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PREFAŢA

Centrul de Studii „Bucovina" al Academiei Române, cu sediul la Rădăuţi, 
a fost înfiinţat prin hotărâre de guvern, în 1992, cu scopul de a cerceta 
„problemele Bucovinei". Programul său de activitate prevede elaborarea de 
studii cu privire la geografia, istoria, viaţa materială şi culturală a provinciei 
şi întocmirea Enciclopediei Bucovinei, lucrare de importanţă naţională. Pen
tru realizarea acestor obiective. Centrul de Studii „Bucovina" scoate, din 
1994, revista „Analele Bucovinei", care publică studii, cu precădere mono
grafice, ca părţi integrante ale viitoarei Enciclopedii, care să acopere toate 
domeniile. Din 1996, Centrul de Studii „Bucovina" a trecut la retipărirea 
lucrărilor fundamentale privind „Ţara de Sus a Moldovei". Seria acestor re
editări a fost inaugurată cu monografia lui Nicolae Grămadă, Toponimia 
minoră a Bucovinei, în două volume, elaborată înainte de 1940 şi rămasă în 
manuscris. Este o lucrare fundamentală, unică în istoriografia noastră, peste 
care s-a aşternut tăcerea mai multe decenii. Publicarea ei constituie un act 
de dreptate, fie şi postum, atât pentru savant, cât şi pentru opera sa ştiinţifică.

Lucrarea de faţă. Bucovina în primele descrieri geografice, istorice, eco
nomice şi demografice, este a doua din seria programată pentru reeditare. 
Ediţie bilingvă, aceasta se deschide cu raportul generalului Gabriel Freiherr 
von Spleny von Mihâldy, Beschreibung des Bukowiner Districts, pregătit pen
tru Curtea din Viena. Guvernator militar, Spleny întocmeşte o descriere 
amănunţită a provinciei îndată după desprinderea ei de Moldova, în 1775, şi 
indică şi căile de integrare ale acesteia în Imperiul Habsburgic. Lista loca
lităţilor din Bucovina, întocmită la ordinul lui Spleny, o prezentăm, din moti
ve tehnice, ca un document separat.

Raportul este pubhcat de Johann Polek, cu titlul General Spleny’s 
Beschreibung der Bukowina, la Cernăuţi, în 1893. Cercetătorii îl citează sub 
forma Beschreibung der Bukowina. Tot în legătură cu raportul lui Spleny, 
tipărim pentru prima dată în România şi un extras în limba franceză, anonim, 
din Descrierea Bucovinei a lui Spleny şi dintr-un raport necunoscut al lui 
Jenisch, intitulat Description de la Bukowina, apărut în „Canzlers Magazin", 
Leipzig, 1790.

Secretar aulic, V. Jenisch îndeplineşte sarcina de interpret de limbă turcă 
la fixarea graniţelor noii provincii a Imperiului Habsburgic şi colaborează la 
încheierea Convenţiei de la Balamutca, pe Nistru, în 2 iulie 1776.

Memoriul lui Vasile Balş, Beschreibung der Buccovina und deren innern 
Verhăltniss este trimis Curţii din Viena în 1780. Balş este singurul mare 
boier român care rămâne în provincie la ocuparea ei de către armatele 
habsburgice. Cunoscător al mai multor limbi clasice şi moderne, influenţat 
de ideile iluminismului francez şi iosefin, Balş desfăşoară o activitate poli-
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tică remarcabilă pentru a face eunoscute Curţii imperiale din Viena, stările 
de lucruri din Bucovina. Memoriul este publicat de Johann Polek în revi
sta „Jahrbuch des Bukowiner Landes Museums“ din Cernăuţi, în 1895, şi 
reprodus de Polek în volumul său, Joseph’s II. Reisen nach Galizien und 
der Bvkowina und ibre Bedeutung fiir letztere Provinz, tipărit la Cernăuţi, 
în 1895.

Propunerile lui Vasile Balş, chiar dacă nu au fost acceptate în totalitate, 
au influenţat Curtea din Viena în hotărârile pe care le-a luat ulterior cu 
privire la reorganizarea Bucovinei.

Dialogul diplomatic purtat de generalul Karl Frechen von Euzenberg, al 
doilea guvernator militar al Bucovinei, cu divanul Moldovei în 1782 se ocupă 
de stabilirea titlurilor de proprietate în Ţara de Sus a Moldovei după anexa
rea ei la Imperiul Habsburgic în 1775. Noua stăpânire secularizează pro
prietăţile mănăstirilor şi sechestrează alte proprietăţi, pe care le trece în 
seama statului austriac şi întemeiază pe ele colonii germane şi câteva ungu
reşti. Documentele prezintă un interes aparte prin informaţiile privind 
situaţia răzeşilor şi indicarea hotarelor Ţării de Sus a Moldovei înainte de 
anexarea ei de către Imperiul Habsburgic şi numirea provinciei, apoi. Buco
vina. ..

Kur^fasste Bemerkungen iiber Bukowina, întocmită de Ion Budai-Delea- 
nu, înr1803, a rămas în manuscrisele sale din Polonia în păstrarea familiei. 
Ele au fost recuperate de Gheorghe Asachi în 1868 şi au intrat, după unele 
peripeţii, în fondurile Biblioteeii Academiei Române. Sunt înregistrate sub 
cota Mss Budai XFV-Nr. 2424, împreună cu Lexiconul latino-romaenicum seu 
valachicum. Asistăm la o situaţie aparte, în sensul că manuscrisul german 
este publicat mai întâi, în traducere românească, de G. Bogdan-Duică în 
„Gazeta Bucovinei", în 1894. El intenţiona să-l scoată şi sub formă de 
broşură. întocmeşte, în schimb, o lucrare personală. Bucovina, notiţe politi
ce asupra situaţiei, pe care o tipăreşte la Sibiu, în 1895. Textul german îl edi
tează Ion Nistor, în Anexele studiului său istoric şi statistic. Românii şi rutenii 
în Bucovina, apărut sub auspiciile Academiei Române, în 1915. Este retipărit 
în Germania într-o culegere de studii despre Bucovina din 1993.

Ion Budai-Deleanu îndeplinea, când întocmea această dare de seamă, 
funcţia de consilier în Gubemiul din Lemberg şi cunoştea, ca martor ocular, 
stările triste din Bucovina, la trei decenii de stăpânire habsburgică şi integrare 
în Gahţia. „Cancelistul gubemial" prezintă un tablou sumbru, într-o scriitură 
îngrijită şi cursivă, şi se simte pretutindeni condeiul din Ţiganiada, în alt 
registru critic.

Ediţia de faţă reproduce texte de la sfârşitul secolului al XVII-lea şi înce
putul celui de-al XlX-lea, concepute în practica şi terminologia cancelariilor 
din Imperiul Habsburgic, şi ridică dificultăţi considerabile la traducerea în
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limba română. Greutăţi se întâmpină şi datorită faptului că, deşi lucrări uni
tare prin tematică, ele sunt independente una faţă de cealaltă prin scopuri
le urmărite şi statutul profesional al autorilor lor.

Nota asupra ediţiei este înlocuită cu prefeţe, postfeţe şi note editoriale la 
cinci dintre documente. Aici se dau informaţii despre autorii lor, împre
jurările în care au fost întocmite lucrările, se identifică localităţile, se explică 
proprietatea termenilor şi echivalarea lor în limba română. Sunt reunite în 
acest volum, în realitate, şase lucrări: un raport militar, un document demo
grafic, un raport diplomatic, un memoriu al unui boier bucovinean un dia
log diplomatic şi o dare de seamă a unui consilier de stat.

Lucrările din volumul de faţă sunt invocate frecvent de cercetătorii români, 
cu excepţia textului francez, însă informaţiile sunt preluate, cel mai adesea, 
din surse intermediare. Prezentăm textele integral şi în traduceri în limba 
română. îndeplinim astfel un deziderat al istoriei noastre naţionale.

Bucovina în primele descrieri geografice, istorice, economice, demografice 
se alătură Toponimiei minore a Bucovinei, apărută în 1996 şi se tipăreşte, 
tot sub auspiciile Academiei Române, între lucrările prioritare ale anului 
1997.

D. Vatamaniuc
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NOTĂ EDITORIALĂ

Descrierea districtului bucovinean, a comandantului trupelor de ocupaţie austriece 
şi, apoi, administrator militar al Bucovinei, general-maior Gabriel baron Spleny von 
Mihâldy, a fost încheiată între 14 august şi 16 septembrie 1775, adică după o şedere 
a acestuia de cel mult un an la Cernăuţi, fiind astfel primul document scris de un 
străin, actor şi martor al ocupării de către Imperiul Habsburgic a nord-vestului 
Moldovei de Sus.

Meritul primei lucrări a acestui memoriu, adresat celor doi coregenţi ai Austriei, 
împărăteasa Maria Theresia şi împăratul losif al Il-lea, îi revine custodelui Bibliote
cii Universităţii din Cernăuţi, dr. losef Polek. Textul de 167 de pagini a fost tipărit 
în volum la Cernăuţi, în 1893, după manuscrisul aflător în Arhiva de Război de la 
Viena, fiind prevăzut în plus cu o scurtă prefaţă, care se referă la descoperirea şi 
editarea memoriului, o introducere mai amplă, în care editorul prezintă biografia 
destul de amănunţită a autorului, o postfaţă, în care se actualizează anumite date pri
vitoare la dimensiunile, localităţile şi populaţia Bucovinei după retragerea parţială a 
trupelor austriece, impusă de rectificarea definitivă a graniţei austro-moldave prin 
tratatul austro-turc de la Balamutca din 2 iunie 1776, şi cu numeroase note de sub
sol ale editorului. în cartea lui Polek se mai găsesc o serie de observaţii anonime la 
memoriul generalului Spleny, scrise pe o copie a manuscrisului original din altă arhivă 
vieneză.

Aceste observaţii sunt atribuite de Polek, într-o notă de subsol, pe baza unor argu
mente plauzibile, secretarului aulic, von Jenisch, participant activ, fiind cunoscător al 
limbii turce, la trasarea definitivă a graniţei austro-moldave, care se pare că a înain
tat şi el un raport asupra şederii sale în Bucovina.

Din motive uşor de bănuit, memoriul lui Spleny n-a ajuns la cei doi monarhi în 
forma originală.

în primul rând, memoriul include detalii ca, de pildă, cele privind traseul graniţei 
austro-moldave, care nu puteau interesa sferele decizionare de la nivelul Curţii impe
riale.

în al doilea rând, limba de Curte nu era nicidecum germana, ci franceza.
în al treilea rând, limba germană a lui Spldny, mai ales cea scrisă, era greu de 

înţeles şi sensul adeseori ambiguu. La această problemă vom reveni mai jos.
în continuare, aflăm din aceeaşi notă a lui Polek că ulterior s-a întocmit din memo

riul lui Spleny şi raportul lui Jenisch - de altfel necunoscut - un extras comun, redac
tat în limba franceză, pe care-1 publicăm în prezentul volum, ca al treilea document 
al epocii, sub formă bilingvă francezo-română, precedat de o notă editorială şi o post
faţă.

Cum se va vedea, el aduce factual puţine informaţii noi faţă de memoriul lui Splăny, 
dar se remarcă prin numeroase şi voluminoase note de subsol, care dovedesc o docu
mentare serioasă, deşi depăşită în timp, a autorului extrasului, dar şi o mentalitate 
deosebită de aceea a lui Spldny. Extrasul nu dezvăluie însă nici identitatea autorului 
său, nici motivul publicării sale atât de tardive, după 15 ani, într-o revistă de istorie, 
geografie şi etnografie care apărea la Leipzig.

Rămâne, de asemenea, neexplicat de ce extrasul se limitează exclusiv la prima din 
cele 3 părţi ale memoriului lui Spleny şi că se încheie cu două fraze în limba ger
mană, în care se promite publicarea în viitor a unui „apendice", care va descrie 
schimbările efectuate în Bucovina în aceşti ani.

Nu ştim dacă un astfel de apendice a fost publicat ulterior anului 1790.
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Descrierea districtului bucovinean dc general Splcny - Notă editorială

Mai trebuie să remarcăm că din textul Memoriului lui Spleny, publicat de Polek în 
editura lui H. Pardini din Cernăuţi, în 1893, lipseşte o parte esenţială şi anume Tabe
la localităţilor şi locuitorilor Bucovinei, menţionată la începutul §4 al Cap. 3 din par
tea I a memoriului. Din cauza dimensiunilor mari ale Tabelei, care depăşea cu mult 
formatul redus (10 x 15,5 cm) al cărţuliei de bază, ea a apărut, abia un an mai târ
ziu, în primul caiet al „Anuarului Muzeului Ţării Bucovina" (Jahrbuch des Landes- 
museums Bukowina).

Având în vedere importanţa acestui document şi problemele ridicate de prezenta
rea bilingvă a Tabelei şi ale alcătuirii a doi indici alfabetici, unul german-român, altul 
român-german, bazat pe documente contemporane cu întocmirea Tabelei lui Spleny, 
am decis s-o prezentăm aici, separată de Memoriu, ca al doilea document important 
din epoca răpirii Bucovinei, prefaţând-o cu o notă editorială proprie, însoţind-o cu 
cei doi indici alfabetici bilingvi alcătuiţi îndeosebi pe baza denumirilor extrase din 
materialele Recensământului Moldovei din 1774, deci practic contemporan cu timpul 
alcătuirii Tabelei lui Spleny, şi încheind aceste materiale cu o postfaţă şi cu nume
roase note ale traducătorului şi alcătuitorului indicilor alfabetici bilingvi.

La numai 5 ani după Spleny, un român, tânărul mare boier moldovean Vasile Balş, 
înaintează, prin intermediul feldmareşalului Hadik, preşedintele Consiliului Aulic de 
Război, Curţii vieneze două memorii, dintre care cel mai amplu este formulat în 
numele „Stărilor reunite ale Bucovinei", în calitatea sa de „boier şi deputat al Buco
vinei" (Bojar und Abgeordneter der Bukovina). Titlul acestui Memoriu îl pastişează 
pe cel al lui Spleny, dar restrânge spectrul preocupărilor. El sună; Descrierea Buco
vinei şi a stărilor ei lăuntrice (Beschreibung der Buccovina und deren innern Ver- 
hăltniss). Publicat pentru prima oară în formă bilingvă germană-română în „Analele 
Bucovinei", III, 1, p. 215-235, 1996, noi îl reedităm, însoţit de un comentariu, pentru 
a completa seria de patru documente importante privind înglobarea Moldovei de 
nord-vest în imperiul austriac, în forme accesibile cititorului român, împreună cu tex
tele originale în limba germană.

Dacă asociem Memoriul lui Spleny celorlalte 3 documente amintite până acum, 
putem fi de acord cu istoricul austriac Ferdinand von Zieglauer, care afirmă, în scrie
rea sa din 1888: Starea Bucovinei pe vremea ocupaţiei austriece (Der Zustand der 
Bukowina zur Zeit der osterreichische Occupation), că aceste documente „se aşează 
cu drept cuvânt la începutul istoriei ţării, de când aceasta se găseşte ca membră a 
unei structuri statale mari şi formidabile, sub sceptrul dinastiei habsburgice", adică 
între 1775 şi 1918, când acest edificiu s-a prăbuşit.

Citate din aceste documente, şi în particular din Memoriul lui Spleny, vor abunda 
în publicaţiile privitoare la istoria Bucovinei, redactate în limba şi în spaţiul austro- 
german.

Cu atât mai dificilă este abordarea Memoriului însuşi pentru contemporanii noştri, 
necunoscători ai limbii oficiale austriece de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, mai ales 
fiindcă autorul Memoriului, în ciuda rangului său înalt în ierarhia militară, este depar
te de a stăpâni bine limba germană. în consecinţă, nu creează numai cuvinte inexis
tente în vocabularul german, oricum învechit pentru lectorul modern, dar recurge 
frecvent şi la folosirea unor termeni latini şi francezi din bagajul său cultural - prima 
ca limbă învăţată la liceu, a doua ca limbă folosită în înalta societate şi chiar la curtea 
imperială.

Altă dificultate o constituie raritatea ediţiei îngrijite de J. Polek. După câte ştim, 
pe teritoriul României nu există decât un singur exemplar, donat de prof. Gheorghe 
Bogdan-Duică bibliotecii Institutului „Nicolae lorga" al Academiei Române. Nici
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Descrierea districtului bucovinean dc general SpI6ny - Notă editorială

caracterele gotice folosite la tipar nu uşurează consultarea Memoriului pentru citi
torul modern.

Nevoia traducerii Memoriului în limbile română şi ucraineană ale celor două comu
nităţi etnice ce populează astăzi, aproape singure, fostul teritoriu moldovenesc, denu
mit Bucovina, după ocuparea sa de către armata austriacă şi înglobat efectiv, abia în 
1862, ca Land (ţară) cu rang de ducat în partea austriacă a Imperiului Habsburgic, a 
fost resimţită puternic de intelectualii interesaţi de trecutul şi viitorul Bucovinei 
aflători de amândouă părţile graniţei ce o taie acum în două fragmente incluse în 
state învecinate diferite.

începutul l-a făcut Centrul de cercetare ştiinţifică de pe lângă Universitatea din 
Cernăuţi, care a publicat în 1995 o ediţie bilingvă ucraineană-germană, incompletă, 
a Memoriului editat de Polek în 1893. Este regretabil că ea nu reproduce decât prima 
din cele 3 părţi ale Memoriului şi aceasta numai în partea germană. Din traducerea 
ucraineană mai sunt eliminate; prefaţa şi introducerea lui Polek, notele sale de subol 
şi raportul preliminar al lui Spleny, în care el dezvăluie planul întregii lucrări. Tex
tul original al lui Spleny arată clar că Partea I se ocupă de forma de guvernare pre
cedentă a districtului, deci ca parte integrantă a Moldovei, în timp ce abia Părţile a 
Il-a şi a IlI-a dezvăluie schimbările care ar trebui să fie aplicate, după părerea sa, 
imediat, respectiv cu timpul, ceea ce mi se pare a fi cu mult mai interesant din punct 
de vedere istoric decât descrierea structurii Moldovei sub regimul fanariot. Dispunând 
şi de părţile a Il-a şi a IlI-a, atât cititorul german, cât şi cel ucrainean ar fi aflat 
intenţiile de viitor ale Austriei înseşi, chiar dacă lucrurile n-au evoluat exact aşa cum 
le-a propus Spleny, dar - cum spune v. Zieglauer în lucrarea sus citată - „Spleny a 
aprins flacăra în lumina căreia s-au conturat drumurile pe care au păşit urmaşii". 
Amuzant este faptul că editorii ucraineni elimină şi fraza finală a capitolului al patru
lea, care sună astfel: „de altfel identitatea religiei face ca (naţiunea) să-i simpatizeze 
mai mult pe ruşi, în ciuda celor suferite din partea lor în ultimul război".

Mai surprinde că cele două prefeţe ale editorilor, cea ucraineană şi cea germană, 
diferă mult în conţinut şi în volum (8 faţă de 2 pagini). Numeroasele şi valoroasele 
note de subsol ale lui Polek apar numai sub textul german, în timp ce notele nume
roase, foarte amănunţite şi informative ale editorilor Ogui şi Saiko, însoţesc numai 
textul ucrainean. Aceste observaţii cu caracter editorial se leagă însă şi de o serie de 
aspecte de fond, asupra cărora vom reveni în postfaţa la ediţia noastră.

In volumul de faţă. Descrierea Bucovinei a lui Spleny apare publicată integral şi 
în paralel în limbile germană şi română, aşa cum a fost publicată în volum de custo
dele Bibliotecii Universitare din Cernăuţi la Editura H. Pardini, în 1893.

Josef Polek a fost autor şi editor prolific de lucrări şi documente legate de istoria 
Bucovinei. Vor fi incluse în aceeaşi formă bilingvă şi celelalte texte din volumul lui 
Polek şi anume: prefaţa, introducerea şi postfaţa, cât şi notele de subsol ale lui Polek, 
precum şi observaţiile lui v. Jenisch. Notele de subsol sunt numerotate pe capitole şi 
reproduse bilingv la sfârşitul ansamblului de texte; au fost eliminate un număr foar
te redus de note care privesc fie diferenţe nesemnificative între cele două manuscri
se existente, fie, numai în versiune românească, dacă nota se referă la folosirea unor 
termeni germani dialectali sau incorecţi. Cum s-a mai spus. Tabela localităţilor din 
Bucovina, care nu era cuprinsă din motive tehnice în volumul de format redus editat 
de Polek, apare în prezentul volum ca un document separat.

Traducerea textului original propriu-zis al Descrierii Bucovinei şi editarea sa în 
paralel cu versiunea românească pe pagini opuse, pentru a permite o confruntare 
comodă, a creat o serie de probleme.
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Descrierea dixtriclului bucovinean de general Spl6ny - Nolâ editorială

în primul rând, limba germană a lui Spleny era departe de a fi corectă. El era de 
origine maghiară, din mica merito-nobilime militar-rurală şi, cum trecuse prin liceul 
iezuit din Kaschau - acum Kosice din Slovacia, pe atunci în regatul ungar -, învăţase 
mai degrabă limbile latină şi franceză decât germană, franceza fiind pe atunci limba 
înaltei societăţi, cum am mai spus. Germana o învăţase, pe cât se pare, mai mult după 
ureche; dar avea un talent natural de a crea, în spiritul acestei limbi, cuvinte com
puse posibile, fără a putea fi totuşi sigur că acest cuvânt există şi că are înţelesul 
dorit. De respectarea gramaticii, a acordului de gen, caz, timp, număr etc. nu putea 
fi vorba, iar o reglementare a ortografiei nu exista încă.

în cele ce urmează, voi da un exemplu deosebit de atractiv. într-un loc, Spleny vrea 
să spună că, după ce îşi seamănă cucuruzul, ţăranul moldovean îl lasă să crească în 
seama providenţei, fără să aibă grijă de el. Cum nu cunoştea termenul german pentru 
providenţă, el şi-l creează corect din punct de vedere etimologic din „Vor“ (înainte) 
şi „Sicht“ (vedere, de la sehen = a vedea) şi obţine cuvântul german existent „Vor- 
sicht“, dar care înseamnă „precauţie, atenţie", în timp ce de fapt, în germană, provi
denţa se cheamă „Vorsehung", cuvânt care are exact aceeaşi etimologie. Astfel, iau 
naştere în textul său ambiguităţi, înţelesuri greşite şi obscurităţi, care pot fi rezolvate 
de traducător numai ţinând seama atât de etimologie, cât şi de context. Totuşi, în 
comparaţie cu problemele similare întâmpinate la traducerea Descrierii lui Vasile 
Balş, din 1780, incertitudinile au fost mult atenuate.

Stranie şi adeseori amuzantă este ortografia folosită de Spleny mai ales la cuvinte 
de uz mai puţin curent. în lipsa unei ortografii oficiale, fiecare scria cum îi venea, cu 
multe „th“-uri, cu multe consoane duble, cu multe „y“-uri, dar altfel mai degrabă 
fonetic, chiar dialectal, decât etimologic, iar Spleny ne oferă din acest punct de ve
dere exemple dintre cele mai extreme. Astfel scrie „KăntnuB" în loc de „Kenntnis" 
(cunoştinţă), de la „kennen" = a cunoaşţe şi ,,-nis“ = -inţă şi nicidecum de la „Kante" 
= muchie şi de la „NuB“ = nucă. în astfel de cazuri traducătorul trebuie să rezolve 
incertitudinile pe bază de fonetică şi de context.

în sfârşit, contrastul dintre sintaxa germană şi cea română a impus traducătorului 
o reorganizare a frazelor oricum foarte lungi ale stilului baroc al birocraţiei austriece 
în faza cursivă şi structurată logic a limbii noastre moderne, asociată cu o schimbare 
adecvată a interpuncţiei. S-au respectat totuşi în general abaterile autorului de la 
corelarea timpurilor.

Mai trebuie remarcat că Spleny numeşte fără deosebire „Land" (ţară) Austria, 
Galiţia, Moldova, Bucovina şi regiunile rurale şi procedează la fel de inconsecvent cu 
termenul de „district", nedeterminări pe care le-am păstrat şi în traducere.

în general, în versiunea românească, numele localităţilor din afara Bucovinei au 
fost lăsate neschimbate, celor din Bucovina li s-a dat, pe cât posibil, numele româ
nesc modern (de exemplu: „Vatra Dornei" şi nu „Dornawatra"). Cuvintele latine, 
româneşti, turceşti, poloneze şi slavone, tipărite în text şi în notele de subsol cu litere 
romane şi nu gotice, au fost transcrise în amândouă versiunile cu litere cursive, adică 
subliniate în textele dactilografiate. Termenii şi expresiile latine cu caracter juridic 
sau administrativ au fost reproduse ca atare, fără a fi traduse.

Pentru a păstra corelarea dintre textul german şi cel românesc, alineatele cores
punzătoare au fost numerotate identic. Puţinele note ale traducătorului şi cuvintele 
inserate în textul românesc pentru precizarea înţelesului texţului apar puse între 
paranteze, uneori sub sigla n.n.

Radu Grigorovici

13



GENERAL SPLfiNY’S 
BESCHREIBUNG DER BUKOWINA

Herausgegeben von
Dr. Johann Polek

Gustos der k. k. Universitâts-Bibliothek in Czernowitz. 

Czernowitz, 1893
H. Pardini, k.k. Universităts-Buchhăndler 

R.Eckhardt’sche Buchdruckerei

VORWORT

Ab.l In der Kartenabtheilung des k.und k. Kriegsarchivs in Wien werden drei 
Denkschriften aufbewahrt, die fiir die Kenntnis der Bukowina zur Zeit der 
dsterreichischen Occupation von unschătzbarem Werte sind. Ihre Ueber- 
schriften lauten;

1. Beschreibung des Bukoviner Districts nach der vorherigen und jetzo 
noch bestehenden Beschaffenheit deBelben nebst ohnmaBgebigsten Vor- 
schlag, wie dessen bisherige Landes-Verfassutig sowohi in Politicis als Oeco- 
nomicis in das kiinftige verbeBert werden kdnnte.

2. Topographische Beschreibung und Militarische Anmerkungen liber den 
Buccoviner District.

3. Beschreibung des Buccoviner Districts, in welcher derselben Geogra- 
phische, Physische, Oeconomische, Juridische, Comercial-, Militaire- und 
Geistliche Beschaffenheit nebst einigen Anmerkungen, wie in der Zukunft 
gewisse Gegenstănde zu verbessern wăren, angezeiget wird.

Ab.2 Die erstgenannte Denkschrift hat Prof. H. I. Bidermann in seiner Bro- 
schiire: Die Bukowina unter osterreichischer Verwaltung. 1775-1875 (2. Aufl. 
Lemberg 1875) vielfach benutzt, und auch ich habe in meinen Arbeiten dar- 
auf oftmals hingewiesen; die zweite und dritte aber sind meines Wissens bis- 
her von niemand erwâhnt, noch verwertet worden.

Ab.3 Ich gedenke alle drei Denkschriften im Laufe dieses Jahres heraus- 
zugeben,

Ab.4 Hiemit lege ich die unter Nr.l angefiihrte Beschreibung vor. In dieser 
Denkschrift nennt sich der Verfasser nicht; allein sowohi ihr Inhalt als auch 
die darauf Bezug nehmenden Acten des k. und k. Kriegsarchivs lassen kei- 
nen Zweifel, daB sie von dem ersten Administrator der Bukowina, dem 
General Gabriel Freiherrn Spleny von Mihâldy stammt.
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PREFAŢA

Al.l în secţiunea „Hărţi11 a Arhivei militare î.r. din Viena se păstrează 
trei memorii de valoare nepreţuită pentru cunoaşterea Bucovinei în 
timpul ocupaţiei austriece. Titlurile sună astfel;

1. Descrierea Districtului Bucovina după structura sa trecută şi 
încă existentă împreună cu o propunere nedeterminantă cum să se 
poată îmbunătăţi pe viitor constituţia de până acum a ţării atât in 
politicis, cât şi in oeconomicis.

2. Descrierea topografică şi note militare despre districtul buco
vinean.

3. Descrierea districtului bucovinean, în care se expun structurile 
sale geografice, fizice, economice, juridice, comerciale, militare şi spi
rituale împreună cu unele note cum s-ar putea îmbunătăţi în viitor 
anumite stări.

Al.2 Primul memoriu a fost folosit în repetate ocazii de prof. H. I.
Bidermann în broşura sa: Bucovina sub administraţie austriacă 
(1775-1875) (ed. a 2-a, Lemberg, 1876) şi eu m-am referit la ea ade
seori în lucrările mele; al doilea şi al treilea însă n-au fost amintite 
sau utilizate până acum de nimeni după ştiinţa mea.

A1.3 Am de gând să editez în decursul acestui an toate trei 
memoriile.

A1.4 Aici prezint primul dintre memoriile amintite. în acest memoriu 
numele autorului nu este menţionat, dar ca urmare a conţinutului 
său, cât şi a actelor referitoare la el existente în Arhiva de război 
î.r. nu există nici o îndoială că la originea sa este primul admini
strator al Bucovinei, general Gabriel baron S p 1 ă n y von 
M i h â 1 d y .
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GENERAL SPL^NY’S BESCHREIBUNG DER BUKOWINA

Ab.6

Ab.7

Ab.5 Das Original, eine Papierhandschrift von 4 unpaginierten und 250 pagi- 
nirten Folioseiten mit einer 7 Seiten umfassenden Tabelle, befinden sich, wie 
gesagt, in dem k. und k. Kriegsarchiv. AuBer dem ist noch eine Abschrift 
bekannt, die das k.k.geheime Haus-, Hof- und Staatsarchiv bewahrt. Die 
Abschrift zăhlt gleichfalls 254 Folioseiten. Davon sind die 7 letzten mit einem 
von unbekannter Hand stammenden Anhang ausgefullt, der den Xitel fiihrt: 
Anmerkungen iiber die Beschreibung des Buccoviner Districts, welche von 
Herrn Generale, Baron von Spleni ist verfasset worden. Diese Anmerkun
gen beziehen sich auf Th.l, Cap.l, 3, 4, u.5.

Der Wiedergabe liegt das Original zu grunde, die erheblicheren Abwei- 
chungen der Abschrift sind in den FuBnoten angezeigt.

Da es hauptsăchlich auf die sachliche Richtigkeit des Textes ankommt, 
wurde nicht nur die Interpunction, sondern auch die Trennung und Verbin- 
dung der Worte und Worttheile den modernen Grundsătzen angepaBt, dem- 
nach Bauart, mittelmăBig, zuerst etc. statt B a u - A r t, 
mittel-măBig, zu-erst etc. gesetzt. Femer wurde die Verdop- 
pelung, beziehungsweise Verstărkung der Buchstaben f und k in den mit zwei 
oder mehr Consonanten auslautenden Worten und Silben (z.B. Ankunfft, 
Klaffter, Marckt etc.) weggelassen und beziiglich der groBen und kleinen 
Anfangsbuchstaben eine consequente Regel durchgefuhrt. Im Uebrigen 
wurde die der Handschrift eigene Schreibweise beibehalten; insbesondere 
blieben die Eigennamen von Personen, Orten, Lăndem und Vblkem unver- 
ăndert.

Ab.8 Was endlich die sachliche Behandlung des Textes anbelangt, lieB 
ich es mir angelegen sein, die einzelnen Angaben auf ihre Richtigkeit zu prii- 
fen. Das Resultat dieser Untersuchung wird der Leser in den FuBnoten fin- 
den. Ausgenommen sind Erlăuterungen, die einen groBeren Raum einneh- 
men. Diese sind in die Einleitung verlegt.

Ab.9 Ich habe nun noch die angenehme Pflicht, dem Direktor des k.k. gehei- 
men Haus-, Hof- und Staatsarchivs, sowie dem Direktor des k. und k. Kriegs- 
archivs, nămlich Sr. Excellenz Herm Alfred Ritter v. A r n e t h und dem 
Herm Generalmajor Leander Ritter v. W e t z e r , fiir die Bereitwilligkeit, 
mit der sie mir die Handschriften zugesendet haben, den innigsten Dank 
auszusprechen.

Czernowitz, 
im Jănner 1893. 

Dr. J.Polek
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DESCRIEREA BUCOVINEI A GENERALULUI SPL£NY

Al. 6

Al. 7

Al. 5 Originalul, un manuscris pe hârtie, compus din 4 feţe in folio 
nepaginate şi 250 paginate şi un tabel cuprinzând 7 pagini, se găseşte 
în Arhiva de Război î.r. precum s-a spus. Afară de aceasta se mai 
cunoaşte o copie păstrată în Arhiva secretă de casă, curte şi stat. 
Copia cuprinde şi ea 254 de pagini in folio. Ultimele 7 pagini cuprind 
o anexă scrisă de o mână necunoscută, care poartă titlul: Note pri
vitoare la descrierea districtului Bucovinei, redactată de generalul 
baron von Spidni. Aceste note se referă la partea I, cap. 2, 3, 4 şi 
5.

La baza copiei este originalul; devierile semnificative sunt indica
te în note de subsol.

Fiind vorba în principal de corectitudinea factică a textului, nu 
numai interpuncţia, ci şi separarea şi legarea cuvintelor şi a părţilor 
de cuvânt sunt adaptate principiilor moderne, deci s-a ortografiat 
Bauart, mittelmălîig, zuerst etc. în loc de B a u - 
Art, mittel-măBig, zu erst. S-a eliminat, de 
asemenea, dedublarea respectiv întărirea literelor f şi k în cuvintele 
şi silabele terminate în două sau mai multe consoane (de ex. 
Ankunfft, Klaffter, Marckt etc.) şi s-a respectat o regulă consecventă 
cu privire la iniţialele mari şi mici. în alte privinţe s-a păstrat modul 
particular de scriere a manuscrisului, îndeosebi numele proprii ale 
persoanelor, localităţilor, ţărilor şi popoarelor au rămas neschimba
te.

Al. 8 în sfârşit, în ceea ce priveşte tratarea factuală a textului; mi-am 
dat silinţa să examinez justeţea indicaţiilor individuale. Rezultatul ace
stor cercetări cititorul îl va găsi în notele de subsol. Excepţie fac 
explicaţiile care ocupă un spaţiu mai însemnat. Acestea sunt plasate 
în Introducere.

Al. 9 Mai am plăcuta îndatorire să exprim cele mai profunde mulţumiri 
directorului Arhivei î.r. de casă, curte şi stat, precum şi directorului 
Arhivei î.r. de război, anume excelenţei sale domnului Alfred cav. 
de A r n e t h şi generalului-maior Leander cav. de W e t z e r , 
pentru bunăvoinţa de a-mi fi trimis manuscrisele.

Cernăuţi, 
ianuarie 1893 
Dr. J. Polek
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GENERAL SPL^NY’S BESCHREIBUNG DER BUKOWINA

EINLEITUNG

Ab.lO

Ah. 11

AM 2

Ab.l3

Ab.14

Den osterreichisch-ungarischen Adelsgeschlcchlcrn, die aii.sgczcichnete 
Sprossen im Dienste des Slaates und des Heeres aulzinveisen haben, isl auch 
die freiherrliche Familie S p 1 d n y von MiluUdy beizuziihlen.

Die Spleny sind eine urspvunglich deutsche protcstaiUische Familie 
Namens N e u C e 1. Als der erstc dieses Namens erscheint J a k o b 
NeuBel von Spleny, um die Milte des 17. Jahrhunderls zuerst Rector zu Szent 
Ivân, dann Prediger zu Rosenberg. Von seinen drei Sohnen ist der dritte, 
J a k o b , Stammvater der heuligen Freiherren von Spldny, die mit Jakob’s 
Sohne S t e p h a n oder (wie ihn andere nennen) L a d i s 1 a u s 
J a k o b , der in Wiirdigung seiner im Tiirkenkrieg geleisteten Dienste von 
Kaiser Karl IV. im Jahre 1722 in den Freiherrnstand erhoben wurde, den 
Namen Spldny von M i h ă 1 d y annahmen. Von Stephan stammte der k.k. 
General der Cavallerie Gabriel Anton, von diesem wieder 
G a b r i e 1, der Verfasser der vorliegenden Denkschrilt, ab1.

Gabriel Freiherr Spleny wmrde am 2. October 1734 in Obe- 
rungarn geboren. Von seinem Vater fiir den Justizdienst bestimmt, wurde er 
nach Absolvierung des Kaschauer Jesuiten-Gymnasiums nach Wien 
geschickt, um in der Theresianischen Ritterakademie den Rechtsstudien 
obzuliegen. Im entscheidenden Momente jedoch setzte er es durch, daB er 
dem Beispiele seines Vaters und Grofivaters folgen durfte. Er wurde der Kai- 
serin Maria Theresia vorgestellt, die ihn sofort zum Făhnrich ernannte.

So betrat Spldny im Jahre 1752, 18 Jahre alt, die militărische Laufbahn 
und fand bald darauf im siebenjăhrigen Kriege Gelegenheit, durch hervor- 
ragende Leistungen seinen Namen zu Ehren und Glanz zu bringen. Er focht 
bei Lobositz, Liegnitz, Breslau und Leuthen mit und wohnte den Belage- 
rungen von Olmiitz, NeiBe, Glatz und Schweidnitz bei. Ueberall zeichnete 
er sich derart aus, daB er nach kaum sieben Dienstjahren, im Jahre 1759, 
zum Major befordert wurde. Nach neun Jahren, 1768, stieg er zum Obersten 
und fiinf Jahre darauf, 1773, zum Generalmajor empor.

In dem letztgenannten Jahre begleitete Spleny einige Zeit den Kaiser auf 
dessen Reise durch Galizien2. Dem groBen Menschenkenner, Josef II., ent- 
ging des Generals vielseitiges, tiefes und griindliches Wissen nicht. Beweis 
hiefiir, daB er ihm im Jahre 1774 eine bedeutsame Sendung, die Occupation 
des nordlichen Theils der Moldau, der heutigen Bukowina, und die Orga- 
nisierung dieses Landes iibertrug. Und Spleny tăuschte das in ihn gesetzte 
Vertrauen nicht. Er erwarb sich nicht nur die Zufriedenheit des Kaisers und 
der Kaiserin, sondern hinterlieB auch in der Bukowina eine dankbare Erin- 
nerung an seine daselbst entwickelte segenreiche Tătigkeit.

18



DESCRIEREA BUCOVINEI DE GENERAL SPLI2NY

INTRODUCERE

AI.10

AI.II

AI.12

Al.13

Al.14

Printre familiile nobile auslro-ungare, din care fac parte descen
denţi remarcabili prin serviciile aduse statului şi armatei, se numără şi 
familia S p 1 6 n y von Mihăldy.

La originea neamului Spleny este o familie germană protestantă pe 
nume N e u B e 1 . Ca cel dintâi cu acest nume apare J a k o b NcuBel 
von Spldny pe la mijlocul secolului al XVII-lea, mai întâi rector la 
Szent Ivăn, apoi predicator la Rosenberg. Dintre cei trei fii ai săi, al 
treilea, J a k o b , este strămoşul baronilor Spldny de astăzi, care au 
fost ridicaţi de împăratul Carol al Vl-lea în anul 1722 la rangul de 
baroni odată cu fiul lui Jakob, S t e p h a n , sau (cum îi spun alţii) 
Ladislaus Jakob, care în virtutea serviciilor aduse în războiul 
cu turcii, a luat numele de Spl6ny von Mihăldy. Din Stephan se 
trage generalul î.r. de cavalerie Gabriel Anton, iar din acesta, 
la rândul său, Gabriel, autorul memoriului de faţă1.

Gabriel baron Spleny von Mihăldy s-a născut la 2 octom
brie 1734, la Ternye, în Ungaria superioară. Destinat de tatăl său carie
rei juridice, a fot trimis, după absolvirea gimnaziului iezuit din 
Kaschau, la Viena, ca să se dedice în Academia nobiliară Theresiană 
studiilor de drept. în momentul decisiv a reuşit să impună să i se per
mită să urmeze exemplul tatălui şi bunicului său. A fost prezentat 
împărătesei Maria Theresia, care l-a numit stegar.

Astfel, Spleny şi-a îneeput, în anul 1752, la vârsta de 18 ani, cariera 
militară şi găsi curând ocazia să aducă numelui său onoare şi strălu
cire prin fapte deosebite în războiul de 7 ani. A luptat la Lobositz, 
Liegnitz, Breslau şi Leuthen şi a participat la asediile de la Olmiitz, 
NeiBe, Glatz şi Schweidnitz. Peste tot s-a remarcat într-o astfel de 
măsură, încât, după numai 7 ani de serviciu, a fost avansat, în anul 
1759, la gradul de maior. După 9 ani, la 1768, a fost ridicat la gradul 
de colonel şi cinci ani mai târziu, la 1773, la cei de general-maior.

în anul din urmă amintit mai sus, Spleny l-a însoţit câtva timp pe 
împărat în călătoria sa prin Galiţia2. Marelui cunoscător de oameni, 
losif al Il-lea, nu i-au scăpat cunoştinţele multilaterale, profunde şi 
temeinice ale generalului. Ca dovadă i-a încredinţat în anul 1774 o 
misiune importantă, ocuparea părţii de nord a Moldovei, a Bucovinei 
de astăzi, şi organizarea acestei ţări. Şi Spleny nu a înşelat încrederea 
ce i s-a acordat. El nu şi-a dobândit numai mulţumirea împăratului şi 
a împărătesei, ci a lăsat şi în Bucovina o amintire de recunoştinţă 
pentru activitatea binefăcătoare desfăşurată aici.
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GENERAL SPLfiNY’S BESCHREIBUNG DER BUKOWINA

Ab.l6

Ab.17

Ab.15 Der baierische Erbfolgestreit halte bereits im Mărz 1778 die Gegensătze 
zwischen Oesterreich und PreuBen so verschărft, dafl der Krieg unvermeid- 
lich schien. Schon wurden beiderseits die Truppen an die Grenze vorge- 
schoben. Ohne Zweifel wiinschte Spleny an dem Kriege theilzunehmen. Er 
gieng, als er am 6. April 1778 aus der Bukowina schied, direct nach Mtihren 
ab und zeichnete sich wăhrend dse Winterfeldzuges 1778/79 in den Kămp- 
fen bei Troppau, Jaktar, Mosnig und Jăgerndorf durch Tapferkeit und 
Umsicht aus.

Weit glănzendere Gelegenheit zur Bethătigung seines Kriegergeistes land 
Splenyi als Feldmareschall-Lieutenant - diese Wiirde hatte er im Jahre 1785 
erlangt - in dem Ttirkenkriege von 1788 bis 1790.

Prinz Josias zu Sachsen-Coburg-Saalfeld, der mit seinem Armeecorps von 
Galizien und der Bukowina aus gegen die Tiirken operierte, hatte im Juli 
1788 C h o t i n eingeschlossen. Um den Entsatz dieser Festung zu verhin- 
dern, erhielt SplEnyi den Befehl, mit seiner kleinen Truppenabteilung gegen 
J a s s y , wo gegen 20.000 Tataren standen, vorzuriicken. Auf dem Marsche 
angegriffen, drăngte er den weit iiberlegenen Feind zuriick und erstiirmte 
Jassy (3. September 1788). Kurz darauf zum Schutz der siebenbtirgischen 
Grenze nach dem oberen Sereththal berufen, erfocht er (am 14. October) 
bei A d s c h u d einen glănzenden Sieg, infolge dessen ein Theil der sie- 
benbiirgischen Armee vor den feindlichen Angriffen sicher blieb. Fiir diese 
That wurde Spldnyi zum Inhaber des 51. Infanterieregiments ernannt.

Nach der Schlacht bei Adschud fiihrte Splenyi zufolge eines kaiserlichen 
Handschreibens seine Truppen, die nunmehr an der siebenbtirgischen Gren
ze entbehrlich wurden, zur bukowinisch-galizischen Armee zuriick und begab 
sich zum Prinzen Coburg ins Winterquartier nach Roman.

Im folgenden Jahre, 1789, zogen die Tiirken immer mehr und mehr 
Streitkrăfte bei Fokschan zusammen. Dahin rtickte daher auch Coburg 
vor. Am 31. Juli standen die beiden Heere einander gegeniiber. Tags darauf 
kam es zur Schlacht. Splăny fiihrte die dritte, den ăuBersten rechten Fliigel 
bildende Colonne. Noch im Aufmarsch begriffen, wurde sie von den ttir- 
kischen Reitern angefallen. Aber Spleny warf den Feind zuriick und schlug 
den ganzen linken Fliigel der Tiirken in die Flucht. Dann stellte er sich an 
die Spitze des Regiments Karl Schrdder und erstiirmte einen Theil der 
feindlichen Verschanzungen vor Fokschan und das Kloster Sarnal. Bald war 
die Flucht der Tiirken allgemein. So war, wie der Commandirende in sei
nem Berichte sagt, das Gliick dieses Tages dem Feldmarschall-Lieutenant 
Spleny zu verdanken. Dafur wurde er im Jahre 1790 mit dem Comman- 
deurkreuz des Maria TheresienOrdens - das Ritterkreuz hatte er im Dezem- 
ber 1789 fiir seine Leistungen bei Adschud erhalten - ausgezeichnet.

Ab.20 Im Jahre 1790 wurde Spleny zu mehreren wichtigen militărisch-diploma-

Ab.l8

Ab.l9
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Al.16

Al.17

AU5 Conflictul legat de moştenirea bavareză ascuţise încă din martie
1778 atât de puternie eontradicţiile dintre Austria şi Prusia, încât 
războiul părea inevitabil. De amândouă părţile trupe fuseseră 
deplasate înspre graniţe. Fără îndoială Spleny voia să participe la 
război. La 6 aprilie 1778, eând părăsi Bucovina, se deplasă direct în 
Moravia, unde se remareă în timpul campaniei de iarnă din 1778/79 în 
luptele de la Troppau, Jaktar, Mosnig şi Jăgerndorf prin curaj şi 
prevedere.

Oeazii mult mai strălueite pentru afirmarea spiritului său războinie 
găsi Spl6ny ea feldmareşal-locotenent - un rang pe care-1 obţinuse în 
anul 1785 - în războiul cu turcii dintre 1788 şi 1790.

Prinţul Josias zu Sachsen-Coburg-Saalfeld, care opera cu corpul 
său de armată din Galiţia şi Bueovina împotriva turcilor, asediase în 
iulie 1788 H o t i n u 1. Pentru a împiedica depresurarea cetăţii, 
Spleny primise ordinul să înainteze eu miea sa unitate de trupe către 
Iaşi, unde staţionau 20 000 de tătari. Atacat în timpul marşului, 
el respinse inamicul mult superior şi cuceri Iaşii (3 septembrie 1788). 
Chemat imediat după aeeea în valea superioară a Şiretului pentru 
apărarea graniţei eu Transilvania, dobândi (la 14 octombrie) o vic
torie strălucită la A d j u d , ca urmare a căreia o parte a armatei 
din Transilvania rămase la adăpost de atacurile duşmanului. Ca 
răsplată pentru aeeastă faptă, Spleny a fost numit proprietar al regi
mentului 51 de infanterie.

După lupta de la Adjud, în urma unei scrisori olografie a împăratu
lui, Spleny îşi va însoţi trupele, devenite inutile la graniţa Transilva
niei, înapoi la armata bucovineano-galiţiană şi se duse la cartierul de 
iarnă al prinţului Coburg la Roman.

In anul următor, 1789, turcii concentrară tot mai multe forţe 
militare lângă F o c ş a n i. De aceea şi Coburg înaintă într-acolo. La 
31 iulie cele două armate stăteau faţă în faţă. A doua zi începu 
bătălia. Spleny conducea coloana a treia, care forma aripa extremă 
dreaptă. Ea fu ataeată de cavaleria turcă încă la intrarea în dispozi
tiv. Dar Spleny respinse inamicul şi puse pe fugă toată aripa stângă 
turcă. Apoi se puse în fruntea regimentului Karl Schrbder şi cueeri 
o parte din întăriturile inamice de la Focşani şi mănăstirea Samal. 
în curând fuga turcilor se generaliză. Astfel, cum spunea în raportul 
său comandantul, norocul zilei se datora feldmareşalului-locotenent 
Splăny. Pentru aceasta fu decorat în anul 1790 cu crucea de coman
dor al ordinului Maria Theresia - crucea de cavaler o primise în 
decembrie 1789 pentru realizările sale de la Adjud.

A1.20 în anul 1790, .Spleny a fost folosit cu succes în mai multe misiuni

AI.18

AI. 19
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tischen Sendungen mit Erfolg verwendet und im Jahre 1791 mit der Ober- 
gespanswurde des Szabolcser Comitats betraut. Beim Ausbruch des franzd- 
sischen Krieges finden wir ihn jedoch wieder unter den Fahnen. Er com- 
mandierte in Wurmser’s Abwesenheit die Armee am Unterrhein.

Ab.2I Im Jahre 1795 ernannte ihn Kaiser Franz zum wirklichen geheimen Rathe 
und verlieh ihm dann das Commando liber die Festung Olmiitz. Mit diesem 
Posten schloB er die Bahn seines wirkenden Soldatenlebens. Er starb am 1. April 
1818 im 84. Lebensjahre zu Szilvas Ujlalu unweit Kaschau, betrauert von 8 
Tdchtern und 2 Sohnen, die ihm von seinen 17 Kindern noch geblieben waren.

Ab.22 „Tiefreligibser Sinn war die Grundlage seines Charakters, der eine uner- 
schiitterliche Treue und Anhănglichkeit an Monarchen und Vaterland und 
eine seltene, sich durch wirksame Wohlthătigkeit schon ăuBernde, mit Hei- 
terkeit des Geistes und Festigkeit des Gemiithes gepaarte Herzensgiite ent- 
keimte. Rechtlich und offen in Wort und That, aufrichtig und bestăndig als 
Freund, unverfiihrt durch Gliick, ungebeugt durch Ungliick, wurde von Allen, 
die ihn kannten, seinen Tugenden und hohen Eigenschaften als Mensch und 
Mann, der Zoii ungeheuchelter Verehrung und Liebe“3.

Ab.23 In der B u k o w i n a war General S p 1 e n y vom l.September 1774 
bis zum b.September 1778 thătig.

Ab.24 Zunâchst lag ihm die Occupation des Landes ob.
Ab.25 Um eine directere und bequemere Verbindung zwischen Siebenblirgen 

und dem bei der ersten Theilung Polens im Jahre 1772 gewonnenen Galizien 
herzustellen, hatte Joseph II. im Juni 1773 die Erwerbung der nbrdli- 
chen Moldau angeregt4. Die năchste Folge war, daB an der galizisch-moldaui- 
schen Grenze vorlăufig die Aussteckung der Adler unterblieb. Dann wurde im 
Friihjahre 1774 das anstoBende moldauische Gebiet von dazu eigends ausge- 
schickten Officieren unter der Leitung des Majors von M i e g mappiert. Die 
Besetzung des Landes solite aber erst nach dem Ausmarsch der Russen, die 
seit 1769 jure belii Herren der Donaufiirstenthiimer waren, vollzogen werden 
mit der Begriindung, daB es eine von den Ttirken usurpierte Zugehdr Pokuti- 
ens sei. Als daher die Moldau durch den FriedensschluB von Kutschuk 
Kainardsche (16. Juli 1774) an die Tiirkei zuriickgefallen war, wuBte der Wie
ner Hof sofort die Einwilligung des russischen Feldmarschalls Roman- 
z o w zur Vorschiebung einiger Truppenkorper zu erlangen.

Ab.26 Die Occupationstruppen, 4 Bataillone Infanterie (von den Regimentern 
Brinken, Nugent, Stain und Siskowitsch) und ein Husarenregiment (Barco), 
die im November 1774 noch um ein Bataillon Infanterie (vom Regimente 
Thiirheim) und ein Husarenregiment (Hadik) verstărkt worden sind, wurden 
dem Generalmajor S p 1 e n y unterstellt, der sein Quartier in Czernowitz 
nehmen solite.

Ab.27 Am 31.August 1774 riickten die Garnisons-Bataillone Nugent und Sisko-
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importante militaro-diplomatice, iar în anul 1791 i s-a acordat titlul 
onorific de comite al comitatului Szabolcz. La izbucnirea războiului cu 
Franţa îl găsim din nou sub arme. în absenţa lui Wormser comandă 
armata de pe Rinul inferior.

A1.21 în anul 1795, împăratul Franz îl numi consilier secret adevărat şi-i 
încredinţa apoi comanda cetăţii Olmiitz. în acest post îşi încheie cariera 
sa militară activă. Muri la 1 aprilie 1818, la vârsta de 84 de ani, la Szil- 
vas Ujfalu aproape de Kaschau, regretat de cele 8 fiice şi cei 2 fii cîţi 
mai rămăseseră din cei 17 copii ai săi.

AI.22 „Un sentiment religios adânc forma temelia caracterului său, din 
care izvora o credinţă şi o afecţiune de nezdruncinat pentru monarh 
şi patrie şi o bunătate rară a inimii, care se manifesta frumos printr-o 
caritate activă şi se împerechia cu o seninătate a spiritului şi o fermi
tate a caracterului. Drept şi deschis în vorbă şi faptă, sincer şi constant 
ca prieten, nesedus de noroc, necopleşit de nenoroc, el deveni pentru 
toţi cei care i-au cunoscut virtuţile şi înaltele sale însuşiri ca om şi 
bărbat, obiect de adoraţie şi dragoste neprefăcută“3.

A 1.23 în Bucovina, generalul S p 1 e n y a fost activ de la 1 sep
tembrie 1774 până la 6 aprilie 1778.

A1.24 întâi i-a revenit ocuparea ţării.
A1.25 Pentru a realiza o legătură mai directă şi mai comodă între Transil

vania şi Galiţia, câştigată în 1772 la prima împărţire a Poloniei, losif al 
Il-lea a propus în iunie 1773 achiziţionarea Moldovei de nord4. Urma
rea imediată a fost că marcarea prin pajure a graniţei dintre Galiţia 
şi Moldova s-a suspendat deocamdată. Apoi, în primăvara 1774, s-a 
întocmit harta regiunii moldoveneşti învecinate de către ofiţeri anume 
trimişi în acest scop sub conducerea maiorului von M i e g . însă ocu
parea ţării urma să aibă loc abia după plecarea trupelor ruseşti, care 
erau fure belii din 1769 stăpânii Principatelor Dunărene, sub motiv că 
ar fi vorba de o anexă a Pocuţiei uzurpată de turci. De aceea, atunci 
când prin pacea de la Kuciuk Kainargi (16 iulie 1774), Moldova revine 
Turciei, Curtea de la Viena a ştiut să obţină învoirea feldmareşalului 
rus, contele Romanţov,dea avansa câteva corpuri ale trupei (în 
alte surse numele comandantului rus este Rumianţev, n.n.).

A1.26 Trupele de ocupaţie, 4 batalioane de infanterie (din regimentele 
Brinken, Nugent, Stain şi Siskowitsch) şi un regiment de husari 
(Barco), întărite în noiembrie cu un batalion suphmentar de infante
rie (din regimentul Thiirheim) şi un regiment de husari (Hadik), au 
fost puse sub comanda generalului-maior S p 1 e n y , care urma să-şi 
stabilească cartierul la Cernăuţi.

A1.27 La 31 august 1774, batalioanele de garnizoană Nugent şi
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Ab.28

Ab.29

Ab.30

Ab.31

Ab.32

Ab.33

witsch nebst einer Division Barco-Husaren, von dem schon genannten Major 
M i e g gefiihrt, in die Bukowina ein. Ungefăhr 6 Wochen spăter folgte der 
Commandierende mit den iibrigen Truppen nach. Seit dieser Zeit finden wir 
in Czernowitz eine wohlorganisierte Regierung eingefiihrt5. Doch datiert 
Spleny „seine Thătigkeit als Administrationsdirector iiber die Bukowina mit 
dem Amtssitze in Czernowitz schon seit dem l.September 1774“6.

Am 25.0ctober ist auch schon der Cordon von Preworodek am Dniester 
iiber Werboutz, Czernawka, Czernowitz, Ostrica, Molodia, Berlince, Sereth, 
Kalafindestie, Suczawa, Kapukodrului, Wama, Kimpolung und Dorna bis an 
die siebenbiirgische Grenze vollendet.

Die Aussteckung der Grenzadler wurde mit der Bewiiligung des Grafen 
Romanzow am 16.November 1774 vorgenommen.

Was Spleny bei seiner Ankunft in Czernowitz und bei der darauf vorge- 
nommenen „Visitirung“ besonders in die Augen fiel, war die hochst unvort- 
heilhaft gezogene Grenze. Sie entsprach nach seiner Ansicht weder den 
militărischen noch politischen Absichten des Kaiserhauses, da sie sich den 
Hauptorten Sadagura, Czernowitz, Sereth und Suczawa, sowie der zur Ver- 
bindung der Lânder Siebenbiirgen und Galizien projectierten StraBe bis auf 
eine kleine Entfernung năherte und gegen feindliche Ueberfâlle keinen Schutz 
gewăhrte. Er suchte daher bei dem galizischen Generalcommando um die 
Erlaubnis zur Vorriickung der Truppen an. Auf diese Weise wurde auf 
Spleny’s Antrag im Jănner und Februar 1775 die Occupation bis an den Rokit- 
na-, Lukawitza- und Molnitzabach ausgedehnt und der Sereth als Grenze 
gegen das moldauische Gebiet gewonnen. Eine neue Vorriickung fand im 
Mărz desselben Jahres auf Anregung des Feldmarschall-Lieutenants Baron 
B a r c o 7 statt. Die Truppen riickten damals iiber den Lukawitzabach hin- 
aus bis zum Hertzabache vor.

Inzwischen hatte der Wiener Hof durch den Internuntius Baron Thugut 
die Verhandlungen wegen Abtretung der Bukowina mit der Pforte ange- 
kniipft. Sie fiihrten zur Convention vom 7.Mai 1775, durch welche „die Lăn- 
dereien zwischen dem Dniester, Pokutien, Ungarn und Siebenbiirgen“ fiir 
immer an Oesterreich abgetreten wurden.

Als Grenze wurde eine Linie bestimmt, durch die Dorna-Kandreni, Stulpi- 
kani, Kapukodrului, Suczawa, Sereth und Czernowitz „kaiserlich“, die zur 
Festung Chotin gehbrigen Grundflăchen (Ies terrains affectes _a la Forter- 
esse de Chotzim) aber tiirkisch blieben. Die genaue Abgrenzung soli durch 
eine gemischte Commision vollzogen werden. Diese begann ihre Verhand- 
lung am 14. September 1775.

Anfangs November 1775 war die Grenze von Siebenbiirgen bis Czernaw
ka ausgeglichen. Jetzt aber stellten sich Meinungsverschiedenheiten ein. 
Wăhrend der osterreichische Commissâr, Baron von Barco, seiner Instruction
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A1.28

A 1.29

A1.30

A1.31

A1.32

A1.33

Siskowitsch au pătruns, împreună cu un divizion al husarilor lui Barco 
în Bucovina conduse de mai sus numitul maior Mieg. Aproximativ 6 
săptămâni mai târziu a urmat comandantul cu restul trupelor. Din acest 
moment a fost introdusă la Cernăuţi o guvernare bine organizată5. 
Totuşi Spleny datează „activitatea sa de director al administraţiei 
Bucovinei cu sediul la Cernăuţi încă de la 1 septembrie 1774“6.

La 25 octombrie s-a şi încheiat instalarea Cordonului de la Pre- 
vorodek pe Nistru peste Verbăuţi, Cernauca, Cernăuţi, Ostriţa, Molo- 
dia, Berlince, Şiret, Calafindeşti, Suceava, Capul Codrului, Vama, 
Câmpulung şi Dorna până la graniţa cu Transilvania.

Marcarea cu stâlpi de graniţă cu pajure s-a întreprins cu învoirea 
contelui Romanţov la 16 noiembrie 1774.

Ceea ce l-a frapat îndeosebi pe Spleny la sosirea sa la Cernăuţi şi 
la „vizitarea11 care a urmat, a fost trasarea deosebit de defavorabilă a 
graniţei. Ea nu corespundea, după părerea sa, nici intenţiilor militare, 
nici celor politice ale Casei imperiale, căci ea se apropia la o distanţă 
mică de localităţile principale Sadagura, Cernăuţi, Şiret şi Suceava, 
precum şi de şoseaua proiectată pentru a realiza legătura dintre ţările 
Transilvania şi Galiţia, neacordând o acoperire împotriva unor atacu
ri inamice. El ceru, de aceea. Comandamentului general al Galiţiei per
misiunea de a-şi avansa trupele. în acest fel s-a extins la propunerea 
lui Spleny, în ianuarie şi februarie 1775, ocupaţia până la pâraiele 
Răchitna, Lucaviţa şi Molniţa şi s-a obţinut râul Şiret drept graniţă cu 
regiunea moldovenească. Un alt avans a avut loc în martie a aceluiaşi 
an la iniţiativa feldmareşalului-locotenent baron Barco7. Cu această 
ocazie trupele au trecut pârâul Lucaviţa, ajungând până la pârâul 
Herţa.

între timp. Curtea vieneză a contactat, prin intermediul inter- 
nunţiului baron Thugut, Poarta în vederea tratativelor pentru cedarea 
Bucovinei. Acestea au dus la Convenţia din 7 mai 1775, prin care „teri
toriile dintre Nistru, Pocuţia, Ungaria şi Transilvania" vor fi cedate 
pentru totdeauna Austriei.

Drept graniţă s-a stabilit o linie între Dorna Căndrenilor, Stulpi- 
cani. Capul Codrului, Suceava, Şiretul şi Cernăuţi rămâneau „impe
riale", în timp ce teritoriile ce ţineau de fortăreaţa Hotin (Ies terrains 
affectees ă la Forteresse de Chotzim) rămâneau turceşti. Delimitarea 
exactă urma să fie făcută de către o comisie mixtă. Aceasta şi-a înce
put tratativele la 14 septembrie 1775.

La începutul lui noiembrie 1775 se căzuse de acord asupra graniţei 
de la Transilvania până la Cernauca. Acum însă apărură divergenţe de 
păreri. în timp ce comisarul austriac, baronul von Barco, insista.
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gemăB darauf bestand,da6 eine von Czernawka nach Rohatin am Dniester 
gezogene Linie die Grenze bilde.weigerte sich der Tiirke Tahir Aga, auch nur 
eine Handbreit von dem Choliner Territorium abzutrelen, und reclamirte 
sogar die zwischen dem Sereth und der Suczawa gelegene, schon abgetretene 
Enklave fiir die Pforte. SchlieBlich stand Oesterreich von seinem Begehren ab. 
Als Ersatz dafiir wurde ihm in der Convention explicatoire vom 12. Mai 1776 
das Gebiet zwischen dem Rokitnabache und dem Hukograben, den man im 
October 1775 als Grenze angenommen hatte, zugesprochen. Im Siidosten 
blieb die Grenze noch unentschieden. Sie wurde am 2. Juli 1776 durch die 
Convention von Palamutka, dem Verlangen der Pforte gemăB, festgestellt.

Ab.34 Die zweite, nicht minder wichtige Aufgabe, die Spl6ny in der Bukowina 
zu Ibsen hatte, war: „das Land aus seiner Verwahrlosung zu befreien, der 
westlăndischen Cultur zu erschlieBen, eine neue Ordnung der Dinge zu 
begriinden und mit schonender Hand den neuen Theil dem alten Reiche 
anzugliedern1'8. Mit welchem Eifer und Geschick er diese Aufgabe erfaBte, 
beweist schon sein OhnmaBgeblicher Entwurf zu einer Militarischen Ein- 
richtung des k.k.EnkIavirten Moldauischen Antheils vom 10. Dezember 
17749. Noch deutlicher leuchtet seine organisatorische Thătigkeit aus der vor- 
liegenden Beschreibung des Bukoviner Districts heraus.

Ab.35 Diese letztere Denkschrift ist undatiert, doch lăBt sich aus ihrem Inhalte, 
wie Spleny’s Autorschaft, so auch der Zeitpunkt ihrer Abfassung erweisen.

Ab.36 Auf Seite 10 schlieBt Spl6ny die iiber die Grenzen der Bukowina angestell- 
te Betrachtung mit den Worten: es werde noch darauf ankommen, „wie sich 
in der Bestimmung derenselben die beyde respective Allerhdchsten Hofe bei 
der zu veranlassenden Demarcations-Commission einverstehen wer- 
den“; vermuthlich werde weder die von ihm projectierte noch die zu allererst 
gezogene Linie beibehalten werden. Und tatsăchlich entsprechen die von 
Spleny angegebenen Grenzen den Vertrâgen vom 12.Mai und 2.Juli 1776 
nicht; sie stimmen aber auch nicht mit den Abmachungen vom 14.September 
bis Ende October 1775 uberein. Solite etwa die Grenzausgleichung ohne 
Wissen des Landeschefs stattgefunden haben ? Diesem Gedanken wird wohl 
Niemand eine Berechtigung zuerkennen. Es bleibt also wohl nur die Annah- 
me ubrig, daB die Denkschrift noch vor dem Beginn der Grenzausgleichung, 
also vor dem 14. September 1775, geschrieben worden ist.

Ab.37 Weiter spricht Spleny auf S. 2 von seiner „einjăhrigen hiesigen Anstel- 
lung“. Nun ist aus dem Obigen bekannt, daB er seine Thătigkeit als 
Administrator der Bukowina vom l.Sept. 1774 ab datiert. Die Denkschrift 
kann also auch nicht friiher als im Aug. des nâchsten Jahres verfaBt worden 
sein. Ihre Abfassung fălit demnach in die Zeit vom 15.Aug. bis 15.Sept. 1775 
und ist auf diesen Zeitpunkt das statistische Detail, wie Flăcheninhalt, Fami- 
lienanzahl etc. zu beziehen.
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conform instrucţiunilor sale, ca o linie trasată de la Cernauca la Roha- 
tin pe Nistru să formeze graniţa, turcul Tahir Aga refuza să cedeze 
chiar şi un lat de palmă din teritoriul Hotinului şi reclama chiar pen
tru Poartă până şi enclava situată între râurile Şiret şi Suceava, care 
fusese deja cedată. în sfârşit. Austria a renunţat la pretenţia sa. în 
schimb, i s-a atribuit printr-o „Convention explicatoire“ din 12 mai 
1775 regiunea dintre pârâul Răchitna şi şanţul Hucu, care fusese accep
tat în octombrie 1775 drept graniţă. în sud-est, graniţa rămase inde
cisă. Ea a fost stabilită la 2 iulie 1776 prin convenţia de la Balamut- 
ca, conform cu cererile Porţii.

A1.34 A doua problemă, nu mai puţin importantă, pe care Spl6ny trebuia 
s-o rezolve în Bucovina era: „să elibereze ţara din starea ei de 
decădere, să-i deschidă accesul la cultura apuseană, să introducă o 
nouă ordine a lucrurilor şi să alipească cu o mână îngăduitoare această 
parte nouă vechiului imperiu"8. Cu câtă râvnă şi îndemânare şi-a asu
mat această misiune, o dovedeşte Nedeterminantul său Proiect al orga
nizării militare î.r. a porţiunii enclavate moldovene din decembrie 
17749. încă mai clar reiese activitatea sa organizatorică din prezenta 
Descriere a districtului Bucovinei.

Acest din urmă memoriu este nedatat, dar din conţinutul său se 
poate deduce atât paternitatea lui Spleny, cât şi data redactării lui.

La pagina 10, Splăny încheie consideraţiile făcute cu privire la 
graniţele Bucovinei cu cuvintele: lucrurile vor mai depinde „de felul 
în care se vor înţelege la fixarea lor respectivele înalte Curţi în 
Comisia de demarcare ce urmează să se instituie"; 
probabil că nici linia proiectată de el, nici aceea trasată iniţial nu 
va fi menţinută. Şi, într-adevăr graniţele indicate de Spleny 
nu corespund tratatelor de la 12 mai şi 2 iulie 1775, dar 
ele nici nu corespund înţelegerilor dintre 14 septembrie şi sfârşitul 
lui octombrie 1775. Oare să se fi ajuns la un compromis asupra 
graniţei fără ştiinţa capului ţării? Cred că nimeni n-ar acorda cre
dit acestui gând. Rămâne deci să presupunem că Memoriul a fost 
redactat încă înaintea compromisului cu privire la graniţă, deci de 
14 septembrie 1775.

A 1.37 Mai departe, Spleny vorbeşte la pag. 2 despre „instalarea sa de
acum un an". Din cele de mai sus se ştie însă că-şi datează activitatea 
de administrator al Bucovinei ca începând din 1 septembrie 1774. Deci 
Memoriul nu putea fi redactat mai devreme decât în august al anului 
următor. Redactarea lui cade deci între 15 august şi 15 septembrie 1775 
şi deci detaliile statistice ca arie, numărul familiilor etc. trebuie rapor
tate la acest interval de timp.

AI.35

A1.36
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Ab.3S Nicht alle Spl(5ny’schen Reformvorschlage wurden ausgefiihrt; im Groflen 
und Ganzen aber bildet sein Programm das Reformprogramm der oster- 
reichischcn Herrschaft in der Bukowina. Darum gilt, was Zieglauer so schdn 
von Spleny’s OhnmaBgeblichen Entwurf sagt, in noch hoherem Mafie von 
dessen Beschreibung des Bukoviner Districts: „Spleny hat die Fackel ent- 
ziindet, in deren Lichte die Wege gewiesen wurden, welche die Spateren 
betraten. Darum bleibt diese Denksehrift des Generals billig an den Anfang 
der Geschichle des Landes gestellt, seit dasselbe als Glied eines grofien und 
gewaltigen Staatswesens unter dem Seepter des habsburgischen Fiirstenhau- 
ses steht“10.

28



DESCRIEREA BUCOVINEI DE GENERAL SPLfeNY

Al.38 Nu toate propunerile de reformă ale lui Spl6ny au fost aduse la 
îndeplinire; totuşi, în linii mari, programul său se identifică cu pro
gramul de reforme al dominaţiei austriece în Bucovina. De aceea, ceea 
ce spune atât de frumos Zicglauer despre Proiectul nedeterminant al 
lui Spldny se referă în mai mare măsură la Descrierea districtului Buco
vina: „ Spleny a aprins flacăra în lumina căreia s-au conturat drumu
rile pe care au păşit urmaşii. De aceea, acest Memoriu al generalului 
se aşează pe drept la începutul istoriei ţării, de când aceasta se găseşte, 
ca membră a unei structuri statale mari şi formidabile, sub sceptrul 
dinastiei habsburgice“10.
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BESCHREIBUNG 

DES BUKOVINER DISTRICTS

nach der vorherigen und jetzo noch bestehenden Beschaffenheit 

deBelben nebst ohnmaOgebigsten Vorschlag, 

wie deBen bisherige LandesverfaBung 

sowohl in Politicis als Oeconomicis in das kiinftige 

verbeBert werden kbnnte

VORBERICHT

Ab.l Die schuldigste Pflicht eines getreuen Unterthans, den Dienst seines Sou- 
verains auf alle mdglichste Art zu befordem, hat mich bewogen, gegenwăr- 
tige oeconomische und politische Beschreibung des Bukoviner Districts zu 
verfaBen und derselben eine Idee, wie diese Province einstweilen eingerich- 
tet werden konnte, beyzurucken.

Ab.2 Zu ein so anderen hătte ich mir zwar alle Miihe gegeben, wăhrend meiner 
einjăhrigen hiesigen Anstellung und dabey verwalteten Militair- sowohl als 
Civilgeschăften die erforderliche KănntniB zu erlangen; doch konnte es seyn, 
daB es mir an der genugsammen Einsicht und Beurtheilung gefehlet, und daB 
ich sofort ein meine Krăften iibersteigendes Werk unternommen hătte.

Ab.3 Auf diesen Fall nun solie mir meine reine Absicht, die Allerhdchsten Gna- 
den meines Souverains verdienen zu wollen, zur Entschuldigung dienen und 
den Werth dieser Unternehmung bestimmen.

Ab.4 Das ganze Werk ist in drey Theile getheilet. In dem ersten beschreibe ich 
nebst denen geographischen und oeconomischen Gegenstânden die vorheri- 
ge Gebrâuche und Regierungsform dieses Districts; in dem zweyten kommet 
vor die meiner Meynung nach dieser Provinz angemeBenste LandesverfaBung 
auf Absicht deren in Policey-, Justitial- und Oeconomialwesen jetzo gleich 
thunlicher Meliorationen; in dem dritten Theile endlichen wird von Melio- 
rationen, die zur Einfiihrung mehrere Zeit bendthigen, gehandelt.
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DESCRIEREA

DISTRICTULUI BUCOVINA

după precedenta şi încă existenta sa structură 

împreună cu propunerea nedeterminantă, 

cum s-ar putea îmbunătăţi pe viitor 

constituţia de până acum a ţării 

aţâţ in politicis, cât şi in oeconomicis

RAPORT PRELIMINAR

AU îndatorirea fundamentală a unui supus credincios, de a promova în 
orice fel posibil interesul suveranului său, m-a determinat să redactez 
prezenta descriere economică şi politică a districtului bucovinean şi de 
a-i adăuga o „id6e“, cum s-ar putea întocmi deocamdată această pro
vincie.

A1.2 Mi-am dat toată silinţa să-mi însuşesc, în una şi în cealaltă privinţă, 
cunoştinţele necesare în cursul slujbei mele de un an în acest loc şi a 
administrării afacerilor militare, ca şi a celor civile; s-ar putea totuşi 
să-mi fi lipsit înţelegerea şi judecata îndestulătoare şi să fi întreprins 
o lucrare care mi-a depăşit de la început forţele.

A1.3 în acest caz, intenţia mea curată de a merita bunăvoinţa suveranului 
meu să-mi servească drept scuză şi să determine valoarea acestei în- 

. treprinderi.
A1.4 întreaga lucrare este împărţită în trei părţi. în cea dintâi descriu, pe 

lângă realităţile geografice şi economice, obiceiurile şi forma de guver
nare precedentă a acestui district; în a doua se întâlneşte constituţia 
acestei provincii, care ar fi, după părerea mea, cea mai potrivită pentru 
a aduce acestei provincii de îndată îmbunătăţiri aplicabile în organiza
rea ei politică, judiciară şi economică; în sfârşit, în partea a treia se tra
tează îmbunătăţirile a căror introducere necesită mai mult timp.
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ERSTER THEIL
VON DEM EHEHINIGEN ZUSTAND 
VERSCHIEDENER GEGENSTÂNDE 

DIESES BUKOVINER DISTRICTS

Erstes Hauptstuck
Geographische Beschreibung 

des Bukoviner Districts

Ab.S Aus was fUr Theilen des Moldauischen FUrstenthums dieser District for- 
miret worden sey. Zuforderist werden jene Theile des Furstenthums Moldau 
angezeiget, welche zu diesem Bukoviner District gezogen worden sind. Sol- 
che sind nun folgende:
1. Ein kleiner aus 9 Ddrfern bestehende Theil des Chotimer Districts;1.
2. fast der ganze Czemovitzer District, von welchem nur 2 Dorfer jenseits 
des Cordons geblieben;
3. der sogenannte Kumpilung RuBeste2, aus 3 grosen Ddrfern bestehend, 
welcher aber vielmehr als ein Theil des Czemovitzer Districts zu betrachten 
ist;
4. fast 3/4 von dem Szutzawer District, von welchem nur 57 Dorfer ausge- 
schloBen gebUeben;
5. das sogenannte Kumpilung Moldaveneste, aus welchem jedoch 2 Dorfer 
nicht in dieseitigen Cordon gefallen sind.

Ab.6 Lănge und Breite des Bukoviner Districts. Dieser aus obbemelten Thei
len des Furstenthums Moldau bestehende und nunmehr unter dem Nahmen 
Bukovina bekannte District ist nach der von Mittemacht gegen Mittag lau- 
fenden Lănge, und zwar von dem EinfluB des Pothorzebaches in den Dnie- 
ster bis nach Baya 18 Meilen und von da bis an die Siebenbiirgische Grăn- 
ze (wann man diese Strecke nicht etwann lieber zu der Breite des Districts 
rechnen soli) 13 Meilen lang und in perpendicular Linien auf Pokutien, Mar- 
marosch und Siebenbiirgen verschiedentlich zu 5, 7, 9 bis 12 Meilen breit. 

Ab.7 Tnnhalt der Flăche an Quadratmeilen und VerhaltniB der Ebenen gegen 
die Gebirgsgegend des Districts. Die ganze Flăche des Districts enthălt lăut 
Ausrechnung deren Officiers vom Generalsstaab 194 ordinaire 
Quadratmeilen3, wovon beynahe 2/5 hohes Gebiirg, 2/5 theils flaches, theils 
gehiigeltes zum WieswachB und Ackerbau geschicktes Land ausmachen 
dorften. Das letzte 1/5 bestehet endlichen aus mittelmăBigem Gebiirg, 
welches durchgehends mit Waldungen bewachsen ist. Das hohe Gebiirg 
sowohl als auch das flăche Land sind folglich mit Wălder hăufig versehen; 
nur ist die Gegend zwischen dem Pruth und Dniester hievon auszunehmen,
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PARTEA ÎNTÂI
DESPRE STAREA TRECUTĂ 
A DIFERITELOR ELEMENTE 

ALE DISTRICTULUI BUCOVINEAN

Primul capitol
Descrierea geografică 

a districtului Bucovinei

A1.5 Din care părţi ale Principatului Moldovei s-a format acest 
district. în primul rând se arată acele părţi ale Principatului Mol
dova care s-au înglobat în acest district al Bucovinei. Acestea sunt 
următoarele:
1. O mică porţiune compusă din 9 sate ale districtului Hotin1;
2. Aproape întregul district Cernăuţi, din care numai 2 sate au rămas 
dincolo de Cordon;
3. Aşa-numitul Câmpulung Rusesc2, constând din 3 sate mari, dar care 
trebuie privit de fapt ca o parte a districtului Cernăuţi;
4. ' Aproape 3/4 din districtul Suceava, din care au rămas excluse doar 
57 de sate.
5. Aşa-numitul Câmpulung Moldovenesc, din care însă 2 sate n-au 
căzut în interiorul Cordonului.

A1.6 Lungimea şi lăţimea districtuui Bucovina. Acest district, compus 
din părţile mai sus-amintite ale Principatului Moldova şi acum cu
noscut sub numele Bucovina, măsoară după o linie mergând de la 
miazănoapte la miazăzi, şi anume de la vărsarea pârâului Podhorje 
în Nistru până la Baia 18 mile şi de aici până la graniţa cu Transil
vania (dacă această distanţă n-ar trebui socotită ca făcând parte din 
lăţimea districtului) 13 mile, deci în total 31 de mile şi, după linii 
perpendiculare pe Pocuţia, pe Maramureş şi pe Transilvania, are 
lăţimile diferite de 5, 7, 9 şi 12 mile.

Al.7 Aria in mile pătrate şi raportul dintre aria de şes şi cea mun
toasă a districtului. Aria totală a districtului se cifrează după eva
luarea ofiţerilor de la statul major la 194 de mile pătrate ordina
re3, dintre care aproape 2/5 sunt probabil munţi înalţi, 2/5 teren 
parţial întins, parţial deluros, potrivit pentru pajişti şi agricultură, în 
sfârşit ultima 1/5 constă din munţi de înălţime mijlocie acoperiţi 
continuu cu păduri. Munţii înalţi ca şi câmpia sunt aco
periţi deci adeseori cu păduri; numai regiunea dintre Prut 
şi Nistru trebuie exceptată, unde pe o arie de 16 mile pătrate nu
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Ab.S

Ab.9

Ab.lO

allwo in einer Flăche von ohngefehr 16 Quadratmeilen auBer dem auch 
vorhin sogenannten Bukoviner Wald4 fast gar kein Holz voihanden.

Localităt Der Lănge nach laufet dieser District von Mitternacht gegen 
Mittag zu, nach welcher VerhaltnuB derselbe, soviel als es die militarische 
Absichten betreffen ddrfte, wieder die Tiirkische sowohl als RuBische Maclit 
die Flanquen von Pokutien und Siebenbiirgen decken, folglich der Oestreichi- 
schen Macht sowohl in Offensiv als auch in Defensivkriegen zum groBten 
Vortheil dienen konnte, wenn anders Allerhdchsten Orten entschloBen 
wiirde, denen Măngeln deren jetzigen unhaltbaren Grănzen durch erbauen- 
de Vestungen abzuhelfen und die erforderliche Communicationen, besonders 
mit Siebenbiirgen zu errichten5.

Mit welchen Lăndem solcher angrănzet. Dieser District grănzet gegen 
Sonnenaufgang und gegen Mittag mit der Moldau, gegen Sonnenuntergang 
mit Siebenbiirgen, Marmarosch und Pokutien, gegen Mitternacht endlich mit 
kaiserlich Podolien oder nunmehrigem Kdnigreich Gallicien.

Spedalbeschreibung der Grănze. Die einstweilen durch die Aussteckung 
der Grănzadlers bestimmte Grănzlinien dieses neu occupirten Districts lăngst 
dem Tiirkischen Gebiet (dann jene gegen die kaiserliche Lănder sind ohnehin 
bekannt) laufen folgender gestalten:

1. Gegeniiber des EinfluBes des Pothorzebachs in den Dniester făngt die 
neue Grănze an und laufet daselbst ohne sonderliche natiirliche Marquen 
liber kleine Hiigel und Thăler bis an den kahlen Gipfel des Bergs ober dem 
Dorf Rockschan, welcher Strich mit der Zeit mit einem Graben und in Anse- 
hung der nahen Vestung Chotim mit mehrerer Fortification versichert wer- 
den muB.

2. Von dem Gipfel des Bergs ober dem Dorf Rockschan laufet die Grăn
ze nach Mdglichkeit lăngst denen Bergriicken des sogenannten Bukoviner 
Waldes bis in die Gegend des Dorfs Kolinkoucz und bis an den daselbstigen 
Ursprung des Rokitnabachs.

3. Von dem Ursprung des Rokitnabachs cotoiret die Grănze eben diesen 
Bach bis an deBen EinfluB in den Pruth. Der Bach Rokitna ist meistens mora- 
stig und Sommerszeit, auBer in groster Diirre, ohne Briicken nicht zu paBi- 
ren; er scheidete auch vor diesem den Czernovitzer von den Chotimer 
District.

4. Von dem EinfluB des Rokitnabachs in den PruthfluB macht der lezte- 
re eine halbe Stunde, und zwar bis zu dem EinfluB des Herzabachs in ihn, 
die Grănze aus, mit der Anmerkung, daB der Pruth an 2 oder 3 Orten durch- 
gewadet werden kann.

5. Von dem EinfluB des Herzabachs wird dieser bis zur Einmiindung des 
Timafkabachs cotoiret. Der Herzabach ist morastig und ohne Briicken nicht 
zu paBiren.
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există lemn aproape deloc, în afară de şi mai sus numitul Codru al 
Bucovinei4.

A1.8 Amplasarea. Districtul se întinde în lungime de la miazănoapte 
până la miazăzi în aşa fel încât ar putea proteja din punct de vede
re militar flancurile Pocuţiei şi ale Transilvaniei împotriva 
puterii turce, cât şi a celei ruse, încât ar putea servi foarte 
avantajos puterii Austriei atât în războaie ofensive, cât şi 
defensive, dacă s-ar hotărî în forurile supreme să se înlăture 
deficienţele graniţelor prezente, intenabile, prin construirea de 
fortificaţii şi de comunicaţiile necesare îndeosebi cu Transil
vania5.

A1.9 Cu ce ţări se învecinează. Acest district se învecinează către răsărit 
şi către miazăzi cu Moldova, către apus cu Transilvania, Maramureşul 
şi Pocuţia şi în sfârşit, către miazănoapte cu Podolia imperială şi cu 
prezentul regat Galiţia.

AI.10 Descrierea specială a graniţei. Liniile de graniţă provizorii ale
recent ocupatului district determinate prin marcarea cu pajure faţă de 
Domeniul turcesc (căci cele faţă de ţările imperiale sunt oricum cu
noscute) au următorul parcurs:

1. Graniţa nouă începe în faţa vărsării pârâului Podhorje în 
Nistru şi se îndreaptă de aici fără marcări naturale deosebite peste ' 
mici dealuri şi văi până la vârful pleşuv al muntelui de deasupra 
satului Rocşani, o porţiune care va trebui asigurată cu timpul cu un 
şanţ şi, în vederea apropiatei fortăreţe Hotin, cu mai multe fortifi
caţii.

2. De la vârful muntelui de deasupra satului Rocşani, graniţa par
curge pe cât posibil linia culmilor aşa-zisului Codru Bucovinean până 
în regiunea satului Colincăuţi şi până la izvorul de acolo al pârâului 
Răchitna.

3. începând cu izvorul pârâului Răchitna, graniţa urmează acest 
pârâu până la vărsarea sa în Prut. Pârâul Răchinta este de obicei 
înnămolit şi, pe timp de vară, cu excepţia unei mari secete, nu poate 
fi trecut fără poduri; el separă, de asemenea, districtul Cernăuţi de cel 
al Hotinului.

4. De la vărsarea pârâului Răchitna, în râul Prut, acesta formează 
timp de o jumătate de oră, şi anume până la vărsarea într-însul a pârâu
lui Herţa, graniţa, cu observaţia că în 2 sau 3 locuri poate fi trecut cu 
piciorul.

5. De la vărsarea sa, graniţa urmează pârâul Herţa până la gura 
pârâului Târnauca. Pârâul Herţa'este nămolos şi nu poate fi trecut fără 
poduri.
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6. Von dem EinfluB des Tirnafkabachs in den Herza laufet die Grănze 
lăngst dem Tirnafkabach bis zu deBen Ursprung, mit der Anmerkung, daB 
dieser Bach steilufericht sey.

7. Da tibersattelt man einen Hugel in einer Strecke von ohngefehr 300 
Schritten (welche mit der Zeit durch einen Graben marquiret werden miiBte) 
und kommt zum Ursprung des Thuriatkabaehs.

8. Diesem Thuriatkabach folget man so fort bis zu deBen EinfluB in den 
Molnizabach. Der Thuriatkabach bedeutet zwar nicht viel.doch marquiret sel- 
biger gut die Grănze.

9. Von dem EinfluB des Thuriatkabach in den Molniza gehet die Grăn
ze diesem Bach nach bis zu seinem EinfluB in den Szireth. Der Molnizabach 
ist steilufericht und ohne Briicken schwer zu paBiren.

10. Vom EinfluB des Molnizabachs in den Szireth folgen die Grănzen dem 
Lauf dieses FluBes, den in denselben einsturzenden SzutzawafluB iibersprin- 
gend, bis zu dem EinfluB des Samusel mare-Bachs. Auch hier ergibt sich der 
Umstand, daB der SzirethfluB an vielen Orten durchzuwaden ist.

11. Von dem EinfluB des Samusel mare-Bachs in den SzirethfluB ziehet 
sich die Grănze lăngst diesem Bach bis zu dem EinfluB des Lamoschăner 
Bachs, mit der Anmerkung, daB der Samosel mare ein morastiger Bach und 
ohne Briicken fast nicht zu paBiren sey.

12. Von dem EinfluB des Lamoschdner Bachs in den Samusel mare gehet 
die Grănze bis an den Ursprung des ersteren. Der Lamoschdner Bach ist 
zwar ohne Bedeutung, doch marquiret selbiger gut die Grănze.

13. Von dem Ursprung des Lamoschener Bachs ist man bemiisiget 
liber eine Strecke von beynahe 800 Schritten freyen Feldes oder vielmehr 
liber einen Hugelriicken bis an den Ursprung des Samusel mick-Bachs 
oder Morastes und eine Weile lăngst diesem Morast bis in die Gegend 
von Baya, wo sich der Morast Samosel die Baya mit ersterem vereiniget, 
die Grănze zu fiihren, wo man sodann wiederum eine Strecke freyen Fel
des von ohngefehr 1500 Schritten bis an den FluB Moldava zur Grănze 
zu nehmen gezwungen war, welchen sogestaltig iiber freye Felder genome- 
nen Grănzen seiner Zeit mit einem guten Graben abgeholfen werden 
miiBte.

14. Von dem Punct, wo der seiner Zeit zur Grănze angetragene und der- 
malen nur mit Grânzsăulen marquirte Graben an dem MoldavafluB appuy- 
ret ist, ziehet sich die Grănze aufwărts dieses MoldavafluBes bis gegeniiber 
des Thals Văile Sucha Stallinaska6 und den gegenseitigen Einsturz des Such- 
abachs, allwo der MoldavafluB iibersprungen wird. Der MoldavafluB ist 
reiBend und nur manchmal an etwelchen Orten durchzuwaden.

15. Von dem Einsturz des Suchabachs in den MoldavafluB gehet die Grăn
ze lăngst dem gedachten Suchabach aufwărts bis zu deBen Ursprung.
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6. De la vărsarea pârâului Târnauca în Herţa, graniţa urmează 
pârâul Târnauca până la izvoarele sale, cu observaţia că acest pârâu 
are maluri abrupte.

7. Aici se trece şaua unui deal pe o porţiune de vreo 300 de paşi 
(care trebuie marcată cu timpul cu un şanţ) şi se ajunge la izvorul 
pârâului Tureatca.

8. Se urmează imediat cursul acestui pârâu Tureatca până la vărsa
rea sa în pârâul Molniţa. Pârâul Tureatca nu are mare importanţă, dar 
marchează bine graniţa.

9. De la vărsarea pârâului Tureatca în Molniţa, graniţa urmează 
acest pârâu până la vărsarea sa în Şiret. Molniţa are maluri abrupte şi 
este greu de trecut fără poduri.

10. De la vărsarea pârâului Molniţa în Şiret, graniţele urmează 
cursul acestui râu, trecând peste râul Suceava, care cade în el, până la 
vărsarea pârâului Sămuşelul Mare. Şi aici se constată că râul Şiret 
poate fi trecut în multe locuri cu piciorul.

11. De la vărsarea pârâului Sămuşelul Mare în Şiret, graniţa 
urmează acest pârâu până la vărsarea pârâului Lamoşeni, cu obser
vaţia că Sămuşelul Mare este un pârâu mlăştinos care aproape că nu 
este de trecut fără de poduri.

12. De la vărsarea pârâului Lamoşeni în Sămuşelul Mare graniţa 
merge până la izvorul celui dintâi. Pârâul Lamoşeni este ce-i drept 
neînsemnat, dar marchează bine graniţa.

13. De la izvorul pârâului Lamoşeni am fost siliţi să ducem 
graniţa pe un parcurs de aproape 800 de paşi peste câmp deschis 
sau mai degrabă peste coama unui deal până la izvorul pârâului sau 
mlaştinei Sămuşelul Mic şi apoi pentru puţin timp în lungul 
acestei mlaştini până în regiunea Baia, unde mlaştina 
Sămuşelului se uneşte cu Baia, după care am fost obligaţi 
să trasăm graniţa pe o porţiune de câmp deschis de vreo 
500 de paşi până la râul Moldova, graniţe, care fiind stabilite astfel 
peste câmpuri deschise, vor trebui întărite la timpul lor cu un şanţ 
bun.

14. Din punctul unde graniţa propusă şi şanţul deocamdată marcat 
cu stâlpi de graniţă se sprijină pe râul Moldova, graniţa merge în susul 
acestui râu Moldova până în faţa văii Valea Suha Slătineasca6 şi 
căderea în partea opusă a pârâului Suha, unde sare peste râul Mol
dova. Râul Moldova este iute şi poate fi trecut cu piciorul numai uneori 
şi în unele locuri.

15. De la căderea pârâului Suha în râul Moldova, graniţa merge în 
susul pârâului amintit Suha până la izvorul său.
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16. Bcy dem Ui'sprung des Suchabachs Ubcrsattcll num den Monschcl- 
berg iind conjungirct sicii mit dem IJrspning des NegriliaBabaclis.

17. Von dem Ursprung des NegriliaBabaclis gelict dic Griinze liingsl dic- 
sem Bacii bis zum Einsturz. dos Slatiorabachs in denselbcn, und z.\var in dor 
Gegend des Dorfs Slulpikany.

18. Von dem Einsturz diescs Slatiorabachs in den NcgriliaBa stciget dic 
Griinze aufwiirts liingst dom Slatiorabacli bis zu dcBen Ursprung.

19. Beym Ursprung des Slatiorabachs wird der Berg Rarii7 ilbersaUelt und 
bis an den Ursprung des ABmabachs gegangen.

20. Vom Ursprung des ABmabachs gehel die Griinze diesem Bacii nach 
bis zu deBen Einsturz in die goldene Bistrieza.

21. Von dem Einsturz des ABmabachs in die goldene Bistriez ziehet sich 
die Grănze liingst dem linken Ufer dieses FluBes aufwiirts bis zu dem Ein- 
fluB des Niagradornybachs.

22. Vom EinfluB des Niagradornybachs in die goldene Bistriez ziehet sich 
die Grănze aufwărts lăngst dem ersten Bach bis an den Berg PalinaBa.

23. Endlich wird der PalinaBaberg iibersattelt und die Bukoviner Grănze 
mit der Siebenbtirgischen bey dem triplo Confinio, und zwar bey Niagra 
Sekujaska, allwo ein Siebenbiirgischer Adler steht, conjugiret.

Ab.ii Betrachtung ilber die Grănze. Dieses sind die dermalige Grănzen lăngst 
dem tiirkischen Gebieth, welche hingegen bey der allerersten Occupirung in 
dem verschieden waren, daB sie von Numero 3 meiner Beschreibung bis 
inclusive Nr.l7 zu 1, 2 und mehr Meilen weiters zurtickgenommen worden 
sind8.

Ab.l2 Bey meiner Ankunft in Czemovitz und bey vorgenommener Visitirung 
deren anfănglich (beriihrtermaBen) weiters zuriick angetragenen Grănzen 
fand ich selbige in deme fehlerhaft, daB, auBer daB sie denen militairischen 
Absichten (soviel als die Haltbarkeit derselben belanget) ebensowenig als die 
nur beschriebene angemeBen gewesen sind, sie sothanen militairischen 
Absichten in diesem zu einem viei mehreren Nachtheil hătten gereichen kbn- 
nen, daB die in Sadagura, Czemovitz, Szyreth und Szutzawa verlegt werden 
miiBenden Trouppen9 und Magaziner wegen dem allzu nahen Cordon 
gewiBermaBen dem Ueberfall, besonders aber der Gefahr einer desto leich- 
teren Desertion stets ausgesetzt gewesen waren. Der in denen Wăldern zur 
Abhiilf dieser Schwierigkeit angetragene Verhack10 ist bekanntermaBen von 
kleiner Dauer, und da er sich selbsten nicht defendiret, so lâBt sich leicht 
ermeBen, was er an Besatzung, wenn man auf solche Art den Cordon zu ver- 
sichern angetragen hătte, wiirde gekostet haben.

Ab.l3 Weilen nun der Hauptgegenstand deren militairischen Absichten, nem- 
Uch die von der Natur des Terrains herriihrende Haltbarkeit der Grănzen, 
weder durch die erstere noch durch die zweyte Grănzbestimmung vollstăn-
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16. Dc la obArşia pfirruilui vSuha graniţa încalecă muntele Muncelul 
şi SC conjugă cu obârşia pârâului Negrilcasa.

17. Dc la izvorul pârâului Negrilcasa, graniţa merge dc-a lungul 
acestui pârâu până la căderea în el a pârâului Slătioara, şi anume în 
regiunea satului Stulpicani.

18. De la căderea acestui pârâu Slătioara în Negrilcasa, graniţa urcă 
în lungul pârâului Slătioara până la obârşia sa.

19. La obârşia pârâului Slătioara se încalecă muntele Rarău7 şi se 
merge până la izvorul pârâului Asma.

20. Dc la izvorul pârâului Asma, graniţa merge de-a lungul acestui 
pârâu până la căderea sa în Bistriţa aurie

21. De la căderea pârâului Asma în Bistriţa aurie, graniţa urcă 
pe malul stâng al acestui râu până la vărsarea Pârâului Neagra 
Dornei.

22. De la vărsarea pârâului Neagra Dornei în Bistriţa aurie, graniţa 
urcă în lungul primului pârâu până la muntele Păltinoasa.

23. în sfârşit, se încalecă muntele Păltinoasa şi se conjugă graniţa 
Bucovinei cu cea a Transilvaniei la triplo confinio şi anume la Neagra 
Secuiască, unde se găseşte o pajură transilvăneană.

Al.n Consideraţii cu privire la această graniţă. Acestea sunt graniţele 
prezente de-a lungul teritoriului turcesc, care se deosebesc totuşi de 
acelea de la prima ocupare prin aceea că de la numărul 3 al descrie
rii mele până inclusiv la numărul 17 fusese retrasă cu 1, 2 şi mai multe 
mile8.

AI.12 La sosirea mea la Cernăuţi şi la vizitarea graniţelor propuse 
iniţial (atinse) şi apoi retrase, le-am considerat defectuoaae întrucât, 
pe lângă că nu corespundeau intenţiilor militare (în privinţa de a 
le putea ţine), nici cele descrise nu erau mai potrivite 
pentru aceste intenţii, ci puteau fi încă mai dezavantajoase 
întrucât trupele care trebuiau cantonate la Sadagura, 
Cernăuţi, Şiret şi Suceava9, precum şi magaziile ar fi fost 
expuse, fiind apropiate de Cordon, nu numai la atacuri prin 
surprindere, ci mai ales pericolului unei dezertări cu atât 
mai uşoare. în aceste păduri împrejmuirea10 propusă pentru 
înlăturarea acestei dificultăţi nu este, precum se ştie, de 
durată şi, deoarece ea nu se apără singură, se poate aprecia uşor 
de câtă trupă de ocupaţie ar fi fost nevoie pentru a asigura în acest 
fel Cordonul.

A1.13 Cum obiectivul principal al intenţiilor milUare, anume menţinerea 
graniţelor în funcţie de natura terenului, nu putea fi realizat complet 
nici cu prima, nici cu a doua trasare a graniţei, sunt de
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dig erzielet werden konnte, so erachtete ich, daB man durch eine weitere 
Vorruckung auch auf militairische Absichten wenigstens insoweit einen Vor- 
theil gewinnen hătte konnen, daB man mittels deren von unseren respective 
Sammelplâtzen mehr enlfernten Cordonsposten und Patrouillen, was da in 
fremden Landen vorgehet, mehr beobachten zu laBen und von denen etwann 
verdăchtigen Bewegungen deren Nachbaren bey Zeiten benachrichtiget zu 
werden, in den Stand gesetzt worden wăre.

Ab.l4 Es hat auBer diesem auch die politische Einsicht mit sich gebracht, daB 
man einentheils die Grănzen von der Landstrase und von dem nach Sie- 
benbiirgen angetragenen Communicationsweg zu entfernen11, anderntheils 
selbe so abzumeBen trachten muBte, daB sie kenntbar und von der Natur so 
viei moglich marquiret, folglichen von gewohnlichen Grănzdisputen und Chi- 
canen befreyet seyn solten. Gleichwie aber die zuallererst angetragene Grăn- 
ze an vielen Orten kaum eine halbe Stund von der Landstrase entfernet und 
auBer deme Ober Berge, Hiigel, Thiiler, Aecker, Wiesen, FliiBe, Băche, Moră- 
ste etc. durchschneidend, und diesem nach sowohl in Ansehung des Oeco- 
nomici als auch in Ansehung der Contumace unvortheilhaft gezogen ware, 
so veranlaBeten mich alle diese Betrachtungen, die diesfăllige Vorstellung an 
das hierlăndige Generalcommando zu verschiednenmalen zu machen, von 
wannen endlichen die Vorruckung genehmiget und die Grănze, so wie ich 
sie hier beschrieben habe, formiret worden ist.

Ab.l5 Hievon ist jedoch jene Strecke, die zwischen dem Lukawitzer und Hera- 
bach sich befindet, nicht von mir, sondern von dem Herrn General Feld- 
marchallieutenant Baron Barco projectiret und von dem hierlăndigen Gene
ralcommando zu beziehen genehmiget worden, maBen ich von dem anfăng- 
lich zur Grănze mehr ruckwărts bestimmten Dreholuybach12 nur bis zu dem 
gedachten Lukavitzer Bach die Grănze vorzustoBen angetragen habe.

Ab.l6 Flier muB ich zugleich das Fehlerhafte der Grănze unterthănigst anzei- 
gen, welches von dem Punct anfăngt, wo der Samusel mare in den Szyreth- 
fluB sich ergieset. Es wendet sich nemlich die Grănze daselbst von ihrem 
sonst ziemlich geraden Lauf dergestalten rechts gegen das grose Gebiirg und 
so fort bis an Siebenbiirgen, daB andurch die Tiirkische Moldau einen stark 
eingehenden Winkel zwischen diesem Bukoviner District und Siebenbiirgen 
formiret. Dieser eingehende Winkel inzwischen, weilen er meistens aus hoch- 
stem Gebiirg bestehet, kann auf grose Absichten nicht viei Bedenklichkeit 
verursachen, maBen die daselbst beCndlichen Playen13 mit wenig Miihe und 
Kosten impracticable gemacht werden konnen.

.Ab.17 SchliiBlichen habe ich in Betreff deren Grănzen dieses Districts iiberhaupt 
annoch anzumerken, daB es noch darauf ankommen wird, wie sich in der 
Bestimmung derenselben die beyde respective Allerhbchsten Hofe bey der 
zu veranlaBenden DemarcationscommiBion einverstehen werden, und daB
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părere eă s-ar putea eâştiga şi în privinţa intenţiilor milita
re un oarecare avantaj printr-o împingere înainte a ei, am 
putea pune să se observe din posturi ale Cordonului mai 
depărtate de locurile noastre de concentrare de trupe şi prin 
patrule, ce se petrece în ţările străine şi am fi în stare să 
fim informaţi din timp de eventualele mişcări suspecte ale 
vecinilor.

AI. 14 Şi considerente politice ne îndeamnă de a îndepărta graniţele de 
şosele şi de drumul propus de comunicaţie cu Transilvania11, iar pe 
de altă parte a le proiecta astfel încât să fie uşor de recunoscut şi 
cât se poate de bine marcate în mod natural, eliberându-le astfel 
de obişnuitele dispute şi şicane de graniţă. Deoarece însă graniţa 
iniţial propusă se găsea adeseori la abia o jumătate de 
oră distanţă de şosea şi, pe deasupra, trecea peste munţi, 
dealuri, văi, ogoare, păşuni, râuri, pâraie, mlaştini etc. şi 
era trasată nefavorabil şi din punct de vedere economic şi 
al obiceiurilor, toate aceste consideraţii m-au îndemnat să 
adresez Comandamentului general al acestei ţări în repetate 
rânduri propuneri corespunzătoare, până ce mi s-a permis, 
în sfârşit, înaintarea şi graniţa s-a format aşa cum am 
descris-o aici.

Al. 15 O porţiune aflătoare între pâraiele Lucaviţa şi Herţa n-a fost totuşi
proiectată de mine, ci de generalul feldmareşal-locotenent baronul 
Barco şi a fost aprobată de Comandamentul general al ţării, în timp 
ce eu propusesem înaintarea graniţei de la pârâul Derelui12, destinat 
iniţial să fie graniţă, numai până la pârâul Lucaviţa, destinat a fi graniţă 
mai înaintată.

-A1.I6 Aici trebuie să arăt în acelaşi timp prea supus defectuozitatea 
graniţei care începe din punctul unde Sămuşelul Mare se varsă în 
Şiret. Căci de acolo graniţa se abate de la mersul ei destul de rec- 
tiliniu în aşa fel spre dreapta către munţii înalţi şi în continuare 
către Transilvania încât Moldova turcească formează un 
intrând puternic între acest district al Bucovinei şi Transil
vania. Acest intrând, fiind format mai ales din munţi foarte înalţi, 
nu poate provoca deocamdată în perspectivă mare îngrijorare, deo
arece plaiurile13 pot fi făcute impracticabile fără multă greutate şi 
cheltuială.

Al. 17 în sfârşit, cu privire la graniţele acestui district mai trebuie să
observ în general că totuşi va mai depinde de cum se 
vor înţelege în această privinţă, la viitoarea Comisie de 
demarcare, respectivele două înalte Curţi şi că probabil nu
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vermuthlich weder die von mir projectirte noch die zuallererst gezogene Linie 
beybehalten werden dbrfte14.

Ab.l8 In diesem District vorfindige FltiBe und Băche. Die in diesem District 
befindliche FltiBe und Băche haben auf Militar- sowohl als Civilabsichten das 
Ueble, daB sie meistens aus den Siebenbiirger und Marmaroscher respective 
Grânzgebiirgskette entspringen, auch gerade und sozusagen perpendiculair 
gegen fremde Staaten laufen, folglich statt dieses Land zu decken, vielmehr 
durch gewohnlich oftere AusgliBe und Ueberschwemmungen sowohl die mili- 
tairische als auch die oeconomische Communicatiom beschwerlich machen. 
Der einzige SzyrethfluB scheinet eine Strecke von ohngefehr 5 Meilen sicher 
zu stellen, weilen sich selbiger von dem Stădtl Szyreth bis iiber die Embou- 
chure des SzutzawafluBes vollig recht wendet und, wie schon gesagt, die 
Grănze formiret; nachdeme man aber solchen an vielen Orten durchwaden 
kann, so ist solcher auch zu keinem besonderen Vortheil.

Ab.l9 FltiBe sind nun folgende vorhanden: Dniester, Pruth, Czeremusch, Szy
reth, Szutzawa, Moldawa, von welchen dermalen keiner navigable ist. Von 
andern sich wieder in diese ergiesende grosere Băchen verdienen hauptsăch- 
lich angemerket zu werden: Mihodra, Szutzawitza, Solka, Solonitza, Molda- 
vitza, Putna, goldene Bistricza, Doma, KoBna, Teschna impuzita, welche in 
die zu errichtende Communication mit Siebenbtirgen meistens einen EinfluB 
haben.

Die unzăhlige aus dem hohen Gebiirg herunter sttirzende kleine Băche 
werden hier nicht benennet, sondern nur bemerket, daB sie zu allerhand 
Holzfabriquen und Schwemmungen benutzet werden konnen.

Da die obbemelte FltiBe und Băche in einem so nahe gelegenen hohen 
Gebtirg ihren Ursprung nehmen, so sind sie wegen dieser Năhe und găhen 
Abfall allhier sehr reiBend, schwdllen plăzlich und stark an, ăndern alle 
Augenblicke ihren Lauf und ftihren sehr grose Steine und Băume mit sich, 
welch alles die standhafte Erbauung deren zur Herstellung der Siebenbtirgi- 
schen Communication erforderlichen Briicken sehr erschweren wird. Alte 
diese FltiBe und Băche halten allerhand gute Fische, besonders Forellen, 
tiberhaupt aber sind sie damit nur mittelmăBig versehen.

Die vorfindige wenige Fischteiche sind mit guten Fischen mehr 
als mittelmăBig versehen und werden alle 3 Jahre abgelaBen und 
gefischet.

Das Clima. Das Clima ist in diesem District verschieden. Im hohen 
Gebiirg ist es so kalt und die Kălte so lang anhaltend, daB sich fast nichts 
anbauen lăBt, indeme selbst der Haber oft nicht zur Zeitigung gelangen kann; 
in der Ebene hingegen ist das Clima temperirt, obschon die Kălte strenger 
und anhaltender ist als in Hungarn und Oesterreich.

Ab.24 Ansonsten ist dieses ein gesundes Land und hat eine reine Luft, welches

Ab.20

Ab.21

Ab.22

Ab.23
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nici
tl4

graniţa proiectată de mine, nici liniase va menţine 
trasată la început1

Al. 18 Râurile şi pâraiele aflătoare în acest district. Râurile şi pâ- 
raiele aflătoare în acest district au din punct de vedere atât mili
tar, cât şi civil defectul că cele mai multe izvorăsc din lanţul 
muntos transilvănean sau maramureşan şi curg drept sau, ca să 
zicem aşa, perpendicular către statele străine şi, prin urmare, în 
loc să apere această ţară, îngreunează prin frecvente revărsări şi 
inundaţii atât comunicaţiile militare, cât şi cele economice. Singur 
Şiretele pare să asigure o porţiune de circa 5 mile, căci, începând 
cu orăşelul Şiret până la vărsarea râului Suceava se îndreaptă cu 
totul spre dreapta şi formează, cum s-a mai spus, graniţa; însă 
deoarce poate fi trecut în multe locuri cu piciorul, nici el nu 
oferă un avantaj deosebit.

AI. 19 Râurile existente sunt următoarele: Nistrul, Prutul, Ceremuşul,
Şiretul, Suceava, Moldova, din care nici unul nu este navigabil în 
prezent. Dintre pâraiele mai mari care se varsă în ele merită 
amintite îndeosebi: Mihodra, Suceviţa, Solea, Soloniţa, Moldoviţa, 
Putna, Bistriţa aurie, Dorna, Coşna, Teşna împuţită, cele mai 
multe având o influenţă asupra construirii unei comunicaţii cu 
Transilvania.

A 1.20 Nenumăratele pâraie mici ce se prăvălesc din munţii înalţi nu vor
fi numite aici, dar se va aminti că pot fi folosite pentru tot felul de 
fabrici de lemn şi pentru jghiaburi.

A1.21 Având izvoarele lor în munţi înalţi atât de apropiaţi, râurile şi 
pâraiele de mai sus sunt, din cauza acestei apropieri şi a pantelor 
bruşte, foarte repezi, se umflă deodată şi puternic, îşi schimbă

, mereu cursul şi duc cu sine pietroaie şi copaci; toate acestea vor 
îngreuia construcţia stabilă a podurilor necesare pentru realizarea 
comunicaţiei cu Transilvania. Toate aceste râuri şi pâraie conţin tot 
felul de peşti de bună calitate, îndeosebi păstrăvi, dar în general în 
cantităţi mediocre.

Puţinele iazuri de peşte existente sunt prevăzute cu peşti buni în 
cantitate mai mult decât mediocră şi se golesc şi se pescuiesc odată la 
3 ani.

Qima. în acest district clima diferă. în munţii înalţi este atât de 
rece şi frigul durează atâta timp, încât nu se poate cultiva aproape 
nimic, nici măcar ovăzul adesea nu poate ajunge la maturitate; la şes 
însă, clima este temperată, deşi frigul este mai aspru şi mai durabil 
decât în Ungaria şi în Austria.

A1.24 Altfel este o ţară sănătoasă şi are un aer curat, ceea ce se poate

AI .22

AI.23
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sich auch mit dem beweisen lălît, daB man hierlandes mehrmalen 70, 80 bis 
90, ja lOOjăhrige Leute, die noch munter aussehen, antreffen kann15.

Zweites Hauptstuck.
Oeconomische Beschreibung 

des Bukoviner Districts

Ab.25 Beschaffenheit des Terrains nach der Verschiedenheit der Gegenden. Der 
Boden dieses Districts in dem flachen Land ist in Anbetracht allerley Anbaues, 
des Wieswachses, der Gărtnerey, etc. unverbeBerlich; die Thăler in dem Vorge- 
biirg hingegen, so viei als es den Ackerbau anbelangt, taugen nur zur Aussaat 
der Sommerfriichten, sie sind aber an fetten Wiesen desto reicher. In dem hohen 
Gebiirg endlich, allwo der Boden wegen der Kălte die Friichte zur Maturităt zu 
gelangen verhindert, kann auch an Sommerfrucht nur sehr wenig angebauet 
werden; was aber den Wieswachs in dieser grosgebiirgichten Gegend anbelan- 
get, obschon daselbst die Beschaffenheit des Grases nicht darnach ist, daB man 
aus selbigem in einer ergeblichen Quantităt Heu machen konnte, so ist selber 
zur Viehweide vortreflich und in UeberfluB, so daB auch die kahle Gipfel der 
Berge, besonders fiir die Schaafe die beste Nahrung darreichen.

Ab.26 Die Giite des hiesigen Terrains ist zwischen andern auch daher ersicht- 
lich, daB bey einer so wenigen Cultivirung des Ackerbaues der Kukurucz, 
weicher, wie bekannt, den besten Boden erfordert, sehr gut gerăth, ohne daB 
auf den Acker eine Fuhr Dung1 gebracht werde.

Ab.27 Producta des Terrains nach Maafi der Cultivirung, und zwar in Specie an 
Getreide. AuBer dem Kukurucz wird nichts als etwas weniges Hanf, Lein 
und Hirsch2 angebaut; es săen zwar einige Particulairs zu Zeiten auch etwas 
Waizen, Korn, Gersten und Haber, welches aber kaum fiir ihre Hausnoth- 
durft kleket3.

Ab.28 Garten- und HiilBenfrlichte. An Garten- und HiilBenfriichten ist ohner- 
acht des hierzu geschickten Bodens nicht viei vorhanden. AuBer etwas Kraut, 
Zwiefel, Knoblauch und FiBolen ist selbst bey denen Bojaren nichts zu sehen. 
Zucker- und Wassermelaunen, besonders aber die letzteren, werden genug 
erzeiget.

Ab.29 Obst Da die Obstbăume nicht cultiviret werden, so ist auch diese Gabe 
hierlandes gering und schlecht.

Ab.30 Heu und Weide. So iibel die Agricultur allhier bestellet ist, um so 
betrăchtlicher ist hingegen der Wieswachs. An Heu wird jăhrlich sehr viei 
gemacht, so wie auch an Weide sehr viei vorhanden ist. Von einem sowohl 
als von dem anderen ist iiber die Nothdurft fiir das innlăndische Vieh ein
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dovedi prin faptul că aici poţi întâlni în mod repetat oameni de 70, 80 
până la 90, ba chiar 100 de ani, care mai arată vioi15.

Capitolul al doilea 
Descrierea economică 

a districtului Bucovina

A1.25 Natura în funcţie de diversitatea regiunilor. La şes, pământul 
acestui district având în vedere diferitele culturi, păşunile, livezi
le etc. nu poate fi îmbunătăţit; dimpotrivă, văile premontane pot 
fi folosite numai pentru însămânţarea bucatelor de vară, dar ele 
sunt cu atât mai bogate în păşuni grase. în sfârşit, în munţii 
înalţi, unde frigul împiedică pământul să aducă fructele 
la maturitate, numai puţine din fructele de vară pot fi 
plantate; în ceea ce priveşte păşunile din aceste regiuni mun
toase, deşi calitatea ierbii nu permite să se obţină mari cantităţi 
de fân, ele sunt excelente pentru păşunatul vitelor şi din belşug 
încât până şi vârfurile munţilor pleşuvi dau hrana cea mai bună, 
îndeosebi oilor.

A 1.26 Fertilitatea terenului de aici rezultă şi din faptul că, în ciuda unei
cultivări atât de reduse a agriculturii, cucuruzul, care, precum se ştie, 
cere cel mai bun sol, se dezvoltă foarte bine, fără să se fi adus pe ogor 
măcar o singură căruţă de gunoi de grajd.

AI.27 Produsele terenului pe măsura cultivării şi, în particular, a grâ- 
nelor. în afara cucuruzului nu se cultivă decât puţină cânepă, in 
şi mei; unii particulari mai seamănă uneori, ce-i drept, şi ceva 
grâu, secară, orz şi ovăz, care însă abia ajunge pentru nevoile 
lor.

A1.28 Fructe de grădină şi leguminoase. Nu există multe fructe de 
grădinţă şi leguminoase, indiferent dacă solul este potrivit sau nu. Cu 
excepţia verzei, a cepei, a usturoiului şi a fasolei nu se prea vede nimic, 
nici măcar la boieri. Pepeni galbeni şi harbuzi, mai ales aceştia din 
urmă, se cultivă în cantităţi îndestulătoare.

A1.29 Poame. Cum pomii nu se cultivă, acest produs este în cantitate mică 
şi de proastă calitate.

A1.30 Fân şi păşunL Pe cât de proastă este aici situaţia agriculturii, 
cu atât mai remarcabilă este în ce priveşte fâneţele. Anual se 
produce foarte mult fân şi există şi foarte multă păşune. Din 
amândouă există un astfel de surplus, faţă de vitele indigene,
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Ab.31

Ab.32

Ab.33

Ab.34

Ab.35

Ab.36

Ab.37

Ab.38

Ab.39

solcher UeberfluB, daB hievon an die Armenier aus Gallicien und Pohlen 
vieles theils verkauft, theils verpachtet wird.

Die betrăchtlichste Weide fiir die Schaafe ist, wie schon gesagt, in dem 
hohen Gebiirg, allwo viele 1000 Schaafe geweidet werden konnen.

Producta der Viehzucht in Specie. Der nur beriihrte UeberfluB an Wie- 
sen und Weiden verschaffet die Moglichkeit einer betrăchtlichen Viehzucht 
an Hornvieh, Schaafen und Pferden.

Kiihe. Die Art .der Kiihe ist mittelmăBig, doch ziemlich stark, dahero zu 
der Viehzucht und Propagation4 geschickt. Sie sind mit grosen Eytern ver- 
sehen, so daB sie an Butter und Kăsen viei Nutzen versprechen; weil man 
sie aber auBer denen, so man ohnumgănglich zur Hausnothdurft brauchet, 
gănzlich dem Aussaugen der Kălber uberlăBet, so sind die Producta an'Kăsen 
und Butter nicht viei bedeutend.

Ochsen. Die Ochsen sind zwar nicht hoch und nur mit kleinen Hdrnern 
versehen, sie sind aber stark und gewichtig.

Was das Hornvieh tiberhaupt anbelangt.ist anzumerken, daB die Pro
pagation deBelben meistens nur einzelweis bey denen Bauern und sehr 
selten in Heerden oder Mayerschaften5 und dieses auch nur nach der 
wilden Art befdrdert werde, weswegen auch, weilen die einheimische 
Erzeugung fiir die gemăst werden konnende Heerden nicht erklecket6, 
dieser Mangel durch den Mittelhandel aus der Tiirkischen Moldau erset- 
zet werden muB.

Schaafe. Ein gleicher Anstand ergiebt sich auch in Ansehung deren Schaa
fen, da nemlich die innlăndische Erzeugung derselben nicht hinlănglich ist, 
die auf viei mehrere Tausend vorhandene beste Weiden vollkommen zu 
benutzen. Zum Beispiel konnte hier der Kumpilunger District angezogen 
werden, allwohin dieser Ursach wegen eine betrăchtliche Quantitaet von 
fremden Schaafen aus der Moldau und auch Siebenbiirgen alljăhrlich aufge- 
nommen und daselbst geweidet zu werden pflegen.

Die Espece der innlăndischen Schaafen ist sehr schon, worunter auch 
Lămmer von Tartarischer Art, welche durch breite Schweife von anderen 
ordinârien sich unterscheiden, zu finden sind.

Schaafkăse werden in einer zimmlichen Quantitaet gemacht, so daB hie
von auch ein betrăchtliches verhandelt wird; gleichwie auch von der Wolle, 
obwohlen mit selbiger wirthschaftlicher fiirgegangen werden konnte, iiber 
jenes, was der Bauer zur Verfertigung seiner Kleidung brauchet, ein betrăcht
liches verăuBert zu werden pfleget.

Pferde. Der Schlag der Pferde ist klein, sie sind aber (besonders die Gebiirgs- 
pferde) dauerhaft und gut gebauet. In denen wilden Gestiittereyen deren Boja- 
ren und Kaludiern6 findet man zwar hier und da grbsere Pferde, aber nicht iiber 
den Housarenschlag, und iiberhaupt ist diese Landeserzeugung unbetrăchtlich.
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Al.31

A1.32

A1.33

A1.34

A 1.35

A1.36

A1.37

A1.38

A1.39

încât se vinde, respectiv se arendează mult armenilor din Galiţia 
şi Polonia.

Păşunile cele mai importante pentru oi se găsesc în munţii înalţi, 
cum s-a mai spus, unde pot păşuna multe mii de oi.

Produse ale creşterii vitelor in specie. Surplusul abia exploatat de 
fâneţe şi păşuni creează posibilitatea unei creşteri importante de vite 
cornute, oi şi cai.

Vaci. Soiul vacilor este mediocru, dar destul de puternic, de 
aceea potrivit pentru creştere şi propagare1. Au ugere mari, astfel 
că promit mult folos în producerea untului şi a brânzei; dar, deo
arece, în afara celor numaidecât necesare în gospodărie, sunt 
lăsate să fie supte întru totul de viţei, producţia de brânză 
şi de unt nu este importantă.

BoiL Boii nu sunt înalţi şi au coarne mici, dar sunt puternici şi 
grei-

în ceea ce priveşte cornutele în general, trebuie totuşi remarcat 
că înmulţirea lor se face de obicei individual la ţărani şi numai ara
reori în cirezi sau ferme arendate şi chiar atunci numai după felul 
sălbăticiunilor; din cauza aceasta, deoarece producţia internă nu este 
deloc îndestulătoare pentru turmele ce urmează să fie îngrăşate, 
lipsa se completează pe cale comercială prin intermediari din Mol
dova turcească.

Oile. O situaţie asemănătoare există cu privire la oi, producţia 
lor internă fiind neîndestulătoare pentru a exploata integral miile 
de păşuni excelente existente. în această direcţie ar putea 
fi atras, de exemplu, districtul Câmpulung, unde, din 
aceste motive, o cantitate apreciabilă de oi străine din 
Moldova şi Transilvania sunt primite în fiecare an şi 
obişnuiesc să pască acolo.

Specia de oi indigene este foarte frumoasă, printre ele găsindu-se 
şi miei de soi tătar, care se deosebesc de cele ordinare prin cozile lor 
late.

Brânza de oi se face de o calitate destul de bună, astfel că o parte 
importantă din ea se comercializează; la fel se întâmplă cu lâna, deşi 
s-ar putea proceda mai economic cu partea importantă ce depăşeşte 
ceea ce îi este necesar ţăranului pentru confecţionarea hainelor sale şi 
se obişnuieşte să se comercializeze.

Caii. Soiul de cai este mic, dar (îndeosebi cei de la munte) sunt 
rezistenţi şi bine făcuţi. în hergheliile sălbatice ale boierilor şi 
călugărilor2 se găsesc uneori cai mai mari, dar nu peste mărimea 
celor ai husarilor, iar producţia ţării, în general, este neînsemnată.
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Ab.40

Ab.4I

Ab.42

Ab.43

Ab.44

Ab.45

Ab.46

Ab.47

Ab.48

Die andere Gestiitte, die hier zu sehen, gehdren denen Armeniern und bestehen 
aus Pohlnischen, Moldauischen, Tartarischen und anderen Pferden, die sie mei- 
stens nur zur Fiitterung anhero treiben, unter welchen man Pferde von grdserem 
Schlag und befierer Gattung doch leichter finden kann.

Die 3 erstere Rubriquen, von Ochsen, Kiihen und Schaafen, bringen 
auBerdem eine ziemliche Anzahl Hăute und Fellen zum Handel herftir.

Borstvieh. An Borstvieh wird zwar keine regulaire Zucht gehalten, inzwi- 
schen thut die einzelne Erziehung doch so viei verschaffen, daB auch mit die- 
sem betrăchtlich gehandelt werden kann.

Bienen. Fiir die Bienenzucht ist das Land unvergleichlich, welches auch aus 
dem ersichtlich, weilen auch jetzo ohneracht der so wenig angewendeten 
Miihe und Pflegung eine betrăchtliche Quantitaet derselben vorhanden ist.

Producta deren Wăldem und der hochgebtirgichten Gegend, und zwar in 
Specie an Holz. In dem Gebiirg wie auch in der Ebene zwischen dem Pruth 
und Szyreth sind nur zu viei Wălder vorhanden, gegen den .Dniester hin- 
gegen, und zwar an der Pokutischen Grănze ist ein Mangel deselben.

Diese Wâlder bestehen meistens aus Eichen, Buchen und im Gebiirg aus 
Tannen- und Fichtenholz; ansonst giebt es aber auch Erlen, Linden, Birken 
und etwas Aulen oder sonst genanntes TiBaholz7 etc.

Es ist nun von sich selbsten ersichtlich, daB hierlandes an Bauholz von 
der allerbesten Qualitaet ein UeberfluB vorhanden seyn miiBe, von welchem 
inzwischen weder zum Bauen noch zu einem anderen niitzlichen VerschleiBe 
der gehorige Gebrauch gemacht wird. Die starken Winde machen in denen- 
selben sehr grosen Schaden, so daB man aller Orten in denen Wăldern ganze 
Striche von betrăchtlichen Windbriichen zu sehen hat, welches meist schon- 
ste Holz daselbst nur verfaulet.

Glandination. In denen ebneren Theilen des District giebt es manchmal 
an Eicheln, besonders aber Bucheln eine so ausgebige Quantitaet, daB auch 
aus Gallicien einiges Borstvieh zur Mast in hiesige Wălder getrieben wird.

Jagd. In diesen Wăldem giebt es an Wild fast liberali Relie, Haasen, 
Wdlfe, Fiichse und Marder genug; Hirsche aber, Gemsen und Schwarzwild 
sind etwas seltsammer, Băren endlichen, Hermelin und wilde Katzen werden 
nur hier und da gefunden. Innzwischen wird der Jagd iiberhaupt von hiesi- 
gem Landmann, die Hirten ausgenommen, sehr wenig nachgegangen.

Bergwerke. Das hohe Gebiirg giebt alle Hoffnung zu Gold-, Silber- und 
Bleybergwerken, und dieses zwar aus Ursachen, weilen

1. die Gebiirgsbăche, besonders die goldene Bistriz, Goldsand fiihren;
2. weilen in der Gegend Baja8 noch Merkmale vorhanden sind, daB 

daselbst Bergwerke gewesen, und obschon diese Gegend nicht mit in den 
Cordon eingezogen worden ist, so ist doch wegen der von da aus sich her- 
ein erstreckenden Gebiirgskette ein gleicher Vortheil anzuhoffen.
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Alte herghelii pe care le poţi întâlni aici aparţin armenilor şi conţin 
cai polonezi, moldoveneşti, tătari şi alţii, pe care-i aduc aici numai 
pentru hrănire; printre ei se găsesc totuşi mai uşor cai mai mari şi 
de soi bun.

A1.40 Primele 3 rubrici, boii, vacile şi oile, mai produc pentru negoţ o 
cantitate apreciabilă de piei şi blănuri.

AI.41 Porcinele. Nu există o creştere reglementată de porcine, totuşi 
creşterea individuală produce suficient pentru a se putea întreprinde 
negoţ cu ele.

AI.42 Albinele. Pentru albinărit, ţara este incomparabilă, ceea ce rezultă 
şi din faptul că ele sunt în cantitate apreciabilă în ciuda efortului redus 
pentru îngrijirea lor.

A1.43 Produsele pădurilor şi ale regiunilor pe munţi înalţi, şi anume in 
specie lenmul. La munte ca şi la şes există între Prut şi Nistru prea 
multe păduri; între Nistru, şi anume către graniţa cu Pocuţia, ele lip
sesc.

A 1.44 Aceste păduri constau mai ales din stejari, fagi şi, la munte,
din brazi şi molizi; se întâlnesc şi arini, tei, mesteceni şi aşa-zise 
tise.

AI.45 Este evident că aici ar trebui să se găsească din belşug lemn 
de construcţie de cea mai bună calitate, de care însă pentru 
moment nu se face uz nici pentru clădit, nici pentru alte scopu
ri folositoare, aşa cum ar trebui. Vânturile puternice aduc cu sine 
pagube foarte mari, încât întâlneşti în multe locuri în păduri şiruri 
întregi de doborâturi întinse în care putrezeşte adeseori lemnul 
cel mai frumos.

Glandinatie. în părţile mai de şes ale districtului există uneori 
cantităţi atât de importante de ghindă, dar mai ales jir, încât porcii 
sunt mânaţi până şi din Galiţia în pădurile de aici pentru îngrăşat.

Vânătoarea. în aceste păduri există aproape peste tot, ca 
sălbăticiuni, destule căprioare, iepuri, lupi, vulpi şi jderi; cerbii, caprele 
negre şi mistreţii sunt ceva mai rari; urşii, herminele şi pisicile sălbatice 
se găsesc numai ici-colea. în prezent, ţăranul, cu excepţia ciobanilor, 
practică foarte puţin vânătoarea.

A1.48 Mine. Munţii înalţi deschid speranţa unor mine de aur, de argint şi 
de plumb şi anume din motivele de mai jos:

1. Pâraiele de munte, îndeosebi Bistriţa aurie, duc cu sine nisip aurifer;
2. în ţinutul Baia3 mai există semne că acolo se găseau mine, şi 

deşi această regiune nu a fost cuprinsă în interiorul Cordonului, te poţi 
aştepta la avantaje asemănătoare din cauza şirului de munţi, care se 
trage de acolo înspre interiorul ţării.

A1.46

A1.47
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3. Weilen wir verschiedene Gold- und Silberhaltige Stuffen vorgewiBen 
worden, welche ich zur năheren Untersuchung nach Nagy Banya9 abge- 
sendet und von da zur Antwort erhalten habe, daB die mehrsten zimm- 
lich gute Hoffnung gebeten, besonders aber ein Gattung hievon 
1 1/2 Loth Silber und 30 Pfund Bley per Centner ganz sicher abwerfen 
wiirde. Ob hier Enden auch Eisenbergwerke anzubringen wăren, ist mir 
bis dato nicht bekannt, doch glaube ich, daB in dem grosen Gebiirg die 
Mdglichkeit deBen vorhanden sein miiBe.

Ab.49 Salinen. Bey dem Stădtl Wischnitza sind 3 und in dem Solonitzer Thal 1, 
dann ohnweit Monaster Putna 1 Salzbrunnen. Diese Brunnen sind nach der 
von mir gemachten Probe gut gesalzen und geben iiberhaupt die Hofnung, 
daB sie so viei Salz abwerfen dorften, als man zum innlăndischen Consum- 
mo etwan nothig haben wird. Sie waren vor Zeiten benuzt, bis sie endlich 
durch Machinationen der benachbarten Pohlen, welche ohnweit von hiesigen 
Grânzen ihre Cocturen haben, vdllig abandoniret worden sind.

Ab.50 An Holz ist in dieser Gegend so ein UeberfluB, daB man den Mangel an 
selbem nicht zu besorgen hat.

Ab.51 Mineralia. An Mineralien ist mir zu dato auBer zwei Sauerbrunnen bey 
Dorna nichts bekannt.

Drittes Hauptstuck
Beschreibung der in dem Bukoviner District 

vorfindigen Bevdlkerung

Ab.52

Ab.53

Ab.54

Vorfindige Stădte. In diesem Bezirk befinden sich 4 Stădtlen, als: Sucza- 
va, Czernovitz, Szyreth, und Wischnitze.

Suczava. Aus diesen ist das Stădtl Suczawa das vomehmste und bevdlkerste, 
woselbst vormals die Residenzstadt des Fiirsten von der Moldau gewesen ist, 
gleichwie auch die noch vorhandene Rudera1 vieler Kirchen, Hăuser, Keller 
und verschiedene unterirdische Gewdlber bezeugen, daB selbe vor Zeiten eine 
wohl bevdlkerte und dem Handel ergebene Stadt gewesen sey. Unter denen ver- 
fallenen Kirchen siehet man auch Merkmale von catholischen und protestanti- 
schen Kirchen, welches eben auch die MuthmaBung der gewest-betrăchtlichen 
Bevdlkerung dieser Stadt mit mehrem berechtiget. Der Suczaver District nam 
seinen Nahmen von dieser Stadt. Es findet sich daselbsten ein altes SchloB, wel
ches die ganze Stadt dominiret. Bey Besichtigung dieser Antiquitaet fand ich 
iiber einem Fenster die Hungarischen Wappen in Stein ausgehauen.

Czernovitz. Czernovitz ist ein zimmlich bewohnter Ort. Die besten 
HăuBer daselbst gehdren denen Juden, deren im ganzen District nirgends 
mehr als in diesem Stădtl zu zăhlen sind2.
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3. Fiindcă mi s-au prezentat probe de minereuri auri- şi argentifere, 
pe care le-am trimis pentru cercetare mai amănunţită la Baia Mare4 
şi am primit de acolo răspunsul că cele mai multe deschid speranţe 
destul de bune, mai ales un soi dintre ele, care ar putea da sigur 1 1/2 
loti de argint şi 30 de livre de plumb per suta de livre. Dacă până la 
urmă s-ar putea deschide aici şi mine de fier nu ştiu până în prezent, 
dar cred că în munţii înalţi şi mari trebuie să existe această posibili
tate.

AI.49 Saline. Lângă orăşelul Vijniţa există 3, în valea Soloniţa 1, apoi nu 
departe de mănăstirea Putna o fântână sărată. Aceste fântâni sunt, 
după probele făcute de mine, puternic sărate şi dau în general spe
ranţe că vor produce atâta sare cât va fi aproximativ nevoie pentru 
consumul intern. Ele au fost folosite pe vremuri, dar au fost până la 
urmă complet părăsite datorită maşinaţiunilor polonezilor învecinaţi, 
care au, nu departe de graniţele de aici, codurile lor.

A1.50 în această regiune, lemnul este din belşug în cantităţi atât de mari 
încât nu trebuie să fim îngrijoraţi de lipsa lui.

A1.51 Mineralii Până acum nu ştiu nimic despre mineralii în afara a două 
izvoare acidulate lângă Dorna.

Capitolul al treilea
Descrierea populaţiei prezente 

în districtul Bucovina

A1.52

A1.53

A1.54

Oraşe existente. în acest district există 4 orăşele şi anume: Sucea
va, Cernăuţi, Şiret şi Vijniţa.

Suceava. Dintre acestea, orăşelul Suceava este cel mai distins 
şi mai populat, care a fost pe vremuri reşedinţa Principelui Mol
dovei, cum depun mărturie ruinele multor biserici, case, pivniţe 
şi diverse bolţi subterane că fusese odinioară un oraş bine popu
lat şi dedat negoţului. Printre bisericile dărâmate se văd urme ale 
unor biserici catolice şi protestante, ceea ce justifică suplimentar 
presupunerea unei foste populaţii numeroase a acestui oraş. 
Districtul Sucevei şi-a luat numele de la acest oraş. Se găseşte 
aici o cetate veche care domină întreg oraşul. La vizitarea aces
tei antichităţi, am găsit deasupra unei ferestre, săpată din piatră, 
stema ungară.

Cernăuţi. Cernăuţii sunt o localitate destul de populată. Cele mai 
bune case de acolo aparţin evreilor; în întregul district nu există mai 
mulţi decât în acest orăşel1.
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Ab.55

Ab.56

Ab.57

Ab.58

Ab.59

Ab.60

Ab.61

Der Czernowitzer District nam seinen Nahmen von diesem Stădtl, 
woselbst auch der Districtsverwalter wohnte, welcher nach der Pohlnischen 
Art (um ihme nemlich ein mehreres Ansehen bey denen benachbarten Poh- 
len zu geben) Starost genennet wurde.

Szyreth. Szyreth ist nur ein von etwelchen Juden und sonst nur von Bau- 
em bewohntes Stădtl, welches zwar durch vorfindige Rudera deBen vorma- 
lige tnehrere Bevolkerung eben auch vermuthert lăBt3, dermalen aber hoch- 
stens als ein Marktfleck betrachtet werden kann.

Wischnitza. Wischnitza ist ein nahe an Pokutien ohnlengst angelegtes 
Stădtl, dermal nur aus einigen von Pohlen heriiber gesiedelten Juden und 
Bauern bestehend4.

Diese 4 Stădtle wurden zwar als ein furstliches Eigenthum betrachtet, wei- 
len sie keinem Particulair eigen waren, sie schaften aber dem Fiirsten auBer 
dem gewbhnlichen Tribut wenig Nutzen. Die sonst dem Fiirsten 
gebiihren sollende Zehend wurde theils an die Klostergeistliche, theils 
an die Innwohners selbst per Donationes cediret, und die verschiede- 
nen Regalia, als: Schank-, Fleisch-, Markt- und andere derley Taxen an ver- 
schiedene Landeschargen statt Besoldung angewiesen. Uebrigens waren diese 
Stădte weder mit besondern Privilegiis noch mit sonst gewohnlichen Magi- 
stratualeinrichtungen versehen. Die daselbst wohnende Juden und etwelche 
Armenier treiben einen geringen Handel und die iibrigen Christen sind viel- 
mehr als Gărtner und Taglohners zu betrachten.

An Handwerkern ist in diesen Stădtln, gleichwie im ganzen Lande, fast 
ein gănzlicher Mangel, so daB man auch die hdchst ndthigen, als: Schuster, 
Schneider, Schmiedte, Wagners, etc. nur selten finden kann5. Das Fleisch- 
hacken und die Bekerey wird nach Belieben des Innwohners getrieben, aus 
welch aliem erhellet, daB hierlandes von einer ordentlichen Zunft um so 
weniger etwas zu horen gewesen sey. Jedes dieser Stădteln pfleget ihre Jahr- 
und Wochenmărkte zu haben, welche jedoch (auBer Czernovitz und Sucza- 
va, als wohin doch einige Kaufleute von Jassy, Boduschan und Roman zu 
kommen pflegen) schlecht reusiren.

Vorfindige Marktfiecke. Wama, Kumpilung. Unter die Marktflecke kon- 
nen in den Kumpilunger District die 2 Oerter Wama und Kumpilung gerech- 
net werden, weilen auBer dem, daB in beyden diesen Oertern die HăuBer 
mehr beysammen gebauet sind und gleichsam einen Platz formiren, man 
daselbst eine Art von Mărkten eingefiihret hat.

Anzahl deren Dorfer. Die Anzahl deren in diesem District befindlichen 
Ortschaften bestehet auBer denen 4 Stădtlein und 2 Marktflecken, wie folget:

Aus dem Chotimer District.................................................. 9 Dorfer
Aus dem Czernovitzer District ............................................. 119 Dorfer
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Al.55 Districtul cernăuţean şi-a luat numele de la acest orăşel, unde 
locuia şi administratorul districtual, denumit, după moda poloneză 
(pentru a-i da mai multă prestanţă în ochii polonezilor învecinaţi) 
staroste.

AI.56 Şiret. Şiretul este un orăşel locuit doar de câţiva evrei şi altfel numai 
de ţărani, ceea ce lasă să se presupună existenţa unei populaţii trecu
te mai numeroase, în prezent însă trebuie considerat cel mult drept un 
târg2.

A1.57 Vijniţa. Vijniţa este un orăşel înfiinţat nu demult în apropierea 
Pocuţiei, constând în prezent numai din câţiva evrei şi ţărani imigraţi 
din Polonia3.

A1.58 Aceste 4 orăşele erau considerate proprietatea principelui, căci 
nu aparţineau nici unui particular, dar în afara tributului obişnuit 
erau de puţin folos principelui. Zeciuiala care i s-ar fi cuvenit altfel 
principelui era cedată clerului din mănăstiri, în parte, chiar locuito
rilor per donationes, iar diferitele regalii ca, de pildă, taxele pe 
băuturi, carne şi târguri, precum şi alte taxe asemănătoare erau atri
buite diferiţilor demnitari ai ţării în loc de salariu. De altfel, oraşele 
acestea nu se bucurau nici de privilegii speciale, nici de instituţii 
magistrale altfel în uz. Evreii care locuiesc în ele şi cei câţiva 
armeni practică un negoţ mărunt, iar ceilalţi creştini trebuie priviţi 
drept grădinari şi zilieri.

A1.59 Aceste orăşele ca şi, de altfel, toată ţara duc o lipsă aproape 
totală de meseriaşi; chiar şi cei mai necesari ca cizmari, croitori, 
fierari, rotari etc. fiind greu de găsit4. Măcelăria şi brutăria se prac
tică după bunul plac al locuitorilor, de unde rezultă că în această 
ţară se aude cu atât mai puţin de bresle ordonate. Fiecare dintre 
aceste orăşele obişnuieşte să aibă târgurile sale anuale şi săptămâna
le, care însă nu au succes (în afara celor din Cernăuţi şi Suceava, 
unde obişnuiesc ţotuşi să vină câţiva negustori din Iaşi, Botoşani şi 
Roman).

A1.60 Târguri existente. Vama. Câmpulung. în districtul Câmpulung 
cele 2 localităţi Vama şi Câmpulung pot fi considerate drept târ
guri, fiindcă, pe lângă faptul că în ambele localităţi casele sunt 
clădite des şi formează oarecum o piaţă, s-au şi introdus un fel de 
târguri.

A1.61 Numărul satelor. Numărul localităţilor ce se găsesc în acest district 
în afara celor 4 orăşele şi 2 târguri sunt precum urmează:

în districtul Hotin...................................... 9 sate
în districtul Cernăuţi ................................  119 sate
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Aus dem Kumpilung RuBestie District............................... 3 Dorfer
Aus dem Suczaver District ................................................. 142 Dorfer
Aus dem Kumpilung Moldaveneste District........................ 11 Dorfer
Aus dem Summa .................................................................  284 Dorfer6

Ab.62 In diesen Dorfschaften sind die Habitationen meistens zerstreut, und die 
HăuBer so schlecht und klein gebaut, daB in solchen auBer einem kleinen 
Zimmer oder vielmelir Rauchstuben nebst einem kleinen VorhauB selten 
eine Kammer und viei weniger eine andere Gelegenheit zu finden ist. Diese 
Kalluppen sind meistens ohneingezaunet und weder mit Schuppen noch Stal- 
lungen oder sonstigen Wirthschaftsgebiiuden versehen.

•Ab.63 Unter diesen Dbrfern verdienetdassogenannteS a d a g u r a ,daBvonsel- 
ben eine besondcre Erwehnung gemacht werde. Es ist dieses der Ort, allwo 
wăhrend letzten Krieg ein sicherer Baron Gartenberg die RuBische Miinze und 
mit dieser eine neue Colonie von verschiedenen, meist protestantischen Hand- 
werkern und Handlangern und zum Tlieil auch von Juden angeleget hat7. 
Daselbsl sind von eben diesem Miinzamt einige der obspecificirten Gattung 
Leute zuriickgeblieben, welche sich nun bey mir gemeldet haben, daB sie unter 
gewiBen BedingniiBen, worunter jedoch die Freyheit der protestantischen Reli- 
gion die vornehmste ist, standhafte HăuBer erbauen, Fabriquen anlegen und so 
succeBive eine konigliche Frey- und Handelstadt errichten wollten.

.Ab.64 Weilen nun die Lage dieses angetragenen Stădtels in Ansehung des anzu- 
hofienden Comercii dergestalten situiret ist, daB die aus der Moldau, Walla- 
chey, dann aus der Brazlawischen8 Woywodschaft, pohlnisch Podolien und aus 
dem Kiewischen Guvemement, nicht minder mit der Zeit die aus Siebenbiirgen 
nach Gallicien, Pohlen und auch weiters handlen wollende Negotianten 
daselbst, als in einem Mittelpunct, theils passiren muBten, theils ohne groser 
Detour passiren konnen; so scheint mir, daB der Antrag, aus benanntem Sada- 
gura eine konigliche Freystadt zu machen, nicht allerdings zu verwerfen sey9.

Ab.65 Die Nahmen aller Ortschaften, dann die Anzahl und Qualification der 
vorhandenen Familien. Die Nahmen der Dorfer, die Anzahl deren Famllien, 
nebst der Qualification einer jeden derselben sind in der hier beygebogenen 
Tabella ersichtlich, welche Tabella jedoch in Ennangelung einer Conscripti- 
on fiir verlăBig nicht kann angegeben werden, maBen selbe nur auf die Fas- 
sion deren Gemeinden verfaBet ist.

Ab.66 Ich habe zw'ar alle Mtihe angewendet, um durch dieses unverlăBige Mit- 
tel so nahe an die Wahrheit zu kommen, als es moglich ist. Es wurden nem- 
lich bey Gelegenheit der Kundmachung der diesjăhrigen Contribution die 
dieser wegen zu Czemovitz versammlete Dworniks10 und sonstige Dorfsăl- 
testen allen Emstes ermahnet, die eigentliche Anzahl ihrer Innwohner 
getreulich anzugeben, widrigenfalls sie den Schaden, den sie durch die Ver-
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în districtul Câmpulung Rusesc............. 3 sate
în districtul Suceava............................... 142 sate
în districtul Câmpulung Moldovenesc....  11 sate _____
în districtul Suma................................... 284 sate5

A1.62 în aceste sate locuinţele sunt cel mai adesea răzleţe, iar casele sunt 
atât de prost clădite şi de mici încât într-însele nu găseşti, în afara unei 
odăi mici sau mai degrabă a unei afumători alăturate unui antreu, decât 
arareori o cameră şi foarte rar alt loc de culcare. De cele mai multe 
ori aceste cocioabe sunt neîngrădite şi nu sunt prevăzute nici cu şop- 
roane sau grajduri sau alte clădiri gospodăreşti.

A1.63 Printre aceste sate, aşa numita Sadagura merită să fie 
menţionată speeial. Aceasta este localitatea unde, în decursul ulti
mului război, un anumit baron Gartenberg a plasat monetăria 
rusă şi, odată cu ea, o nouă colonie de meseriaşi protestanţi şi 
calfe şi, în parte, şi de evrei6. Acolo au rămas din acea 
monetărie unii dintre oamenii specificaţi mai sus, care s-au 
anunţat acum la mine că, în anumite condiţii, dintre care cea mai 
însemnată este libertatea exercitării religiei protestante, ar vrea să 
ridice case solide, să înfiinţeze fabrici şi să creeze treptat un oraş 
liber regal şi comercial.

A1.64 • Având în vedere eă poziţia acestui orăşel propus este, în speranţa
unei dezvoltări comerciale, astfel plasată, încât negustorii din Moldo
va, Valahia, din voievodatul Braclav7, din Podolia poloneză şi din 
guvernământul Kiev, şi nu mai puţin cu timpul, negustorii care vor 
vrea să facă afaceri în Galiţia, în Polonia şi mai departe vor trebui să 
treacă pe acolo ca printr-un punct central sau să-l traverseze fără prea 
mare înconjur, mi se pare că propunerea de a face din numita Sada
gura un oraş liber regal nu trebuie dată la o parte de la bun început8.

A1.65 Numele tuturor localităţilor, apoi numărul şi caMcarea fami
liilor existente. Numele satelor, numărul familiilor, alături de cali
ficarea fiecăreia dintre ele rezultă din tabela anexată, care nu 
poate fi considerată a fi de încredere în absenţa unui 
recensământ, fiind întocmită numai pe baza unei declaraţii a 
comunelor.

A1.66 Mi-am dat, ce-i drept, toată silinţa să mă apropii, pe 
baza acestui mijloc îndoielnic, pe cât era posibil de adevăr. 
Anume, cu ocazia aducerii la cunoştinţă a contribuţiei din acest 
an a vornicilor9 şi altor bătrâni ai satului, li s-a atras serios 
atenţia să indice corect numărul real al locuitorilor lor; în caz 
contrar, ei vor trebui să plătească îndoit paguba pe care
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holung dem Allerhdchsten Aerario zufiigen wollten, doppelt zu erselzen 
haben wiirden, und auBer deme eine willkiihrliche Leibesstrafe zu gewârti- 
gen hătten. Gleichwie nun diese Bedrohung bey einem Richter, der 33 Fami- 
lien verschwiegen hatte, alsogleich in Execution gestellet und dieses Exem
ple dem iibrigen Lande gleich kund gemacht wurde, so zog auch solches die 
gute Wiirkung nach sich, daB fast jeder Richter aus Furcht einer doppelten 
Contribution seine erste Fassion abgeăndert hat.

Ab.67 Obschon dadurch der Wahrheit in vielem năher gekommen ist, so ist doch 
die GewiBheit der Bevolkerung nicht anderst als durch eine Conscription zu 
eruiren; fiir welchen Gegenstand aber, da manches dabey zu betrachten kom- 
met, einen besonderen Abschnitt wiedmen werde.

Ab.68 Die vorhandene Bevolkening ist der vorfindigen Grose des Terrains nicht 
angemeBen. Die Ortschaften sind in sich zwar zimmlich bevolkert, das ganze 
Land aber, nach der Proportion des vorhandenen Terrains, ist es zu wenig11. 
Vor deme ware solches etwas beBer bewohnet, wie es sich aus denen vorfindigen 
vielen oden Plătzen, wo vormals Dbrfer gestanden sind, beurtheilen lăBt.

Ab.69 Ueberhaupt, wenn man in Betrachtung ziehet
1. Die hierlands vorfindige, bis jetzo fast gănzliche ohne Nutzen stehen- 

de Menge an Wăidern, wovon der Grund zu Habilitationen und Agricultur 
verwendet werden kbnnte;

2. daB der Landmann einen grosen Theil seiner Wiesen und Weide denen 
Fremden verpachtet;

3. daB dieses Volk hauptsăchlich sich von der Viehzucht năhret, und 
daB zum Unterhalt eines sich von der blosen Viehzucht nâhrenden 
Menschen ein ungleich mehrerer Terrain erforderlich ist, als fiir einen, 
der von dem Acker lebet, wenn man sage ich, alle diese Umstănde 
genauer betrachtet: so kann man diesen District, als sehr gering bevbl- 
kert sicher angeben, dieweilen die nur erwehnte Umstănde genugsamen 
Terrain, in welchem eine weit grosere Anzahl Hănde angewendet wer
den kbnnte, vermuthen laBen.

Viertes Hauptstuck
Beschreibung des Genie und E i genschaften

der N a tio n

Ab.70 Talenten und Gemlithsbeschaffenheit. Das Genie dieser Nation hat zum 
Grund einen natiirlichen, doch zur Arglistigkeit mehr geneigten Witz. Dieser 
machet sie in ihrem Thun und LaBen verstellt und zweydeutig, so daB man 
weder denen Werken noch Wbrtern eines Moldauers so leicht glauben soli.
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Al.67

A1.68

A1.69

intenţionau s-o provoace preaînaltei vistierii şi să se aştepte pe 
deasupra la o pedeapsă corporală arbitrară. Având în vedere că 
această ameninţare s-a aplicat pe loc unui primar care tăgăduise 
existenţa a 33 de familii şi exemplul a fost făcut cunoscut ime
diat în toată ţara, aceasta a avut de asemenea urmări bune 
întrucât aproape toţi primarii şi-au modificat declaraţia iniţială de 
teama dublării contribuţiei.

Deşi în felul acesta ne-am apropiat mult de adevăr, siguranţa cu 
privire la populaţie nu se poate obţine decât printr-un recenzământ. 
Acestei probleme, la care mai vin în consideraţie şi altele, îi voi dedi
ca alt paragraf.

Populaţia existentă nu corespunde mărimii constatate a terenului 
Localităţile ca atare sunt, ce-i drept, destul de populate, dar ţara 
întreagă, în proporţie cu terenul existent, este prea puţin populată10, 
în trecut fusese mai bine populată, cum se poate deduce din mulţimea 
locurilor pustii existente, unde fuseseră înainte sate.

în general, dacă se ţine seama de faptul că:
1. solul mulţimii de păduri existente aici, care stau aproape in 

totalitate nefolosite, ar putea fi folosit pentru abilitări şi pentru 
agricultură;

2. ţăranul îşi arendează o mare parte a imaşurilor şi păşunilor 
străinilor;

3. poporul se hrăneşte în principal din creşterea vitelor şi că pentru 
întreţinerea unui om exclusiv din creşterea vitelor este nevoie de 
incomparabil mai mult teren decât pentru cel ce trăieşte de pe urma 
ogorului, dacă, spun, luăm toate acestea mai amănunţit în consideraţie, 
atunci putem conchide cu siguranţă că acest district este foarte slab 
populat, în timp ce împrejurările doar amintite mai sus ne lasă să 
presupunem că există teren de ajuns pentru a folosi pe el mult mai 
multe braţe de muncă.

Capitolul al patrulea
Descrierea geniului şi însuşirilor naţiunii

Al.70 Talente şi caracter. Geniul acestei naţiuni are la bază un umor 
natural, dar înclinat mai mult spre şiretenie. Aceasta îi face să fie 
în ceea ce fac şi în ceea ce omit să facă prefăcuţi şi ambigui, aşa 
încât nu te prea poţi încrede nici în faptele, nici în vorbele unui 
moldovean.
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Ah,72

Ab.73

Ab.74

Ab.75

Ab.7l Sic sind in Gct'ahrcn ohnci-sclu'ockcn und in Bcloidigunj^en l'asl unvcr- 
schnlich; sie sind zuglcich IcioUtsinnig und aus Liobe dcr Incyhcil zur 
Abwcchblung dcr Obrisikcit gcncisit. Dcr ihncn ansicbohrnc Gciz ziclicl nacli 
sich den Ncid und dicser dic Ncigung. sicU mit dem Schaden des NiicUslcn 
zu bcrcichcrn'.

Education. Dcr Edclmann sowohl als dcrgcistliclic Stand hal fast kcinc Stu- 
dien oder sonslige Education, und dcr Baucrnsland ist folgliclicn um so roher.

Sittea. Dcr gcistliche und Bauernstand sind insbesondere dem Trunk erge- 
ben, weleher sie zu nuithwilligcn Raul'ercycn und Ungehorsam vcrleitet, so 
dad dcr Moldaucr, in VVein oder Brandwcin belrunken, sich auch dem Mili
tari zu widcrsetzen imstande ist. Dcr Diebstahl ist bey ihncn niclits unge- 
meines. iiberhaupt sind sie in aliem ihren Thun und LaBen ungeschliffen und 
mehr einem barbarischen als einem sonstig nur mittelmăBig gesittetem 
Europaischen Volke zu vergleichen.

Das Wachstlium. Das Wachsthum der Moldauer ist Ober das Mittel- 
măBige. Sie sind nervos, musculos und des Reitens von Kindheit auf gewoh- 
net. Ihre Lebensart ist sehr gering, weilen sie sich mit Milch, Kăse und Mal- 
ley2, das ist Kukuruzbrod, alleinig emăhren.

NeigungzumSoldatenleben. Die nur beruhrten Eigenschaften machen selbe 
zwar zu dem Soldatenstand geschickt, gleichwie sie auch im lezteren Krieg ihren 
Muth gezeiget haben, wo sie bey denen RuBen als Volontairs nutzlich gebrau- 
chet worden; indeBen scheuen sie die Subordination dergestalten, daB sich nicht 
so leicht einer unter regulirte Trouppen anwerben wird laBen.

Ab.76 Arbeitsamkeit Die Faulheit wird von dem Pobel als der Grund der Gluck- 
seligkeit betrachtet. Ihre Arbeitsamkeit erstrecket sich nur auf das Nothwen- 
digste deren alljăhrigen LebenBbedurfniBen, dergestalten, daB, wenn der 
Segen Gottes in einem Jahr auf mehrere Jahre kleken solite, der Moldauer 
die ubrigen Jahre und so lang, als der Vorrath dauert, nichts arbeiten will3.

Kleidung. Der Moldauer ist ganz schlechthin, doch wider die Kălte gut 
gekleidet; die Spinnerey deren Weibern verschaffet ihnen die Wăsche und 
ihre sogenannte Sukman oder Bauernrocke, wozu sie das Tuch, besonders 
im Geburg, selbsten wurken.

Religion. Ihre Religion belangend, sind sie alle (sehr wenig Fremde und 
meistens Siebenburgische Catoliquen ausgenommen) der griechischen nicht- 
unirten Religion zugethan, und obschon auch die Popen von dem Unter- 
schied deren Religionen fast keinen Begriff haben, so sind sie doch in ihrer 
dergestalt fanatisch, daB sie alle ubrigen Christen, besonders aber die Catho- 
liquen, kaum fur etwas beBeres als die Juden und Heiden gelten laBen.

Ab.79 Neigimg gegen die kayserliche kdnigliche Regierung. Nach der obern 
Beschreibung des Genie der Nation konnte die Frage gesteOet werden, wie 
diese Nation gegen die kayserliche konigliche Regierung geneigt sein dorfte.

Ah.TJ

Ab.78
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AI.71 La primejdie suni neînfricaO şi aproape neierlillori la jignire; în 

aeelaşi limp suni uşuraliei şi înclinali spre schimbarea aulorilîilii din 
dragoste pentru libertate. Zgârcenia lor înniiscută atrage dup<1 sine 
invidia, iar aceasta tendinţa de a se îmbogăţi spre paguba celor din 
jur*.

A1.72 Educaţia. Nobilul, ca şi clericul nu arc aproape nici un fel de studii 
sau allâ educaţie şi, prin urmare, ţăranul este încă mai primitiv.

A1.73 Obiceiuri. Nobilul, ca şi clericul .sunt dedaţi îndeosebi beţiei, 
ceea ce-i incită la bătăi spontane şi la neascultare, aşa încât mol
doveanul, îmbătat cu vin sau rachiu, este în stare să se opună 
chiar militarilor. Hoţia nu este la ei ceva neobişnuit, în general 
în toate acţiunile şi neacţiunile lor sunt neşlefuiţi şi comparabil 
mai mult cu un popor barbar decât cu un popor pe jumătate 
civilizat.

A1.74 Statura, Statura moldovenilor depăşeşte media. Sunt nervoşi, 
musculoşi şi obişnuiţi din copilărie cu călăria. Modul lor de viaţă este 
foarte modest fiindcă se hrănesc exclusiv cu lapte, brânză şi mălai, 
adică pâine de cucuruz2.

A1.75 înclinaţia către viaţa de soldat. însuşirile abia amintite îi fac 
îndemânatici pentru viaţa soldăţească, cum şi-au arătat curajul şi în 
ultimul război, când au fost folosiţi de ruşi cu folos ca vonuntari; dar 
ei detestă în aşa măsură subordonarea, încât puţini vor putea fi încor
poraţi în trupele regulare.

A1.76 Hărnicia. Lenevia este considerată de norod ca baza fericirii. Hărni
cia lor se întinde numai până la acoperirea necesităţilor anuale, aşa 
încât, dacă binecuvintarea Domnului este îndestulătoare într-un an 
pentru mai mulţi ani, moldoveanu nu vrea să mai lucreze în anii care 
urmează atât timp cât ajung proviziile3.

A1.77 îmbrăcămintea. Moldoveanul este îmbrăcat simplu, dar bine apărat 
de frig; ţesutul femeilor le pune la îndemână rufăria şi aşa-numitele 
sumane sau paltoane ţărăneşti, postavul fiind ţesut de ei înşişi, mai ales 
la munte.

A1.78 Religia, în ceea ce priveşte religia, ei aparţin cu toţii (cu excepţia 
câtorva străini şi catolici ardeleni) religiei greceşti neunite şi, deşi nici 
popii nu au aproape nici o cunoştinţă despre deosebirile dintre religii, 
ei sunt atât de fanatici în religia lor, încât abia dacă-i consideră pe 
ceilalţi creştini, mai ales însă pe catolici, mai buni decât evreii şi 
păgânii.

A1.79 Simpatia faţă de guvernul împărătesc-regesc. După descrierea 
de mai sus a geniului naţiunii, s-ar putea pune întrebarea dacă 
această naţiune ar putea simpatiza cu guvernul împărătesc-regesc.
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Meiner Einsicht nach bin ich fast versichert, daB, woferne man das Volk von der 
ihn bis jetzo so schwer truckenden hăufigen Vorspann, welche nur zur Abhoh- 
lung der Naturalien auf mehr als 100.000 Tăge anwachset, befreyen und sich in 
ihre Religion und in ihre anscheinende Freyheiten und Gewohnheiten der Wir- 
thschaft nicht mischen wird, daB man sie nemlich um ihr Haab und Gut nicht in 
Detaille wird bekiimmem wollen, sie sich unter dieser Regierung gliicklich 
schătzen und dabey zum Nutzen des Aerarii in VerbeBerung werden lenken 
laBen. Die Gleichheit der Religion iibrigens macht, daB sie denen RuBen mehr 
zugethan sind, ohnerachtet sie von selbigen im lezten Kriege sehr vieles erlitten 
haben.

Fllnftes Hauptstuck
Beschreibung der Industrie 

der Nation

Ab.80 Dermalige Industrie in der Agricultur. Dieses faule und unwiBende Volk 
verwendet gar keine Industrie, den Erdboden zu cultiviren. Ihre 
Bemiihung erstrecket sich, wie schon gesagt, nicht weiter als auf die 
unentbehrliche Nothdurften des Lebens; alle iibrigen Giitter der Natur 
werden gleichsam nur roher und ohne sie zu verbeBern, zu vergrdsern 
oder zu verschonern, gemeBen. Diese Indolence erstrecket sich auf alle 
Producta der Erde.

Ab.81 Die zum Anbau des Kukuruz und sonstige sehr wenige Frtichten bestimm- 
te Felder werden auBer dem unentbehrlichen Beackem gar nicht cultiviret; 
alles wird ohne Dung angebauet und das Wachsthum der Vorsicht iiber- 
laBen.

Ab.82 An Waizen, Korn, Gersten und Haaber wird so wenig ausgesăet, daB es sich 
sicher behaupten lăBt, daB im ganzen District keine 2000 Metzen an Waizen 
und Korn, und an Haaber und Gersten ebensowenig angebauet wird.

Ab.83 Es ist zwar wahr, daB die Cultivirung des Waizens und des Korns alhier 
vorhin niemals eine grose Aufmerksamkeit verdiente, indeme der Landmann 
sich mit Kukuruz emăhret hat, und die neben angrănzenden Lănder mit Wai
zen und Korn genugsam versehen waren, folglich weder ein groses Con- 
summo noch ein nahmhafter VerschleiB existiren konnen. Da sie aber auch 
dasjenige, so die Juden in einer doch zimmlich grosen Quantităt zu Brand- 
weinbrennen bendthigten, nicht selber erzeiget, sondem aus Podolien brin- 
gen liesen und sonst auch auf ihre Kukuruzăcker wenig Aufmerksamkeit ver- 
wendeten, man endlich auch nicht wohl begreifen kann, wie dieses Volk auf 
die VerbeBerung ihrer LebenserfordniBe durch Anbauung auch sonstigen
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După părerea mea, sunt sigur că, dacă ar fi eliberat de apăsarea 
frecventelor podvezi, care se ridică numai pentru transportul 
produselor naturale la peste 100 000 de zile şi dacă nu ne-am 
amesteca în religia lor şi în evidentele lor libertăţi şi obiceiuri 
gospodăreşti, adică nu ne-am preocupa de bunurile şi averea lor 
amănunţit, ei s-ar simţi fericiţi sub această guvernare şi se vor 
lăsa călăuziţi în îmbunătăţirile făcute în folosul vistieriei. De 
altfel, identitatea religiei face să-i simpatizeze mai mult pe ruşi, 
în ciuda faptului că au avut multe de suferit din partea lor în 
ultimul război.

Capitolul al cincilea
Descrierea activităţii productive 

a naţiunii

A1.80 Prezenta activitate productivă în agricultură. Acest popor leneş şi 
neştiutor nu exercită nici o activitate în cultivarea pământului. Munca 
lor nu se desfăşoară, cum am mai spus, decât până ia satisfacerea 
nevoilor de neînlăturat ale vieţii, toate celelalte daruri ale naturii se 
apreciază numai în stare brută şi fără a le îmbunătăţi, a le înmulţi sau 
a le înfrumuseţa. Această indolenţă se extinde asupra tuturor produ
selor pământului.

AI.81 Ogoarele destinate însămânţării cu porumb sau cu puţinele altfel de 
roade nu se cultivă deloc, în afară de aratul numaidecât necesar; totul 
se plantează fără îngrăşăminte, iar creşterea este lăsată pe seama 
providenţei.

A1.82 Grâu, secară, orz şi ovăz se seamănă atât de puţin încât în întregul district 
se recoltează mai puţin de 2 000 de mierţe de grâu şi de secară şi tot atât de 
puţin orz şi ovăz (1 mierţă = circa 50 kg, n.n.).

A1.83 Este adevărat că aici nu s-a acordat mai înainte nici o atenţie 
cultivării grâului şi secarei întrucât la ţară oamenii se hrăneau cu 
cucuruz, iar ţările învecinate dispuneau de suficient grâu şi secară, 
deci nici nu putea exista un consum mare, nici o vânzare 
importantă. Dar deşi evreii aveau nevoie de cantităţi destul de 
mari pentru a fabrica rachiul, nu le produceau ei înşişi, ci lăsau 
să fie importat din Podolia şi nu acordau decât puţină atenţie 
ogoarelor cu cucuruz şi nici nu se poate înţelege până la urmă 
dece poporul acesta n-a ţinut aproape deloc seama de 
îmbunătăţirea condiţiilor de viaţă prin creşterea leguminoaselor şi
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Ab.S4

Ab.S5

Ab,S6

Ab.S7

Ab.SS

Ab.S9

HtilBen- und Gartenfriichte fast gar keine Bedacht genommen habe, hiezu 
der Anbau des Haabers und der Gersten zu einer gibseren Befordeiung ihrer 
Gestiittereyen halte dienen kdnnen und sollen: so kann iJinen die Industrie 
in der Agricultur iiberhaupt mit aliem Fug und Recht abgesprochen werden.

Dermalige Industrie in der Viehzucht. Die Hauptursache der auf 
obberiihrte Art vernachlăBigten Agricultur kdnnten wohl die ohne Mtihe und 
Arbeil aus der Viehzucht von dem Landmann geniesende Vortheile ange- 
geben werden. Zu diesem Gegenstand ist dieses Land das beste, so nur gefun- 
den werden kann. Allein ohnerachtet solches die Hauptbranche ihrer Nah- 
rung und Commercii ausmachet, so wird nichtsdestoweniger auch in diesem 
fast gar keine Industrie verwendet und die Propagation sowohl als Conser- 
vation des Viehes fast gănzlich der lieben Natur uberlaBen.

Die Propagation deselben kann nicht recht von statten gehen, weilen man 
sich auf keine Weise bemiihet, die Heerden mit gulen Stieren, Hengsten und 
VViddem zu versehen, wodurch die Espece nothwendigerweise ausarten mufl.

Die schlechte Conservation lăBet sich aus dem abmeBen, daB hieiiandes 
keine Stallungen weder Schuppen vorhanden, folglich das Vieh, besonders 
Winterszeit, dem groBten Elend und fast sicheren Verderben ausgesezet sey. 
Man kann sich vorstellen, was fiir eine betrăchtliche Menge theils aus Elend, 
llieils durch die Wdlfe in jedem Winter zugrunde gehen mufle.

Das zur Nahrung und Conservation des Viehes so ohnentbehrliche Heu wird 
auch so schlechl besorget, dafl es im Winter und im Sommer auf dem freyen Feld 
in Schobem der NăBe und Făulung ausgesetzet ist, wovon demnach oft die 
Helfte zugrunde gehet, und die Folge nach sich ziehet, daB gegen Ende des Win- 
ters oft ein Mangel an Heu und manchmal auch Hungersnoth fiir das Vieh (wie 
auch das vergangene Fruhjahr geschehen ist) sich ergeben hat. Zu diesem Elend 
ist noch jenes zu rechnen, daB das Vieh den Winter hindurch fast lauter dumpfi- 
ges Heu l'reBen muB. AuBer der obberiihrten Unwirthschaft mit dem Heu ist 
noch anzumerken. daB allhier nur einmal des Jahrs Heu gemacht werde, ja sogar 
daB \iele Wiesen unbehauen belaBen zu werden pflegen. Aus welch aliem sich 
ganz klar schlieBen lăBt, \rie wenig man hierlandes auf die Propagation sowohl 
als Consers ation des Viehes verlege.

So wenig nun hierlandes auf die Conservation und Vermehrung des Vie
hes iiberhaupt gesehen wird, fast ebensowenig wird fiirgedacht, aus deren 
Productis derselben, als z.B. Butter, Kâse, Wolle etc. sich einen groseren Nut- 
zen zu verschaffen.

An Butter wird a Proporlione des vorhandenen Viehes wenig erzeiget, 
theils weilen w'enig Kiihe geraelket werden, theils weilen die Milch meistens 
gleich nach dem Melken verzehret wird; zum Theil aber wird deBen mehre- 
re Erzeigung auch durch die iible Gewohnheit gehemmet, daB sich die Kiihe 
ohne Kălber nicht melken laBen.
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A 1.84

A1.85

A1.86

AI.87

AI.88

AI.89

a fructelor de grădină, iar însămânţarea orzului şi a ovăzului ar 
fi putut şi ar fi trebuit să servească la promovare hergheliilor lor; 
de aceea, li se poate contesta cu tot dreptul orice activitate în 
agricultură.

Prezenta activitate în creşterea vitelor. Drept cauză principală a 
neglijării agriculturii de care ne-am ocupat mai sus pot fi considerate 
avantajele obţinute fără chin şi fără muncă de către ţărani din creşterea 
vitelor. în acest scop această ţară este cea mai bună care s-ar putea 
găsi. Dar deşi aceasta este ramura cea mai însemnată a hranei şi a 
comerţului lor, în ea nu se desfăşoară aproape nici o activitate, iar 
înmulţirea şi îngrijirea vitelor este lăsată aproape întru totul bunei 
naturi.

înmulţirea lor nu se poate face cum ar trebui, căci nu-şi dau nici o 
silinţă să înzestreze turmele cu tauri, armăsari şi berbeci de bună calitate, 
fapt din cauza căruia speciile trebuie să degenereze în mod obligatoriu.

întreţinerea lor proastă rezultă din faptul că aici nu există grajdu
ri sau şuri, aşa încât vitele sunt expuse, mai ales iarna, celei mai mari 
mizerii şi pieirii aproape sigure. îţi poţi închipui ce cantităţi impor
tante trebuie să piară în fiecare iarnă parte din cauza mizeriei, parte 
din cauza lupilor.

Fânul indispensabil pentru hrana şi întreţinerea vitelor este şi el 
păstrat atât de fără grijă încât este expus iarna şi vara în câmp deschis, 
în clăi, la umezeală şi putreziciune, pierzându-se adesea jumătate din 
el şi având drept urmare că adeseori către sfârşitul iernii se naşte o 
lipsă de fân şi uneori chiar o foamete pentru vite (cum s-a întâmplat 
şi în primăvara trecută). La această mizerie se adaugă aceea că în tot 
cursul iernii, vitele trebuie să mănânce aproape numai fân mucegăit, 
în afara acestei proaste gospodăriri a fânului descrise mai sus, mai 
trebuie remarcat că aici fânul nu se face decât odată pe an, ba multe 
fâneţe se obişnuieşte să fie lăsate nefolosite. Din toate acestea se poate 
conchide foarte clar cât de puţină grijă se acordă în această ţară 
înmulţirii şi întreţinerii vitelor.

Pe cât de puţin se poartă de grijă aici înmulţirii şi întreţinerii 
vitelor în general, pe atât de puţin se ţine seama de a obţine un 
folos cât mai mare de pe urma produselor lor, ca, de pildă, untul, 
brânza, lâna etc.

Untul se produce puţin în proporţie cu vitele existente, în 
parte fiindcă puţine vaci sunt mulse, în parte fiindcă 
laptele se consumă imediat după mulgere, în parte 
mărirea producţiei este împiedicată de prostul obicei că vacile 
fără . viţel. nu. se. lasă mulse.
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Ab.90 An Schaafkăsen wird zwar, wie schon weiters oben gesagt, in dem Kumpi- 
lunger District so viei erzeiget, daB ein Theil hievon auch verkaufet werden 
kann; man bemiihet sich aber nicht, die Qualităt deBelben zu verbeBern, gleich- 
wie auch die Vortheile der Melkung, der VerbeBerung der Wolle und der wirth- 
schaftlichen Schărung der Schaafen dem Landmann unbekannte Sachen sind.

Ab.9l An Unschiitt kann nicht viei erzeuget werden, weilen der mehreste Theil des 
Mastviehes auBer Land getrieben und wenig derley im Land geschlachtet wird.

Ab.92 Dennalige Industrie in Fabriquen. Fabriquen sind hierorts selbst dem 
Nahmen nach unbekannt. Die viele Wălder, WăBer und die rohen Landes- 
producta bleiben immer in ihrer ersten Naturerschaffung. Etwelche elende 
Miihlen sind die einzige Maschinen, so im Lande zu finden sind. Bretter- 
miihle ist nicht eine einzige vorhanden, so daB die Bretter mit groster Miihe 
und Arbeit aus denen Băumern ausgehauen werden miiBen.

Ab.93 Saife, Leder, GlaB oder sonst was, wozu die rohen Producten die Moglich- 
keit an Hand geben, werden hier nicht gemacht. Einiges Holzgeschier, als; Kan- 
nen und Wannen, grob ausgehauene Schindeln und Bretter, ausgeholte Bienen- 
stbke und die in andem Lăndern zum grosten Nachtheil der Wălder abgeschăl- 
te Baumrinden sind die einzigen Producta, welche ein oder anderer Bauer 
manchmal auch ins Pohlen und in das Tiirkische Gebiet zu verăuBern pfleget.

Ab.94 Das grobe Bauerntuch, welches in dem Gebiirg fiir eigene Nothdurft 
erzeiget, und die grobe HauBleinwand, die daselbst ebenfalls verfertiget wird, 
verdienen kaum angefiihrt zu werden.

Ab.95 Dennalige Industrie in Activ-Commerdo. Das Commerce, welches mei- 
stens nach Schlesien, zum Theil aber auch nach Pohlen und in die Tiir- 
key getrieben wird, stehet fast gănzlich in denen Hănden der Armeniern 
und Juden, welche nebst deme, daB sie mit fremden Waaren handlen, 
auch die rohe Landesproducta von hiesigen Innwohners um einen wohl- 
feilen Preis zu erkauffen und in einer verănderten Gestalt denen nemli- 
chen Innwohnern, meistens in einem iibertriebenen Preis, wider zu ver- 
kaufen wiBen.

Ab.96 Die Hauptgegenstănde des diesseitigen Activ-Commercii sind nun das Horn- 
vieh, Pferde, Schaafe, Ziegen, Borstvieh, rohe Hâute, Felie, Wolle, Butter 
und Kăs, Wachs und Honig, etc.

Ab.97 Ochsen und Kilhe. Ochsen werden nach Breslau getrieben. Dieser ist 
unstreittig der allererste Gegenstand des Moldauischen Activ-Commercii, 
welcher Vortheil jedoch bey der dermaligen Unwirthschaft mit dem Heu und 
Weiden und bei der vernachlăBigten Propagation und Conservation des Vie- 

. hes diesen District nur wenig betrifft. Von Kiihen werden viele nach Sie- 
benbiirgen und zum Theil auch nach Gallicien verăusert.

Ab.98 Rohe Hauthe. Die Hăuthe von dem hier theils geschlachteten, theils 
umgefallenen Hornvieh kommen meistens nach Gallicien, allwo die schwa-
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AI.91

AI.92

A1.90 Brânza de oi se produce atât de multă în districtul Câmpulung, cum 
am spus mai sus, încât o parte din ea poate fi vândută, dar nu-şi dau 
silinţa să-i îmbunătăţească calitatea şi nici avantajele mulgerii, nici ale 
îmbunătăţirii lânii şi ale tunderii economice a oilor nu-i sunt cunos
cute ţăranului.

Nu se poate produce mult seu, căci majoritatea vitelor îngrăşate 
sunt mânate în afara ţării şi numai puţine sunt tăiate înlăuntrul ei.

Prezenta activitate industrială. în ţară fabricile nu sunt cunoscute 
nici măcar cu numele. Numeroasele păduri, ape şi produse prime ale 
ţării rămân în starea lor iniţială, naturală. Cele câteva mori mizerabile 
sunt singurele maşini care se găsesc în ţară. Nu există nici o singură 
moară de produs scânduri, aşa încât scândurile trebuie tăiate cu chin 
şi muncă multă din copaci.

A1.93 Aici nu se face săpun, piele, sticlă sau altceva la care ar putea fi 
folosite produse brute. Câteva vase de lemn, precum căni şi covăţi, 
şindrile grosolan fasonate şi scânduri, stupi scobiţi şi coji de copac 
desprinse spre marea pagubă a pădurilor din alte ţări sunt singurele 
produse pe care câte un ţăran obişnuieşte să le vândă din când în când 
în Polonia şi în regiunea turcească.

Postavul grosolan ţărănesc, produs în regiunea muntoasă pentru 
nevoile proprii şi pânza de casă grosolană, ţesută tot acolo, abia dacă 
merită să fie menţionate.

Prezenta activitate de comerţ exterior. Comerţul, care se prac
tică mai ales cu Silezia, dar în parte şi cu Polonia şi cu Turcia, 
se găseşte aproape total în mâinile armenilor şi evrei
lor, care, pe lângă faptul că fac negoţ cu mărfuri 
străine, se pricep şi să cumpere produsele brute ale ţării de la 
locuitorii de aici pentru un preţ redus şi să le revândă într-o 
formă modificată aceloraşi locuitori, la un preţ de cele mai multe 
ori exagerat.

Obiectele principale ale negoţului de export activ din părţile acestea 
sunt vitele cornute, caii, oile, caprele, porcii, pieile brute, blănurile, 
lâna, untul şi brânza, ceara şi mierea etc.

Boii şi vacile. Boii se mână la Breslau. Acesta este indiscutabil 
primul obiect al negoţului activ moldovenesc, avantaj care priveşte 
însă prea puţin acest district din cauza proastei gospodăriri 
prezente a fânului şi a păşunilor şi a înmulţirii şi a îngrijirii 
neglijate a vitelor. Dintre vaci multe se vând în Transilvania şi 
o parte şi în Galiţia.

A1.98 Piei brute. Pieile provenite în parte de la vitele comute tăiate, în 
parte de la cele căzute, merg mai ales în Galiţia, unde din cele slabe

A1.94

A 1.95

A1.96

A1.97
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chen zu Bauemstiefel ausgearbeitet, die stărkeren hingegen nach Szigeth und 
in Oberhungarn gefiihret werden.

Ab.99 Butter. Die Butter pflegten meistens die zu Chotim wohnende Turken 
zusammenzukaufen und damit bis nach Constantinopel zu handlen.

Ab.lOO UnschlitL Das wenige Unschlitt, was hier erzeuget wird, wird meistens nach 
Bislricz und etvvas auch nach Breslau verfiihret.

Ab.lOl Schaafe und Ziegen. Mit Schaafen wird meistens bis nach Constantinopel 
gehandelt, allwo bekanntermaBen an Schaaftleisch mehr als an Rindfleisch 
verzehret wird. Die Ziegen und Bocke werden meistens von Armeniern in 
jedem Dorf stuckweis gekaufet, auf der Stelle geschlachtet, das Fleisch hievon 
verkauft und auf diese Art die Hâuthe einzelweis zusammengebracht.

Ab.102 WoUe. Die Wolie wird von Juden und Armeniern, die feine zwar nach 
Breslau und nach Siebenbiirgen, die grobe hingegen nach Pohlen verăuBert.

Ab.I03 Bock- und Ziegenhăuthe. Bock- und Ziegenhăuthe werden zu Kutty, Tis- 
menize, Zaleszik, Pothajetz und Breschany1 meistens zum Safian ausgear
beitet und mit solchen theils wieder anhero, theils nach Schlesien gehandelt.

Ab.104 Schaafhăuthe. Aus Schaafhâuthen werden in Gallicien Bauernpelze 
verfertigt.

Ab.105 Schaaf- und Ziegenkăs. Mit Kăs, besonders aber mit jenem', welcher in dem 
Kumpilunger District erzeuget wird, pflegten stetts die Turken, sowie mit But
ter, bis nach Constantinopel schon anderwărts gesagtermaBen zu handeln.

Ab.106 Pferde. Die wenigen Pferde, die in diesem District erzeuget werden, 
werden meistentheils von denen Armeniern abgekaufet, welche damit ihren 
Handel nach Pohlen treiben.

Ab.107 Schweine. Von Schweinen wird zwar zum Theil aus diesem District, mei
stens aber aus der Moldau, eine betrăchtliche Quantităt nach Breslau getrieben.

Ab.108 H5nig und WachB. Hdnig und WachB werden von Griechen und Juden 
theils hier zusammengekaufet, theils aus Pohlen geholet und ersteres nach 
Constantinopel zum Scherbet, lezteres nach Venedig gegen allerhand Tiirki- 
sche Seyden- und Wollzeuge, dann gegen Venetianische, meistens kurze 
Waaren verăuBert.

Ab.]09 Diese sind nun die Gegenstănde des Activ-Commercii, welche jedoch in 
allen Stticken einer dem Landmann mehr ersprieBlichen und dem Souverain 
vortheilhafteren VerbeBerung bendthigen.

Ab.i 10 Dennalige Industrie des Passiv-Commerce. Die Gegenstănde des Passiv-
Commercii hingegen sind folgende:

Ab.iii Pelzwerk. Ausgearbeitetes, feines Pelzwerk kommet iiber Brody aus Moş
eau, grobes hingegen aus Gallicien.

Ab.ll2 Wein. Der Wein wird aus der Gegend Fokschan hergefuhret, weil in die
sem District gar kein Wein wachset, mit der Zeit aber konnte solcher viel- 
leicht aus Siebenbiirgen geholet werden.
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se fac cizme pentru ţărani, cele mai tari sunt duse Ia Sighet şi în 
Ungaria de Sus.

A1.99 Unt, Untul îl colectează mai ales turcii care locuiesc Ia Hotin şi fac 
negoţ cu el până la Constantinopol.

Al.100 Seu. Puţinul seu care se produce aici se transportă mai ales la 
Bistriţa şi puţin la Breslau.

Al.101 Oi şi capre. Cu oile se face negoţ mai ales până la Constantinopol, 
unde se consumă, precum se ştie, mai multă carne de oaie decât de 
vită. Caprele şi ţapii se cumpără mai ales de către armeni una câte una 
în fiecare sat, se taie pe loc, li se vinde carnea şi se adună în acest fel 
pieile bucată cu bucată.

Al.102 Lână. Lâna se vinde de către evrei şi armeni, şi anume cea fină la Bres
lau şi în Transilvania, cea grosolană dimpotrivă, în Polonia.

A1.103 Piei de ţap şi de capră. Pieile de ţap şi de capră se prelucrează la Kuty,
Tysmenica, Zaleszczyki, Podhajce şi Brzczany1 cel mai des în marochin şi 
se vând în parte chiar pe loc, în parte în Silezia.

AI.104 Piei de oaie. Din piei de oaie se lucrează în Galiţia cojoace
ţărăneşti.

Al.105 Brânză de oaie şi de capră. Cu brânză, mai ales cu cea produsă în
districtul Câmpulung, obişnuiau să facă întotdeauna negoţ turcii, ca şi cu 
untul, până la Constantinopol, cum s-a mai spus deja.

Al.106 Cai. Puţinii cai care sunt produşi în acest district sunt cumpăraţi
în cea mai mare parte de armeni, care îşi fac cu ei comerţul în 
Polonia.

Al.107 PorcL Porcii sunt mânaţi, în parte din acest district, dar mai
ales din Moldova în cantităţi apreciabile la Breslau.

Al.108 Miere şi ceară. Mierea şi ceara sunt colectate în parte aici de către
greci şi evrei, în parte aduse din Polonia. Cea dintâi se vinde la 
Constantinopol pentru şerbet, cea din urmă se vinde la Veneţia în 
schimbul a diferite ţesături de mătase şi de lână turceşti, precum şi a 
unor mărfuri mărunte veneţiene.

A1.109 Acestea sunt obiectele activităţii comerciale de export, care necesită 
însă din toate punctele de vedere îmbunătăţiri care s-o facă mai renta
bilă pentru ţăran şi mai favorabilă pentru suveran.

Al.tio Prezenta activitate comercială de import Obiectele negoţului de
import sunt dimpotrivă următoarele:

Al.111 Blănuri. Blănuri prelucrate, fine vin peste Brody de la Moscova,
cele grosolane însă din Galiţia.

A1.112 Vin. Vinul se aduce din regiunea Focşani, în timp ce în acest district 
vinul nu creşte deloc, dar cu timpul s-ar putea aduce poate din Tran
silvania.
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Ab.i 13 Salz. Kochsalz konimet aus Gallicicn, Sleinsalz hingcgcn von Okna aiis 
der Moldau. Ersteres ddrfte dcr District zum eigenen Consummo sclbsten 
erzeigen kdnnen.

Ab.l 14 Lederwerk. Ausgearbeitete Hauthe und Felie kommen aus Gallicien von 
TiBmenice, Horodenka und Kutty etc., wozu die rolien Hauthe zum Theil 
dieser District forniret.

Ab.l 15 Eisenwerk. Eisen wird aus der Tiirkey, Moşeau und Hungarn gebracht. 
Hievon machen die Sensen einen besonderen Handel aus und werden alle 
aus Steyermark geholet. Săgen, Scheeren, MeCer und allerley kleines Eisen
werk wird aus Frankfurt und Eperies, Sabeln, Dolche, groBe MeBer und aller
ley Waffen meistentheils aus der Tiirkey geschaffet.

Ab.l 16 Kupfergeschier. Bearbeitetes Kupfer in gros- und kleinen KdBeln und 
anderen bauemmăBigen Geschiere wird von Delatin aus Gallicien gebracht, 
wozu das rohe Kupfer aus Hungarn geholet wird. Feineres, aus- und inn- 
wendig verzinntes Kupfergeschier hingegen als Coffe und Theekăndel, 
Waschbecken, SchiiBeln, Deller, Băcher, etc., deren sich die Bojars und die 
Geistlichen statt Silber bedienen, wird aus der Tiirkey hergeschaffet.

Ab.l 17 GlaB. Das erforderliche GlaBwerk kommet theils aus Gallicien von 
Zsuravna2, theils aus Pohlen und Ukraina.

Ab.l 18 Zum Luxu gehorige Kleider und EBwaaren. Von denen zum Luxu gehdri-
gen Waaren wird im Lande sehr wenig eingefiihret, indeme selbst die Edel- 
leute und ihre Gemahlinnen sich nur mittelmăBig zu kleiden und ihre Tafel 
sehr schlecht zu halten pflegen. Ein oder hdchstens 2 saubere Kleider wer
den viele Jahre zu grosen Feyertăgen aufbewahret.

Ab.li9 Ueberhaupt herschet hier sowohl im geistlich- als weltlichen Stande gar 
keine Pracht; indeBen werden die zur Pracht sonsten gehorige Kleidungs- und 
Nahrungswaaren nach Maas sothanen wenigen Consummo zum Theil aus der 
Tiirkey oder von Venedig, meistens aber von Frankfurth und Leipzig herge
schaffet. Dieselbe bestehen nun in feinen Tiichern, Seydenzeuge, wollene 
Zeuge, Gold- und SilberdreBen, Leibbinden, seyden- und wollene Schnupf- 
tiicher, Zitz3, Gradel4, feine Leinwand, gefărbte Leinwand, Coffe, Zuker, Limo- 
nien, Datteln, Feigen, RoBinnen, Joannisbrod, Oehl, gesalzene Fische, etc.

So wenig als nun diese fremde Waaren in diesem District debitiret5 wer
den, umsovielmehr gehet der Handel mit selben nach JaBy und bis in die 
Tiirkey und respective der EBwaaren ins Pohlen und Gallicien.

Aus obberiihrten Detaille und aus der Gegeneinanderhaltung deren 
Activ- und Passiv-Handelsgegenstănden nebst der Betrachtung des sehr 
geringen Consummi deren lezteren ist ersichtlich, daB in diesem District, an 
und fur sich betrachtet, der Activ-Handel den passiven allschon iiberwiege 
und noch bey weiten uberwiegen wiirde, wenn der Landmann seine selbst 
eigene Industrie verwenden und den aus dem Handel zufheBenden Nutzen

Ab.l 20

Ab.l21
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AI.113

AU 14

AU 15

AU16

Al.117

Al.118

Al.119

Al.120

Al.121

Sare. Sarea ele gîUil vine din Galica, sarea bulgări însă de la Ocna 
din Moldova. Cea dintâi ar puica s-o producă districtul însuşi pentru 
consumul propriu.

Pielărie. Pici şi blănuri prelucrate vin din Galilia de la Tys- 
menica, Horodcnka şi Kuly, pieile fiind furnizate în parte de acest 
district.

Fierărie. Fierul se aduce din Turcia, Moscova şi Ungaria. Dintre 
acestea, coasele formează o negustorie aparte, ele fiind aduse toate 
din Stiria. Fierăstraie, foarfeci, cuţite şi tot felul de mărunţişuri din fier 
sunt proeurate de la Frankfurt, iar florete, săbii, pumnale, cuţite mari 
şi tot felul de arme din Turcia.

Vase de aramă. Aramă prelucrată în cazane mari şi mici şi alte vase 
ţărăneşti se aduce din Delatin în Galiţia, arama brută fiind adusă în 
acest scop din Ungaria. Vase mai fine, cositorite pe dinăuntru şi pe 
dinafară însă, preeum ceşti de cafea şi de ceai, lighene de spălat, 
străchini, farfurii, pahare etc., de care se servesc boierii şi clerul, se 
aduc din Turcia.

Sticlă. Sticlăria necesară vine în parte din Galiţia de la Zuravno2, 
în parte din Polonia şi Ucraina.

îmbrăcăminte şi alimente de lux. Dintre mărfurile de lux se importă 
foarte puţin în ţară, întrucât chiar şi nobilii şi soţiile lor se îmbracă 
modest şi mesele lor sunt foarte puţin îngrijite. Un rând sau cel mult 
două de haine curate sunt păstrate mulţi ani de zile pentru mari 
sărbători.

De altfel, aici nici în starea clericală, nici în cea laică nu domneşte 
deloc luxul; de aceea, îmbrăcămintea şi alimentele de lux se aduc după 
măsura consumului redus parte din Turcia, parte de la Veneţia, cele 
mai multe însă de la Frankfurt şi Leipzig. Acestea constau din stofe 
fine, mătăsuri, lânărie, trese de aur şi argint, brâie, batiste de mătase 
şi de lână, stambă3, gradel4, pânză de in fină, pânză de in colorată, 
cafea, zahăr, lămâi, curmale, smochine, stafide, roşcove, ulei, peşte 
sărat etc.

Cu cât mai puţine mărfuri străine de felul acesta se debitează5 în 
aeest district, cu atât mai multe revin negoţului cu ele care merge la 
Iaşi şi până în Turcia, iar cel cu alimente în Polonia şi Galiţia.

Din amănuntele expuse mai sus, din balanţa dintre obiectele 
de export şi cele de import şi ţinându-se seama de consumul 
foarte redus al acestora din urmă rezultă că în acest district, 
privit în sine şi pentru sine, comerţul activ îl depăşeşte de pe 
acum pe cel pasiv şi l-ar depăşi cu mult mai mult, dacă ţăranii 
şi-ar folosi propria lor activitate şi n-ar ceda în totalitate
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denen Juden und Armeniern und sonsligen Fremdcn nicht giinzlich iiber- 
laCen wollle.

Ab.i22 Das jetzo schon existirende Ucbergcwichl des Acliv-Commercii wird auch 
aus diesem erwicsen, daB, ohngeachlet man de prnctcrito in diescni Lande 
gar keine vom Staat herflieBende Circulalion des Geldes angeben konnle, 
der Landmann dannoch imstande gewesen ist, das nicht geringe Tribut ohne 
aller Holfnung der Wiederkehr des Geldes alljahrlich zu entrichten. Ein Zei- 
chen, daB ins Land ungleich mehr Geld hereinkommen muBte, als aus sel- 
bigem hinausgegangen ist. Hiczu kann man noch beyftigen, daB die hier 
poBeBionirten Bojars meistens in JaBy wohnen und ihre aus hiesigen Giitern 
beziehenden Revenuen nicht hier, sondern zu JaBy verzehren, nicht minder, 
daB die Kldster, die fast alle in diesem District wohlbegiittert sind, schlecht 
leben und den Ueberrest der Einktinften meistens nach JaBy, Constantino- 
pel und Petersbourg an ihre Patriarchen, Metropolilen und in die verschie- 
dene Kldster der Barbarey versehicken. Alle diese Schwăchungen der Geld- 
circulation haben aueh vorhin diesen District betroffen, so daB man glauben 
solite, die hiesigen Innwohner sollten nicht imstande gewesen seyn, ihre 
Abgaaben abzufiihren; weilen aber dieses nicht geschehen, was kann man 
wohl anderst schlieBen, als daB dieser Theil der Moldau durch das Activ- 
Commerce einen betrăchtlichen ZufluB an Geld muBe gehabt haben, um all 
obiges bestreitten und zugleich sich selbsten ernăhren zu kdnnen !

Sechstes Hauptstuck
Beschreibung der vorigen Regierung

Ab.i23 Administrationspeisonale. Die bisherige Regierung bestund in dem, daB der 
Moldauische Fiirst in jedem District, sogenannten Cinnut1, einen obersten Vor- 
steher unter dem Nahmen Starost, Ispravnik, Dwornik oder Poreolab2 angestel- 
let hat. Ein solcher Beamter hatte den Tribut einzusammeln und die ProceBe zu 
richten. Sie empfingen ihre Befehle von dem Divan3 oder von der zu JaBy auf- 
gestellten obersten Landesstelle und statteten auch dahin ihre Rapports ab. 
Jeder Cinnut war wiederum in so viei kleinere Abtheilungen, die man Okols4 
nannte, abgetheilet, in welchen aberman ein Vorsteher, unter dem Nahmen 
Namesnik5, welcher jedoch unter dem Vorsteher des betreffenden Cinnuts 
stund und vom ihm alle Befehle empfing, angestellet ware. Diese Namesnikeh 
hatten kleine Zwischtigkeiten beyzulegen und iiberhaupt dem Vorsteher bey- 
zustehen. In jedem Okol waren 2 Zlotaschen6 oder Contributions-Einnehmer 
angestellt. Endlich waren in jedem Dorf ein Dwornik oder Riehter und 1,2 bis 3 
Vatamanns7 oder Klein-Richter befindig. Die lezteren hatten die Repartition

70



DESCRIEREA BUCOVINEI DE GENERAL SPLISNY
piofiliirile rezultate din negoţ pe mâna evreilor, armenilor şi a 
altor străini.

AI.122 Surplusul de pe acum existent al comerţului activ rezultă şi din 
faptul că, deşi în trecut nu se poate constata în această ţară nici o 
intrare de bani din partea statului, ţăranul a fost totuşi în stare să 
achite tributul deloc neglijabil an de an fără nici o speranţă de 
revenire a banilor. Aceasta înseamnă că în ţară trebuie să fie intrat 
mult mai mulţi bani decât au ieşit din ea. Se mai poate adăuga că 
boierii care au proprietăţi aici locuiesc de cele mai multe ori la Iaşi 
şi consumă beneficiile rezultate din proprietăţile lor de aici, nu aici, 
ci la Iaşi, şi nu mai puţin că mănăstirile care dispun aproape toate 
în acest district de multe bunuri, trăiesc prost şi trimit restul veni
turilor lor mai ales la Iaşi, Constantinopol şi Petersburg patriarhi
lor, mitropoliţilor şi diferitelor mănăstiri din ţările barbare. Toate 
aceste slăbiri ale circulaţiei banilor priveau şi mai înainte acest 
district, aşa încât ai putea crede că locuitorii de aici n-ar fi fost în 
stare să-şi achite dările; dar cum lucrul acesta nu s-a întâmplat, nu 
se poate conchide altceva decât că această parte a Moldovei trebuie 
să fi dispus de pe urma comerţului activ de un aflux important de 
bani, pentru a achita toate acestea şi, în acelaşi timp, să se poată 
hrăni.

Capitolul al şaselea
Descrierea guvernării precedente

A1.123 Personalul administrativ. Guvernarea precedentă consta în 
aceea că principele moldovean avea angajat în fiecare district, aşa- 
numitul ţinut1, „un conducător suprem sub numele de staroste, 
vornic sau pârcălab2*'. Un astfel de funcţionar trebuia să colec
teze tributul şi să judece procesele. Ei primeau ordinele de la 
divan3 adică de la guvernul suprem instalat la Iaşi şi îşi prezenta 
de asemenea acolo rapoartele. Fiecare ţinut era împărţit în 
porţiuni mult mai mici, numite ocoale4, în care era angajat iarăşi 
un conducător, sub numele de namesnic5, care se situa sub 
conducătorul respectivului ţinut şi primea toate ordinele de la 
acesta. Namesnicii trebuiau să aplaneze micile certuri şi să-l ajute 
în general pe conducător. în fiecare ocol erau angajaţi 2 zlotaşi6 
adică încasatori de contribuţii. în sfârşit, în fiecare sat se găsea 
un vornic, adică jude şi 1, 2 sau 3 vatamani7 adică juzi mici.
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des Tributs, so ihrem Dorf aufgeleget wurde, mit EinverstăndniB der Bauern 
auszumachen, das Geld einzusammeln und solches dem Zlotasch einzuhăndi- 
gen. Die kleine Bauern-Zwischtigkeiten wurden auch von ihnen geschlichtet.

Ab.i24 Jedem Starosten oder Ispravnik waren 3 Logofets8 oder Schreibers zuge- 
geben. Einer hievon hatte die Contributionsgelder von dem Zlotasch zu iiber- 
nehmen und an den Starosten zu iibergeben, die anderen zwey wurden zur 
Correspondenz und zu ProceBsachen gebraucht.

Ab.l25 Dem Starosten waren nach der Grdse des Districts auch 80 Gerichtsdie- 
ner angewiesen. Z-E. in dem Czernowitzer Cinnut waren 40 Barans9 oder 
Gerichtsdiener zu Fus unter Anfiihrung eines Kapitans, 30 Umblators10, das 
ist berittene Gerichtsdiener unter Anfiihrung eines Vataff11 oder Lieu- 
tenants und 10 Arnauten12, eine Art von Landmiliz, unter Anfiihrung 
eines Czaus oder sogenannten Corporalen angestellet. Diese leztere waren 
auch beritten und wurden meistens in auswărtigen Verrichtungen, als z.E. 
zur Abschickung der Berichte nach JaBy verwendet.

Ab.l26 Die Barans und Umblators hatten keine andere Besoldung als Sportlen, 
die sie von eingefiihrten Arrestanten oder von Invagiation erworben haben, 
etc., und daB sie an Tribut ungleich weniger als der iibrigen Bauern-Stand, 
ohneracht selbige mit diesen gleiche Wirthschaft hatten, zu bezahlen ange- 
halten wurden. Die Arnauten empfingen vom Fursten monatlich 5 fl. und 
zahlten gar keinen Tribut.

Ab.l27 Zur Aufsicht der Grănze gegen Pohlen ware in dem Czernovitzer District 
ein Kapitan bestellet. Unter diesem stunden 4 Vice-Kapitans und 100, auch 
mehr Kalaraschen13 oder Grănzwăchters, welche zugleich die Mauth-Ueber- 
reitersdienste14 verrichteten. Ihre sonstige Obliegenheit ware , die Territori- 
al-Infractiones der Pohlen wie dann auch die dieseitige Emigration zu hin- 
tertreiben.

Ab.l28 Diese 100 Kalaraschen waren beritten; sie hatten auBer einigen Sportlen, 
und daB sie ungleich wenigeren Tribut zahleten, keinen fixirten Lohn.

Ab.l29 Da nun dieses sămtliche Administrationspersonale, vom Starosten anfan- 
gend, die einzige Arnauten ausgenommen, von dem Fiirsten gar keine Besol
dung zu empfangen hatten, so kann man sich leicht vorstellen, wie sie ihrem 
Amt vorgestanden, und wie sie das Volk mdgen gedrucket haben.

Ab.l30 Die vornehmen Aemter hievon wurden nicht at dies vitae, sondern nur 
auf 2 oder 3 Jahre und meistentheils an den Meistbietenden verhandelt. 
Einen solchen Beamten seine Bemiihung ging also dahin, daB er das fiir seine 
Charge erlegte Geld ehebaldigst zuriickzubekommen und sich in dieser kur- 
zen Zeit einen gerecht oder ungerechten Reichthum mit desto groserer Ver- 
wegenheit zu sammeln suchte, als er keine Strafe zu besorgen hatte.

Ab.]3l PoUiceyweesen. Alles, was zu einer guten Pollicey gehoret, ware ver- 
nachlăBiget. Die Gesundheit und die Conservation des Menschen sowohl als
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Al,124

Al. 125

Al.126

Al.127

AI.128

AI.129

Al.130

Al.131

Aceştia din urmă trebuiau să hotărască cu acordul ţăranilor repar
tiţia tributului, să strângă banii şi să-i înmâneze zlotaşului. El 
aplana şi micile certuri dintre ţărani.

Fiecărui staroste sau ispravnic îi erau repartizaţi 3 logofeţi8 adică 
scribi. Unul dintre ei trebuia să preia de la zlotaşi banii de contribuţie 
şi să-i predea starostelui, ceilalţi doi erau folosiţi pentru corespondenţă 
şi în procese.

Starostelui îi mai erau repartizaţi, conform cu mărimea districtului, 
80 de servitori judiciari. De exemplu, în ţinutul Cernăuţi erau angajaţi 
40 de barani9 adică servitori judiciari pe jos sub conducerea unui 
căpitan, 30 de umblători10, adică servitori judiciari călare, sub condu
cerea unui vătaf11, adică locotenent şi 10 arnăuţi12, un soi de miliţie a 
ţării, sub conducerea unui ceauş adică a unui aşa-zis caporal. Aceştia 
din urmă erau şi ei călări şi erau folosiţi cel mai des în misiuni exter
ne, ca, de exemplu, la expedierea de rapoarte la Iaşi.

Baranii şi umblătorii n-aveau altă salarizare în afara taxelor judiciare 
pe care le obţineau de la înşişi arestaţii livraţi adică din invagiaţie etc. şi 
prin faptul că erau ţinuţi să plătească incomparabil mai puţin tribut ca 
ceilalţi membri ai stării ţărăneşti, chiar dacă aveau o gospodărie egală cu 
aceştia. Arnăuţii primeau de la principe 5 florini pe lună şi nu plăteau nici 
un fel de tribut.

Supravegherea graniţei cu Polonia era dată în districtul Cernăuţi în 
seama unui căpitan. Sub comanda sa se găseau 4 vicecăpitani şi 100 
sau mai mulţi călăraşi13, adică grăniceri, care executau concomitent 
serviciul de vameşi călări14. Altă obligaţie a lor era de a împiedica 
încălcările teritoriale ale polonezilor, precum şi emigraţia din această 
parte.

Aceşti 100 de călăraşi erau călări; pe lângă câteva taxe, nu aveau o 
leafă fixă, doar că plăteau incomparabil mai puţin tribut.

Cum întregul personal administrativ menţionat, începând cu 
starostele, cu singura excepţie a amăuţilor, nu primea de la principe 
nici un fel de leafă, ne putem închipui uşor cum îşi îndeplinea servi
ciul şi cum trebuie să fi asuprit poporul.

Dintre aceste funcţii, cele nobile nu erau acordate ad dies vitae, ci doar 
pe 2 sau 3 ani, de cele mai multe ori celui ce oferea mai mult. Eforturile 
unui astfel de funcţionar se îndreptau, deci, către recuperarea cât mai 
grabnică a banilor cheltuiţi pentru obţinerea postului şi către acumularea 
cu atât mai îndrăzneaţă, în acest scurt răstimp, a unei bogăţii dobândite pe 
drept sau pe nedrept, cu cât nu trebuia să ducă grija vreunei pedepse.

Servicii obşteşti. Tot ce ţine de servicii obşteşti era neglijat. Sănătatea 
şi grija pentru conservarea omului şi a animalelor domestice era ultima
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Ab. 132

Ab.l33
Ab.l34

des Viehes ware der lezte Gegenstand, worauf der gehorige Bedacht 
genommen worden. AuBer in JaBy ist von keinem Baader, Chirurgo 
oder Arzt, vielweniger von einer Apothequen etwas zu horen.

Die schwangeren Weiber wagen bey ihrer Niederkunft jedesmal ihr 
Leben, da anstatt Hiilfe wider die naturliche Gefahren der Aberglauben und 
die UnwiCenheit sie noch groser machet und durch verkehrte Mittel den Tod 
oft nur beschleuniget.

Wider die Pest ware niemal die geringste Veranstaltung gemacht.
Die wegen der schlechten Wartung oft einreiCende Viehseuche muBte 

nothwendigerweise weiter um sich greifen, weilen niemand darauf gesehen, 
daB sich das kranke Vieh mit dem gesunden nicht vermengen solite.

Ab.l35 Fiir die Sicherheit der Strasen ist nie gewachet worden, so daB sie nie- 
malen sicher waren. Selbst anjezo, da doch so viei Militair im Lande ist, horet 
man alle Augenblick von Strasenraub und Morden.

Ab. 136 Die Landstrasen, bevor die RuBen im lezten Krieg und zum Theil unse- 
re Trouppen hereinmarchirten, waren dergestalten vernachlăBiget, daB die 
Wanderer alle Augenblick in Morăsten, besonders in denen Waldungen 
stecken blieben. Morăste, Băche, Locher waren selten mit Brucken verse- 
hen, und wo doch eine Brucke gewesen und durch langen Gebrauch zugrund 
gegangen ist, da ware niemand, der sie herstellen wollte. AuBer iiber den 
Pruth bey Czemovitz ware keine Ueberfuhr iiber die FliiBe, derohalben der 
Wanderer bey nur etwas anschwoUenden WăBern, bis selbe gefallen sind,war- 
ten muBte.

Ab.i37 Die wenige StrasenwirthshăuBer bestehen aus elenden Erdhiitten, die 
meistens nur Brandwein schenken.

Ab.i38 Gegen Ueberschwemmungen, welche ganze Ortschaften bedrohen, gesch- 
ah gar keine Vorkehrung.

Ab.i39 In denen Stădten, wo eine beBere Pollicey zu vermuthen ware, ist die 
nemliche FahrlăBigkeit wie im ganzen Lande wahrzunehmen. Keine Vorsicht 
wegen Feuersbriinste, keine Victualientaxa, kein ordentliches MaaB oder 
Gewicht, keine Sauberkeit, keine in Ordnung verbundene Gemeinde oder 
Zunft und iiberhaupt nichts, so einer Stadt zur Zierde ware oder ihr Auf- 
kommen befdrdern konnte, wurde in Stădten beobachtet.

Die Edelleute wenden auf ihre Wohnungen nicht das Geringste. Mitten 
im Walde haben sie niedere, kleine und nach der Tiirkischen Art gebaute 
HăuBer. Diesemnach ist es nicht zu verwundem, daB in der VerhăltniB des 
Edelstandes gegen den Bauem die Bauart des lezteren, wie schon weiters 
oben beschrieben worden, ohnertrăglich bestellet sey.

Justitz-Administration. Die Justitz wurde folgendermaBen administriret: 
Wenn die Bauem unter einander Processe hatten, so ware ihre erste Instanz 
der Dwomik; von da gingen sie zum Namesnik des Okols, von diesem zum

Ab.l40

Ab.141
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Al. 132

Al.133 
Al.134

Al.135

Al.136

Al.137 

Al. 138 

Al.139

Al.140

Al.141

problemă de eare să se fi ţinut seama îndeajuns. în afara laşilor nu se aude 
nimic despre existenţa vreunui felcer, a unui chirurg sau a unui medic şi cu 
mult mai puţin a unei farmacii.

Femeile gravide îşi riscă de fiecare dată la naştere viaţa, deoarece 
în locul unui ajutor împotriva primejdiilor naturale, superstiţia şi 
neştiinţa le mai amplifică şi, dimpotrivă, mai accelerează moartea prin 
măsuri greşite.

împotriva ciumei nu s-a luat niciodată nici cea mai mică măsură.
Epizootiile izbucnite din cauza proastei îngrijiri nu puteau să nu se 

întindă mai departe, căci nimeni nu avea grijă ca animalele bolnave să 
nu se amestece cu cele sănătoase.

Nimeni nu avea grijă de siguranţa drumurilor, astfel că acestea nu erau 
niciodată sigure. Chiar şi acum, când se găseşte atâta armată în ţară, se 
aude în orice clipă de jaf şi omor la drumul mare.

înainte ca ruşii şi, în parte, trupele noastre să fi intrat în cursul ulti
mului război în ţară, drumurile erau atât de părăginite încât călătorii se 
împotmoleau în orice moment în mlaştini, mai ales înlăuntrul pădurilor. 
Mlaştinile, pâraiele, gropile erau arareori prevăzute cu podeţe şi, acolo 
unde totuşi fusese un pod care se prăbuşise de lungă folosire, nu exista 
nimeni să-l refacă. Afară de bacul peste Prut la Cernăuţi nu există 
nicăieri o posibilitate de traversare a râurilor, astfel că un călător sur
prins de ape numai puţin umflate, trebuia să aştepte până acestea 
scădeau.

Puţinele hanuri de pe marginea drumurilor constau în colibe mize
rabile de lut care oferă de obicei doar rachiu.

împotriva inundaţiilor, care ameninţă localităţi întregi, nu s-a luat 
nici o măsură.

în oraşe, unde ne-am aştepta la servicii mai bune, se manifestă 
aceeaşi neglijenţă ca în toată ţara. Nici o prevedere împotriva incen
diilor, nici o taxă pe victualii, nici o măsură sau greutate controlată, 
nici o curăţenie, nici o comunitate sau breaslă legată prin organizare 
şi, în general, nimic ce ar înfrumuseţa oraşul sau i-ar promova ridica
rea nu se poate constata în oraşe.

Nobilii nu pun nici cel mai mic preţ pe locuinţele lor. Au case joase, 
mici şi clădite în felul turcesc în mijlocul pădurii. Nu este deci de mira
re că, având în vedere raportul dintre nobilime şi ţărănime, modul de 
construcţie al caselor acestora din urmă este, aşa cum s-a descris mai 
sus, de-a dreptul inadmisibilă.

Administrarea justiţiei. Justiţia se administra în modul următor: 
când ţăranii aveau procese între ei, prima lor instanţă era 
vornicul; de aici mergeau la namesnicul ocolului, de la acesta la
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Starost oder Spravnik und endlich zum Fiirsten selbsten, welcher die Sache 
durch den zu Jassy aufgestellten Divan hat entscheiden laBen. Der Adel hatte 
hingegen seine erste Instanz beym Starosten, sodann konnte er zum Fursten 
appelliren.

Ab.l42 Das Jus necis hatten die Starosten oder die Ispravniks nicht in Hănden, 
dahero alle Criminalia nach Jassy haben expediret werden miiBen, mit der 
Anmerkung, daB auch daselbst das Todesurtheil wider einen Edelmann ohne 
expreBen Firman oder Befehl der Pforte nicht vollzogen werden durfte. Doch 
waren die Criminalisten15 meistens so gliicklich, daB sie theils von der Reise, 
theils aus der GefângniB sich mit Geld erIoBet haben.

Ab.l43 Die Verkaufung der Gerechtigkeit ware uberhaupt eine gemeine Sache, 
und da iiber die Starosten niemand gesetzet ware, so thaten selbe auch 
immer, was sie wollten, und wenn sie auch einer Ungerechtigkeit iiberwie- 
sen wurden, so waren die Strafen dem Laster nicht angemeBen, weilen sie 
hbchstens auf die Indemnisation des Beleydigten sich erstrecketen.

Ab.l44 Kein ordentlicher Codex legum ist hierlandes vorhanden; folglich hatte 
hier die Rechtsgelerthsamkeit keinen Platz. Die Starosten oder Spravniks 
untersuchten die ohne allen Advocaten vorkommende Strittigkeiten nur nach 
ihrer natiirlichen Einsicht und verfaBten ihre Sentenzien meistens nur ex 
consuetudine.

Ab.l45 In grosen und verwikelten Sachen wurde der Metropolit von Jassy zu 
Rath gezogen,welcher einzig und allein ein Gesătzbuch, welches die Moldau- 
er Pravilla nennen, beyhanden hat. Dieses Buch, dem Vernehmen nach, han- 
delt mehr von Kirchengebrăuchen und dorite allenfalls meistens die Casus 
conscientiae betreffen.

Ab.i46 Geistlicher Stand und Jurisdiction. Der hiesige Clerus bestehet aus 1 
Metropoliten, der zwar zu Jassy residiret, 1 Bischoff, der zu Radaouz seinen 
Sitz hat, 1 Diken oder Suffraganeo des JaBier Metropoliten, welcher zu Sucza- 
va wohnt, 415 Popen, die die 241 Kirchen als Pfarrer zu besorgen haben, 86 
Diaconen, 466 Kaludier oder griechische Monchen, in 31 Kloster wohnhaft, 88 
Kaludierinnen, welche theils in ihren vorhandenen 5 Klostem, theils hier und 
da bey denen Kirchen zum Gottesdienst angestellet stehen16. AuBer diesen ist 
in Monaster Putna ein jubilirter Metropolit, der aida ohne allen geistlich oder 
weltlichen Geschăften in der Ruhe lebet. Imgleichen befindet sich zu Bor- 
duschan unweit Suczava ein Erzbischoff der griechischen nicht unirten Nati- 
on, welcher keine Dioeces besitzet.

Ab.l47 Alle diese Clerisey ist ohne aller WiBenschaft und die UnwiBenheit 
erstrecket sich bey denen mehresten auch auf die Glaubenssachen. Ihr Pri- 
vat-Lebenswandel will eben auch nicht allerdings belobet werden, doch wiBen 
sie durch die Hypokrisie des allzustrengen Fastens die Einfalt des Pbbels in 
engen FeBeln zu erhalten.
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staroste sau la ispravnic şi, în sfârşit, la însuşi principele, care 
lăsa decizia în cauză în seama divanului instalat la Iaşi. Nobili
mea însă îşi avea prima instanţă la staroste şi putea apela după 
aceea la principe.

Al.142 Jus necis nu era în mâna starostilor sau a ispravnicilor, de aceea
toate cazurile de crimă trebuiau să fie expediate la Iaşi, cu observaţia 
că nici acolo condamnarea la moarte a unui nobil nu putea fi executată 
fără un firman sau un ordin expres al Porţii. Şi totuşi, criminaliştii15 
erau de obicei atât de norocoşi încât scăpau în parte încă în timpul 
călătoriei, în parte chiar din închisoare contra bani.

AI.143 Vânzarea justiţiei era în general fapt comun şi, deoarece 
nimeni nu era plasat deasupra starostilor, aceştia făceau ce voiau, 
şi chiar dacă li se dovedise vinovăţia, pedepsele nu erau pe 
măsura vinei, ele limitându-se cel mult la despăgubirea celui 
nedreptăţit.

Al.144 în această ţară nu există un Codex legum cum se cade; prin
urmare, ştiinţa juridică nu-şi găsea locul. Starostii şi ispravnicii 
cercetau certurile înfăţişate fără avocaţi, numai după aprecierea lor 
naturală şi redactau sentinţele cel mai adesea numai ex 
consuetudine.

Al.145 în cazuri mari şi încurcate se cerea sfatul mitropolitului din Iaşi,
care era singurul care dispunea de un cod judiciar, pe care moldove
nii îl numesc pravila. După câte am auzit, această carte se ocupă mai 
mult de obiceiurile bisericeşti şi se referă în orice caz eventual la Casus 
conscientiae.

A1.146 Starea clericală şi jurisdicţia. Clerul de aici constă dintr-un mitro
polit, care îşi are, ce-i drept, reşedinţa la Iaşi, un episcop, care îşi are 
reşedinţa la Rădăuţi, un decan adică sufraget al mitropolitului de la Iaşi, 
care locuieşte la Suceava, 415 popi, care au, ca preoţi, grija celor 241 
biserici, 86 de diaconi, 466 călugări, adică monahi greceşti, care locuiesc 
în 31 de niănăstiri, 88 de călugăriţe, angajate în parte în cele 5 mănăstiri 
ale lor, în parte ici şi colo în biserici pentru slujba divină16. în afara 
acestora se găseşte în mănăstirea Putna un mitropolit jubiliar, cţe 
trăieşte aici liniştit, fără nici un fel de afaceri duhovniceşti sau lumeşti. 
De asemenea, se găseşte la Burdujeni, nu departe de Suceava, un 
arhiepiscop de confesiune grecească neunită, care nu posedă dioceză.

Al.147 Tot acest cler este lipsit de orice ştiinţă şi neştiinţa lor se ex- 
■ tinde adeseori şi asupra problemelor de credinţă. Nici modul lor de 

viaţă particulară nu poate fi chiar lăudat, dar prin ipocrizia unor 
posturi exagerat de severe, ştiu să ţină naivitatea norodului în 
cătuşe strânse.

77



GENERAL SPLENY’S BESCHREIBUNG PER BUKOWINA

Ab.l48 Der Metropolit von JaBy hat die Helfte des Suczaver Districts in diesem 
Cordon zu seiner Dioeces; des Bischoff von Radaouz seine hingegen 
erstrecket sich weit iiber dieBeithigen Cordon, woraus sich die Vermischung 
der geistlichen Jurisdiction des dies- und jenseithigen Cordons zum Nach- 
theil der Regierung abnehmen lăBt.

Ab.l49 Die Geistlichkeit stehet weder in Spiritualibus noch in Temporalibus in 
Passiv-Processen unter der weltlichen Jurisdiction. Sie muBeain beiden Făl- 
len bey dem Fiirsten angeklagt werden, welcher sodann die Sache dem betref- 
fenden Bischoff zur Untersuchung und Abthuung zuschicket, und erst als- 
dann, wenn die Theile mit dem bischofflichen Sentenz unzufrieden sind, kon- 
nen sie zum Fiirsten appelliren, der die Klage bey dem Divan unter dem 
Praesidio des Metropoliten untersuchen und finaliter entscheiden lâBt. Die- 
ses alles verstehet sich, wenn der Actor weltlich ist; sind sie aber beyde geist- 
lich, so wird der Handel blos unter ihnen ausgemacht; dahingegen, wenn der 
Actor geistlich und der Beklagte ein Laicus ist, so wurde die Klage bey dem 
betreffenden Starosten oder Spravnik angebracht.

Ab.150 Das Tribut. Der Gospodar oder der unter diesem Nahmen in dem Fiir- 
stenthum Moldau regierende Furst ist bekanntermaBen an die Pforte eine 
gewiBe Summa Geld unter dem Nahmen Tribut alljăhrig abzufiihren schul- 
dig, noch mehr aber kosteten denselben der Geiz des Veziers und die Intri- 
quen, die der Fiirst zur Erhaltung seines Besitzes immer spielen muBte17. 
Das hierzu in einer nicht geringen Quantităt erforderliche Geld wurde nun 
nebst deme, was der Fiirst zu seinem Unterhalt und fiir die Staatsausgaaben 
fiir nothig erachtet hat, unter verschiedenen, oft nur erdichteten Tituln dem 
Land zur Abfiihrung auferleget.

Ab.151 Die Bojars, das ist der grose Adel, samt ihrer Bedienung, die Kloster, die 
Kirchendieners, die gerichtsbarkeitliche Personen und Dieners, worunter 
auch die Dworniks und Vatamanns begriffen sind, waren von diesem Tribut 
mit der schon oben bemerkten Restriction befreyet, wozu man noch die soge- 
nannte Skutelnitzy rechnen kann. Diese Skutelnitzy18 sind Bauern, welche 
der Fiirst zur Belohnung der Verdienste eines oder anderen Bojars in meh- 
rerer oder wenigerer Anzahl von dem Tribut freyspricht, damit sie in Riick- 
sicht dieses NachlaBes ihren Bojaren desto mehr roboten und gleichsam ihre 
Leibeigene seyn sollen, wobey die Bojars die vermogendeste zu wăhlen nicht 
vergeBen haben.

Ab.l52 Die ansăBige Zigeuner, jene nemlich, fur welche von der Grundobrig- 
keit, meistens aber von denen Kaludiers Hăuser erbauet worden sind, 
wurden als herrschaftliche Dieners betrachtet und trugen zum Tribut der 
Familie nur 2 fl. 30 kr. bey19; gleichwie auch sonsten unter dem Nahmen 
Slusch20 Bojarest oder Bojarendieners sehr viele Unterschleife geschehen 
sind, da man unter dem Vorwand der Fischerey, Jăgerey, Binderey;
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Al.148 Mitropolitul de Iaşi are în dioceza sa jumătate din districtul Sucea
va dinlăuntrul acestui Cordon; aceea a episcopului de Rădăuţi se 
întinde dimpotrivă mult dincolo de Cordon, de unde rezultă un 
amestec al jurisdicţiei spirituale de o parte şi de alta a Cordonului, 
ceea ce este spre dezavantajul guvernării.

AI.149 Clerul nu se află sub jurisdicţia lumească nici in spiritualibus, nici
in temporalibus în procese pasive. în amândouă cazurile trebuie să-şi 
adreseze acuzaţiile principelui, care trimite cauza respectivului episcop 
pentru cercetare şi încheiere, şi abia după aceea, dacă părţile sunt 
nemulţumite cu sentinţa episcopală, pot apela la principe, care lasă ca 
cercetarea şi hotărârea finală asupra plângerii să fie luată de divan sub 
preşedinţia mitropolitului. Toate acestea, se înţelege, dacă acuzatorul 
este un laic; dacă însă amândoi sunt clerici, atunci conflictul se rezolvă 
numai între dânşii; dimpotrivă, dacă acuzatorul este un cleric şi acu
zatul un laic, atunci plângerea este adusă în faţa starostelui sau a is
pravnicului.

Al. 150 Tributul. Gospodarul sau principele, care domneşte sub acest nume 
în principatul Moldovei, este, cum se cunoaşte, dator să depună la 
Poartă anumite sume de bani sub numele de tribut, dar încă mai mult 
îl costă pe acesta zgârcenia vizirului şi intrigile pe care trebuie să le 
mânuiască mereu principele pentru menţinerea stăpânirii sale17. Banii, 
în cantitate deloc mică, necesari în aceste scopuri erau puşi, împreună 
cu cei pe care principele îi socotea necesari pentru întreţinerea sa şi 
pentru cheltuielile statului, în sarcina ţării sub titulaturi diverse, uneori 
numai inventate.

A1.151 Boierii, adică înalta nobilime, împreună cu servitorimea lor, 
mănăstirile, servitorii bisericii, persoanele şi servitorii justiţiei, din 
care făceau parte şi vornicii şi vatamanii erau eliberaţi de acest 
tribut, cărora trebuie să li se adauge şi aşa-numiţii scutelnici. 
Aceşti scutelnici sunt ţărani18 pe care principele îi scuteşte în 
număr mai mare sau mai mic de tribut, ca răsplată pentru ser
viciile unuia sau ale altui boier, pentru ca, ţinând seamă de 
această scutire, aceştia (adică ţăranii, n.n.) să robotească cu atât 
mai mult pentru boier, devenind oarecum iobagii lor, boierii 
neuitând să-i aleagă pe cei înstăriţi.

Al. 152 Ţiganii aşezaţi, adică cei cărora li se construiseră case de către auto
rităţile funciare, dar cel mai adeseori de către călugări, erau consideraţi 
servitori ai domniei şi contribuiau la tribut cu numai 2 fl. 30 kr (2 Gul
den = florini şi 30 Kreuzer = 30 creiţari, n.n.)19; s-a procedat, de ase
menea, la multe evaziuni sub numele de slugi20 boiereşti, adică servi
tori ai boierilor, căci sub pretextul de a fi pescari, vânători, legători.
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Schăăferey, etc. vide vermogende Bauern dem contribuirenden Stand ent- 
zogen hat.

Ab.l53 Der contribuirende Stand ware also:

1. die kleinen Edelleute, Schlyacht21 genannt,
2. die Popen,
3. Armenier und sonstige Handelsleute,
4. die Juden,
5. die Bauern.

Ab.l54 Alle in jede dieser ClaBen gehorige Familien wurden insbesondere taxirt, 
auch fiihrten ihren Tribut in separata ab.

Ab.l55 Die Art der Ausschreibung des Tributs, soviel als es den Bauernstand 
betrifft, ware, daB man die zum Tribut bestimmte ganze Summa Geld mit 
der Zahl deren im ganzen Lande vorfindigen Familien dividirte und das Pro- 
ductum auf jede Familie, ohne auf die mehrere oder wenigere Haabschaften 
eines jedweden eine Rucksicht zu haben, zur Schuldigkeit angeschrieben hat. 
Man verfaBte zu diesem Ende zuerst eine summarische VerzeichnuB aller 
Dorfschaften nebst Bemerkung deren in jedem Dorf vorfindigen Familien, 
welche leztere aber immer so falsch angegeben wurden, daB man in jedem 
Ort auch ein 3tel der InsaBen verschwiegen hat. Dieser Betrug ist umso leich- 
ter angegangen, als selber durch Bestăttigung deren mit Geld hiezu 
bestochenen Starosten geschutzet ware.

Ab.l56 Die Summa nun, die durch solche Repartition nach der Proportion der 
falsch angegebenen Familien auf jedes Dorf zugefallen ist, wurde von der 
Dorfsgemeinde selbst unter die eigentliche Anzahl der Innwohner nach MaaB 
des mehreren oder wenigeren Vermbgens eines jedwegen vertheilet, und 
hatte sich darein niemand mehr zu mischen.

Ab.t57 Die Art, welche die Geimenden in dieser Subrepartition beobachtet 
haben, bestunde in deme, daB sie die ganze Summam in zwey Theile thei- 
leten und die eine Helfte auf das vorhandene Vieh eines jedweden, die 
andere Helfte aber auf die Rubrique von Kopfgeld warfen, ohne 
daB sie, soviel als lezteres betrifft, auf den Reicheren oder 
Aermeren eine Rucksicht getragen hătten. Oder sie theilten diese 
zweite Helfte wiederum in 6 gleiche Theile; 3 Theile hievon wurden auf 
die Reiche, 2 auf die Mittlere und 1 Theil auf die Armen als Kopfgeld 
angeschlagen. Die Reichen hiesen jene, die nebst HauBwirthschaft Vieh- 
zucht oder sonstigen Handel hatten; die Mittleren weiters hieBen, die blos 
mit HauBwirthschaft sich ernăhrten; unter die Armen endlich wurden 
nebst Wittwen jene genommen, welche blos mit der Handarbeit ihre 
Nahrung suchten.
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ciobani etc., mulţi ţărani înstăriţi erau sustraşi stării de contribuabili 
(birnici, n.n.).

Al.153 Starea birnicilor consta, deci, din:

1. Nobilii mărunţi, numiţi şliahţiţi21;
2. Popii;
3. Armenii şi alţi negustori;
4. Evreii;
5. Ţăranii.

A1.154 Toate familiile aparţinând fiecăreia din aceste clase au fost taxate 
deosebit şi-şi achită tributul in separata.

A1.155 Cât priveşte starea ţărănească, modul de stabilire a tributului 
era următorul: se împărţea toată suma banilor la numărul de 
familii prezente în toată ţara şi rezutlatul se atribuia drept datorie 
fiecărei familii, fără a se ţine seama de avutul mai mare sau mai 
mic al fiecăruia. In acest scop, se întocmea o listă sumară a 
tuturor satelor cu notarea (numărului) familiilor existente în 
fiecare sat, care însă era indicat totdeauna greşit în 
aşa fel, ca în fiecare localitate o treime din locuitori să fie trecuţi 
sub tăcere. Această înşelătorie era acceptată cu atât mai uşor, cu 
cât era protejată de confirmarea starostelui corupt pentru aceasta 
cu bani.

A1.156 Suma care revenise prin această repartiţie proporţională cu familiile 
greşit indicate pentru fiecare sat era distribuită de însăşi comunitatea 
sătească asupra numărului real de locuitori pe măsura avutului lor mai 
mare sau mai mic şi nimeni nu mai avea voie să se amestece în această 

.. chestiune." • ■
A1.157 Modul pe care-1 respectau în această subrepartiţie comunele con

sta în împărţirea sumei întregi în două părţi, din care jumătate 
era repartizată după numărul de vite ale fiecăruia, iar cealaltă 
jumătate conform rubricii „membri de familie", fără ca, în această 
din urmă privinţă, să se ţină seama de cei mai bogaţi sau mai 
săraci. Sau divizau această a doua jumătate iarăşi în 6 părţi egale: 
dintre acestea, 3 părţi reveneau ca impozit per membru de fami
lie bogaţilor, 2 părţi mijlocaşilor şi o parte sărmanilor. Bogaţi se 
numeau cei ce practicau, pe lângă gospodărirea casei, creşterea 
vitelor sau vreun altfel de negoţ; mijlocaşii se numeau mai depar
te cei ce se hrăneau numai de pe urma gospodăririi casei; ca 
făcând parte din sărăcime se considerau, pe lângă văduve, cei ce 
se hrăneau numai din munca mâinilor lor.
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Ab.l58 Dieser das ganze Jahr hindurch unter verschiedenen Nahmen von Win- 
ter- und Sommer-Fomarit22, dann unter dem Nahmen Stverten23 bald all- 
monatlich, bald l/4jăhrlich einzuziehende Tribut mag in lezteren Jahren vor 
dem ruBischen Krieg samt der Ressura24 oder sogenannten Sportlen des Sta- 
rosten beynahe 15 fl. per Familie betragen haben, mit der Erinnerung jedoch, 
daB dieser Betrag nicht individualiter von jeder Familie, sondern in concre
ta, und zwar mit Beyziehung deren verschwiegenen Familien und, wie schon 
oben gesagt, nach der Proportion des Vermdgens eines jedweden abgefiihrt 
zu werden pflegte.

Ab.l59 Sothanen Tribut einzucaBiren hat es Miihe und dfters auch Schlăge und 
GefăngniB gekostet; innzwischen hat das einmal bestimmte Quantum, und 
wenn es auch eine Emigration verursachet hătte, im ganzen miiBen abgetra- 
gen werden.

Ab.l60 Hier kann zugleich angefiihret werden, auf welche Art der Bauer das zu 
dem ihn betreffenden Tribut erforderliche Geld aufgetrieben habe. Er pfleg
te nemlich meistens, wenn die Zeit des Tributs herannahete, ein oder ande- 
res Stuck von seinem Vieh zu verkaufen, oder er nahm von seinem Grund- 
herrn wie auch von Fremden, besonders aber von denen Armeniern, fiir das 
Heumachen in voraus Geld auf. Er bekam gemeiniglich 1 fl. fiir eine soge- 
nannte Falsche, welches einen aus 2880 Quadratklaftern bestehenden Wie- 
sen-Fleck ausmachet. Auf diesem Fleck muBte der Bauer fiir den empfan- 
genen einen Gulden das Gras abmăhen und das daraus werdende Heu 
daselbst in Schobern oder Triisten zusammenrichten. Eine Faltsche gibt im 
gemeinen Jahr 3 Wăgen oder ungefăhr 100 Portionen Heu.

Ab.161 AuBerdem bekamen die lăngst Gallicischen Grănzen wohnende Bauern 
nicht wenig Geld fiir Brennholz, welches sie in dieseitigen Wăldern ohnent- 
geldlich gehauet und nach Gallicien zum Verkauf verfiihret haben.

Ab.l62 Das den Bauernstand betreffende Tribut wurde in den Ddrfern durch die 
Dworniks zusammengesammlet und den Zlotaschen und durch diese denen 
Starosten iibergeben.

Ab.l63 Die iibrigen unter den Tributstand noch gehorige ClaBen, als: Kleine 
Edelleute, Popen, Juden, Handwerksleute wurden zum Tribut, wie schon 
gesagt, besonders angeschlagen, welches ohngefehr per jede Familie folgen- 
des mag betragen haben:

S

1 Schlyacht..........................................................................,.... 12 fl.
1 Pop............................................................................... 3 fl. 30 kr.
1 Aimenier u. sonstiges Handelsmann................................... 14 fl.
1 lud........................................................................................ 10 fl.

welches aber um so weniger verlăBlich angegeben werden kann, als die 
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AI.158

Al.159

Al.160

Al.161

Ai.162

Al.163

Acest tribut, care se încasa când lunar, când trimestrial în cur
sul întregului an sub denumirile diferite de fumărit22 de iarnă şi 
de vară, apoi sub cea de sferturi23, se va fi ridicat în ultimii ani 
dinaintea războiului rusesc, împreună cu răsura24 sau aşa-zisul bir 
al starostelui, la aproape 15 fl. per familie, dar rea- 
mintindu-ne că această sumă nu se obişnuia să fie 
plătită individual de fiecare familie, ci in concreta cu 
contribuţia familiilor trecute sub tăcere şi, cum s-a spus mai sus, 
proporţional cu avutul fiecăruia.

încasarea acestui tribut era anevoioasă şi a trebuit să se folo
sească adeseori bătaia şi închisoarea; până la urmă cuantumul, 
odată fixat, trebuia să fie livrat în întregime, chiar de ar fi provo
cat o emigrare.

Aici putem arăta, de asemenea, cum îşi făcea rost ţăranul de- 
banii necesari achitării tributului care-i revenea. Când se apropia 
timpul tributului, obişnuia să-şi vândă o vită sau alta sau lua de 
la moşierul său sau de la străini, dar mai ales de la armeni, un 
avans pentru făcutul fânului. El căpăta în general 1 fl. 
pentru o aşa-zisă falce, ceea ce ar corespunde unui 
petic de fâneaţă de 2 880 de stânjeni pătraţi (1 falce 
= 1,43 ha, n.n.). Pe acest petic ţăranul trebuia să cosească pen
tru 1 florin iarba şi să clădească fânul rezultat în clăi sau sto
guri. O falce dă într-un an obişnuit 3 care sau vreo 100 de 
porţiuni de fân.

Afară de aceasta, ţăranii care locuiau în lungul graniţelor cu Galiţia 
obţineau nu puţini bani pentru lemne de foc, pe care le tăiaseră fără plată 
în pădurile de dincoace şi le transportaseră pentru vânzare în Galiţia.

Tributul care privea ţărănimea era strâns în sate de 
către vornici, precum şi de zlotaşi şi predat de aceştia 
starostilor.

Celelalte clase care aparţineau stării tributarilor ca: micii no
bili, popii, evreii, meseriaşii erau obligaţi, după cum am mai spus, 
separat la tribut, fiecărei familii revenindu-i aproximativ urmă
toarele:

1 şliahtiţ.............................................................. 12 fl.
1 popă ...................................................... 3 fl. 30 kr.
1 armean şi alţi negustori.................................. 14 fl.
1 evreu................................................................ 10 fl.

ceea ce se poate evalua cu atât mai puţină siguranţă, cu cât părţile, cu
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Partheyen, exclusive der Popen, welche nicht mehr, nicht weniger als die 3 
fl. 30 kr. zu zahlen hatten, alle Jahre andere Repartitionen und andere titu- 
los tributi bekommen haben.

Ab.l64 Den diesen ClaBen betreffenden Betrag haben die Zlotaschen von jeder 
Familie insbesondere abzufordern und denen Starosten zu ubergeben gehabt.

Ab.l65 Verschiedene Regalia und Cammeralia. AuBer dem Tribut, den der Fiirst 
bey der allgemeinen Ausschreibung theils fiir die Pforte, theils fiir sich aus- 
schrieb, hatte er noch andere Einnahmen, die ihme alleinig zugehbrten und 
dieserwegen hier unter die Regalien abgehandelt werden.

Ab.l66 Guostina oder Schaafeehend. Die sogenannte Guostina25, welche auf alle 
fremde und einheimische Schaafe das Stuck auf 5 kr. angeschlagen ware, 
wurde sowohl von Bojaren als Geistlichen und Bauern, mit einem Wort von 
allen Stănden bezahlet.

Ab.i67 • Desetina oder Schweine- und Bienenzehend. Die Desetina war eine Abga- 
be fiir jedes Stuck Schwein und fiir jeden Bienenstock, und zwar dergestalt, 
dass die Edelleute und Klostergeistlichkeit a 6 kr., die Bauern aber _a 12 kr. 
per Stuck taxiret wurden, mit weiteren Verwirrung jedoch, daB die Bojars 
und Monasters (wenn sie gleich 1000 und mehr Stuck gehabt hatten) niemal 
mehr als 6 kr., die Schlyachts oder kleine Edelleute und Popen hingegen, auf 
den Fall, daB die Popen liber 30 und die Schlyachts liber 50 Stuck gehabt 
haben, fiir den UeberfluB, so wie die Bauern, 12 kr. per Stuck entrichten 
muBten.

Ab.i68 Konitza oder Grundgebuhr fiir die Weide des fremden Viehes. Die 
Konitza26 wurde im Sommer und im Winter insbesondere abgenommen. Erste- 
re hies Konitza Divara27 und bestund in dem, daB von jedem Stuck fremden 
Homvieh 20 kr. abgenommen wurden; die 2. ware Konitza Diarna genannt, 
nach welcher fiir jedes Stuck Hornvieh oder Pferd, welches allhier iiberwintert 
wurde, 49 1/2 kr. bezahlet werden muBte. Man kann sich leicht vorstellen, was 
fiir Schwierigkeiten, besonders aber in der Eruirung der eigentlichen Zahl des 
vorhandenen Viehes sich ergeben miiBen, und zu welch Betriigereyen und zu 
was fiir Unterdruckungen diese Arten von Tribut mogen den AnlaB gegeben 
haben; dahero auch der Fiirst von der Moldau, um alle Laufweitigkeiten zu ver- 
meiden, alle derley GeldgebiihrniBen plus offerenti zu verkaufen pflegte.

Ab.l69 Kaldararit oder Brandwein-Kosselgeld. Unter dem Nahmen Kaldararit28 
wurden von jedem Brandwein-Ko^sel 5 fl. 30 kr. abgenommen.

Ab,i70 Kamina oder Schlacht- und Zapfengeld, so von Stădten eingegangen. Die 
vorhandene Stădte waren zwar fiirstlich, trugen aber auBer dem gewohnlichen 
Tribut dem Fiirsten wenig ein. Die Zehend wurde zu Czernovitz denen 
Kaludiern29, in iibrigen Stădten denen Innwohners geschănket. Die wenigen 
Regalien der Stădte heiBen Kamina30, welche, obschon dem Fiirsten zugehdri- 
ge Einnahmenj der Kaminar oder der so genannte Landrichter genoBen hat.
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A1.164

A1.165

Al.166

Al.167

A1.168

Al.169

Al.170

excepţia popilor, care trebuiau să plătească nici mai mult, nici mai 
puţin de 3 fl. 30 kr., primeau în fiecare an altă repartiţie şi alte titu- 
los thbuti.

Suma privitoare la aceste clase trebuia să fie cerută de zlotaşi 
fiecărei familii separat şi să fie predată staroştilor.

Diferite regalia şi cammeralia. în afara tributului pe care principele 
îl pretindea prin prescripţie generală atât pentru Poartă, cât şi pentru 
sine, el mai avea alte venituri, care-i aparţineau exclusiv şi vor fi trata
te de aceea la capitolul regalia.

Goştina, adică zecimala oilor. Aşa-numita goştină25, care era 
evaluată pe fiecare oaie străină sau indigenă la 5 kr, era plătită 
atât de boieri, cât şi de clerici şi de ţărani, cu. un cuvânt de 
toate stările.

Desetina adică zeduiala porcilor şi albinelor. Desetina era o dare 
pentru fiecare porc şi fiecare stup de albine, şi anume în aşa fel, ca 
nobilimea şi clerul mănăstirilor să fie taxaţi,cu câte 6 kr., ţăranii însă 
cu 12 kr. per bucată, cu încurcătura suplimentară că boierii şi mănăsti
rile (chiar de ar fi avut 1 000 sau mai multe bucăţi) nu plăteau 
nicicând mai mult de 6 kr. per bucată, dar, dimpotrivă, şliahţiţii, adică 
micii nobili, precum şi popii, în caz că popii aveau mai mult de 30 
şi şliahţiţii mai mult de 50, trebuiau să plătească pentru surplus, ca 
şi ţăranii, 12 kr per bucată.

Coniţa, adică darea pe teren pentru păşunarea vitelor străine. 
Coniţa26 era impusă vara şi mai ales iama. Cea dintâi se numea 
de vară27 şi consta în aceea că pentru fiecare bucată de vită 
cornută străină se impuneau 20 kr.; a 2-a se numea de iarnă, 
conform căreia trebuiau să se plătească pentru fiecare vită 
comută sau cal care ierna acolo 49 1/2 kr. Este uşor de închi
puit ce greutăţi trebuiau să rezulte în stabilirea numărului real al 
animalelor existente şi la ce înşelăciuni şi la ce asupriri trebuie 
să fi dat naştere aceste feluri de tribut; de aceea, pentru a evita 
toate complicaţiile, principele Moldovei obişnuia să vândă aceste 
dări în bani plus offerenti.

Căldărăiit adică taxă pe cazane de rachiu. Sub numele de 
căldărărit28 se prelevau de la fiecare cazan de rachiu 5 fl. 30 kr.

Camina, adică darea pe măcelărit şi băuturi, care proveneau din 
oraşe. Oraşele existente erau, ce-i drept, domneşti, dar aduceau, în 
afara tributului obişnuit, puţine venituri principelui. Zeduiala din 
Cernăuţi era dăruită călugărilor29, cea din alte oraşe locuitorilor lor. 
Puţinele regalii ale oraşelor se cheamă cămine30, de care se bucura 
căminarul adică aşa-numitul jude al ţării.
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Ab.l7i Solche bestanden:

fiir 1 Stuck geschlachtetes Vieh in ............................................ 15 kr.
1 Stuck Schaaf................................................................... 2 1/2 kr.
1 Eimer Wein von 15 Halben.................................................  1 kr.
1 VaB Bier.............................................................................. 6 kr.
1 Brandwein-KdBel auBer dem Kaldararit.....................3 fl. 40 kr.
1 Waxs-PreB....................................................................3 fl. 40 kr.
1 Brand wein-Schank.........................................................3 fl. - kr.

welch alles, soviel als es den Bukoviner District betrifft. auf ohngefehr 600 fl. 
in aliem mag ausgetragen haben.

Ab.l72 Mauth, Die Mauth war ebenfalls ein dem Fiirsten gehoriges Regale, wel- 
ches aber eben auch iiberhaupt plus offerenti verkaufet wurde, wofur dem 
Fiirsten aus dem ganzen Fiirstenthum Moldau jăhrlich beynahe 100.000 fl. 
sollen eingegangen seyn. .

Ab.i73 Zu Czernovitz, Szyreth und Suczava waren Mauthner mit hinlânglichem 
Personali angestellet, die ihre ordentlichen Tariffen hatten; innzwischen 
pflegten die Kalaraschen oder Ueberreiters oft selbst den Schleichhandel zu 
befdrdern.

Ab.l74 Wie viei nun dieser Bukoviner District an derley Mauthgefăllen nach der 
Proportion der tibrigen Moldau mag abgeworfen haben, lăBt sich nicht 
bestimmen, soviel aber als sich aus dem Protocoll des in Czernovitz ange- 
stellt gewesenen DreyBigers31 abnehmen lăBt, ist die dasige Mauth-Einnah- 
me jăhrlich in 10 bis 12.000 fl. bestanden.

Ab.l75 Hier muB ich endlich auch noch andere Geld-Einnahmen beschreiben, 
welche zwar nicht dem Fiirsten, sondern deBen verschiedenen Beamten titu- 
lo salarii bezahlet worden, dennoch aber, weilen sie meistens das Mauthwe- 
sen angehen, als ein Regale zu betrachten sind. Diese heiBen: Starostie oder 
Spravniczie, Kapitanie Dikitzmann, Dwomiksie mare, Dworniksie mika, 
Schatrarie, Kotarit, Solarit, Wenitul Metropolitui, Boeritul.

Ab.l76 Starostie oder Spravniksie ist das, was der Starost oder 
Spravnik von aliem dem bekam, so auBer Land gebracht wurde, und bestun- 
de in folgendem:

fur jedes Stuck Hornvieh...............................................................5 kr.
„ „ Pferde................................................................... 15 kr.
„ „ Stutten................................................................. 10 kr.
„ „ Schwein................................................................... 1 kr.
„ „ Schaaf....................................................................... 1 kr.

einen Waagen Waaren........................................................... 10 kr.
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A1.171 Acestea erau:

pentru 1 bucată vită tăiată.............................................. 15 kr.
1 bucată oaie tăiată........................................2 1/3 kr.
1 găleată de vin de 15 jumătăţi..........................  1 kr.
1 butoi de bere ................................................... 6 kr.
1 cazan de rachiu, în afara căldărăritului.. 3 fl. 40 kr.
1 presă de ceară..........................................3 fl. 40 kr.
1 tejghea de rachiu........................................ 3 fl. - kr.

A 1.172

A1.173

Al.174

A1.175

Al.176

toate acestea putându-se ridica, cât priveşte districtul Bucovina, la vreo 
600 fl.

Vama. Vama era, de asemenea, o regalie ce aparţinea princi
pelui, dar care era şi ea, în general, vândută plus offeienti, din 
care să-i fi intrat anual principelui din toată Moldova aproape 
100 000 fl.

La Cernăuţi, Şiret şi Suceava erau angajaţi vameşi 
cu personal îndestulător, care aplicau tarife corecte; între 
timp, călăraşii şi vameşii călări favorizau ei înşişi comerţul 
ilicit.

Nu se poate stabili cu ce venituri vamale contribuia acest district 
al Bucovinei faţă de restul Moldovei, dar pe cât se poate deduce 
din protocolul vameşului /DreiBiger/31, care fusese angajat la 
Cernăuţi, venitul vămii de acolo se ridica la 10 până la 12 000 fl. 
anual.

în sfârşit, aici trebuie să mai descriu şi alte venituri, care nu-i reve
neau, ce-i drept, principelui, ci diferiţilor săi funcţionari titulo salarii, 
dar care, privind, în special, sistemul vamal, trebuie privite drept rega
lii. Acestea se cheamă starostie sau isprăvnicie, căpitănie de Coţmani, 
vorriicie mare, vornicie mică, şătrărie, cotărit, solărit, venitul mitropo
litului, boieritul.

Starostie sau spravnicie este ceea ce starostele 
primeşte din tot ce se scotea din ţară, şi consta din 
următoarele:

pentru fiecare bucată vită comută.................................. 5 kr.
„ „ cal.................................................... 15 kr.
„ „ iapă................................................. 10 kr.

„ porc.............................................. 1 kr.
„ „ oaie..................................................  1 kr.

o căruţă cu mărfuri............................................ 10 kr.
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„ jeden eingefiihrten Wagen Salz..............................................6 kr.
„ „ „ Wein..........................................  15 kr.
Ressura oder vor jeden Gulden des eincaBirten Tributs...... 2 1/2 kr.
Neues Jahr-Praesent unter dem Nahmen Volpekraczenului32.... 500 fl.

Ab.l77 K a p i t a n i e D i k i t z m a n n 33 ist, was der Grănzcapitan abge- 
nommen hat, als:

fiir jeden Wagen Waaren ............................................................ 2 kr.
„ „ „ Heu, so von Fremden hinausgefiihrt wird...... 3 kr.
„ jedes Stuck Hornvieh und Pferd..............................................2 kr.

„ Schwein............................................................'... 1/2 kr.
„ Schaaf................................................................  1/4 kr.

>»

Ab.i78 Dworniczie mare wurde fiir den grosen DAvomik oder Oberst- 
Hofmarschall eincaBirt, und zwar;

fiir 1 Ochsen, so aus dem Lande getrieben wird................... 7 1/2 kr.
„ 1 Pferd...................................................................................... 6 kr.
„ 1 Stutten.............................................................................4 1/2 kr.
„ 1 Kuh................................................................................ 4 1/2 kr.

Ab.i79 Dworniczie m i c k a zog der Dwomik von Boduschan34 und zwar

fiir 1 jedes Stiick Vieh, so aus dem Lande paBirte..................... 1 kr.

Ab.180 Schatrarie35, welches der Schatrar oder General-Quartirmeister 
bezog, bestund

fiir jedes Stuck Vieh, so hinausgetrieben wurde.......................... 2 kr.

Ab.i8l K O t a r i t 36 ware eine Fundation fiir das JaByer Monaster St. Spiridon 
genannt, und zwar

jedes groses Gewbib, worinnen mit der Ehlen verkauft wird, zahlte jăhrlich...... 3 fl.
ein kleines derley Gewolb....................................................... Ifl. 30 kr.
jeder Armenier, so zu Pferde handeltund die Waare zu Pferde herumfiihret.... Ifl. 30 kr.

Ab.i82 S o 1 a r i t 37 ist ein Salz-Geschenk, welches an den Grahd-Logofet, das 
ist an den Moldauischen GroB-Kanzler, von dem Czernovitzer District 
bezahlt werden muBte, und zwar..............................................  550 fl.
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„ fiecare căruţă cu sare importată........................6 kr.
„ fiecare căruţă cu vin ......................................... 15 kr.

răsura sau din fiecare gulden de tribut încasat .....2 1/2 kr.
cadoul de anul nou sub numele de „vulpea crăciunului**32 ...... 500 fl.

Al.177 Căpitănia de Coţmani33 este ceea ce încasa căpitanul 
de grăniceri, precum:

pentru fiecare căruţă cu mărfuri............................................... 2 kr.
„ „ „ cu fân scoasă de străini .................3 kr.
„ „ bucată vită comută sau cal.......................2 kr.
„ „ „ porc............................................... 1/2 kr.
„ „ „ oaie............................................... 1/4 kr.

A1.178 Vornicia mare era încasată de marele vornic adică prim- 
mareşalul Curţii şi anume:

pentru 1 bou mânat din ţară.................................... 7 1/2 kr.
„ 1 cal........................................................................6 kr.
„ 1 iapă................................................................ 4 1/2 kr.
„ 1 vacă................................................................ 4 1/2 kr.

AU79 Vornicia mică revenea vornicului de Botoşani34 şi anume

pentru fiecare bucată vită care ieşea din ţară...............1 kr.

Al.180 Ş ă t r ă r i a 35, pe care o primea şătrarul, adică generalul maistru 
de încartiruire

pentru fiecare bucată vită mânată în afară.....................2 kr.

Al.181 C o t ă r i t 36 se numea o fundaţie penţru mănăstirea Sf. Spiridon 
din Iaşi, şi anume

fiecare prăvălie mare, în care se vinde cu cotul, plătea pe an....... 3 fl.
fiecare prăvălie mică de acest fel plătea pe an.............Ifl. 30kr.
fiecare armean care face negustorie călare şi duce marfa pe cal..... Ifl. 30kr.

Al.182 S o 1 ă r i t 37 este un dar constând din sare făcut marelui logofăt,
adică marelui cancelar al Moldovei, care trebuie plătit de districtul 
Cernăuţi şi este de..........................................................  500 fl.
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Ab.l83 Wenitul38 Metropolitui ware die Juden-Toleranz in dem 
Stadtl Suczava,

fiir welche die dasige Juden dem JaBier Metropoliten jăhrlich zahlten......170 fl.

Ab.l84 B O e r i t u 1, dem GroB-Kredenzier gehdrige Einkunft, und zwar

fiir jedes Schank- und BrandweinhauB.....................................221/2 kr.

Ab.l85 Alle diese Einkiinften konnen auf dem Bukoviner District folgendermaBen 
beylăufig evaluiret werden:

Starostie von Czernovitz.....................................................  5625 fl.
„ „ Suczava ...........................................................3125 fl.

Kapitanie Dikitzmann........................................................... 800 fl.
Dwornitzie mare.................................................................... 250 fl.
Dwomitzie mika....................................................................... 50 fl.
Schatrarie............................................................................... 100 fl.
Kotarit ..................................................................................  200 fl.
Solarit....................................................................................  550 fl.
Wenitul Metropolitui............................................................. 170 fl.
Boeritul..................................................................................  100 fl.
Summa............................................................................... 10970 fl.

wovon jedoch einen verlâBigen Calculum zu ziehen umsoweniger thunlich 
ist, als diese Einkiinften meistens nach dem bald steigenden, bald fallenden 
Commercio eben auch mehr oder weniger eintrăglich gewesen sind.

Ab.l86 Das bisherige Urbaiiale. Der ganze Grund eines Dorfes gehdret dem 
Grundherrn und ist ohneingetheilt.

Ab.l87 Der Bauer hat daher nichts eigenes, sondern der Herr ist denen Bauern 
so viei Grund zu geben schuldig, alB sie zur Unterhaltung ihres Viehes und 
etwann zum Ackerbau bendthigen. Gemeiniglich schneidt der Grundherr der 
ganzen Gemeinde in concreta ein Stuck Feld aus, in welchem sie nach Belie- 
ben schalten und walten. Dieses macht nun, daB man allerorten Aeker und 
Wiesen creutz und quer untereinander findet.

Ab.]88 Die freye Lignation39 ist denen Bauern so uneingeschrănket, daB er das Holz
auBer eigener Nothdurft auch zum Verkauf aus denen Wăldern ohnentgeldlich 
zu nehmen berechtigt ware. Diese freye Lignation nun und der obberiihrte 
genugsame GenuB an Wiesen und Ackerfelder war dasjenige, fiir welches der 
Bauer gehalten war, seinem Herrn den Zehend von allen seinen Producten und 
statt der Bienenzehend per jeden Bienenstob 11/2 kr. zu geben. Hiezu ware er
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Al.183 Venitul Mitropolitului38 era pentru tolerarea 
evreilor în oraşul Suceava,

evreii de acolo plătind mitropolitului din Iaşi.................. 170 fl.

Al.184 Boieritul, venit care se cuvine marelui paharnic, şi anume

pentru fiecare cârciumă ce serveşte vin sau rachiu .....221/2 kr.

AI.185 Toate aceste venituri pot fi evaluate aproximativ pentru tot districtul 
Bucovina precum urmează;

Starostia Cernăuţilor................................................... 5 625 fl.
Starostia Sucevei ......................................................3 125 fl.
Căpitănia de Coţmani........................................    800 fl.
Vomicia mare................................................................... 250 fl.
Vornicia mică...................................................................... 50 fl.
Şătrăria ..........................................................................100 fl.
Cotăritul ......................................................................  200 fl.
Solăritul............................................................................. 550 fl.
Venitul Mitropolitului..................................................... 170 fl.
Boieritul............................................................................  100 fl.
Suma......................................................................... 10 970 fl.

pe care se recomandă cu atât mai puţin să se bazeze un calcul în care 
să te poţi încrede, cu cât de obicei aceste venituri erau mai mult sau 
mai puţin eficiente, după cum creştea sau scădea comerţul.

Al. 186 Urbaiialele de până acum. întreg teritoriul unui sat aparţine 
moşierului şi nu este împărţit.

Al.187 Ţăranul nu posedă prin urmare nimic, ci stăpânul este dator să le 
dea ţăranilor atât pământ, de cât au nevoie aceştia pentru întreţinerea 
vitelor şi, eventual, pentru agricultură. în general, stăpânul pământu
lui atribuie întregii comune in concreta o porţiune de câmp, de care 
ei pot dispune după voie. De aceea, găseşti peste tot ogoare şi păşuni 
care se încrucişează în chip şi fel.

A1.188 Lignaţia39 liberă este atât de neîngrădită pentru ţărani încât ei erau 
îndreptăţiţi să ia lemnul din pădure fără plată nu numai pentru nevoi
le lor, ci şi pentru vânzare. Pentru lignaţia liberă şi pentru folosirea 
îndestulătoare a păşunilor şi ogoarelor ţăranul era dator să dea stă
pânului său zeciuiala din toate produsele sale şi, în locul zeciuielii 
pentru albine, să-i dea 1 1/2 kr. pentru fiecare stup. în plus era dator
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verpflichtet, 12 Tăge im Jahr zu roboten, welche Robotstăge aber in eine 
Abfuhrung von jăhrlichen 2 fl. oder eines Schober von ohngefehr 8 Wâgen Heu 
nach Belieben des Grundherrn verwechBelt werden konnten.

Ab.l89 Diese verwirrte Urbarial-Einrichtung ist meistens nur auf eine lange 
Gewohnheit gegriindet, die fast allerorten, besonders auf denen Kaludiers- 
Giittem violiret wurde, nachdem als denen Grundherrschaften keine Mittel 
fehlen, unter verschiedenem Vorwand ihre Unterthanen zu drucken und von 
ihnen oft auch durch hărteres Verfahrenm mehrere Roboten und verschie- 
dene Geldabgaaben zu erpreBen.

Ab.i90 Landgebrăuchliche Einkunften des geistlichen und des Edelstandes. Die
Bischbffe und die Kloster besitzen so viele Gtitter, daB sie hievpn nicht nur 
reichiich zu leben haben, sondern auch Erspahrungen zu machen imstande 
sind. Erstere haben auBer eigenen Einkunften auch das Emolument, daB 
ihnen jeder Pop jăhrhch in fixo 4 fl. zu geben schuldig ist, wobey noch der 
MiBbrauch obwaltet, daB von ihnen die Bischdffe unter verschiedenem Vor
wand der allgemeineren Nothdurft der Kirche auBer obigen 4 fl. manche 
Abgaben abzwicken, welches eigentlich (weilen die Popen meistens von der 
blosen Stola leben) nur dem armen Landmann zur Last fălit. Es bestehen 
iibrigens die Oeconomial-Einkunften des geistlichen sowohl als des Edel
standes vorztiglich aus der Viehzucht, von Bienenstdcken, aus denen Juden- 
Arrenden, an welche die ganze Zehend und die WirthshăuBer, Miihlen, etc. 
verpachtet zu werden pflegen.

Anhang
Betrachtung uber die Unbequemlichkeiten, welchen das Militare 

gleich bey Einruckung wegen der Unvollkommenheit 
der Landes-Einrichtung in diesem District ausgesetzet ware.

Ab.l9l Schlechtes Unterkommeii des Militaris. Der schlechte und elende Bau der 
in diesem District vorfindigen WohnhăuBern ist weiter voran allschon genug- 
sam angezeiget worden, Da nun die Umstănde es mit sich gebracht haben, daB 
man in diesem sonst vom Militari, auBer im Krieg, niemals besezt gewesenen 
District mit betrăchtlicher Anzahl Troupperi einrucken und in Ermanglung 
mehrerer Stădte so viele elende Dorfer beziehen muBte, so ist sich leicht vor- 
zustellen, was fiir eine Unterkunft sothane Trouppen mdgen gefunden haben.

Ab.l92 Sowohl Staabs- als Ober-Officiers musten groBtentheils sehr schlecht und 
enge, ja in manchen Orten gemeinschaftlich mit dem Wirth ins nemliche Zim- 
mer verleget werden. Die obligate Mannschaft hatte es nach dieser Propor- 
tion ebenso schlecht und noch schlechter. Man muBte die Trouppen denen
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să robotească 12 zile pe an, zile ce puteau fi schimbate în plata anuală 
a 2 fl. sau în livrarea unui stog de aproximativ 8 care de fân, după 
dorinţa stăpânului.

AI.189 Această instituţie urbarială încurcată este bazată mai ales pe o 
lungă obişnuinţă, care a fost încălcată mai ales pe moşiile 
călugăreşti, stăpânii de moşii neducând lipsa unor posibilităţi de 
a-i asupri sub diferite pretexte pe supuşii lor, silindu-i prin pro
cedee mai dure să presteze mai multă robotă sau diferite dări în 
bani.

Al.190 Venituri tradiţionale ale clerului şi nobilimii. Episcopii şi
mănăstirile posedă atâtea bunuri încât ar putea nu numai să 
trăiască din ele în belşug, dar să facă şi economii. Cei dintâi au, 
în afara veniturilor proprii, şi privilegiul că fiecare popă este 
dştor să le dea anual in fixo 4 fl.; pe lângă aceas
ta, episcopii mai practică abuzul de a ciupi de la ei,
sub pretextul nevoii bisericii, pe lângă cei 4 fl. o seamă de dări
care (având în vedere că popii trăiesc de obicei doar din jura
stolae) cad numai în sarcina bietului ţăran. Veniturile economice 
ale clerului şi nobilimii constau, de altfel, preponderent din 
creşterea vitelor, din stupii de albine, din arendele evreilor, cărora 
se obişnuieşte să li se arendeze toate zeciuielile şi cârciumile, 
morile etc.

Anexă
Consideraţii asupra incomodităţilor cărora le-au fost expuşi 

în acest district chiar la ocupaţie militarii 
din cauza imperfecţiunii instituţiilor ţării

A1.191 Proasta cantonare a militarilor. Construcţia rea şi mizeră a caselor 
de locuit existente în acest district a fost descrisă mai sus îndeajuns. 
Deoarece împrejurările au făcut că a trebuit să intrăm cu un număr 
considerabil de trupe în acest district, care în afara războiului, nu a 
fost niciodată ocupat de militari şi că, în absenţa mai multor oraşe, a 
trebuit să cantonăm în numeroase sate mizerabile, se poate imagina 
uşor ce cazare trebuie să fi găsit aceste trupe.

A1.192 Atât ofiţerii de stat major, cât şi cei superiori au trebuit să fie 
găzduiţi în cea mai mare parte foarte prost şi strâmtorat, ba, în unele 
localităţi, chiar într-o cameră comună cu gazda. Proporţional, situaţia 
trupei obligatorii era tot atât sau încă mai rea. Conform împrejurărilor,
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Umstănden gemăB lăngst dem Cordon verlegen, wo sodann in eine nach hie- 
siger Art gebaute Rauchhiitte zu 2, auch mehrere Mannschaft bequartiret 
werden muBte. Der HauBwirth mit Weib und Kinder samt Gesind und oft- 
mals auch Kălber und S.v.Schweine liegen mit der Mannschaft in der nem- 
hchen Stube. Es lăBt sich hieraus das Ungemach beurtheilen, und wie sehr 
dabey auch die Montours- und Armatours-Sorten leiden muBen, da der Sol
dat dem Rauch und andern Unsaubrigkeiten ausgesetzet ist und nicht das 
geringste Ort hat, wo er diese Sorten verwahren kbnnte.

Ab.l93 Die Hitze im Sommer und das bey solcher sich vermehrende Ungezief- 
fer machet alle die obbemeldte Ungemăchlichkeiten noch grbser. Die Mann
schaft (um sich der Hitze, dem Gestank und dem Ungezieffer zu entziehen) 
nimmt ihre Laagerstadt unter freyem Himmel, indeme weder Stall noch 
Scheuer oder Kammer vorhanden. Da aber hierlands auch in den heişesten 
Sommertăgen die Năchte dannoch ktihl zu seyn pflegen, so ist das Heraus- 
Uegen der Gesundheit der Leute ebenso wie die feuchte und erstickende 
Kaluppen schădlich, und die Krankheiten vermehren sich in dem einen sowie 
in dem anderen Fall.

Ab.l94 Aus diesem Mangel anderer Nebengebăuden geschieht es, daB die Com- 
pagnie- und Escadrons-Commandanten ihre Magazinsvorrăthe nicht unter- 
bringen, sondern selbe in denen Verschlăgen eingepackter blos unter dem 
vorspringenden Dach stellen kbnnen.

Ab.l95 So iibel das Unterkommen der Mannschaft bestellet ist, so iibel bestehen 
auch die Dienstpferde. Der gănzliche Mangel am Stallungen hat die Noth nach 
sich gezogen, daB man solche fur die zu spat im Jahr einruckende Cavallerie 
Winterszeit erbauen laBen muBte. Diese konnten demnach bey dem starken 
Prost und in erner solchen Eyle nicht so fest und dauerhaft hergestellet wer
den, daB sie der ungestimmen Witterung widerstehen und die Pferde von der 
hierlandes gewbhnlichen grimmig und anhaltenden Kălte genugsam schiitzen 
konnten. Endlich ist das Streustroh denen Pferden hierlandes ganz unbekannt, 
da der Ackerbau nicht cultiviret wird, und der Soldat selbsten muBte sich statt 
Stroh mit etwas schlechtem Heu zur Liegerstadt behelfen.

Ab.l96 Wenige NahrungsmitteL So viele Beschwerlichkeiten in der schlechten 
Unterkunft deren Officiers und der obligaten Mannschaft obwalten, so viele 
ăuBern sich auch in der Nahrungs-Subsistenz, maBen auBer Rind, Schaaf und 
Schweinenfleisch keine andere Lebensmittel vorhanden sind. Selbst das Rind- 
fleisch ist nicht ohne Schwierigkeit zu bekommen, und da in denen Stădten 
keine ordentliche Fleischhakers vorhanden, so sind in denen Dorfern umsowe- 
niger eine zu finden.

Ab.l97 Dieser Mangel der Fleischhaker ziehet nach sich die dem Landmann so 
schădliche Schlachtviehs-Lieferung, wobey demselben kaum der Werth, viei 
weniger das pretium affectionis bezahlet wird, und wodurch die Viehzucht
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trupele au trebuit să fie amplasate în lungul Cordonului, unde câte 2 
sau mai mulţi soldaţi au trebuit să fie cazaţi într-o colibă afumată con
struită după obiceiul de aici. Gospodarul, femeia şi copiii împreună cu 
argaţii şi adeseori cu viţeii şi purceii se culcă în aceeaşi odaie cu trupa. 
De aici îţi poţi da seama de neplăcerile îndurate şi cât trebuie să sufe
re diferitele soiuri de echipamente şi de armament, căci soldatul este 
expus încontinuu fumului şi altor murdării şi nu dispune de un loc 
oricât de mic, în care să-şi păstreze aceste obiecte.

Al.193 Fierbinţeala verii şi paraziţii, care se înmulţesc în aceste
condiţii, mai măresc neplăcerile descrise mai sus. Soldaţii (pentru 
a se apăra de căldura mare, de mirosul urât şi de paraziţi) îşi 
fac culcuşul sub cerul liber, unde nu există nici grajd, nici şură, 
nici odaie. Dar cum în această ţară, chiar în zilele cele mai fier
binţi, nopţile obişnuiesc să fie totuşi răcoroase, somnul în aer 
liber este tot atât de dăunător pentru sănătatea oamenilor ca şi 
în cocioabele umede şi asfixiante, iar bolile se înmulţesc şi într- 
un caz ca şi în celălalt.

Din cauza lipsei altor dependinţe se întâmplă ca unii comandanţi 
de companie şi de escadron să nu-şi poată păstra proviziile în maga
zii, neputând decât să le aşeze împachetate în boxele lor sub acope
rişul proeminent.

Pe cât de proastă este situaţia cu privire la cazarea soldaţilor, tot 
atât de proastă este şi cu privire la caii de serviciu. Lipsa totală de 
grajduri ne-a obligat să le construim pentru cavaleria sosită prea târziu 
în an pe timp de iarnă. Ca urmare, din cauza gerului aspru şi a grabei, 
acestea nu au putut fi construite atât de solide şi durabile încât să 
poată rezista intemperiilor şi să poată apăra suficient caii de frigul care 
este aici cumplit şi îndelungat. în sfârşit, paiele aşternute pe jos pen
tru cai sunt cu totul necunoscute, deoarece agricultura nu se practică 
şi înşişi soldaţii trebuiau să se mulţumească drept culcuş cu ceva fân 
de proastă calitate în loc de paie.

A1.196 Puţine alimente. Tot atâtea dificultăţi, câte am întâmpinat cu 
proasta cazare a ofiţerilor şi a trupei obligate, apar şi în apro
vizionarea cu alimente, deoarece nici nu există alte alimente în 
afara cărnii de vită, de oaie şi de porc. Chiar şi carnea de vită 
nu se poate găsi decât cu mare greutate, fiindcă nici măcar în 
oraşe nu există măcelării cum se cade şi cu atât mai puţine sunt 
de găsit în sate.

Al.197 Lipsa aceasta a măcelăriilor aduce cu sine livrarea de vite pentru
tăiere atât de păguboase pentru ţăran, acestuia neplătindu-i-se nici 
măcar valoarea şi cu atât mai puţin pretium affectionis, fapt de pe

Al.194

A1.195
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einen so merklichen Stos erleidet, weilen die Bauern meistens Ktihe oder 
halbgewachsene Kălber liefern.

Ab.l98 Vom Mangel des ZugemiiBes, der Garten- und HilBenfriichten etc. ist 
schon anderorten Erwăhnung geschehen. Es ist zwar von Seiten der Regi- 
menter und Bataillons die Veranstaltung nach Mbglichkeit getroffen worden, 
daB durch die Marquetenters aus denen benachbarten Ortschaften in Galli- 
cien verschiedene Victualien hergeschaffet wiirden; da aber in Gallicien auch 
alles mit Militari besetzet ist, mithin auch daselbst an Victualien kein Ueber- 
fluB vorhanden, so konnen solche hieher weder zulănglich noch wegen Trans- 
portspesen in wohlfeilem Preis geschaffet werden, daB also der gemeine 
Mann hieran Lmmer einen Mangel leiden muB.

Ab.l99 Kalbfleisch, Gefliigelwerk, Butter, Eyer, Waizenmehl etc. gehoren zwar 
nicht unter die dem gemeinen Mann ohnentbehrliche Victualien, jedoch sind 
selbige fiir das Spital, fiir die Officiers und ihre Familien nothwendig. Diese 
sind aber auch seiten zu haben. Kălber verkauft der Innwohner nur ungem, 
mithin theuer, sowohl weilen sie ihre Kiihe ohne dem Kalb zu melken nicht 
wiBen, als weilen sie einen groseren Nutzen bey ErwachBung der Kălber 
anhoffen. Wegen Fliigelwerk und Eyer ist eine Hoffnung der VerbeBerung, 
indem es viei mehr scheinet, daB der jetzig Abgang dem fast gănzlichen Con- 
summo derselben zur Zeit des lezten Kriegs zuzuschreiben sey.

Ab.200 Beschwerlichkeit der Veipflegung. Es laBet sich leicht ermeBen, wie 
schwer es mit der Verpflegung der Trouppen gleich anfănglich muB zuge- 
gangen seyn, wenn man erweget, dass man mit 2 Cavallerie-Regimenter, und 
5 Battaillons Infanterie Winterszeit in ein durch Kriegstroublen fast zer- 
nichteten kleinen Strich Landes eingerucket sey, in welchem keine Agricul- 
tur, keine Oeconomie, keine Polizey, keine Ordnung ware, in einem Lande, 
wo noch RuBen zugegen waren, die Geld und iiber 2700 Vorspanns-Wăgen, 
um bis nach Roman zu gehen, erpresteten; in einem Land, in welchem die 
RuBen so viei Heu gemaht und hinausgeschleppet hatten. Die Folge davon 
ware, daB aller Haaber und Mehl aus Gallicien auf der Achse gefiihret wer
den, und daB man mitten im Heulande einen Mangel an Heu erleiden muBte. 
So gut als man sich nun bemiihete, das erforderliche Mehl und Haaber durch 
Nachschub zu erlangen, so ist eines und das andere dannoch oft in Stecken 
gerathen, so daB die Trouppen anfănglich 2, 3 und mehr Tage ohne Brod, 
und die Pferde ohne Haaber geblieben.

Ab.20l Backbfen und sonstige erforderliche BehăltniiBe waren nirgends zu finden, 
derowegen solche in der Geschwindigkeit erbauet werden muBten. Eine so eil- 
fertige Arbeit, besonders da sie im Winter vorgenommen wurde, konnte keinen 
Bestand haben, weBentwegen auch die Backbfen mehrmalen zusammenfielen, 
daB also die Manipulation auch dadurch unterbrochen wurde.

Ab.202 In Ansehung des Heues ware anfănglich der Antrag, selbes vom Landmann
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urma căruia creşterea vitelor suferă lovituri importante, ţăranii livrând 
cel mai ades vaci şi viţei pe jumătate maturi.

Al.198 Lipsa zarzavaturilor, a fructelor de grădină şi a leguminoase
lor etc., a fost amintită anterior. Regimentele şi batalioanele au 
luat pe măsura posibilităţilor dispoziţii ca să se adune prin 
marchidani din localităţi învecinate din Galiţia diverse victualii; 
dar Galiţia fiind şi ea ocupată de tot felul de militari, neexistând 
deci nici acolo belşug de victualii, acestea nu pot fi aduse nici 
în cantitate îndestulătoare, nici la preţ redus din cauza 
cheltuielilor de transport, încât soldatul de rând le duce mereu 
lipsa.

A1.199 Carnea de viţel, păsările, untul, ouăle, făina de grâu nu fac parte 
din victualiile numaidecât necesare pentru soldatul de rând, dar sunt 
necesare pentru spitale, pentru ofiţeri şi familiile lor. Dar şi acestea 
sunt greu de procurat. Locuitorilor nu le place să vândă viţei, deci îi 
vând scump, deoarece nu ştiu să-şi mulgă vaca fără viţel, sperând să 
realizeze un folos mai mare crescând viţeii până la maturitate. în ceea 
ce priveşte păsările şi ouăle există speranţe de îmbunătăţire, căci se 
pare că penuria prezentă se datorează eonsumului aproape total pe 
vremea ultimului război.

A1.200 Dificultatea aprovizionării. Se poate aprecia uşor, cât de grea
trebuie să fi fost chiar la început aprovizionarea trupelor, dacă 
se ia în consideraţie că s-a ocupat cu 2 regimente de cavalerie 
şi 5 batalioane de infanterie pe timp de iarnă o mică fâşie de 
pământ aproape distrusă prin tulburările războinice, în care nu 
exista agricultură, economie, nici un fel de servicii obşteşti, nici 
o ordine, o ţară în care ruşii mai erau prezenţi şi cereau prin 
şantaj bani şi 2 700 de care de podvadă pentru a se deplasa 
până la Roman; o ţară în care ruşii cosiseră o mulţime de fân 
şi-l căraseră în afară. Ca urmare ovăzul şi făina trebuiau aduse 
din Galiţia pe osie şi duceam lipsă de fân în ţara fânului. Oricâtă 
silinţă ne-am dat să obţinem făina şi ovăzul necesar din spate, 
adeseori fie una, fie celălalt se mai şi împotmolea, astfel că la 
început trupele au mai şi rămas 2, 3 sau mai multe zile fără 
pâine şi caii fără ovăz.

A1.201 Cuptoare de copt şi alte instalaţii necesare nu se găseau 
nicăieri; de aceea, au trebuit s^ fie construite la repezeală. Un 
lucru atât de repezit, mai ales executat iarna, nu putea avea 
durată, astfel încât cuptoarele s-au prăbuşit de mai multe ori, aşa 
încât folosirea lor a fost întreruptă şi din acest motiv.

A1.202 Cu privire la fân, s-a făcut mai întâi propunerea de a-1 cumpăra
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durch Contracte zu erkaufen; man stellte auch diesfalls die Probe an, die aber 
fruchtlos ablief, indeme niemand gutwillig sein Heu verkaufen wollte, welches 
mich endlich nothigte, auf den dritten Theil des ganzen beym Landmann vor- 
handenen Heues einen Verboth dergestalten zu schlagen, dal3 von diesem drit
ten Theile der Landmann nicht das mindeste weder verkaufen noch verzehren 
laBen konnte, sondern fiir die Dienstpferde aufbewahren mufite. Zu dem Ende 
wurde das ganze Heu durch eigens hiezu ausgeschickte Officiers conscribiret, 
das Drittel bestimmet und zur Cavallerie-Verpflegung afligniret, wo sodann das 
Heu nach MaaB der Ablieferung jedem Landmann gleich baar bezahlet wurde.

Ab.203 Uebrigens hat es auch zur Stunde noch kein rechtes Ansehen, daB denen 
oben specificirten Măngeln an Haaber und Mehl abgeholfen werden wolle, 
indeme heuer fast ebensowenig als vorigen Jahres an Haaber und Korn im 
Lande angebauet worden, und in Ansehung des Nachschubs die nemliche 
Schwierigkeiten, die das vergangene Jahr sich geăusert haben, auch fiir das 
ktinftige zu beforchten sind.

Ab.204 Ich verabsâumte nicht, diesfalls einen unmaasgebigsten Vorschlag an das 
hiesige Generalcommando einzureichen, womit durch Errichtung eines Inte- 
rimal-Fuhrwesens die durch das hăufige Vorspannleisten verursachende 
Bedriickung aufhbren, der Landmann andurch zu Bearbeitung der Felder 
genugsame Zeit gewinnen, das Militare endlich die Mdglichkeit erreichen 
mdge, sich von denen Districts-Produkten verpflegen zu kdnnen. Was hie- 
bey das Heu anbelangt, da der Landmann solches an das Magazin zu ver
kaufen sich gleichwie sonsten weigert, weilen er theils nicht mehr Heu 
machet, als was er eigentlich fiir die Nothdurft seines Viehes brauchet, oder 
aber, wenn er mehreres machet, immer der Meynung ist, den UeberfluB mit 
grdseren Nutzen an die Armenier als an das Aerarium verkaufen zu kon- 
nen, so habe mich gezwungen gesehen, um den beftirchtenden Mangel auch 
dieses Naturalis auszuweichen,an verschiedenen Orten, wo nemlich ohne 
Verkiirzung der einheimischen Viehzucht es sich thun lieBe, und wo auch 
die RuBen ihr Heu zu machen pflegten, so viei Gras mehen und Heu machen 
zu laBen, als denen hieher zuerst angetragenen 2 Cavallerie-Regimenter 
erforderlich gewesen wăre. Den Terrain hiezu gaben die Herrschaften, und 
zur Verfertigung des Heu wurden die anrepartirte Krăften des Bauernstan- 
des angewendet, welche Art von Heu-Contribution auch von dem Moldau- 
er Fiirsten vorhin sowohl als jezo noch in seinem Lande practiciret wird, folg- 
lich ein solches dem Landmann gar nicht fremde gefallen ist.
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de la ţărani prin contract; s-a şi făcut această încercare, dar ea 
nu a dat nici un rezultat căci nimeni nu a vrut să vândă fânul 
de bună voie, ceea ce m-a obligat până ia urmă să popresc o 
treime din tot fânul aflat la ţăran, astfel că din această treime 
ţăranul să nu poată vinde sau consuma nimic, ci trebuia s-o 
păstreze pentru caii de serviciu. în acest scop tot fânul a fost 
înregistrat de către ofiţeri trimişi anume pentru aceasta, s-a deter
minat treimea destinată aprovizionării cavaleriei, urmând ca mai 
târziu, pe măsura livrării fânului, acesta să fie plătit ţăranului pe 
loc, cu bani peşin.

A1.203 De altfel, nici în prezent nu pare să fie sigur că lipsa de 
ovăz şi de făină va fi înlăturată, căci în anul acesta s-a 
însămânţat în ţară aproape tot atât de puţin ovăz şi grâu ca şi 
în anul trecut, iar cu privire la aprovizionarea din spate sunt de 
temut pentru anul viitor aceleaşi dificultăţi care se manifestau 
anul trecut.

A1.204 N-am pregetat să înaintez de astă dată o propunere nede
terminantă către Comandamentul general de aici, ca prin institui
rea unui sistem de transporturi interimar, să se termine cu asu
prirea datorată cererii frecvente de podvezi, ţăranul câştigând ast
fel destul timp pentru lucrul pământului, iar armata să obţină, în 
sfârşit, posibilitatea de a se aproviziona din produsele districtului, 
în ceea ce priveşte fânul, deoarece ţăranul refuză să-l vândă ca 
şi altă dată magaziei, în parte fiindcă nu face mai mult fân decât 
are nevoie pentru hrana vitelor sale sau, chiar dacă face mai 
mult, este de părere că poate vinde cu mai mult folos surplusul 
său armenilor decât vistieriei, m-am văzut silit, pentru a evita 
temuta lipsă şi a acestui produs natural, să dispun ca în diferite 
locuri, adică acolo unde lucrul se putea face fără păgubirea 
creşterii indigene de vite şi unde ruşii obişnuiau să-şi facă fânul, 
să se cosească iarbă şi să se facă atâta fân cât ar fi necesar 
celor două regimente de cavalerie aduse aici. Terenul necesar îl 
dau stăpânii terenului, iar pentru facerea fânului se folosesc 
forţele repartizate din starea ţărănească; acest fel de contribuţie 
de fân s-a practicat de principele Moldovei odinioară şi acum, 
prin urmare, contribuţia aceasta nu i se pare străină ţăranului.
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ZWEITER THEIL

VORSCHLAG ZU EINER NEUEN REGIERUNGSFORM, 
WELCHE SICH ZU DEM JEZIGEN ZUSTAND 
DIESES DISTRICTS AM BESTEN SCHICKET

EINLEITUNG

Ab.205 Durch vorhergehende Beschreibung habe mich bemuhet, diesen District 
nach allerhand moralischen und physikalischen Gegenstănden,besonders aber 
deBen vorhinnige politische und oeconomische Verfaflung, insoweit bekannt 
ZU machen, als ich zur Kănntnis derselben durch miihsame Untersuchung und 
verschiedene ReiBen in der Zeit meines einjăhrigen Daseyns zu gelangen 
imstande gewesen bin.

Ab206 Bey jedem Articul haben sich die Fehler dieser VerfaBung theils selbst 
dargethan, theils wurden sie von mir angezeiget. Nun werde ich bei diesem 
zweyten Theil die VerbeBerung derselben oder viehnehr eine neue Landes- 
Einrichtung, welche in diesem District am angemeBendsten zu seyn erachte, 
unmaasgeblichst vorzuschlagen mich unterstehen.

Erstes Hauptstuck

Von der diesem Lande 
angemeBendsten 

R e g i e r u n g s f o r m iiberhaupt

Ab.207 Die bisherige WirtschaftsverfaBung und das Genie dieser Nation ist gegen. 
andere kayserliche Erblănder und gegen andere derley Vdlker zu sehr unter- 
schieden, folglich kann auch die Regierungsfoim quoad Oeconomica der 
drauBigen, wenigstens anfanglich, nicht gănzlich ăhnlich seyn. Wann wir das 
Genie dieser Nation und die bisherige WirtschaftsverfaBung des Landmanns 
nach der vorhergehenden Beschreibung bedenken, so finden wir, daB dieses 
Land mit denen iibrigen Erblanden gar keine Gleichung habe, und daB folg
lich fast ohnerzwinghche Schwierigkeiten sich ergeben wurden, wenn man 
hierlands eine quoad Oeconomica der drauBigen Lăndern ăhnliche Regie- 
rungsform gleich anfanglich einfiihren wollte.
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PARTEA A DOUA

PROPUNEREA UNEI FORME DE GUVERNARE, 
CARE SE POTRIVEŞTE CEL MAI BINE 

CU STAREA PREZENTĂ A DISTRICTULUI

INTRODUCERE

AI.205 Prin descrierea de mai sus mi-am dat silinţa să fac cunoscut 
acest district din felurite privinţe morale şi fizice, dar mai ales 
cu privire la fosta ei constituţie politică şi economică, în măsura 
în care am fost în stare să iau cunoştinţă de ea prin cercetări 
laborioase şi diferite călătorii pe care le-am întreprins în timpul 
şederii mele de un an de zile.

AI.206 în fiecare articol greşelile acestei constituţii fie că s-au evidenţiat
în parte de la sine, fie că au fost indicate de mine. Acum voi îndrăzni 
să propun cu toată modestia în această a doua parte îmbunătăţirea ei 
sau, mai degrabă, o nouă întocmire a ţării, pe care o consider cea mai 
potrivită acestui district.

Capitolul întâi

Despre cea mai potrivită 
formă de guvernare 

pentru această ţară în general

AI.207 Structura economică de până acum şi geniul acestei naţiimi diferă 
foarte mult de cele ale celorlalte ţări imperiale ereditare şi de alte 
astfel de popoare, prin urmare şi forma de guvernare, cel puţin quoad 
oeconomica, nu trebuie să fie cu totul identică celei din afară, cel puţin 
la început. Dacă ne gândim la geniul acestei naţiuni şi starea econo
mică de până acum a ţăranului după precedenta descriere, atunci 
constatăm că acestea n-au nici o asemănare cu celelatle ţări ereditare 
şi că, prin urmare ar rezulta dificultăţi aproape de neînvins, dacă s-ar 
vrea să se introducă aici de la început o formă de guvernare de natură 
economică asemănătoare celei din ţările din afară.
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Ab.208 Die drauBen genugsame und dem Terrain meistens angemeBene Bevolke- 
rung, die gute Sitten des Volks, die Wiflenschaft des Adels und der Geistlichkeit, 
dann die daselbst als eine Quelle aller Reichlhiimer betrachtete und auf das 
hochste getriebene Agricultur, etc. (welch alles hierlandes so schlecht beschaf- 
fen ist) sind Gegenstănde, die da zur Einfiihrung unendliche Zeit erfordern werden.

Ab.209 Auch nur der Unterschied, daB nemlich andere Vblker in ordentliche 
Gemeinden eingetheilet, dieses hingegen in gleichsam zerstreutes und viel- 
mehr nur ein bloses, mit nichts an das Land gebundene Hirtenvolk sey, ver- 
dienet alle Aufmerksamkeit. Hier hat nemlich der Landmann auBer seinem 
Vieh kein eigenes Gut. Ein altes HăuBel, das ihme anderwârts neu zu erbau- 
en nichts kostet, ist das Einzige, was er zuriicklăBt. Ihn halt keine weitlăufige 
Hauswirthschaft, als: Scheuern, Stallung, Schupfen, keine eigene, mit Miihe 
und SchweiB verbeBerte Felder, Wiesen, Gărten, mit einem Wort, nicht das 
Geringste zuruk, was ein drauBiger Bauer mit aliem Recht so hoch schătzet; 
ja, selbst die Liebe zu seinem Vaterland, dieses Vorurtheil, welches sonst das 
elendeste Land dem besten vorzieht, heiBt nichts bei diesem ohnehin meistens 
aus Pohlnischen, Siebenbiirgischen, Wallachischen und respective Moldaui- 
schen Emigranten bestehenden, folglich zum wandern gewohntes Volk. Die 
Freyheit ihrer Wirtschaft, welche meistens auf das faule und ohne alle Miihe 
und Arbeit, blos durch die Viehzucht erhaltende Leben zielet, ist der einzige 
Gegenstand der vermeinten Gliickseeligkeit eines gebohrenen sowohl als auch 
eines naturalisirten Moldauers, und der GenuB dieser Freyheit vertritt den 
Platz und bestimmet sofort den Werth eines Vatterlands.

Ab.2l0 Da nun aus obberiihrten Umstănden der Leichtsinn des Moldauers und 
die Leichtigkeit zur Emigration genugsam zu ersehen ist, so ist dieses ein 
Gegenstand, der die Aufmerksamkeit der neuen Regierung forderist verdie- 
net, damit sie zu diesem Uebel, welches bei der hiesig offenen Grânze fast 
nicht verwehren lăBt, durch Neuerungen, welche etwann obgedachte Freyheit 
der Wirthschaft einschrănken sollten, keinen AnlaB gebe und dadurch die 
ohnehin schwach bestehende Population nicht etwann noch mehr schwăche.

Ab.2l 1 Die neue Regieningsform milBte also quoad Oeconomica nur conigendo 
ftirgehen. Diese sind nun die Betrachtungen, die auf Absicht des Genie der 
Nation und auf Absicht der bisherigen WirthschaftsverfaBung derselben 
anzurathen scheinen, daB man sich bey der Einrichtung der neuen Regie
rung (insolang als die Population, die Sitten des Volks und die Agricultur 
nicht um ein merkliches vermehret und verbeBert werden) so viei moglich 
nach ihren Gewohnheiten richteft und daB man quoad Oeconomica nur cor- 
rigendo ftirgehen solie.

Ab.2i2 Quoad Politica mtlBte hingegen eine ganz neue Regierungsform einge- 
fllhret werden Ganz eine andere Beschaffenheit hat es im Gegentheil mit 
der Regierungsform quoad Politica.

102



DESCRIEREA BUCOVINEI DE GENERAL SPLENY

A1.208 Populaţia din afară, suficientă şi, în general, adaptată terenului, bune
le moravuri ale poporului, cunoştinţele nobilimii şi ale clerului, apoi agri
cultura considerată drept izvorul tuturor bogăţiilor şi împinsă până la cel 
mai înalt nivel etc. (toate acestea fiind în această ţară într-o stare atât de 
rea) sunt obiective a căror introducere va cere un timp nesfârşit.

Al.209 Chiar numai deosebirea că alte popoare sunt împărţite în comune
bine întocmite, în timp ce acesta este mai degrabă doar un popor de 
păstori, nelegat de pământ, merită toată atenţia. Căci ţăranul nu are 
altă avere proprie în afara vitelor sale. O căsuţă veche, care nu-1 
costă nimic ca s-o reclădească în alt loc, este singurul lucru 
pe care-1 lasă în urma sa. Pe el nu-1 reţine o gospodărie spaţioasă, 
cu şuri, grajduri, şoproane, nici ogoare, păşuni, grădini proprii, 
îmbunătăţite prin muncă şi cu sudoare, cu un cuvânt, nici cel mai 
mic lucru, pe care ţăranul din afară îl preţuieşte pe drept atât de 
mult, ba chiar şi dragostea de patrie, aceastră prejudecată care pre
feră altfel ţara cea mai mizerabilă uneia mai bune, nu înseamnă nimic 
la acest popor oricum compus din emigranţi polonezi, transilvăneni, 
valahi şi respectiv moldoveni, prin urmare oameni obişnuiţi cu migra
rea. Libertatea pe care le-o acordă gospodărirea lor, care ţinteşte 
către o viaţă de lene, fără caznă şi muncă, întreţinută doar prin 
creşterea vitelor, este singurul obiectiv al pretinsei fericiri a unui mol
dovean, fie născut, fie naturalizat, iar bucuria acestei libertăţi ţine 
locul şi determină direct valoarea unei patrii.

A1.210 Cum din împrejurările expuse mai sus se evidenţiază îndeajuns 
nesocotinţa moldoveanului şi uşurinţa cu care emigrează, acesta este 
un subiect care merită în mod preponderent atenţia noului 
guvernământ, ca prin înnoiri, care ar îngrădi cumva sus-amintita liber
tate a economiei, să dea ocazia naşterii acestui rău aproape inevitabil, 
având în vedere graniţele deschise de aici şi să nu împuţineze cumva 
populaţia existentă, oricum rară.

A1.211 Noua fonnă de guvernare ar trebui să procedeze deci quoad 
oeconomica numai conigendo. Acestea sunt acum consideraţiile 
care, ţinând seama de geniul naţiunii şi de structura lor econo
mică, par să recomande, ca la întocmirea noii guvernări (atât 
timp cât populaţia, moravurile poporului şi agricultura nu s-au 
înmulţit şi îmbunătăţit sensibil), aceasta să se adapteze pe cât se 
poate obiceiurilor ei şi să se procedeze quad oeconomica numai 
conigendo.

AI.212 Quoad politicajai trebui să se introducă deopotrivă o formă de 
guvernare cu desăvârşire nouă. Dimpotrivă, situaţia este cu totul 
diferită în ceea ce priveşte forma de guvernare quoad politica.
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Ab.2l3 Die hierlands in aller Gattung der Regierung herrschende Unordnung 
erfordert diesfalls eine ganz neue Einrichtung, welche durch die gerechte, 
geschwinde und ohnentgeldliche Administration der Justiz, durch die 
Beschiitzung des Unterthans wider allerhand vorhin willkiihrlich veriibte 
Vexationen, durch VerbeBerung der Sitten etc. das Volk gliicklich zu machen 
und uns die Liebe und Neigung deBelben zuwege bringen soli.

Ab.2l4 Bei mehrerer Ueberlegung dieses Gegenstands bin ich auf den Gedan- 
ken verfallen, ob eine solche Regierung, die lăut vorhergehendem in Oeco- 
nomicis corrigendo fiirgehen, quoad Politica hingegen gănzlich neu einge- 
fiihrt werden soli, nicht etwa niitzlicher der militărischen Direction anver- 
traut werden konnte.

Ab.2i5 Die militaiiische ist mehr als die civilische Regierung diesem District 
angemeBen. Die Furcht, partialisch zu scheinen, soli mich hier nicht abhal- 
ten, meine Meinung frey zu sagen, wie daB eine militairische Regierung iiber- 
haupt diesem Land ich am angemeBensten zu seyn erachte, das ist, daB ich 
es dem Allerhochsten Dienst mehr ersprieBlich zu seyn glaube, wenn die 
hierlăndige Regierung (sie moge bestimmet werden, wie sie immer wolle) 
einer militairischen Direction uberlaBen werden solie.

Ab.2l6 In einem Grănzgebiet gegen die Tiirken, wie auch dieser District ist, sind 
bekanntermaBen die politischen mit denen militairischen Absichten fast jeder- 
zeit vereiniget, oder wenigstens haben eine in die andere einen solchen EinfluB, 
daB die geringste MiBverstăndniiB zwischen dem Militair- und Civilstand oft die 
widrigsten Folgen nach sich ziehen kann, welche durch Vereinigung dieser bey- 
den Triebfedem unter ein nemliches Haupt vermeidet werden konnen.

Ab.2i7 Hiezu lieBe sich auch anfiihren, daB eine militairische bey weitem nicht 
so viei Kosten erfordere als eine Civil-Regierung. Die ohnehin besoldete 
Militair-Individua benothigen nur wenige Zulaagen, und bey Gelegenheit ist 
fast ein jeder Soldat, wenn er gut geleitet wird, ein guter Civil-Beamter. 
Ueber dieses ist der Geist der Ordnung, der Genauigkeit,des Gehorsams und 
des Eifers nirgends mehr als in dem Militari zu finden. Die UnverdroBen- 
heit, die Bemiihung, die Strapazen eines Officiers sind im Civil-Stand etwas 
seltener. Diese Reisen, diese HerablaBung, um den Mann und das Land ken- 
nen zu lemen, sind Bemiihungen, die er ohne Belohnungen und blos fiir die 
Ehre, ein eifriger und tichtiger Officier zu heisen, unternimmt.

Ab.2i8 Es ist auch bey eiher militairischen Regierung ein nicht geringer Vortheil, 
daB das im ganzen Lande verstreut verlegte Militare auf die schleunige und 
accurate Execution der Befehlen ihres Generals zu dringen und von aliem, was 
im Land paBiret, denenselben den Rapport abzustatten, folglich zu allerhand 
Abstellungen, VerbeBerungen und Einrichtungen etc. den AnlaB zu geben, 
mehr an der Hand sey.

Ab.219 Wenn man endlich die mehrere Neigung des Pdbels zu der einen oder zu
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A1.213 Dezordinea care domneşte în această ţară în toate modurile de 
guvernare pretinde în acest caz o întocmire cu totul nouă, care să 
fericească poporul şi să ne aducă dragostea şi simpatia sa printr-o admi
nistrare dreaptă, rapidă şi gratuită a justiţiei, prin protejarea supusului 
de tot soiul de vexaţiuni arbitrare, la care a fost expus mai înainte, 
prin îmbunătăţirea moravurilor etc.

A1.214 După analiza repetată a acestui subiect, am ajuns la gândul că o 
astfel de guvernare care, conform cu cele de mai sus, să procedeze în 
oeconomica corrigendo, dar să fie introdusă quoad politica într-o 
formă cu totul nouă, n-ar putea fi încredinţată cu mai mult folos decât 
unei conduceri militare.

A1.215 Guvernarea militară este mai potrivită acestui district decât cea 
civilă. Teama de a părea părtinitor nu mă va abate aici de la a-mi 
exprima deschis părerea cum că, în general, consider că o guvernare 
militară este cea mai potrivită pentru această ţară, adică cred că va 
fi mai rodnic pentru Serviciul Suprem, dacă guvernarea acestei ţări 
(oricum va fi să fie hotărâtă) va fi lăsată în seama unei conduceri 
militare.

A1.216 într-o regiune de graniţă cu turcii, cum este şi acest district, 
intenţiile politice şi cele militare sunt, precum se ştie, unificate 
sau au cel puţin atâta influenţă reciprocă, încât cea mai mică 
neînţelegere între militari şi eivili pot aduce după sine cele mai 
potrivniee urmări, care pot fi evitate prin reunirea celor două 
resorturi sub aceeaşi autoritate.

A1.217 La aceasta se mai poate adăuga că o guvernare militară nu pro
voacă nici pe departe atâtea cheltuieli ca una civilă. Militarii indivi
duali primesc oricum solde şi necesită numai puţine plăţi suplimenta
re, iar în astfel de ocazii aproape fiecare soldat, dacă este bine con
dus, este un bun funcţionar civil. Pe lângă aceasta, nicăieri nu se găseşte 
mai mult spirit de ordine, de exactitate, de ascultare şi de zel ca la 
militari. Hărnicia, eforturile şi ostenelile impuse unui ofiţer sunt mult 
mai rare la civili. Acele călătorii, acele bunăvoinţe de a cunoaşte omul 
şi ţara reprezintă eforturi pe care le face fără răsplată numai pentru 
onoarea de a se spune despre el că este un ofiţer zelos şi destoinic.

A1.218 O guvernare militară mai are avantajul deloc neglijabil că 
militarii împrăştiaţi în toată ţara insistă asupra executării rapide 
şi exacte a ordinelor generalului lor şi, în primul rînd, îi rapor
tează acestuia tot ce se întâmplă în ţară, fiind prin urmare mai 
la îndemână pentru a iniţia tot felul de schimbări, îmbunătăţiri 
şi instalări.

A1.219 Dacă vrem să ţinem seama, în sfârşit, şi de înclinaţia plebei
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der andercn Regierungsart zurathe ziehen will, so muB man versicliert seyn, 
daB die in deBen GediichlnuB noch bestehende iible Idee dever unter der 
Regierung der Starosten erliltenen Chicanen selben fiir die Militair-Regie- 
rung determiniren wird.

Zweites Hauptstuck
Von der militairischen Regierungsform 

in specie, die man diesem District 
am mehresten angemeBen zu seyn erachtet.

Ab.220 Benennung und Eintheilung dieses Districts. Dieser District kdnnte d a s 
G a 11 i c i s c h e oder Czernovitzer Grânz-Generalat 
benamset und am fuglichsten in 2 Abtheilungen, welche mit dem Nahmen 
Regimentsstănde benennen wollte, eingetheilet werden.

Ab.22l Der Bezirk des einen Regimentsstandes erstreckete sich vom Dniester bis 
zum Szyreth und des andern vom Szyreth bis an die Siebenbiirgische Grăn- 
ze. Der Hauptort des ersteren wăre Sadagura und des anderen Suczava.

Ab.222 Eintheilung deres LandessteUen. Die oberste Regierungsstelle wăre 
das zu Czemovitz zu errichtende Generalats-Conseil, wel- 
ches allenfalls von dem Gallicischen Generalcommando oder einfacher 
immediate von dem Hofkriegsrath abhangen konnte. AuBer dem Gene- 
raiats-Conseil miîBte in jedem Regimentsstand eine Unterstelle unter 
dem Nahmen Standsamt und unter der Direction eines Offi- 
ciers, welcher Standspfleger benamBet werden konnte, errichtet werden. 
Beyde dieser Unterămter sollten von dem Generalats-Conseil immedia
te abhangen.

Ab.223 Constitutivum des Generalats-Conseils als der obristen Landesstelle. Das 
Conslitutivum des Generalats-Conseils bestiind in folgendem Personali samt 
erforderlichem Gehalt und respective Zulaage:

fl.
1 General, Praeses Consilii................................................................. —
1 Siaabsofficier, Vice-Praeses.............................................................—
1 Siaatsauditor cum Referat in Judicialibus.................................. —
1 Bojar unter dem Titul Starost, zugleich Provincial-

Comniissaiius cum Referat in Publicis et Oeconomicis.......... 1200
2 Ofnciers, wovon einer in Politicis, der andere in Gratialibus

referiren solite, jedem 180 fl. Zulaag.........................................360
1 Deuîich und 1 Wallachischer Secretair, jeder â 600 fl.............. 1200
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faţă de un fel de guvernare sau de altul, putem fi siguri că 
părerea încă rămasă în amintirea ci despre şicanele suferite sub 
administraţia starostilor o va determina să prefere guvernarea 
militară.

Capitolul al doilea
Despre forma de guvernământ militară 

in specie considerată 
drept cea mai potrivită acestui district

A1.220 Denumirea şi împărţirea acestui district. Acest district ar putea fi 
denumit Generalatul de graniţă galiţian sau 
cernăuţean şi fi împărţit cel mai potrivit în două părţi denu
mite cantoane regimentare (Regimentsstănde).

A1.221 Teritoriul unuia dintre cantoanele regimentare să se întindă de la 
Nistru până la Şiret, iar celălalt de la Şiret până la graniţa Transilva
niei. Capitala celui dintâi ar fi Sadagura şi a celuilalt Suceava.

A1.222 Repartizarea autorităţilor guvernamentale (Landesstellen). Autori
tatea guvernamentală supremă ar fi Consiliul Generalatu- 
1 u i, care ar putea depinde eventual de comandamentul general al 
Galiţiei sau, mai simplu, immediate de Consiliul aulic de război. în afara 
Consiliului Generalatului ar trebui să se înfiinţeze în fiecare canton regi
mentar o autoritate subordonată denumită Oficiu cantonai 
(Standesamt) sub direcţia unui ofiţer, care ar putea fi numit admi
nistrator cantonai (Standespfleger): Amândouă oficiile 
secundare ar trebui să depindă immediate de Consiliul Generalatului.

A1.223 Compoziţia Consiliului Generalatului ca autoritate supremă guverna
mentală a ţării. Compoziţia Consiliului Generalatului ar cuprinde următorul 
personal împreună cu salarizarea necesară şi adausul respectiv;

fl.
1 general, praeses consilii............................................................. —
1 ofiţer de stat major, viee-praeses ................  —
1 auditor de stat major cum referat

in judicialibus.......................................................................... —
1 boier cu titlu de staroste, în acelaşi timp comisar provincial

cum referat in publicis et oeconomicis.............................. 1200
2 ofiţeri, dintre care unul trebuie să refere in poUticis,

celălalt in gratialibus, câte 180 fl. adaus............................... 360
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1 Protocollist, zugleich Registrant................................................... 400
2 Deutsche und 2 Wallachische Cancellisten, jeder per 300 fl....  1200
2 Advocaten, worunter einer.......................................................... 600

der andere, zugleich als Fiscal ................................................... 900
1 Officier qua CaBierer und Rechnungsfiihrer, Zulaag...................300
1 Officier qua Cassae-Controlor, an Zulaag.................................  180
1 Generalats-Physicus....................................................................... 600
1 Officier als Policeylieutenant, an Zulaag ...................................  180
12 berittene Generalatsbotten oder Gerichtsdieners,

jeder â 50 fl................................................................................ 600
1 KerkermeisteL an Zulaage........................................................... 180
Summa............................................................................................ 7900

Ab.224 Constitutionen eines Standamts als einer unteren LandessteUe. Der Stand 
eines Standamts bestehet in

fl.
1 Officier unter dem Nahmen Standspfleger, â jăhrlichen Zulaag 300
1 Bojar unter dem Titel Ispravnik................................................... 600
1 Deutscher, 1 Wallachischer Cancellist, jedem â 300 fl................. 600
1 Fiihrungs-Comissarius....................................................................500
1 Regimentsstands-Chyrurgus.........................................................  300
6 berittene Landesbotten oder Gerichtsdienern, jedem ă 50 fl......300
Summa............................................................................................ 2600

welch letztere Summa auf zwei Standămter gerechnet 5200 fl., folglich die 
ganze Bekdstigung des Gubemial-Personalis auf 13.100 fl. ausmachen wird, 
mit dem Vorbehalt jedoch, daB, gleichwie die Gegenstânde der Melioratio- 
nen, so auch die zur Direction erforderliche Individua und deren Besoldung 
tractu temporis sich vermehren ddrften.

Ab.225 Magistratual-, Juden- und Bauemgeiiclit. AuBer dieser Regierungs-Sub- 
division machen die freye Stădte (wann deren eingerichtet werden sollten) 
eine fiir sich besondere Stelle aus und hangen directe von dem Generalats- 
Conseil ab.

Ab.226 Einer solchen Stadt konnte als Magistrat 1 Stadtrichter, 1 Notarius, 
6 Senatoren, ein Marktrichter vorgesetzet und diesem Rath etwelche Raths- 
dieners, die nach Maas der anwachBenden Grdse der Stadt vermehret 
werden kdnnten, zugegeben werden. Zum Unterhalt derselben konnte nebst 
dem Zehend die oben beschriebene Kamina oder Schlacht- und Zapfen- 
geld angewendet, wie auch die Innwohners zu einem kleinen Beytrag taxiret 
werden.

108



 DESCRIEREA BUCOVINEI DE GENERAL SPL^NY
1 secretar german şi unul valah, câte 600 fi.......................
1 protocolist, în acelaşi timp registrant........................;.....
2 cancelişti germani şi 2 valahi, câte 300 ..........................
2 avocaţi, dintre care unul ................................................

celălalt şi pentru probleme de fisc................................
1 ofiţer qua casier şi contabil, adaus.................................
1 ofiţer qua controlor de casă, adaus ...............................
1 medic al Generalatului .................................................
1 ofiţer ca locotenent de administraţie, adaus..................
12 curieri ai Generalatului sau servitori judiciari, câte 50 fl. .. 
1 temnicer, adaus...............................................................

1200 
.. 400 
1200 

.. 600 

.. 900 

.. 300 

.. 180 

.. 600 

.. 180 

... 600 
... 180

Suma ......................................................................................  7900

A1.224 Compoziţia unui Oficiu cantonai ca autoritate guvernamentală 
subordonată. Personalul unui Oficiu cantonai constă din:

fl.
1 ofiţer, sub denumirea de administrator cantonai,

adaus anual............................................................................300
..............600
..............600
............... 500
............... 300
............... 300

1 boier cu titlul de ispravnic.................
1 cancelist german, 1 valah, câte 300 fl.
1 comisar şef..........................................
1 chirurg al cantonului regimentar........
6 curieri călări sau servitori judiciari, câte 50 fl.
Suma....................................................................................... 2 600

ultima sumă trebuie socotită pentru 2 oficii 5 200 fl., deci tot costul 
personalului guvernamental se va ridica la 13 100 fl. cu rezerva însă 
că atât obiectivele ameliorărilor, cât şi indivizii necesari pentru dirija
rea lor, precum şi salarizarea acestora va creşte probabil tracta tem- 
poris.

Al.225 Judecătoriile magistraţilor, ale evreilor şi ale ţăranilor. în afara
acestor subdivizări ale guvernului, oraşele libere (atunci când va trebui 
să fie înfiinţate) vor forma o autoritate specială şi vor depinde direct 
de Consiliul Generalatului.

A1.226 în fruntea acestui oraş ar putea fi pus drept magistrat 1 jude 
orăşenesc (Stadtrichter), 1 notar, 6 senatori şi un jude de târg (Markt- 
richter) şi să se pună la dispoziţia acestui consiliul câţiva servitori, al 
căror număr să poată fi crescut pe măsura creşterii mărimii oraşului. 
Pentru întreţinerea acestora s-ar putea folosi pe lângă zeciuiala numită 
camină sau dare pe măcelărit şi băuturi descrisă mai sus şi taxarea 
locuitorilor cu o contribuţie modestă.

109



GENERAL SPL^NY'S DESCHREIBUNG PER DUKOWINA

Ab.227 Der Stadlrichter wird jShrlich aus dem Magistrat gewiihlt und von dem 
Generalats-Cohseil bestiittiget. Der Magistrat ertheilct seine Berichte, Recli- 
nungen, Contributionen etc. directe an das Generalats-Conseil, welches die- 
ses Geschăft in speciali durch den Fiscal besorgen liiBt.

Ab.228 Diese VerfaBung kdnnte dermalen nur die 2 Stadtel Suczava und Czer- 
novitz und die zu einer neuen Stadt in Antrag stehende Colonie Sadagura 
betreffen.

Ab.229 Die Judenschaft betrefend, muBte selbige nach Maas, als sie in Stadten 
oder Dorfern wohnen, im ersten Fall zvvar unter der Magistratual-Jurisdic- 
tion mit Beygebung eines Judenrichters, im zweiten Fall hingegen unter der 
immediaten Jurisdiction des Standpflegers stehen.

Ab.230 Die Stădtl Szyreth und Wischniza konnen lăut Eingangs schon beschehe- 
ner Beschreibung nicht anders als Marktflecke und gleichwie Wama und 
Kumpilung betrachtet werden. Diesem nach bekămen selbige, wie jedes Dorf, 
einen Dwornik oder Richter, dann vermog ihrer Grose so viele Vatamanns 
oder Klein-Richters und stunden auch unter der Jurisdiction des Standpfle
gers, mit der Anmerkung, daB die Marktflecke durch Privilegia deren Jahr- 
und Wochenmărkte von denen Dorfern distinguiret wiirden.

Ab.23l Gradation der Instanzien. Hieraus ergiebet sich nun die Gradation der 
Instanzien von sich selbst, wobey jedoch folgende Modification zu beobach- 
ten kommet. Die Bauern gehen in ihren kleinen und nicht iiber zehn Gul
den an Capital betragenden ProceBen und ordinairen Zwischtigkeiten zum 
Dwornik, in jenen ProceBen hingegen, welche die nur bemelte Summam von 
10 fl. iibersteigen, oder auch in vorerwehnten kleinen ProceBen (im Fall eine 
offenbare Nullităt in dem Ausspruch des Dwomiks hervorleuchtete) gehen 
sie im ersten Fall directe, im zweyten ad corrigendam iniquitatem appellati- 
ve zu dem Standamt und von da endlichen (jedoch nur in dem Fall, wo das 
meritum causae iiber 25 fl. austrâgt) zu dem Generalats-Conseil, allwo das 
Endurtheil abgeschloBen wird. Hat ein Bauer gegen einen Edelmann von 
kleinerem Rang oder derley Edelleute gegen einander ProceBe, oder wenn 
ein Bojar, sogenannte Edelmann von grdserem Rang, einen kleinen Edel
mann oder Bauern anklaget, so ist das Standamt die erste Instanz, von wan- 
nen mehrmalen zum Generalats-Conseil appelliret werden kann. Wenn end- 
lich wider aber unter die Bojars ProceBe angesponnen werden, so gehdren 
solche ex speciali reflexione directă zu dem Generalats-Conseil, von wannen 
in betrăchtlicheren und 150 fl. iibersteigende Hăndel an das Gallicische 
Generalcommando oder, im Fall das Conseil unmittelbar an den Hofkriegs- 
rath angewiesen wăre, an den letzteren recurriret wird.

Ab.232 Alle Criminalia gehoren gleich ad Consilium Generalatus.
Ab.233 Die Burger erscheinen bey ihren Magistrat, und von da appelliren sie zu 

dem Generalats-Conseil.
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AI.227

Al.228

A 1.229

A1.230

A1.231

A1.232
A1.233

Judele orăşenesc se alege anual dintre membrii magistratului şi .se 
confirmă de către Consiliul Generalatului. Magistratul înaintează ra
poartele, socotelile şi contribuţiile sale etc., directe Consiliului Gene
ralatului, care dă aceste afaceri in speciali în seama ofiţerului fiscal.

în prezent această constituţie n-ar putea privi decât cele 2 orăşele 
Suceava şi Cernăuţi şi Colonia Sadagura propusă să devină un nou 
oraş.

în ceea ce-i priveşte pe evrei, în măsura în care locuiesc în oraşe 
şi în sate, ar trebui supuşi în primul caz jurisdicţiei magistrale com
pletate cu un jude pentru evrei, în al doilea caz însă sub jurisdicţia 
directă a administratorului cantonai.

Cele 2 orăşele Şiret şi Vijniţa (Wischniza) nu pot fi încadrate, 
conform descrierii făcute mai sus, altfel decât ca târguri şi considerate 
la fel ca Vama şi Câmpulungul. în mod corespunzător, acestea ar 
căpăta un vornic sau jude, şi apoi, în conformitate cu mărimea lor, 
atâţia vatamani sau juzi mici şi s-ar găsi totuşi şi ele sub jurisdicţia 
administratorului cantonai, cu observaţia că târgurile s-ar distinge de 
sate prin privilegiile lor pentru târguri anuale şi săptămânale.

Gradaţia instanţelor. De aici rezultă acum de la sine gradaţia 
instanţelor, trebuind să se ţină totuşi seama de următoarea modificare, 
în procesele lor mici şi nedepăşind un capital de 10 guldeni şi în cer
turi obişnuite ţăranii merg la vornic; dar în procesele care depăşesc 
suma indicată de 10 fl. sau în cazul sus-amintitelor procese mici (în 
cazul când apare evidentă nulitatea sentinţei vornicului), ei se duc în 
primul caz directe, în al doilea caz ad corrigendam iniquitatem appe- 
lative la Oficiul cantonai şi de acolo în sfârşit (dar numai în cazul că 
meritum causae depăşeşte 25 fl.) la Consiliul Generalatului, unde se 
dă sentinţa definitivă. Dacă un ţăran are un proces împotriva unui 
nobil de rang mic sau astfel de nobili au procese unul cu altul sau un 
boier, aşa-numit nobil de rang mare, acuză pe un nobil de rang mai 
mic sau pe un ţăran, atunci Oficiul cantonai este prima instanţă, de 
unde se poate apela în mai multe etape la Consiliul Generalatului. 
Dacă, în sfârşit, se pornesc procese împotriva sau între boieri, acestea 
se supun ex speciali reflexione directe Consiliului Generalatului, de 
unde se repartizează în conflicte mai importante şi care depăşesc 150 
fl. Comandamentului general al Galiţiei sau, când consiliul se 
adresează direct Consiliului aulic de război, recursurile se adresează 
acestuia din urmă.

Toate criminalia revin de-a dreptul ad Concilium Generalatus.
Orăşenii apar în faţa magistrului lor şi, de aici, apelează la Consi

liul Generalatului.
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Ab.234 Die Geistlichkeit ist in Temporalibus dem Edelstand gleich zu betrach: 
ten und haben daher mit jenen Bojars ein gleiches Forum; was aber die Spi- 
ritualia anbelanget, so ist sich umsoweniger darein zu mischen, als das Volk 
dieser Religion fanatisch zugethan ist, und man durch sothane Enthaltung 
sich die Nation geneigter machen wird. Nur kommt zu merken, daB, nach- 
deme, wie schon anderwărts gesagt, der zu JaBy wohnende Metropolit einen 
Theil seiner Dioeces in diesem Cordon besizet, es absolute nothwendig sey, 
mittelst EinverstăndniB der zweyen Bischdffen und allenfals durch Unter- 
handlung des Moldauischen Fiirstens diese dem Staat so schădliche Com- 
mixtion aus dem Wege zu răumen.

Drittes Hauptstuck
Von der Praxi dieser Regierungsform, 
die Publica und die G e r i c h t s o r d n u n g 

betreffend

Ab.235 Obliegenheiten des Generalats-Conseil und deren Standesămtem in 
Genere. Das Generalats-Conseil miiste wochentlich 2 mal Session halten, in 
welchem daBelbe nicht nur alle ankommende hoheVerordnungen weiters zu 
befordem, sondern auch die sonstige Polizeybefehle zu verfaBen, die Com- 
merce-Theile einzusehen, selbe zu erleichtern, die einlaufende Befehle und 
concurrirende ProceBe nach ihren Bestandstheilen per delegationes zu unter- 
suchen, zu iiberlegen und in pleno Consilio zu decidiren hătte.

Ab.236 Derer Standămter ihre Haupt Obliegenheiten wăren hingegen, die denen- 
selben mittel- oder unmittelbar zukommende Verordnungen in jedem Ort 
des Regimentstands verlăBig zu publiciren, auf die Vollziehung derselben zu 
dringen, alle Vorfallenheiten dem Generalats-Conseil ordnungsmăsig einzu- 
berichten, die leichte ProceBe zu schlichten, die gute Ordnung und Ruhe in 
aliem zu unterhalten und iiberhaupt auf alles zu invigiliren, was das Wohl 
des Landes und das Allerhochste Interesse befordem konnte, woriiber die 
Vorschlăge zur Priifung einzuschicken wăren.

Ab.237 Forderiste Obliegenheiten des Conseil in Berichtigung der Huldigung. 
Ehe und bevor man in das Speciele der Obliegenheiten des Generalats-Con- 
seils eingehet, wird wohl erforderlich seyn, von dem zu erstattenden Homa- 
gio des Volks eine Erwehnung zu machen.

Ab.238 Dieses Geschăft konnte folgendermaBen berichtiget werden:
1. Konnte eine gewiBe Anzahl Officiers, die den Huldigungseyd von denen 

Dorfern abzunehmen hătten, bestimmet werden.
2. Jedwedem dieser Officiers wăren 8 oder 10 Dbrfer zu diesem Actu
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A1.234 Clerul este echivalent cu nobilimea in temporalibus şi are de aceea 
acelaşi for împreună cu boierii; în privinţa spiritualia, trebuie să te 
amesteci cu atât mai puţin în aceste treburi, cu cât poporul este ataşat 
în mod fanatic de această religie şi fiindcă printr-o astfel de reţinere 
se va câştiga simpatia naţiunii. Mai rămâne de remarcat că, aşa cum 
s-a mai spus în alt loc, având în vedere că mitropolitul care locuieşte 
la Iaşi posedă o parte din diocezele sale în interiorul acestui Cordon, 
este absolut necesar să se înlăture această comixtiune atât de 
dăunătoare statului printr-o înţelegere între cei doi episcopi şi, even
tual, cu Principele Moldovei.

Capitolul al treilea 
Despre practica

acestei forme de guvernare în domeniul 
public şi al ordinii judiciare

A1.235 Obligaţiile Consiliului Generalatului şi ale Oficiilor cantonale în 
general. Consiliul Generalatului ar trebui să fie în sesiune de 2 ori pe 
săptămână, când ar trebui nu numai să dea mai departe toate dispo
ziţiile sosite de sus, ci să şi redacteze celelalte ordine administrative, 
să examineze problemele comerciale, să le faciliteze, să cerceteze ordi
nele sosite şi recursurile procesuale după elementele lor per delega- 
tiones, să le analizeze şi să decidă in pleno Consilia^

A1.236 Obligaţiile principale ale Oficiilor cantonale ar fi, la rândul lor, să 
publice conştiincios în fiecare localitate a cantonului regimentar dis
poziţiile pe care le primesc indirect sau direct, să insiste ca ele să fie 
executate, să comunice, în mod ordonat, toate evenimentele Consiliu
lui Generalatului, să aplaneze procesele uşoare, să întreţină în toate 
privinţele buna ordine şi liniştea şi să fie vigilenţi la orice ar putea 
favoriza binele ţării şi interesele supreme, înaintând propunerile 
corespunzătoare pentru examinare.

A1.237 Obligaţiile primare ale Consiliului în legătură cu organizarea oma- 
giuluL înainte de a trata aspectele speciale ale obligaţiilor Consiliului 
Generalatului, va trebui să amintim Omagiul pe care urmează să-i 
aducă poporul.

A1.238 Această acţiune s-ar putea organiza în felul următor:
1. Ar trebui să fie un anumit număr de ofiţeri care să primească 

jurământul omagial din partea satelor.
2. Fiecăruia dintre aceşti ofiţeri ar trebui să i se atribuie pentru
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anzuweîBen und denselben ein Nalional-Edelniann (welcher bey dem Con- 
seil zuvor den Eyd der Treue provissorio modo schon abgelegt haben muBte) 
zuzutheilen.

3. Hierzu wăren 10 nacheinander folgende Tiige anzuberaumen, in wel- 
chen die Officiers mit denen bey sich habenden Edelleuten die ihnen assig- 
nirte Ortschaften successive zu bereiten, in jeden derselben die ganze 
Gemeinde zusammenzuberufen und auf solche Art von dem ganzen Volk 
den Eyd der Treue abzunehmen hătten.

4. Bei dieser Versammlung hat jede Gemeinde auBer deme, daB sie schon 
den Huldigungseyd abgeleget, zu gleicher Zeit annoch 2 Deputirte zu wahlen, 
welche an einem bestimmten Tag zu Bekrăft- und Unterfertigung ihres 
bereits schon aEgelegten Eydes im Nahmen der ganzen Gemeinde zu Czer- 
novitz erscheinen miiBten; welchemnach also gesammter Bauernstand das 
Homagium in 10 Tăgen abgeleget hătte.

Ab.239 Ich nehme den Anfang dieses Werks bey dem Bauernstand mit gutem 
Vorbedacht von darummen, weilen man deBen dermaligen, all Gutes hof- 
fenden Willen und Neigung mehr als dem immer noch zweifelnden Edel- 
und geistlichen Stand zutrauen kanri.

Ab.240 Ehe aber als man zur gedachten Huldigung des Bauernstandes schreitet, 
wăre wohl rathsam, den Bischoff von Radaouz, dann des Jasyer Bischoffs 
Vikar, Diken genannt, beyde als die hiesigen respective Dioecesanos1 im 
voraus davon zu inforrniren, die solches weiter denen Protopopen und Popen 
anzuempfehlen hătten, damit leztere nicht nur ihre Parochianos deBen beleh- 
ren, sondern auch fiir sich den Eyd der Treue in Gegenwart des betreffen- 
den Officiers zum Beispiel der Gemeinde ablegen sollen.

Ab.24i Mit denen Stădten und mit der Judenschaft kann wie mit denen Dorfern 
verfahren werden. Wenn nun auf solche Art sowohl der Bauernstand samt 
Popen als die Biirger und Juden den vorlăufigen Eyd abgeleget und ihre 
Deputirte erwăhlet haben, so wăre der eigentliche Tag des Huldigungs-Cere- 
moniels nacher Czernovitz zu bestimmen, wozu gesammter Adel, die Bojars 
nemlich, Mazilen, Ruptaschen, Schlyachten (worunter der kleine Adel ver- 
standen wird), dann die Deputirte aus jeder Stadt und aus jedem Dorf durch 
besondere Patentalia beygeladen werden, und die ersteren, nemlich der Adel, 
entweder in persona oder per mandatanos erscheinen miiBten.

Ab.242 Die Bischbffe hătten hierbey, um bey dem Volk einen mehreren Eindruck 
zu machen, ohne Ausrede in persona zu erscheinen. Sie miiBten aber auch 
in ihren Dioecesen die Obedientiales vorlăufig ergehen laBen, daB jeder Pro
topop nebst zweyen unter seiner Jurisdiction stehende Pfarrherrn und aus 
jedem Kloster der Vorsteher oder sogenannte Igumen mit zweyen Geistli
chen bey der Huldigung sich ganz verlăBig einfinden sollen. Die auBer dem 
Cordon wohnende und doch allhier begiitterte Bojars und Geistlichkeit
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acest act 8 sau 10 sate şi să i se repartizeze un nobil naţional (care tre
buia să-şi fi depus mai înainte la Consiliu provissorio modo jurămân
tul de credinţă).

3. în acest scop, ar trebui să se fixeze 10 zile consecutive, în 
cursul cărora ofiţerii împreună cu nobilii de pe lângă ei să 
pregătească succesiv localităţile asignate, să convoace în acestea 
toată comunitatea şi să primească în felul acesta jurământul de 
credinţă al întregului popor.

4. în această adunare, fiecare comună, pe lângă că va fi depus 
jurământul omagial, va alege în acelaşi timp 2 deputaţi, care vor 
trebui să apară într-o anumită zi la Cernăuţi pentru 
confirmarea şi semnarea jurământului anterior în numele întregii 
comune; în modul acesta, toată ţărănimea va fi îndeplinit omagiul 
în 10 zile.

AI.239 încep în această acţiune intenţionat cu ţărănimea, căci în prezent 
se poate avea mai multă încredere în ea, care speră în bunăvoinţa şi 
simpatia noastră, decât în nobilimea şi clerul încă ezitant.

A1.240 înainte însă de a proceda la plănuitul omagiu al ţărănimii, ar fi 
consult ca episcopul de Rădăuţi şi apoi vicarul episcopului de Iaşi, 
denumit Diken (?), să fie informaţi amândoi preliminar, în calitatea 
lor de diocezani locali respectivi1, despre acţiune, ei urmând să reco
mande mai departe protopopilor şi popilor nu numai să-i instruiască 
în această privinţă pe cei din parohia lor, ci să-şi depună ei înşişi 
jurământul de credinţă în prezenţa ofiţerului respectiv ca pildă pen
tru comunitate.

A1.241 Cu oraşele şi cu evreii se poate proceda ca şi cu satele. După 
ce atât ţărănimea cu popii, cât şi orăşenii şi evreii au depus 
jurământul provizoriu şi şi-au ales deputaţii, ar trebui 
hotărâtă ziua propriu-zisă a ceremoniei Omagiului la 
Cernăuţi, la care vor fi invitaţi prin patentalia separate toată 
nobilimea, mazilii, ruptaşii, şliahţiţii (sub care se înţelege mica 
nobilime), apoi deputaţii din fiecare oraş şi din fiecare sat, cei 
dintâi, adică nobilii, trebuind să apară fie in persona, fie per 
mandatarios.

A1.242 Pentru a face o impresie mai puternică asupra poporului, epis
copii ar trebui să apară in persona, nefiind admis nici un pretext. 
Ei ar trebui de asemenea să ordone în diocezele lor deocamdată 
obedientibus, ca fiecare protopop, însoţit de doi parohi de sub juris
dicţia lor, iar din fiecare mănăstire stareţul sau aşa-numitul egumen, 
împreună cu doi clerici, să se înfiinţeze neapărat la Omagiu. Boie
rii şi clericii care locuiesc în afara Cordonului, dar posedă bunuri
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muBte ohne weiters bey Strafe der Confiscation in persana zu erscheinen 
gezwungen werden. Wo sodann an dem bestimmten Tag sowohl die in pro
pria persana anwesende als auch die Ablegaten und allenfalls die Mandata
rii zuerst in einem dffentlichen Ort in die Hănde eines hiezu bestimmten 
Comissarii regii den Eyd der Treue feyerlich ablegen und sodann die For
mulam juramenti tam proprio quo alieni nomine unterschreiben sollen.

Ab.243 Obliegenheit des Generalats-Conseil in specie, und zwar in Judidalibus. 
Es ist anderwărts schon erklăret worden, wie die Judicatur ihrer alten 
Gewohnheit nach hierlandes immerhin schlecht bestellet war, und daB alle 
vorgekommene Judicialsachen durch einen einzigen Starosten ohne Asses- 
soren, ohne Advocaten, ohne Protocoll, ohne Registrator oder sonstige For- 
malitât, blos nach seiner Willkiihr, mit freyem Lauf abgehandelt, abgethan 
und zurecht gesprochen worden, dann, was das Ărgste ist, daB die Gerech- 
tigkeit meistens venal gewesen sey. Gleichwie nun dieses lezte Laster bey 
dem errichtenden Generalats-Conseil gar nicht zu vermuthen, die iibrigen 
Unordnungen hingegen durch geschickte Einleitung abgeschafft werden kdn- 
nen, so wăre zur Grundlaage der einzufiihrenden Ordnung erforderlich, daB 
bei der neuen Einrichtung der hierlăndigen Justizstelle der zum Generalats- 
Conseil angetragene Staabsauditor eine fdrmliche Registratur-Kammer, 
woselbst alle Processualia in ihre besondere Fachen abgetheilt und einver- 
leibet werden mtiBten, formiren solie.

Ab.244 Wie nun die verschiedene Vorfallenheiten und Actiones nach einander 
bey dem Generalats-Conseil theils directe, theils per viam appellationis vor- 
kommeten, so wăren sie auch nach ihrer gegriindeten Beschaffenheit de causa 
etmerito an die dem Conseil anverleibte und beysitzende Individua per depu- 
tationes zu vertheilen, welche die Materien wohl untersuchen und nach rei- 
fer Ueberlegung ihr Părere dariiber geben miiBten, damit sonach das Deli- 
beratum von der Session solemniter, jedoch salva respective appellatione 
abgefaBt werden konne.

Ab.245 Zu diesem Ende wăre ein ordentliches Protocoll iiber alle zum Vorschein 
kommende Causas und Materien zu fiihren, dann, wie solche auseinander- 
gesetzet, ventiliret,erhoben, abgethan, abgeurtheilet oder zur Revision und 
weiteren Decission der hohen Hofstelle unterleget worden, eine Registrator 
in gleichmăBigen separirten Fachen umsomehr zu errichten ndthig, als aUe 
Patentalia, Publica, Cameralia, Oeconomica,, Appellatoria etc. directe dem 
Generalats-Conseil zu besorgen vi muneris et oficii obliegen wird.

Ab.246 Zu desto schleunigerer Abfertigung deren Litiganten wiirden die per dele- 
gationes vorzunehmende Untersuchungen (die sonst gewdhnliche Ferien und 
die zu Conseil-Sessionen aUwochentlich bestimmte 2 Tăge ausgenommen) 
alltăglich gehalten und so auch die Criminalia de casu in casum eben auch 
per delegationem von dem Staabsauditor ohne Verschub untersuchet und
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în această parte, ar trebui obligaţi fără multă vorbă să apară in per
sana sub pedeapsa confiscării. în ziua hotărâtă atât cei prezenţi in 
propria persana^ cât şi delegaţii şi eventual mandatarii lor vor depu
ne mai întâi în mod festiv, într-un loc public, în mâinile comissarii 
regii jurământul de credinţă şi apoi să subscrie formulam juramenti 
tam propriu quam aliena nomine.

Al.243 Obligaţiile Consiliului Generalatului in specie şi anume in judi- 
cialibus. S-a mai explicat în alt loc cât de rea era după vechiul obi
cei starea sistemului judiciar în această ţară şi că toate problemele 
juridice erau tratate, rezolvate şi sentinţele erau pronunţate de către 
un singur staroste, fără asesori, fără avocaţi, fără protocol, fără 
registratură sau altă formalitate, după bunul său plac şi în 
desfăşurare liberă şi apoi, ceea ce era încă mai rău, că justiţia era 
de cele mai multe ori venală. Cum acest din urmă viciu nu poate 
fi bănuit să existe în Consiliul Generalatului instituit, dar celălalte 
desordini pot fi înlăturate prin intervenţii abile, ar fi necesar ca 
drept bază a ordinei ce urmează a fi introdusă, auditorul de stat 
major propus ca membru în Consiliul Generalatului să înfiinţeze cu 
ocazia noii instituiri a Oficiului juridic al ţării o Cameră formală de 
registratură, în care toate processuaiia să fie repartizate pe com
partimente deosebite şi incorporate.

Al.244 îndată ce diferitele evenimente şi acţiuni intră la Consiliul Gene
ralatului parte direct, parte per viam appellationis, ele ar trebui să fie 
repartizate după natura lor bazată pe causa et merita individualibus 
incluşi în Consiliu şi asistenţilor per deputationes, care să cerceteze 
bine materialele şi să-şi dea, după matură gândire, părerea asupra lor, 
pentru ca apoi să poată fi redată părerea asupra lor, pentru ca apoi să 
poată fi redactat deliberatum de către session solemniter, dar salva res
pective appellatione.

Al,245 în acest scop, ar trebui să se ţină protocoale ordonate pentru toate
cauzele şi materialele apărute, apoi cum au fost separate, ventilate, 
puse în discuţie, tratate, judecate sau supuse reviziei şi altei decizii a 
înaltului Oficiu aulic, şi va fi necesară cu atât mai mult o registratură 
în secţiuni separate uniforme, cu cât îi va reveni direct Consiliului 
Generalatului să rezolve vi muneris et officii toate patentalia, publica, 
cameralia, oeconomica, appellatoria etc.

A1.246 Pentru rezolvarea mai rapidă a litigiilor, cercetările care trebuie 
întreprinse per delegationes să se efectueze zilnic (cu excepţia 
vacanţelor obişnuite şi a celor 2 zile săptămânal destinate sesiunilor 
Consiliului) şi, de asemenea, criminalia de casu in casum să fie cerceta
te per delegationes de către auditorul de stat major fără întârziere.
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dem Consilia ad ferendam sententiam von lezteren referiret, wo sodann das 
etwann ad labores publicos oder auf Todesstraf ausgefallene Urlheil der 
hohen Hofstelle ad approbandum zugeschicket werden muBte.

Ab.247 Weilen iibrigens in diesem Lande kein eigentlicher Codex legum vor- 
handen und meistens nur die Consuetudo vim legis gehabt hat, şo kbnnte 
man sich anfănglich der Constitutionis criminalis Theresianae zur Cynosur2 
und MaaBregul bedienen.aus welchen man einstweilen Extraeten formiren, 
diese in Moldauische Sprache iibersetzen und in mehreren Exemplarien im 
Lande austheilen kbnnte.

Ab.24S In denen ProceBen de Meo et Tuo kbnnten gewiBermaBen auch die Hun- 
garische Rechte zur Richtschnur dienen, weilen die hiesige Processualia und 
Divissionalia in Grund denen Hungarischen zimmlich gleichkommen.

Ab.249 Da iibrigens die anlangende hohe Verordnungen als ein Geboth angese- 
hen und von jedermănniglich observiret werden mtiBen, so wird es sich von 
selbsten ergeben, daB die Abusus succesive abgestellet, neue Verhaltungen 
vorgeschrieben und aus ein so anderen ein diesem Land erforderlicher Codex 
gleichsam ohnvermerkt formiret werden wird.

Ab.250 Es verstehet sich von selbsten, daB die zum Generalats-Conseil angetra- 
gene 2 Advocaten der eine der Parti actoriae, der andere der Parti in cau- 
sam attractae, weilen sie ab aerario besoldet sind, ohnentgeldlich beystehen 
und die hohen Orten auszumeBende Gerichtstaxen in totum dem Aerario 
anheimfallen miiBten.

Ab.25l Der eine dieser 2 Advocaten, welcher von mir zugleich als Fiscus3 ange- 
tragen worden ist, wird auBerdeme folgende Obliegenheiten haben:

1. Die Griinde und Vortheile deren dem Landesfursten eigentlich 
zugehbrigen Stădten einzusehen und die erfundene Mittel und Weege zu 
diesfălligen Reguliren oder VerbeBerung dem Generalats-Conseil zu unter- 
legen,

2. die Jura dominalia sowohl des geist- als weltlichen Standes pro fun
damenta rerum sich successive produciren zu laBen,

3. endlich auch auf die etwann anzuhoffen habende Fiscalităten sorgsamst 
zu invigiliren.

Ab.252 Obliegenheiten des Generalats-Conseil in Policeywesen. Was man in 
Policeywesen alsogleich einfuhren kbnnte, bestehet meistentheils in fol- 
genden; daB man z.E. die Stădte von den mehr als lOOjăhrigen Mist 
săubere, die GaBen derselben gleich und gangbar mache, die in Haupt- 
gaBen vorfindige mit Stroh gedekte, auch dem Feuer sehr unterworfe- 
ne Bauernkallupen abschaffe, die baufăllige HăuBer reparire und in ehr- 
bares Aussehen und Ordnung bringe, eine Feuerordnung und Nacht- 
wăchters einfuhre, Maas und Gewicht berichtige, Wochen- und Jahr- 
mărkte unter Direction eines Markrichtes errichte, das sonn- und feu-
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referindu-se de către acesta din urmă Consiliului ad ferendam senten- 
tiam, urmând ca sentinţa dată eventual ad labores publicos sau la pe
deapsa cu moartea să trebuiască să fie înaintată înaltului Oficiu aulic ad 
approbandum.

AI.247 Deoarece de altfel în această ţară nu există un Codex legum pro- 
priu-zis şi ea a avut de obicei numai o Consuetudo vim legis, ne-am 
putea folosi la început drept Cynosui2 de Constitutio criminalis The- 
resianae şi reglementările sale, din care s-ar putea întocmi deocamdată 
extrase care să fie traduse în limba moldovenească şi să fie răspândi
te în ţară în multe exemplare.

AI.248 în procesele de meo et tuo ar putea sluji oarecum drept linie direc
toare şi dreptul ungar, căci pwcessualia şi divissionalia de aici se 
aseamănă destul de mult cu cele ungare.

A1.249 Cum înaltele dispoziţii care vor veni vor fi privite de altfel ca porun
ci şi vor trebui observate de toată lumea, va rezulta de la sine că abu
zul va dispărea succesiv, vor fi impuse noi moduri de comportare şi se 
va forma dintr-una într-alta oarecum pe nesimţite un Codex necesar 
acestei ţări.

A1.250 Se înţelege de la sine că cei 2 avocaţi propuşi pentru Consiliul 
Generalatului, unul pentru parti actoriae, celălalt pentru parti in cau- 
sam attractae, fiind salariaţi ab aerario, vor veni în sprijinul părţilor 
gratuit, iar taxele de judecată cuvenite înaltelor instituţii vor reveni in 
totum vistieriei.

AI.251 Unul din cei 2 avocaţi, cel propus de mine în acelaşi timp drept fiscul, 
va avea în plus următoarele obligaţii;

1. Să examineze bunurile funciare şi avantajele acordate oraşelor, 
care aparţin de fapt principelui ţării şi să supună Consiliului Gene
ralatului mijloacele şi căile imaginate pentru reglementări favorabile 
sau îmbunătăţiri.

2. Să pună să i se înfăţişeze pro fundamenta rerum jura dominalia 
atât ale clerului, cât şi ale stării lumeşti.

3. în sfârşit, să acorde mare vigilenţă şi fiscalităţilor a căror rea
lizare poate fi sperată.

A1.252 Obligaţiile Consiliului Generalatului în domeniul serviciilor 
obşteşti. Ceea ce s-ar putea introduce imediat în domeniul serviciilor 
obşteşti constă în cea mai mare parte din următoarele: să se cureţe 
mai întâi oraşele de gunoiul mai mult decât secular, să se niveleze şi 
să se facă circulabile uliţele, să se desfiinţeze cocioabele ţărăneşti, aco
perite cu paie şi foarte expuse la foc, să se repare casele şubrede, 
dându-le un aspect onorabil şi ordonat, să se introducă un serviciu de 
pompieri şi paznici de noapte, să se controleze măsurile şi greutăţile.
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ertăgliche Saufen abstelle, die Innwohners in ClaBen und respective 
Ztinfte eintheile etc.

Ab.253 Auf Absicht des ganzen tibrigen Landes kbnnte sich die Policey vorztig- 
lich auf Einftihrung der guten Ordnung in denen Dbrfern und auf einige die 
Sicherheit und die Bequemlichkeit deren Landstrasen betreffende Vorkeh- 
rungen, dann auf einige Sanitătsvorsichten sowohl in Ansehung des Men- 
schen als des Viehes erstrecken. In Ansehung der guten Ordnung in denen 
Dbrfern wăre forderist ein allgemeiner Befehl zu ertheilen, dalî alle auBer 
dem Dorfbezirk, besonders aber die in denen Wăldern wohnende Bauern 
sich nahe an ihre Kirchen und in die Reyhe der tibrigen Gemeinde zusam- 
menziehen sollten, damit sie desto beBer von denen Dworniks und Vatamans 
beobachtet und im Zaume gehalten werden kbnnten.

Ab.254 Die Sicherheiten der Landstrasen belangend, und um das Land von Rău- 
berbanden desto sicherer bewahren zu kbnnen, mtiBten die Wălder Som- 
merszeit allmonatlich, Winterszeit alle 3 Monat mittels eines hinlănglichen 
Triebes durch die nahe wohnende Bauern durchgesuchet, anbey denen Dorf- 
schaften bedeutet werden, unbekannte Leute, die bei ihnen zu verdăchtigen 
Zeiten und in verdăchtigen Gegenden Brod oder Nachtlaager suchen, bei 
empfindlicher Geldstraf, alsogleich zu arretiren und dem Standsamt einzu- 
liefern; dahero Leute, so in eigenen oder fremden Verrichtungen aus einem 
Dorf ins andere gehen, mit schriftlichen Zeichen des Dworniks oder der 
Popen oder auch des Edelmanns versehen seyn miiBen.

Ab.255 Die Bequemlichkeit der Strasen kbnnte dermalen nur in dem bestehen, daB
die Landstrasen, wo es erforderlich ist, durch allgemeine Krăften repariret, und 
die Băche und Grâben mit Bruken, die FliiBe mit guten Ueberfuhren versehen, 
die Dorfschaften aber in separata angehalten werden sollen, ihre respective 
Communicationswege zu repariren und stets gangbar zu erhalten.

Ab.256 Auf einen einzufiihrenden Postcours wird als dann vorzudenken seyn, 
wenn einmal zur Communication mit Siebenbiirgen ordentliche Fahrstrasen 
errichtet sein werden. Imgleichen kbnnten alle betreffenden Grundherrn 
angehalten werden, von 2 zu 2 Meilen wohlbestellte und zur Unterbringung 
sowohl der Menschen als des Viehes geschickte WirthshăuBer zu erbauen.

Ab.257 Die Gesundheit deren Menschen belangend, lăBt sich anfănglich nur so 
viei vorschreiben, daB zum Einhalt deren epidemische Krankheiten denen 
Dorfschaften bedeutet werden miîBte, daB, wenn in ihrer Gemeinde mehre- 
re Leuthe an nemlicher Krankheit erkranken oder gar sterben sollten, sie es 
alsogleich anzeigen sollen, damit man den beym Generalats-Conseil ange- 
tragenen Physicum nebst dem Regimentsstands-Chyrurgo zur Untersuchung 
der Krankheit alsogleich abschicken kbnnte. Diesem Generalats-Physico 
miiBte zugleich die ErlaubniiB eingerăumet werden, eine Apotheque errich- 
ten zu kbnnen.
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să se instituie târguri săptămânale şi anuale sub conducerea unui jude 
de târg, să se desfiinţeze beţiile de duminică şi în zilele de sărbători, 
să se împartă locuitorii în clase şi, respectiv, după bresle etc.

AI.253 în privinţa restului întregii ţări, serviciile obşteşti s-ar putea 
extinde îndeosebi asupra bunei ordini în sate şi asupra câtorva 
măsuri privind siguranţa şi comoditatea drumurilor din ţară, apoi 
asupra unor precauţii sanitare atât cu privire la oameni, 
cât şi la animale. Relativ la buna ordine în sate, ar trebui să se 
emită în primul rând un ordin general ca toţi ţăranii care locu
iesc în afara graniţelor satului, dar mai ales cei ce locuiesc în 
păduri să se strângă în apropierea bisericilor şi a restului comu
nei, ca să poată fi supravegheaţi şi ţinuţi mai bine în frâu de 
vornic şi vatamani.

A1.254 Referitor la siguranţa drumurilor de ţară şi pentru a le feri 
cu atât mai sigur de bandiţi, pădurile ar trebui scotocite vara 
lunar, iarna odată la 3 luni, cu suficienţi gonaci de către ţăranii 
ce locuiesc în împrejurimi, indicându-li-se comunităţilor să 
aresteze imediat oameni necunoscuţi care caută la vreme 
nepotrivită şi în regiuni suspecte pâine sau culcuş peste noapte 
şi să-i predea Oficiului cantonai; de aceea oamenii care merg cu 
treburi proprii sau ale altora de la un sat la altul trebuie să fie 
prevăzuţi cu însemne scrise ale vornicului, ale popilor sau chiar 
ale unui nobil.

AI.255 Comoditatea drumurilor s-ar putea realiza numai prin aceea că cele 
de la ţară să fie reparate, acolo unde este nevoie, cu forţe comune, iar 
pâraiele şi şanţurile să fie prevăzute cu poduri şi râurile cu bacuri bune, 
iar comunităţile săteşti să fie obligate in separata să-şi repare respec
tivele căi de comunicaţie şi să le menţină circulabile.

A1.256 La un sistem de poştalioane va trebui să ne gândim abia atunci
când se vor fi construit cândva şosele cum se cade de comunicare cu 
Transilvania. De asemenea, toţi proprietarii în cauză ar putea fi obli
gaţi să construiască din 2 în 2 mile hanuri bine întocmite şi prevăzute 
pentru găzduirea atât a oamenilor, cât şi a vitelor.

A1.257 în ceea ce priveşte sănătatea oamenilor, se poate prescrie la 
început doar atât, ca, pentru a zăgăzui bolile epidemice, să se 
pretindă satelor, atunci când în comuna lor mai mulţi

sau chiar mor de aceeaşi boală, 
imediat, pentru ca să poată fi 
Consiliul Generalatului medicul şi chi- 
pentru a cerceta boala. în acelaşi

oameni se îmbolnăvesc 
să anunţe acest fapt 
trimişi de îndată de către 
rurgul cantonai propuşi
timp ar trebui să se permită medicului să instaleze o farmacie.
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Ab.25S Was endlich die Gesundhcit des Viches bclrift, da hicriandes dic Vich- 
seuche schr oft zu graCiren pHeget und wegen schlechler Vcranstaltungcn 
sich alsogleich verbreitet, so kbnnte man unter eincr empfindlichcn Gcld- 
strafe denen Dorfschaften anbcfehlen, daB sie, sobald als in ihrem Dorf eine 
verdachtige Viehkrankhcit sich zeuget, es alsogleich dem Slandamt und durch 
diesen Canal nach Czernoviz anzeigen sollen, \vo sodann die Krankheit unter- 
sucht und die etwann sich beslattigende Viehseuche mit Benennung des 
Dorfs dem ganzen Land zur Warnung kund gemacht, das inficirte Dorf prac- 
cludiret, und endlich auch die Strasen von demselben abgewendet wird.

Ab.259 Obliegenheiten des Generalats-Conseil in Oeconomicis, und zwar in der 
jezo gjeich vorzunehmenden Agricultur. Die jezo gleich vorzunehmen nothi- 
ge VerbeBerung der Agricultur bestehet mir in dem, daB man, soweit als das 
militairische Consummo im Lande zugewachsen ist, dieselbe betreiben und 
andurch den daraus dem Land zufliesenden Nutzen des Kdrnels verschaffen, 
endlich die dem Landsmann so empfindiiche Vorspannerey, die er jezo zur 
Abholung des Korns und Haabers bis in Gallicien so hăufig geben muB, 
abwenden solie. Dieser, obschon dem Landmann augenscheinlich niitzliche 
Vorschlag kann inzwischen ohne werkthătigen Beystand, zugleich aber auch 
ohne eine Art von Zwang nicht in Erfiillung gebracht werden.

Ab.260 Den werkthătigen Beystand belangend, will damit so viei gesagt werden, 
daB, nachdem der Landsmann mit dem zu Aussaat erforderlichen Kdrnel wie 
auch mit keinem zur Erkaufung deBelben ndthigen Geld versehen ist, man 
selbigen mit dem Komel in natura von seitens des Landesgubernii erga resti- 
tutionem unumgănglich versehen miiBte.

Ab.261 Wenn man diese Vorsicht nicht brauchen und sich blos auf das Zureden oder
auf die sogestaltige unwerkthătige Encouragirung verlaBen solie, so wird man viele 
Jahre brauchen, bis sich die Faulheit des Moldauers nur zu etwas entschliesen wird.

Ab.262 Das Aerarium laufet diesfalls nicht die geringste Gefahr; jede Gemeinde 
muB fiir das empfangene Kornel gutstehen und selbige samt denen Trans- 
portspesen aus dem Gewinn der ersten Emte ersetzen.

Ab.263 Man konnte mit 10.000 Metzen Kom und 10.000 Metzen Haaber den 
Anfang machen. Diese miiBten in Podolien zu rechter Zeit erkauft und in 
Aerarial Săcken bis anhero geliefert werden. Mein Antrag ist, die obberiihr- 
te Summam des Kdrnels nach der Proportion deren Familien jedes Dorfs 
(die Gebirgsddrfer ausgenommen) auf dieselbe zu repartiren, sofort die 
Dwomiks nebst zweyen Geschworenen von jedem Dorf mit so vielen zur 
Abholung des betreffenden Kdrnels erforderlichen Săcken und Wăgen nach 
Czemovitz zu bestellen und ihnen dasselbe gegen Quittung mit dem Auftrag 
zu iibergeben, daB sie sothanes Kdrnel in ihren Ddrfern subrepartiren und 
auf die Bewurkung der Aussaath sehen, auch dafiir gutstehen sollten, wor- 
aus sofort der obberuhrtermaBen hiezu erforderlich Zwang ersichtlich ist.
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Al.258 în sfârşii, în ccca cc priveşte sănătatea animalelor, deoarece 
aici cpizoliile obişnuiesc să bântuie foarte des şi se întind repe
de din cauza proastei organizări, s-ar putea porunci comunităfilor 
săteşti sub pedeapsă apreciabilă ca, atunci când în satul lor se 
arată la vite o boală suspectă, să anunţe faptul de îndată la 
Oficiul cantonai şi prin acest canal la Cernăuţi, unde boala să 
fie cercetată şi dacă se confirmă epizootia, să alerteze toată ţara, 
numind satul, să izoleze satul afectat şi să abată în sfârşit şi 
drumurile de la el.

A1.259 Obligaţiile Consiliului Generalatului ia oeconoinicis, şi anume in 
agricultură, de care trebuie să se ocupe imediat. După mine 
îmbunătăţirea agriculturii, care trebuie întreprinsă chiar acum, constă 
în aceea că, având în vedere creşterea consumului militar în ţară, agri
cultura trebuie practicată, aducând astfel ţării folosul unui influx de 
grâne şi, în sfârşit, înlăturând pentru ţăran obligaţia atât de frecventă 
şi păguboasă a podvezilor, pentru a aduce din Galiţia grâu şi ovăz. 
Deşi această propunere este evident favorabilă ţăranului, ea nu poate 
fi realizată deocamdată fără un sprijin activ şi, totodată, fără un soi de 
constrângere.

Al.260 Prin sprijin activ vreau să spun doar că, deoarece ţăranul nu
este prevăzut cu cerealele de sămânţă necesare, ca şi cu banii 
necesari pentru cumpărarea lor, el ar trebui să fie prevăzut 
inevitabil cu sămânţă in natura din partea guvernului ţării erga 
restitutionem.

A1.261 Dacă nu se va folosi această măsură preliminară şi ne vom bizui 
numai pe sfaturi sau pe o încurajare neactivă, vor fi necesari mulţi ani 
până când lenea moldovenilor se va decide la ceva.

A1.262 Vistieria nu va fi în acest caz deloc primejduită, fiecare comună 
trebuind să garanteze pentru sămânţa primită şi să o restituie, inclu
siv cheltuielile de transport, din câştigul primei recolte.

A1.263 începutul s-ar putea face cu 10 000 de mierţe de grâu şi 10 
000 de mierţe de ovăz. Acestea ar trebui cumpărate din timp în 
Podolia şi livrate în saci tip aici. Propunerea mea este ca sus- 
numitele cantităţi de sămânţă să fie repartizate după proporţia 
familiilor din fiecare sat (cu excepţia celor de munte), să se 
cheme ia Cernăuţi din fiecare sat vornicul şi doi juraţi, 
cu atâţia saci şi căruţe câte sunt necesare pentru aducerea 
seminţelor şi să li se predea sămânţa contra chitanţă cu porunca 
s-o sub-repartizeze şi să controleze însămânţarea ei, pentru care 
să şi răspundă, de unde rezultă evident necesitatea constrângerii 
sus-amintite.
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Ab.264 Ich will mich in mehrere Detaile diesfalls nicht einlaBen und beziehe mich 
auf den von mir an das hiesige Generalcommando eingereichten Vorschlag 
eines hier anzustellenden Interimal-Fuhrwesens, allwo auch dieser Gegen- 
stand der hier einzuleitenden Agricultur delaillirter zu finden ist, versichere 
nur, daB ich bei diesem Geschăfte mein Haupt Augenmerk auf die Schad- 
loshaltung des Aerarii verwenden wollte.

Ab.265 An den zu sothaner Aussaath erforderlichen Grund ist hierlandes schon 
bewiesenermaBen so ein UeberfluB, daB man selbige ohne die geringste Ver- 
kiirzung der Viehzucht wird errichten kbnnen.

Ab.266 Hier soli ich noch wegen bestehendem Mangel an Pfliigen und Egen die 
Erinnerung machen, daB man durch offentlichen Befehl den Bauern anhal- 
ten mtiBe, sich mit diesen ErforderniBen auf das baldigste zu versehen, indem 
derselbe bey dem dermalen so vernachlăBigten Ackerbau mit solchen nicht 
versehen ist und sich nur mit dem Ausborgen bis dato beholfen hat. Wenn 
man aber auch diesfalls den sichersten Weg gehen wollte, so wollte ich denen 
Innwohners auch die Pflugeisen ab aerario anticipiren, die sie demnach an 
Korn und Haaber bezahlen miiBten.

Ab.267 Obliegenheiten des Generalats-Conseil die Waldungen betreffend. Die 
Waldungen iiberhaupt kdnnen gleich anfănglich als ein Regale betrachtet und 
als solche dem Landmann publiciret werden, mit dem Beding jedoch, daB, 
gleichwie er bis dato das liberum Jus lignationis et pascuationis in denensel- 
ben gehabt hat, er diese Vortheile mit dem Unterschied auch fernershin 
genieBen solie, daB er sich den Anordnungen des zu verfaBenden Waldre- 
gulaments fiigen, nicht nach Willktihr, sondern in denen ihme angewiesenen 
Plătzen und die ihme zu bedeutende Holzgattung făllen, endlich die von Zeit 
zu Zeit zu hegen vorgeschrieben werdenden Wălder sowohl mit Lignation 
als mit Pascuation verschonen solie. Es wurde von mir auch in diesem 
Geschăft vorgearbeitet und eine unmaasgebliche Waldordnung dem hiesigen 
Generalcommando eingereichet, in welcher nicht nur die nothigen Vorsich- 
ten zur Conservation deren Waldungen, besonders aber des Bukoviner Wal- 
des auf militairische Absichten und im Gegentheil auf oeconomische Absich- 
ten zur Conservation derer Wălder lăngst dem Pruth und Czeremusch en 
detaille enthalten sind, sondern auch die Mittel, wie man diese Wălder zur 
mehreren Aufnahm des Aerarii benutzen konnte, angedeutet werden.

Ab.268 Der Handel mit Brennholz muB denen Bewohnern in so weit gestattet 
w'erden, alB durch diesen Vortheil die Agricultur und die Viehzucht nicht 
vernachlăBiget, und daB sich der Bauer nicht blos auf das fiirs Holz emp- 
fangene Geld verlaBen solie.

Ab.269 Diese Vortheile des Holzverkaufs und alle iibrigen Vortheile, die man aus 
Wăldem durch Errichtung verschiedener Fabriquen ziehen kann, solie eigent- 
lich dem Aerario zum Guten bleiben, letzteres zwar umsomehr, als derley
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A1.264 Nu vreau să intru în mai multe amănunte şi trimit la propu
nerea înaintată Comandamentului general de aici de înfiinţare a 
unei organizaţii de transport interimare, unde se găseşte tratat 
mai amănunţit şi subiectul introducerii agriculturii; vă asigur doar 
că vreau să acord atenţia mea principală în această acţiune 
evitării păgubirii vistieriei.

AI.265 Cât priveşte pământul necesar pentru efectuarea acestei 
însămânţări, s-a dovedit că există un atare belşug încât ea să poată fi 
realizată fără nici o scădere în creşterea vitelor.

A1.266 Aici să amintesc şi de lipsa de pluguri şi de grape, din care 
cauză ţăranii ar trebui să fie obligaţi prin poruncă publică să se 
înzestreze cât mai curând cu aceste acareturi, întrucât, din cauza 
actualei neglijări a agriculturii, ei nu dispun de ele şi 
recurgeau până dato numai la împrumut. Dar dacă vrem să 
urmăm şi aici calea cea mai sigură, aş avansa locuitorilor şi 
fiarele de plug ab aerario, pe care ar trebui să le plătească la 
urmă în grâu şi ovăz.

A1.267 Obligaţiile Consiliului Generalaiului cu privire la păduri. în 
general, pădurile pot fi considerate a fi bunuri domneşti (regale), 
ceea ce să fie adus la cunoştinţa ţăranului în mod public, cu 
condiţia că, aşa cum s-a bucurat până la dato de liberum jus lig- 
nationis ef pascuationis în ele, urmează să se bucure în continuare 
de ele, cu deosebirea că va trebui să se supună dispoziţiilor regle
mentului pădurilor care se va redacta, să nu taie copaeii după bunu- 
i plac, ci în locurile şi din soiurile de lemn care i se vor indica şi, 
în sfârşit, să cruţe de tăiere şi de păşunare pădurile care urmează 
să fie îngrijite din timp în timp. Şi în această problemă am prestat 
unele lucrări preliminare şi am înaintat Comandamentului general 
de aici proiectul unui regulament al pădurilor, care conţine en detail 
nu numai precauţiile necesare pentru conservarea acestor păduri, 
mai ales a pădurilor bucovinene de interes militar, ci dimpotrivă din 
interesul economic de a conserva pădurile din lungul Prutului şi al 
Ceremuşului, dar se şi sugerează mijloacele cum s-ar putea folosi 
aceste păduri pentru mărirea veniturilor vistieriei.

A1.268 Comercializarea lemnului de foc trebuie permisă locuitorilor în 
măsura în care, prin acest avantaj, ei nu neglijează agricultura şi 
creşterea vitelor, ca şi ţăranul să nu se bizuie exclusiv pe banii primiţi 
pe lemne.

A1.269 Aceste avantaje ale vânzării lemnului şi toate celelalte avantaje care 
se pot trage din păduri prin ridicarea unor fabrici de tot felul ar trebui 
de fapt să rămână în folosul vistieriei şi aceasta cu atât mai mult cu
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Fabriquen von dem Landmann errichten laBen zu wollen, ohnedies von kei- 
ner Wiirkung wăre, maBen selbiger weder die WiBenschaft nocli das Ver- 
mdgen hat, solche einzuleiten und zu befordern.

Viertes Hauptstuck
Vorlăufige B e o b a c h t u n g e n 

zur Ausmaafi
des e i n s t w e i 1 i g e n C o n t r i b u t i o n a 1 i s .

Ah.270 Die erforderliche, zugleich hierlandes thunliche Conscription. Eine nach 
der Art deren iibrigen Erblăndern verfaBte Conscription, welche nemlich die 
Anzahl der Seelen, die Ausmaafl des besitzenden Grundes und alle Gattun- 
gen des Viehes, mit einem Wort, die ganze Habseligkeit jedes Bauern en 
detaille in sich faBet, in diesem Lande zu veranlaBen, ist weder rathsam noch 
thunlich.

Ab,27i Man darf nur das Genie dieser Nation und ihre WirthschaftsverfaBung 
zuerst iiberlegen, um in Ansehung des Genie die dieserwegen zu befiirch- 
tende Emigration, in Ansehung der WirthschaftsverfaBung die Schwierigkei- 
ten und fast zu sagen die Unmbglichkeit einer solchgestaltigen Conscription 
ermeBen zu kdnnen.

Ah.272 Eine genaue Seelenconscription ziehet bey diesem rohen Volk die, 
obschon ungegriindete, Muthmasung nach sich, daB man ihn nach dem Bey- 
spiel der benachbarten Siebenbiirger WaUachen zum Granizer machen oder 
seine Sohne zu Recrouten praenotiren wolle. Dieses einzige Vorurtheil wăre 
schon hinlănglich, das ganze Land fast gănzlich zu depeupliren.

Ab273 Die Unthunlichkeit der Conscription des Vermogens in Ansehung der 
WirthschaftsverfaBung ist im Gegentheil aus dem ersichtlich, daB der Bauer, 
soviel als es die Âcker und Wiesen anbelanget, nichts Eigenes hat, da die 
Felder ohneingetheilet sind, und folglich dieser oder jener Terrain nach Will- 
kiihr des Grundherm heuer dem Peter, aufs Jahr dem Paul gehoret. Meh- 
rere oder wenigere Anzahl des Viehes, welches sich bey jedem Bauern alle 
Jahre umăndert, bestimmet auch jedes Jahr die mehrere oder wenigere Erfor- 
demuB an Wiesen fiir jeden Bauer, und die Vermehrung oder Verminde- 
rung seiner Familie bestimmt die mehrere oder wenigere ErfordemuB derer 
Kukuruzfelder; woraus nun klar erhellet, daB sich in dem Fach der Felder 
und Wiesen keine Conscription anbringen laBe.

Ab.274 Auf eine ăhnliche Art wurde die Conscription der Ochsen, Kiihe, Kălber, 
und Pferde eben nicht thunlich seyn. Der Bauer handelt stets mit Vieh, wel
ches veranlaBen konnte, daB der reichste Bauer des Dorfs eben zur Zeit der
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cât a vrea ca ridicarea unor astfel de fabrici să fie lăsată pe seama 
ţăranului n-ar duce la nici un rezultat, acesta neavând nici ştiinţa, nici 
averea pentru a le înălţa şi dezvolta.

Capitolul al patrulea
Observaţii provizorii cu privire la 

dimensiunea contribuţiilor 
ce ar trebui impuse deocamdată

Al.270 Recensământul (Consciiption) necesar şi în acelaşi timp executabil 
în această ţară. A dispune în această ţară efectuarea recensământului 
de felul celor efectuate în celelalte ţări ereditare, şi anume care cuprin
de en detail numărul sufletelor, dimensiunea pământului posedat şi 
toate soiurile de animale domestice, într-un cuvânt toate bunurile 
fiecărui ţăran, nu este nici recomandabil, nici executabil.

A1.271 Trebuie doar să te gândeşti mai întâi la geniul acestei naţiuni şi la 
starea ei economică pentru a putea aprecia, ţinând seama de geniu, 
pericolul emigrării astfel provocate, şi ţinând seama de structura eco
nomică, dificultăţile, s-ar putea spune aproape imposibilitatea unui ast
fel de recensământ.

AI.272 O recenzare exactă a sufletelor trezeşte la acest popor primitiv 
bănuiala, de altfel neîndreptăţită, că s-ar urmări, după pilda valahilor 
transilvăneni învecinaţi, transformarea lor în grăniceri (Granizer) sau 
prenotarea fiilor lor ca recruţi. Singură prejudecata aceasta ar fi de 
acum suficientă pentru a depopula aproape integral ţara.

A 1.273 Dimpotrivă, imposibilitatea executării recensământului averii,
ţinând seama de structura economică, rezultă din faptul că, în ceea ce 
priveşte ogoarele şi imaşele, ţăranul nu posedă nimic propriu, ţarinile 
nefiind împărţite şi prin urmare un teren sau altul aparţine, după bunul 
plac al stăpânului, astăzi lui Petru şi mâine lui Pavel. Numărul mai 
mare sau mai mic al animalelor, care se schimbă la fiecare ţăran de la 
an la an, determină în fiecare an necesitatea mai mare sau mai mică 
de păşuni pentru fiecare ţăran, iar creşterea sau scăderea familiei sale 
determină nevoia mai mare sau mai mică de ogoare pentru cucuruz 
(Kukurucz); de aici rezultă clar că în domeniul ogoarelor şi al imaşelor 
nu se poate aplica un recensământ exact.

A1.274 în mod asemănător recensământul boilor, al vacilor, al viţeilor şi 
al cailor nu s-ar putea face nici el. Ţăranul îşi comercializează 
mereu vitele, ceea ce ar putea face ca cel mai bogat ţăran din sat
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Conscription die geringste Anzahl deren hătte. Die Einsicht des Bauern, daB 
man auf sein Vieh eine Contribution schlagen wollte, verleitet ihn solches zu 
verkaufen oder auf verschiedene andere Arten eine solche Conscription zu 
hintergehen.

Ab.275 Der Verkauf des Viehes zieht nach sich Hemmung der Viehzucht, und 
das Hintergehen die Furcht der wohlverdienten Straf. Diese Furch't endlich 
dbrfte manche Emigrationes verursachen.

Ab.276 Es ist auBer all obigem auch der Umstand bedenklich, daB, wann man 
auch dieser Betrachtungen ohngeacht das Vieh conscribiren wollte, man doch 
niemalen imstande seyn wird, diesfalls zu einer VerlăBigkeit der Anzahl zu 
gelangen, indem der Landmann sein meistes Vieh in denen Wăldern und 
Gebiirgen verborgen halt, allwo er selbiges von einem Ort ins andere gar 
leicht treiben und dergestalt die nachforschenden Conscribenten ebenso 
leicht hintergehen kann.

Ab.277 Eine andere Beschaffenheit scheint es gegentheilig zu haben mit Schaafen, 
Schweinen und Bienen, indem auf diese auch unter der Moldauischen Regie- 
rung unter dem Namen Guostina und Desetina eine auf jedes Stiick determinir- 
te Contribution ausgemeBen ware, die also natiirlicherweise eine Art von Con
scription erforderte. Gleichwie aber auch der Moldauische Fiirst aus Einsicht 
der Beschwerlichkeit der Conscription oder vielmehr wegen der Unmoglichkeit 
einer verlăBigen Bewiirkung derselben diese Art von Contributionen plus offe- 
rentizu verkaufen pflegte, so wăre ich auch der unmaasgebigsten Meinung, daB 
man aus eben dieser Absicht und aus BesorgniB, daB die allzu grose Genauigkeit 
im Nachforschen die Zucht und Vermehrung dieser Stiicke bey dem Landmann 
nicht etwa verecklen mbgte, in diesem Geschăft dem alten Gebrauch nachfol- 
gen und die diesfăllige Conscription eben auch unterlaBen solie.

Ab.278 Diesemnach konnte meines Erachtens die zur AusmaaB des Contributio- 
nalis nothige und niitzliche Conscription einzig und allein in dem bestehen, 
daB man die Anzahl sammentlicher HăuBer, die Namen der HauBwirthe, ihre 
verschiedenen Stănde und Nahrungsweege conscribiren und andeuten solie, 
um hernach die meiner Einsicht nach leichteste Contributionsausschreibung 
(so wie solches im folgenden mit mehrerem ersichtlich seyn wird) machen 
zu kbnnen.

Ab.279 Durch eine solche summarische Conscription wiirde der Landmann nicht 
im geringsten allarmiret, weilen er nemlich sehen wiirde, daB man durch sel- 
bige in das Intrinsecum seiner Familie, seiner Viehzucht und seines iibrigen 
Vermbgens nicht im geringsten eingehen wolle.

Ab.280 Zu diesem Geschăft der Conscription miiBten so viei Officiers in Beglei- 
tung so vieler Edelleute, als es, um die ganze Arbeit in Zeit von 4 Monaten 
accurate zu endigen, erforderlich seyn wird, ausgeschickt werden.

Ab.281 In sothaner Conscription miiBte zugleich angemerket werden, ob der Grund
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să aibă chiar în timpul recensământului cele mai puţine vite. 
Convingerea ţăranului că se intenţionează să se pună o contribuţie 
pe vitele sale îl înseamnă să le vândă sau să înşele în chip şi fel 
un astfel de recensământ.

A1.275 Vânzarea vitelor aduce după sine frânarea creşterii lor, iar 
înşelăciunea, teama pedepsei bine meritate. La rândul ei, această 
teamă ar provoca unele emigrări.

Al.276 In afară de toate acestea, se pune problema că dacă, neţinând 
seama de aceste consideraţii, am vrea să recenzăm totuşi anima
lele, nu am fi niciodată în stare să ajungem la un
număr de încredere, deoarece ţăranul îşi ţine cele mai multe vite 
ascunse în păduri şi în munţi, unde le poate mâna uşor de la 
un loc la altul, înşelând astfel cu uşurinţă pe recenzenţii care fac 
cercetări.

A1.277 Alta ar fi dimpotrivă situaţia în cazul oilor, al porcilor şi al
albinelor, căci sub guvernul Moldovei se aplica pe fiecare bucată 
o contribuţie, pe nume goştină şi desetină, ceea ce necesita fireşte 
un soi de recensământ. Dar aşa cum principele Moldovei, ţinând 
seama de dificultăţile recenzării sau mai degrabă de imposibilita
tea unei efectuări demne de încredere, obişnuia să vândă acest 
fel de contribuţie plus offerenti, aş fi şi eu de părerea 
nedeterminantă ca, din aceste considerente şi din grija ca 
o insistenţă exagerată în cercetări să nu-1 scârbească pe 
ţăran de creşterea şi înmulţirea acestor animale, să se urmeze în 
această privinţă vechiul obicei şi să se renunţe la acest
recensământ.

A1.278 în consecinţă, după părerea mea, recensământul necesar şi 
folositor pentru dimensionarea contribuţiilor ar trebui să se limi
teze numai la înscrierea şi indicarea numărului tuturor caselor, 
numelor gospodarilor, a diferitelor lor stări şi moduri 
de alimentare, pentru a putea uşura apoi, după con
vingerea mea, impunerea (cum se va lămuri mai bine din cele 
ce urmează).

A1.279 Un astfel de recensământ nu l-ar alarma deloc pe ţăran, căci 
ar vedea că prin el nu se urmăreşte deloc să se pătrundă în int-
rinsecum familiei sale, al creşterii vitelor sale şi a restului averii
sale.

A1.280 Pentru această acţiune a recenzării ar trebui trimişi atâţia ofiţeri 
însoţiţi de atâţia nobili, de câţi va fi nevoie pentru a încheia toată lucra
rea acurat în cursul a 4 luni.

A1.281 în acest recensământ ar trebui consemnat de asemenea, dacă
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von guter, mittleren oder schlechten Qualităt sey. AuBerdem muR die Grdse 
jeden Grundes nach dem summarischen Befund der vorhandenen Ăcker und 
Wiesen, und zwar nach denen hierlandes bey AusmeBung deren Griinden 
ohnehin iiblichen Falczen ersichtlich seyn; die vorhandenen Wălder hingegen 
werden von dem conscribirenden Officier nach der Uhr beritten, und ihre Grdse 
nach dem Umkreis bestimmet. Hievon ist jedoch das hohe Gebiirg auszuneh- 
men, weile sich daselbst diese Bemiihung nicht anbringen lăBt.

Ab.282 Ueberhaupt, da ich diese Conscription nur intermaliter und insolang gelten 
laBen wollte, als die Population dergestalten erwachsen wird, daB die Griin- 
de ordentlich abgetheUet, und diesemnach oeconomisch aufgenommen wer
den, so ist in diesem Geschăfte eine alizu grose Genauigkeit (auBer in der 
Eruirung der wahren Anzahl der Familien) nicht erforderlich.

Ab.283 AuBer obberiihrter summarischen Grose der Felder und Wălder muBten auch 
andere Gegenstânde, als z.E. vorhandene Salzbrunnen, Teiche, Morăste, 
Manufacturen, der FleiB oder die Faulheit der Bauern nebst ihrem Traffique 
etc. angemerkt und fleiBig beschrieben werden. Man wird hiezu vorlăufig ein 
Formulare verfaBen; um aber die zu conscribiren bestimmten Officiers dies- 
falls desto klărer zu unterrichten, so wollte ich mit denenselben ein oder 
anderes Dorf selbsten conscribiren, wobey alle etwann vorkommenden Zwei- 
fel erortert werden und die Officiers die verlâBige Methode, wie sie sich in 
diesem Geschăft verhalten und auf welche Gegenstânde hauptsăchlich sehen 
sollen, erlernen kbnnten.

Ab.284 AusmaaB der Urbarii. Ehe und bevor wir zu der Bestimmung des Contri- 
butionalis schreiten, wird wohl auch erforderlich seyn, festzusetzen, was fiir 
Benutzungen des Terrains der Grundherr seinen Unterthanen geniesen zu 
laBen, und was im Gegentheil der Bauer fiir diese Benutzung seinem Grund- 
herrn zu praestiren schuldig seyn solie.

Ab.285 Hier muB forderist folgende Reflexion zum Grunde gesezet werden, daB inso- 
lange die Viehzucht den Hauptgegenstand der hierlăndigen Industrie aus- 
machen wird, und insolang ein Bauer sowie der andere diese Industrie in 
Ansehung der Abundanz des hierzu erforderlichen, uneingetheilten Terrains 
dergestalten zu betreiben imstande ist, daB er nur theils vom Gliicke, theils 
von seiner mehreren Bemiihung abhănget, um daB er einem andern vermb- 
genderen Bauern gleichkommen kbnne, solang, sage ich, als diese Gleichheit 
quoad posse bestehen wird, so kann man auch den Bauernstand in keine 
ClaBen, folglich in keine ganze, halbe und Viertelbauern abtheilen.

Ab.286 Aus diesem ergiebt sich also, daB man die Roboten der Unterthan eben auch 
nicht claBificiren kann, sondern daB ein Unterthan soviel als der andere (mit 
der weiter unten vorkommenden Modification jedoch) seinem Grundherrn 
arbeiten miiBe.

Ab.287 Der freye GenuB der fiir die Viehzucht eines jedweden Unterthans ange-
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pământul este de calitate bună, mijlocie sau rea. în plus, ar trebui 
evidenţiată mărimea fiecărui teren după constatarea sumară a ogoa
relor şi pajiştilor existente exprimate în falce, măsură oricum folosită 
aici la măsurarea terenurilor; pădurile existente vor fi parcurse după 
ceas, călare, de către un ofiţer, iar mărimea lor va fi determinată după 
circumferinţă. De la aceste măsurători trebuie excluşi munţii înalţi, căci 
acolo acest procedeu nu poate fi aplicat.

A1.282 în general, având în vedere că aş considera acest recensământ numai 
intermaliterŞl valabil numai atât timp, până când populaţia se va matu
riza în aşa măsură, încât terenurile să fie demarcate cum se cade şi 
apoi înregistrate economic, în această chestiune nu este nevoie de o 
precizie prea mare (cu excepţia aflării numărului adevărat al famili
ilor).

A1.283 în afara sus-amintitei mărimi sumare a ogoarelor şi pădurilor, ar 
trebui notate şi descrise cu sârg şi alte obiecte ca, de exemplu, 
fântâni sărate, iazuri, mlaştini, ateliere, hărnicia sau lenea ţărani
lor ca şi negustoriile lor. Se va elabora în acest scop un formu
lar provizoriu; dar pentru a instrui mai clar pe ofiţerii destinaţi 
recenzării, aş vrea să recenzez eu însumi împreună cu ei câteva 
sate, discutând cu această ocazie toate îndoielile care ar putea 
apărea eventual, iar ofiţerii să înveţe o metodă sigură, cum să se 
comporte în această activitate şi căror probleme să le acorde 
atenţia lor principală.

AI.284 Dimensionarea urbanilor. înainte de a trece la determinarea 
contribuţiilor, va trebui şi să stabilim cât teren este
dator stăpânul pământului să dea în folosinţa supuşilor
săi şi ce prestaţii îi datorează ţăranul stăpânului pentru folosirea 
acestuia.

A1.285 Aici trebuie să ne bizuim în primul rând pe următorul raţionament. 
Atât timp cât creşterea vitelor va fi obiectul principal al activităţii 
din ţară şi cât timp un ţăran oarecare poate, având în vedere abun
denţa terenului nedivizat necesar în acest scop, să practice această 
activitate în aşa fel, încât depinde numai în parte de noroc, în parte 
de surplusul său de efort, dacă poate egala pe alt ţăran mai bogat, 
atâta timp, zic, această egalitate va exista quoad posse, starea 
ţărănească nu poate fi divizată în clase, prin urmare în ţărani înt
regi, jumătăţi de ţărani şi sferturi de ţărani.

AI.286 De aici rezultă deci că nu se pot clasifica nici robotele supuşilor, 
ci fiecare supus trebuie să robotească tot atât pentru stăpânul 
său (deşi cu modificarea expusă mai jos).

A1.287 Ceea ce stăpânul pământului trebuie să lase în folosinţa liberă a
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meBenen und vielmehr nach der VerhăltniB der jezigen so geringen Popula- 
tion sowohl zur Viehzucht als Agricultur iiberfluBigen Terrains, dann die 
freye Lignation, Pascuation und die freye Bienenzucht in denen Wăldern ist 
demnach dasjenige, was der Grundherr seinen Unterthanen geniesen zu lasen 
schuldig ist, und fiir welches er im Gegentheil folgende Schuldigkeiten von 
seinen Unterthanen abfordern kann:

1. den Zehend von allerhand Producten, was nămlich gesăet worden ist, 
da im Gegentheil alles Vieh, die Bienen, Obst, Heu und was sonsten von 
sich wâchset, von dieser herrschaftlichen Zehend ausgenommen bleiben muB;

2. von jedem Unterthan eine Henne;
3. von jedem Unterthans-Weib an Gespunst ein Tort oder soviel 

Gespunst, als etwann zu 8 Ellen Leinwand erforderlich ist, wozu jedoch die 
Herrschaft den Flachs oder Hanf selbsten geben muB;

4. Jăhrliche aus 36 completen Tăgen bestehende Zug-Roboten, mit der 
Bemerkung, daB es dem Grundherrn frey stehen solie, von oberwehnten 36 
Zug-Robotstăgen 12 Tăge in 24 Hand-Robotstăge zu verwandlen.

Ab.288 Die hier ausgemeBene Robotstăge werden in 2 Theile getheilet und die 
eine Helfte im Winter, die andere im Sommer verrichtet, und solie dem 
Grundherrn nicht erlaubet seyn, mehr denn 3 Tăge auf eine Woehe zusam- 
menzuspahren, so daB dem Bauern in der Zwischenzeit der herrschaftlichen 
Roboten wenigstens 2 Wochen Zeit iibrig bleibe, auch seine Arbeit vermog 
der Saison verrichten zu kdnnen.

Ab.289 AUe Fuhren, die der Bauer Ober 3 Tag lang in herrschaftlichen Verrich- 
tungen praestiret, muBen in baarem bezahlet werden,

Ab.290 Die AusmaaB von Roboten erstrecket sich nur auf jene Bauern, welche 
theils mit Zugvieh versehen, theils in dem Contributionali auf beyde Rubri- 
quen, des Kopf nemlichen und der Viehzucht, in der Gemeinde angeschrie- 
ben sind; da im Gegentheil jene Inquilinen, so sich vom blosen Taglohn 
emăhren und nur 1 oder hdchstens 2 Stuck Kuhe zu ihrer unentbehrlichen 
Nahrung halten, mit Innbegriff der armen Wittwen, gleichwie sie in der Con
tributionali von denen Gemeinden bey ihrer Subrepartition nur sehr măBig 
taxiret zu werden pflegen, so sollen sie auch an Roboten nichts mehr dann 
12 Tăge zu Fus jăhrlich zu praestiren schuldig seyn.

Ab.291 Diese ist die Grundlaage des Urbarii, wo es sodann in der Ausubung auf 
die muhsame Ausarbeitung des Detaills ankommen wird.

Ab.292 Es wird mir vielleicht hier eingewendet werden, daB die so betrăchtliche 
Neuerung in AusmaaB der Roboten, welche ich von denen bishero Oblig gewe- 
sten 12 Tăgen auf 36 und respective 48 Tăge erhoht habe, das Volk unwillig 
machen und vielleicht gar betrăchtliche Emigrationen verursachen ddrfte. 
Worauf ich aber antworte, daB ein solches ohne Geschrey freylich nicht ablau- 
fen wird; inzwischen aber, da der FOrst von der Moldau die Roboten eben
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AI.288

Al .289

AI.290

A1.291

A1.292

fiecăruia dintre supuşii săi este terenul necesar pentru creşterea vitelor 
sale, care, în raport cu populaţia prezentă atât de redusă, prisoseşte 
atât pentru zootehnie, cât şi pentru agricultură, apoi pentru lignaţia, 
păşunarea şi apicultura liberă în păduri; el poate pretinde în schimb 
de la ei următoarele îndatoriri:

1. Zeciuiala de la tot felul de produse, şi anume de la cele ce au 
fost însămânţate, deoarece, dimpotrivă, toate animalele, albinele, 
poamele, fânul şi tot ce creşte de la sine trebuie excluse de la această 
zeciuială moşierească;

2. De la fiecare supus o găină;
3. De la nevasta fiecărui supus drept produs de tors un tort, adică 

atâtea fire toarse, cam de câte este nevoie pentru 8 coţi de pânză, inul 
sau cânepa necesară trebuind să fie furnizate însă de stăpânul însuşi.

4. 36 de zile complete de robotă de cărăuşie, stăpânul fiind 
îndreptăţit să transforme 12 din cele 36 de zile de cărăuşie în 24 de 
zile de robotă manuală.

Zilele de robotă atribuite aici sunt împărţite în două părţi şi 
se efectuează jumătate iama, jumătate vara şi nu-i este permis 
moşierului să alipească mai mult de 3 zile într-o 
săptămână, astfel încât între timp ţăranului să îi rămână 
2 săptămâni pentru a-şi îndeplini lucrul său în timpul 
sezonului.

Toate cărăuşiile pe care ţăranul le prestează mai mult de 3 zile 
consecutive în lucrări ale stăpânului trebuie plătite în bani peşin.

Această dimensionare a robotei priveşte numai pe acei ţărani, 
care fie posedă animale de tracţiune, fie sunt înscrişi în amân
două rubricile bimicilor comunei, atât individual, cât şi drept 
crescători de vite; dimpotrivă conlocuitorii, care se hrănesc numai 
din simbrie şi ţin 1 sau cel mult 2 vaci pentru hrana lor indi
spensabilă, inclusiv văduvele sărace, aşa cum obişnuiau să fie 
taxaţi foarte modest în lista de contribuţii de către comune la 
sub-împărţirea acestora, nu trebuie să fie datori să presteze mai 
mult decât 12 zile de robotă pe jos.

Aceasta este baza urbanilor, la care se adaugă apoi la aplicare labo
rioasa elaborare a amănuntelor.

Mi se va obiecta poate aici că înnoirea considerabilă în dimensio
narea robotei, pe care am crescut-o de la numărul uzual de până acum 
de 12 zile la 36 şi respectiv 48 de zile, ar putea să nemulţumească 
poporul şi să provoace poate chiar emigrări considerabile. La aceasta 
răspund că înnoirea nu va decurge fără proteste, dar cum între timp 
principele Moldovei a crescut şi el robota, nu trebuie să ne îngrijorăm
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auch erhohet hat, so hat man allzu grose Emigrationen nicht zu besorgen. Das 
Geschrey hingegen ist umsoweniger zu achten, als solche keine wesentliche 
Verkiirzung zutn Grunde hat, da man bey năherer Untersuchung der Sache 
iiberzeuget wird, da6 der Bauer um nichts anderes als um so viei Tăge, wel- 
che er sonst im Faullenzen zugebracht hătte, dabey verkiirzet werde.

Ab.293 Die Viehzucht, der fast einzige Gegenstand seiner Oeconomie, erfordert, 
auBer daB er das benbthigte Heu fur sein Vieh auf den Winter besorgen muB, 
keine besondere Arbeit, wozu ihm die erforderliche Zeit in so einem Ueber- 
fluB belaBen wird, daB er auBerdem nicht nur seinen bisherigen Kukurucz, 
sondern auch mehrere Friichten ausgebig anzubauen imstande seyn wird.

Ab.294 Die eingewurzelte Faulheit dieses Volkes ist das Hauptubel, welches man 
vor allen zu heben trachten wird miiBen.

Ftlnftes Hauptstuck
Von der AusmaaB der Contribution

Ab.295 Man solie sich in der AusmaaB der Contribution nach der vorhin in der 
Moldau liblig gewesenen Methode richten. Die Methode, der sich der Fiirst 
der Moldau in Ausschreibung des Tributs bediente, ist anderorten genug- 
sam erklăret worden. Die Unvermbgenheit, zur klaren KănntniiB des beweg- 
lichen Vermbgens jeden Unterthans durch eine Conscription zu gelangen, 
und der vom Bauern als eigene nicht besitzende Grund veranlaBen mich der 
Meynung zu seyn, daB man sich diesfalls, soviel als es den Bauernstand anbe- 
langet, dermalen noch und insolang als dieses Land durch mehrere Popula- 
tion, VerbeBerung der Sitten etc. nicht ein beBeres Wesen gewinnen wird, 
nach der bisherig iiblig gewesten Methode richten solie. Was ist aber wohl 
auch einfacher als daB man eine denen Krăften des Landes durch vieljăhri- 
ge Erfahrung, erprobet, angemeBene Contribution auf die vorfindige Fami- 
lien summarisch anschlage? Was ist gerechter, als wenn man die diesfăllige 
unter denen Einwohnern jedes Dorfs nach MaaB des eigentlichen Vermo- 
gens eines jedweden zu beschehende Subrepartition der Gemeinde selbsten 
uberlaBet, welche gedachtes Vermbgen einzusehen und die diesemnach abzu- 
faBende Proportion zu finden, einzig und allein imstande ist, da nemlich die 
Bauern die eigentUche Krăften eines des andern accurat wissen und sich zu 
eigener Last einer vom andern nicht werden hintergehen laBen.

Ab.296 Man kann hier vielleicht einwenden, daB, obschon bey derley denen Bau- 
em selbst uberlaBenen Subrepartition in jedem Dorf ein Bauer gegen den 
anderen nach seinem eigentlichen Vermbgensstands taxiret und diesfalls die 
Justiţia distributiva in jedem Dorf in particulari accurat beobachtet werden
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că va apărea o emigrare prea mare. Protestelor trebuie să li se acor
de cu atât mai puţină atenţie, cu cât nu implică o dezavantajare 
esenţială, căci la o cercetare mai apropiată a problemei te poţi 
convinge că ţăranului nu i s-a luat nimic altceva, decât atâtea zile câte 
le-ar fi petrecut lenevind.

A1.293 Creşterea vitelor, care este aproape singurul obiect al economiei 
sale, nu cere nici o muncă deosebită în afara procurării fânului nece
sar pentru vitele sale în timpul iernii, pentru care i se lasă din belşug 
timpul necesar, încât va fi în stare nu numai să-şi însămânţeze cucu
ruzul său de până acum, ci şi din prisosinţă multe alte roade.

A1.294 Răul de bază este lenea înrădăcinată a acestui popor, care va trebui 
înlăturată în primul rând.

Capitolul al cincilea
Despre dimensiunea contribuţiei

A1.295 Stabilirea contribuţiei să se orienteze după cea uzuală folosită 
în Moldova. Metoda folosită de . principele Moldovei la impune
rea tributului a fost descrisă destul de amănunţit în alt loc. Impo
sibilitatea de a se putea ajunge la o cunoaştere clară a averii 
mobile a fiecărui supus printr-un recensământ şi lipsa unui 
pământ aflat în posesiunea proprie a ţăranului mă fac să fiu de 
părerea că, în cazul acesta, întrucât ne referim la starea 
ţărănească, să ne ghidăm deocamdată după metoda folosită uzual 
până acum, până ce această ţară nu va ajunge la o stare mai 
bună prin creşterea populaţiei, îmbunătăţirea moravurilor etc. Dar 
ce este mai simplu, decât să se impună familiilor existente, sumar, 
o contribuţie dimensionaţă conform forţelor ţării, pusă la încer
care printr-o experienţă îndelungată? Ce este mai just, decât să 
laşi efectuarea sub-repartizării între locuitorii fiecărui sat, pe 
măsura averii fiecăruia dintre ei, în seama comunităţii, singura 
capabilă să aprecieze averea respectivă, să găsească şi să fixeze 
proporţia corespunzătoare, căci ţăranii cunosc exact adevăratele 
forţe ale unuia şi altuia şi nu se vor lăsa păcăliţi unul de către 
celălalt spre propria sa pagubă.

A1.296 Aici se poate obiecta eventual că, deşi prin lăsarea sub-repartizării 
din fiecare sat în seama ţăranilor, un ţăran fiind împotriva celuilalt, 
fiecare va fi impus după adevărata stare a averii sale şi astfel s-ar putea 
respecta corect justiţia distributiva în fiecare sat in particulari, ea va fi
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konnte, so vviirde sie doch quoad totum verlezet, wenn man nemlich ohne 
Riicksicht auf die Grdse und Giite des Terrains z.E. einen mit 50 Bauern 
bewohnten schlechten Terrain ebenso, wie einen auch mit 50 Bauern 
bewohnten, dabey aber guten Terrain, mit gleicher Summa belegen wollte. 
Es kann aber auf dieses geantwortet werden, daB dieser Fall sich hierlandes 
nicht so leicht ergeben thut, indeme die AnseBigkeit der Ortschaften mei- 
stens so abgemeBen ist, daB nach MaaB des vom Grundherrn an seine Unter- 
thanen eingeraumten Wiesenwachs ein kleinerer, doch beBerer Terrain in 
gewiBem Gleichgewicht mit einem, obschon grbseren, doch schlechteren Ter
rain bevolkert und der Bauer in einem sowohl als in anderen in einer glei- 
chen Proportion seine Viehzucht zu betreiben imstande seye.

Ab.297 Aus diesem ist aber keine Folge, daB ein mehrerer oder beBerer Terrain 
dem Souverain nicht mehr eintragen solie als ein schlechterer oder kleine
rer. Der von diesem Unterschied billich anhoffende Nutzen hingegen ist in 
dem Contributionali deren Grundherrn zu suchen, welche ihre Dorfschaften 
nach dieser Proportion des beBeren oder groseren Terrains auf Absicht der 
groBeren Viehzucht mehr benutzen, folglich auch von selben mehr zahlen 
werden.

Ab.298 Nun will ich nur beyrucken, daB, nachdeme auch in andern Lăndern die 
Art einer vollkommen gerechten Vertheilung der Contribution noch nicht 
erfunden ist, man diesem so rohen Land umvielweniger zu einer solchen 
Vollkommenheit einen Anspruch machen konne und dahero mit der mbg- 
lichst besten Methode, wie mir die bisher iiblig geweste zu seyn scheinet, 
zu/rieden seyn miîBe.

Ich will diesemnach, bey dem Bauernstand anfangend, deBelben Contri
bution bestimmen und so weiters die verschiedene, theils nach der alten 
Gewohnheit auch ins kiinftige zu behaltende, theils neu einzufiihrende 
ClaBen und Arten deren Contributionen andeuten.

Contribution des Bauemstandes â 8 fl. per Familie. Vor allen Dingen ist 
erforderlich zu untersuchen, was eigentlich der jetzigen und vorhinnigen 
Umstănde auf jede Familie des Bauemstandes zur Contribution billich und 
thunlich auferleget werden konne.

Ab.30l In denen lezten Jahren vor dem nun geendigten RuBischen Krieg ware zwar 
die angeschriebene Contribution auf 14 fl. 51 kr. fbciret, nach der wahren Exi- 
stenz deren Familien hingegen moge solche nur 10 fl. per Familie betroffen 
haben. Nun wollen wir sehen, ob und inwieweit diese Proportion auf das kiinfti- 
ge alterirert werden miiBte. Es ist zwar nicht ohne, daB seit Anfang gedacht lez
ten Krieges dieses Land sowohl wegen der Last, die der Krieg von selbsten auf- 
leget, als auch wegen der erlittenen Pest, besonders aber wegen der wăhrend 
dieser Zeit ohnaufhorlich und fast durchgângig graBirender Viehseuche, dann 
der daher entstandenen merklichen Schwâchung der Viehzucht in seinen Ver-

Ab.299

Ab.300
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Al.297

A1.298

A1.299

AI.300

A1.301

totuşi încălcată quoad totum, dacă nu se ia în consideraţie mărimea şi 
calitatea terenului, de exemplu dacă s-ar impune eu aceeaşi sumă un 
teren de proastă calitate locuit de 50 de ţărani, ca şi altul de bună cali
tate locuit şi el de 50 de ţărani. La aceasta se poate răspunde că în 
această ţară un astfel de caz nu se întâmplă atât de uşor, întrucât popu- 
larea localităţilor este astfel concepută încât, pe măsura dimensiunii 
pajiştilor atribuite de stăpânul terenului supuşilor săi, o parte mai 
redusă, dar de mai bună calitate a terenului este populată într-un 
echilibru oarecare cu un teren, deşi mai mare, dar de mai proastă cali
tate, aşa încât ţăranul să-şi poată practica în proporţie egală creşterea 
vitelor sale într-un teren ca şi în celălalt.

De aici nu rezultă însă că un teren mai întins şi 
mai bun să nu-i aducă suveranului un venit mai mare decât unul 
mic şi prost. Folosul care trebuie să rezulte pe drept din această 
deosebire trebuiie căutat în contribuţia moşierilor, care-şi trag 
foloasele de pe urma satelor proporţional cu terenul mai bun şi 
mai mare pentru creşterea eficientă a vitelor şi vor plăti în 
consecinţă de la sine mai mult.

Acum vreau doar să accentuez că, având în vedere că o metodă de 
distribuire perfect justă a contribuţiei n-a fost încă inventată niei în 
alte ţări, se poate pretinde cu atât mai puţin în această ţară atât de 
primitivă o astfel de perfecţiune şi de aceea trebuie să ne mulţumim 
cu cea mai bună metodă posibilă, cum mi se pare a fi fost cea folosită 
până acum.

în continuare, începând cu ţărănimea, vreau să-i stabilesc contri
buţia şi, mai departe, să sugerez diferitele lor contribuţii, în parte 
păstrând vechile obiceiuri şi în viitor, în parte introducând clase şi 
moduri noi.

Contribuţia stării ţărăneşti de câte 8 fL per familie.
în primul rând trebuie cercetat ce contribuţie poate fi 
impusă cinstit şi practic unei familii ţărăneşti în condiţiile pre
zente şi trecute.

în ultimii ani dinaintea războiului rus, acum încheiat, contri
buţia impusă era de 14 fl. 51 kr., după numărul real al famili
ilor ea s-ar putea să fi revenit la numai 10 fl. per familie. Să 
vedem dacă şi întrucât această proporţie trebuie să fie modificată 
pentru viitor. Nu trebuie neglijat faptul că de la începutul ulti
mului război amintit, atât din cauza sarcinii impuse de însuşi 
războiul, cât şi de pe urma ciumei suferite, dar îndeosebi din 
cauza epizootiilor care au bântuit mereu, aproape fără întrerupere 
în acest răstimp şi prin slăbirea cauzată creşterii vitelor, această
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mogenskrăften herabgefallen seye; wenn man aber gegentheilig betrachtet, daB 
der meistens von der Schwăchung der Viehzucht herruhrende Schaden in ein 
paar Jahren ersetzet ist und daB zur Ergănzung der wegen der Pest geschwăch- 
ten Population ein namhaftes Militare im Lande verleget, und endlichen, daB 
durch dieses Militare zum Ersatz des durch den Krieg etwann verursachten 
Geldmangels, dann zu mehrerer Beforderung der Circulation des Geldes 
betrăchtliche Summen hereingebracht worden sind und auch ins kiinftige her- 
eingebracht werden: so kann man schliesen, daB nicht nur die von dem Krieg 
herriihrenden Nachtheile andurch ersetzet worden sind, sondern daB das Land 
vielmehr ihre Zustănde gewiBermaBen verbeBeret habe.

Ab.302 Diesemnach wăre zwar die natiirliche Folge, daB man dieses Land res
pecta des immer noch in gleichen Krăften existirenden Vermdgens deBelben 
auf 10 fl. der Familie antragen konnte; nachdeme aber durch meine ohn- 
maasgebigst vorgeschlagene Conscription nicht nur die wahre Anzahl deren 
Familien erscheinen wird, sondern iiberdies sowohl die Skutelniczy als auch 
die Barans, Umblators und Amauten, die vorhin frey gewesen sind, in der- 
selben zu dem Contributionsstand genommen wiirden, so wăre ich der unvor- 
greiflichen Meinung, daB man das Bauern Contributionscontingent derma- 
len noch (besonders, um die Liebe des Volkes desto sicherer zu gewinnen) 
auf 8 fl. per Familie anschlagen und die Subrepartition des Betrags so wie 
vorhin denen Gemeinden iiberlaBen solie.

Ab.303 Die im Lande befindliche Zigeuner sind auBer dem Bauernstand zur Con- 
tribution anzutragen und in 2 ClaBen abzutheilen. Jene, so ansăBig sind and 
sich meistens von dem Taglohn ernăhren, kbnnen auf 1 fl.30 kr., jene hin- 
gegen, so unter dem Nahmen Lingurar als Schmiedte, Wagners etc. herum- 
wandern auf 5 fl. per Familie angetragen werden.

Ab.304 Hier wird nicht undienhch seyn, in kurzem zu bemerken, daB man sich 
wohl inacht nehmen miiBe, damit durch die Contumace und durch das Maut- 
wesen der kleine Bauernhandel, den sie in die Moldau treiben miiBen, und 
die mutuelle Communication, ohne welcher die hierlăndige Viehzucht als der 
Hauptgegenstand des dermaligen Activ-Commercii schlecht bestehn wiirde, 
nicht gehemmet werde; widrigenfalls die Circulation des Geldes in Stecken 
gerathen, und dieses Uebel die Unmoglichkeit der Abfiihrung der Contri- 
bution nach sich ziehen wird.

Ab.305 Wie nun schon beriihrtermaBen die nach dem conscriptionsmăBigen 
Befund deren Familien auf jedes Dorf ausfallende Summa zur speziellen Sub
repartition jeder Gemeinde iiberlaBen werden muB, so hat man auch von 
Seiten des Standamts durch Nachforschungen nur noch dahin zu sehen, damit 
die Dworniks unter diesem Vorwand keine Eigenniitzigkeit veriiben mogen.

Ab.306 Die EincaBirung konnte quartalweise geschehen, nemlich mit Ende Janua- 
rii, Aprilis, Julii und Octobris.
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ţară a decăzut ca forţă a averii sale; dacă se consideră dimpot
rivă că paguba cauzată de slăbirea creşterii vitelor se înlocuieşte 
în câţiva ani, că populaţia împuţinată a ţării datorită ciumei a 
fost completată printr-un număr apreciabil de militari şi, în sfârşit, 
că prin aceşti militari s-au adus şi se vor aduce şi
în viitor sume importante, care înlocuiesc lipsa de bani
eventual provocată de război şi contribuie la creşterea circulaţiei 
banilor: se poate conchide că nu s-au înlăturat astfel numai pagu
bele produse de război, ci că ţara şi-a îmbunătăţit oarecum 
situaţia.

A1.302 Urmarea firească ar fi să se poată propune pentru această ţară 
respecta averii ei existente cu aceeaşi forţă o contribuţie de 10 
fl. per familie; având însă în vedere că în conformitate cu
recensământul propus de mine cu prea puţină determinare nu va 
apărea numai numărul adevărat de familii, ci că în plus atât
scutelnicii, cât şi baranii, umblătorii şi amăuţii, care fuseseră 
înainte liberi (de contribuţie), ar fi cuprinşi în starea de bimici, 
aş fi de părerea fermă ca deocamdată (mai ales pentru a dobândi 
cu atât mai sigur dragostea poporului) contingentul contribuţional 
al ţăranului să fie fixat la 8 fl. per familie, iar sub-repartizarea 
sumei să fie lăsată, ca şi mai înainte, pe seama comunităţilor.

A1.303 Ţiganii aflaţi în ţară trebuie supuşi la contribuţie în afara stării 
ţărăneşti şi împărţiţi în 2 clase. Cei sedentari şi care se hrănesc cel mai 
des din simbrie pot fi propuşi la o contribuţie de 1 fl. 30 kr., iar cei 
care, sub numele de lingurari hoinăresc ca fierari, rotari etc., la una 
de 5 fl. per familie.

A1.304 Aici n-ar fi inutil să observ pe scurt că trebuie să ne ferim 
a frâna prin bariere sanitare (Contumace) şi printr-un sistem de 
vămuire micul negoţ al ţăranilor, care-i mână spre Mol
dova şi comunicaţiile reciproce, fără de care creşterea vitelor ca 
obiect indigen principal al comerţului aducător de venit n-ar 
putea supravieţui; în caz contrar circulaţia banilor ar fi blocată, 
iar acest rău ar avea drept urmare imposibilitatea achitării 
contribuţiei.

A1.305 Deoarece, cum s-a mai amintit, sub-repartiţia specială a sumei 
rezultate pentru fiecare sat din constatările recensământului familiilor 
va trebui să fie lăsată în seama fiecărei comunităţi. Oficiul cantonai 
nu va trebui decât să aibă grijă ca vornicii să nu-şi facă sub acest pre
text interesele proprii.

Al.306 încasările se pot face trimestrial, şi anume la sfârşitul lui ianuarie,
aprilie, iulie şi octombrie.
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Ab.307 Contribution der Stădte, imd zwar der Kaufleute ă 24 und respective 8 
fl. Kopfgeld, der Handwerkem ă 5 fl. Kopfgeld, deren Juden ă 10 fl. Kopf- 
geld, fiir jeden BrandweinkeBel â 6 fL Die Stădte belangend, da es hauptsăch- 
lich auf das Aufkommen derselben zu sehen ist, muB man selbe so gut als 
mdglich verschonen. Man theilet die Innwohners einstweilen in 4 ClaBen, als: 
Handelsleute, Handwerker, Juden, Bauern.

Ab.308 Die Kaufleute, worunter jene Armenier und Griechen verstanden sind, 
welche in einer oder anderen Stadt dieses Districts ihre Gewolber haben, 
konnten in 2 ClaBen abgetheilet und jene, so mit Tiicher, Seiden- und Wol- 
lenzeug, feinem Futterwerk etc. handlen, mit 24 fl., jene hingegen, so nur mit 
kurzen Waaren handeln, â 8 fl. Capitation taxiret werden.

Ab.309 Die Handwerker (wenn sie keine Viehzucht haben) konnten auf 5 fl. per 
Familie, die Judenschaft endlich (wozu auch jene, so in Ddrfern wohnen, zu 
rechnen sind) auf 10 fl. angetragen, die Stadtbauern hingegen so wie die 
Dorfbauern behandelt werden.

Ab.3l0 Die bis dato gewdhnhche Kamina oder Zapfen- und Fleischgeld konnte 
der Verrechnung des Stadtmagistrates iiberlaBen, dahingegen das Kaldararit 
oder BrandweinkeBel-Geld sowohl aus Stădten als Ddrfern ă Conto des 
Aerarii, und zwar â 6 fl. per jeden KeBel abgenommen werden.

Ab.31.1 Die iibrigen, unter dem Nahmen Konitza, Starostie, Wolpekreczenuluy, 
Kapitanie,Ressura, Dworniczie, Schatrarie, Kotarit, Bojeritul und Wenitul 
Metropolitui einzukommen iiblich geweste Gelder konnten gănzlich nachge- 
laBen werden, weilen selbige meistens das Mautwesen betreffen und nur den 
Handel erschwereten, nebstdem daB sie nur zur Vexation des VoLks AnlaB 
zu geben pflegten.

Ab.3i2 Contribution des Edel- und geistlichen Standes, und zwar: auf die Urba- 
rial-Einktlnften ă 12 pro cento, auf die Industrial-EinkUnften von herr- 
schaftlichen Wiesen per jede Faleze1 9 kr., vom kleinen Adel per Familie 12
fL Der Bojaren und der Klostergeistlichkeit ihre Einkiinfte riihren her;

1. von dem Urbariali oder von Roboten ihrer Unterthanen und der ihnen 
gebiihrenden Zehend,

2. von dem Dominicali, als von Wirths- und BrandweinhăuBern, Miihlen etc.,
3. von der Industrie der Viehzucht etc.

Ab.3l3 Was nun die Urbarial- und die Dominicaleinkiinften anbelanget, weilen 
selbige sich nicht insbesondere bestimmen laBen, so wăre ich der Meinung, 
um etwas VerlăBiges zu statuiren, daB man die Anzahl der vorhandenen 
Unterthanen in jedem Dorf zur Basi nehmen und einen jeden Unterthan ă 
10 fl. Nutzenschaffung antragen und sofort von solchem Betrag das 12 pro 
cento entwerfen solie.

Ab.3i4 Die Einkiinften der Viehzucht-Industrie endlichen betreffend, wollte ich 
(um alle Ungelegenheiten der Viehconscription wie auch die besorgende
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A1.307 Contribuţia oraşelor şi anume a negustorilor de câte 24, respectiv 

8 fl. per cap de om, a meseriaşilor de câte 5 fl. per cap de om, a evrei
lor de câte 10 fl. per cap de om, pentru fiecare cazan de rachiu câte 
6 fl. Cât priveşte oraşele, ele trebuie protejate pe cât posibil, căci tre
buie urmărită mai ales ridicarea lor. Locuitorii se împart deocamdată 
în 4 clase şi anume: negustori, meseriaşi, evrei şi ţărani.

Al.308 Negustorii, sub eare se înţeleg acei armeni şi greci care au prăvăliile
lor în unul din oraşele districtului, pot fi împărţiţi în 2 clase: cei care 
fac negoţ cu pânzeturi, ţesături din mătase şi lână, cu căptuşeli fine 
etc. să fie taxaţi cu 24 fl. per cap, cei care fac negoţ numai cu 
mărunţişuri cu 8 fl. per cap.

A1.309 Meseriaşii (dacă nu cresc vite) pot fi impuşi cu 5 fl. per fami
lie, în sfârşit evreimea (în rândul căreia trebuie socotiţi cei ce 
locuiesc în sate) cu 10 fl., iar ţăranii din oraşe să fie trataţi ca 
şi cei din sate.

AI.310 Banii din camină sau darea pentru băuturi şi came ar putea fi 
atribuită magistratului oraşului, dar căldărăritul sau banii pe cazanele 
de fiert rachiu atât din oraşe, cât şi din sate, să fie predaţi â conto 
aerarii, şi anume câte 6 fl. pentru fiecare cazan.

A1.311 Celelalte dări denumite coniţa, starostia, vulpea crăciunului, 
căpitănia, răsura, vornicia, şătrăria, cotăritul, boieritul şi venitul 
mitropolitului, care obişnuiau să fie încasate în trecut, ar putea 
fi suspendate integral, ele privind mai ales sistemul vamal, 
îngreuind numai comerţul, dând pe deasupra doar ocazii de a 
vexa poporul.

A1.312 Contribuţia stărilor nobile şi clericale şi anume: 12 pro cento 
pe veniturile urbariale, 9 kr. pe veniturile de exploatare pentru 
fiecare falce (Faleze)1 de pajişte moşierească, 12 fl. per familie 
din mica nobilime. Veniturile boierilor şi ale clerului din mănăstiri 
rezultă din:

1. urbarialele şi robotele supuşilor lor şi zeciuielile ce li se cuvLnt
2. venituri (dominicali) de la hanuri şi cârciumi, mori etc.,
3. venituri din activitatea de creştere a vitelor etc.

AI.313 în ceea ce priveşte veniturile urbariale şi dominicale, având în 
vedere că ele nu se pot stabili separat, aş fi de părere, pentru 
a stabili ceva pe care te poţi bizui, să se ia drept bază numărul 
de supuşi prezenţi în fiecare sat, să se atribuie fiecărui supus 
creaţia unui folos de 10 fl. şi să se reţină direct de la această 
sumă 12 pro cento.

A1.314 în sfârşit, cu privire la veniturile din activitatea zootehnică (pentru 
a evita toate neplăcerile unui recensământ al animalelor, ca şi o
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Verminderung der Viehzucht zu vermeiden) die herrschaftlichen Wiesen in 
Falczen ausmeBen und jede derley Faleze â 9 kr. taxiren.

Ab.3l5 Unter dieser Viehzucht sind die Schaafe, Schweine und Bienen nicht zu 
rechnen, weilen sie eine andere Branche von Contribution, wie weiter unten 
vorkommen wird, ausmachen.

Ab.3l6 Die in diesem §Phe ausgemeBene Contribution betrift den geistlichen so 
gut als den grdseren Edelstand. Unter denen ersteren jedoch werden jene 
Popen, die blos von dem Parochiali leben, nicht verstanden, dann obschon 
sie bisdato unter der Moldauischen Regierung 3 fl. 30 kr. Tribut bezahlten, 
so wollte ich sie, um die Gunst des fanatischen Pdbels zu gewinnen, anfăng- 
hch von aller Contribution freibelaBen. Unter dem Edelstand werden die 
Bojars und nur jene Mazils, die da begiittert sind, verstanden; dann der son- 
stige kleine Adel, welcher unter den Nahmen Schlyachten und Ruptaschen 
genommen worden ist, jener nemlich, der weder eigene noch fremde Giitter 
besitzet, sondern sich wie der Bauer ernăhret, nur auf 12 fl. per Familie ange- 
tragen werden konnte.

Ab.3i7 Contribution der Schaafzehend ă 5 kr. per jedes Stuck. Der bisherige 
Gebrauch fiir jedes Schaaf, sie mogen gehdret haben, wem sie wollten, 5 kr. 
Contribution zu nehmen, konnte auch ferners, jedoch mit der Modification 
beobachtet werden, daB solches nur jene Schaafe betreffen solite, die in diesem 
District den Winter und Sommer hindurch genăhret werden; jene hingegen, die 
aus der Moldau Sommerszeit wie gewbhnlich in das Gebtirg dieses Districts, 
oder jene, die aus diesem District Winterszeit in die Moldau getrieben weren, 
von darumen nur ă 3 kr. taxiret werden sollen, damit (weilen auch der Moldaui- 
sche Fiirst von solchen diese Abgaben abfordern wird) die Leute nicht doppelt 
zahlen und andurch von dieser Manipulation der Schaafe zum Nachtheil des 
Aerarii nicht abgeschreckt werden sollen. Dieser mutuelle Aus- und Eintrieb 
geschiehet von darummen, weilen die jenseitige Moldauer aus flachem Lande 
vor ihre Schaafe die Gebiirgsweiden, besonders in dem Kumpilung suchen, die 
diesseitige Gebiirgsinnwohnem hingegen, weil sie in ihrem Gebiirg kaum etwas 
Heu zu erzeugen imstande sind, den winterlichen Unterhalt fiir ihre Schaafe im 
flachen Lande sich zu verschaffen gemiiBiget sind.

Ab.3i8 Contribution der Bienen- und Schweinzehend â 10 kr. per jedes Stuck. 
Die auch vorhin gewdhnliche Contribution der Bienen- und Schweinzehend 
kann auch ferners mit der Modification festgesetzet werden, daB statt deme, 
das bishero fast jeder Stand fiir jedes Stuck mehr oder weniger bezahlet hat, 
man ein jedwedes, ohne Unterschied des Besitzers, â 10 kr. taxiren solie.

Ab.319 Hier kommt zu bemerken, daB, nachdeme beyde diese Contributionen, 
sonst Guostina und Desetina genannt, ohne eine Conscription nicht ein- 
caBiret werden konnten, sothane Conscription hingegen zu veranlaBen (wei
len die Schaafe, Bienen und Schweine meistens in Wăldern verstecket sind)
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AI.315

A1.316

A1.317

A1.318

A1.319

reducere îngrijorătoare a creşterii vitelor), aş măsura în falce pajiştile 
moşiereşti şi aş taxa fiecare astfel de falce cu 9 kr.

între aceste animale nu se vor socoti oile, porcii şi albinele, 
fiindcă ele revin unei alte ramuri de contribuţie, cum se va arăta 
mai jos.

Contribuţia dimensionată în acest § priveşte atât starea cleri
cală, cât şi înalta nobilime. Printre cei dintâi nu se includ popii, 
care trăiesc numai din parohialii (parochiali), căci deşi până în 
prezent plăteau sub guvernarea moldovenească un tribut de 3 fl. 
30 kr., am vrut să-i scutesc de la început de orice contribuţie, 
pentru a câştiga simpatia plebei fanatice. Sub nobili înţelegeam 
numai pe boieri şi pe mazUii înstăriţi; în timp ce 
restul, nobilimea măruntă, cunoscuţi sub numele de şliahtiţi şi 
ruptaşi, şi anume cei ce nu posedă nici bunuri proprii, nici 
străine, ci se hrănesc ca şi ţăranii, pot fi impuşi numai cu 12 fl. 
per familie.

Contribuţia zeciuielii pe oi a S kr. per bucată. Obiceiul de 
până acum de a lua pentru fiecare oaie, oricui i-ar aparţine, o 
contribuţie de 5 kr. ar putea fi respectat şi pe viitor, dar cu 
modificarea ca aceasta să se refere numai la oile care sunt
hrănite în acest district toată iama şi vara; acelea însă, care sunt 
mânate, ca de obicei, în timpul verii din Moldova în munţii
acestui district sau acelea care sunt mânate iama din acest district 
în Moldova să fie taxate din această cauză cu numai 3 kr. buca
ta, pentru ca, având în vedere că principele Moldovei va pretin
de şi el de la acestea (o contribuţie), oamenii să nu plătească
de două ori şi să nu fie abătuţi în acest fel de la această mani
pulare a oilor spre paguba vistieriei. Această mânare reciprocă se 
face, pentru că moldovenii de dincolo, de la şes, caută mai ales 
în regiunea Câmpulungului păşuni pentru oile lor, în timp ce 
muntenii de dincoace abia sunt în stare să producă în munţii lor 
ceva fân, fiind siliţi să recurgă la întreţinerea oilor lor la şes.

Contribuţia zeciuieUi de la albine şi de la porci de 10 kr. per bucată. 
Contribuţia zeciuielii de la albine şi de la porci, obişnuită şi în trecut, 
poate fi menţinută şi mai departe cu modificarea că în loc ca aproape 
fiecare stare să fie impusă mai mult sau mai puţin, fiecare să fie taxat 
cu 10 kr., independent de proprietar.

Aici trebuie remarcat că, deoarece amândouă aceste contribuţii, 
numite altfel goştină şi desetină, nu pot fi încasate fără un 
recensământ, dar că este aproape imposibil să se instituie un 
astfel de recensământ, căci oile, albinele şi porcii sunt ascunşi de
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fast ohnmoglich ist, es vielleicht rathsammer wăre (wie ich mich weiter oben 
schon erklăret habe) sowohl die Guostina als Desetina nach dem bisherig 
jederzeit beobachteten Gebrauch plus offerenti zu verkaufen.

Ab.320 Es wurde anderweitig auch schon bemerket, dalJ aus Besorgniilî der abfal- 
len kbnnenden Viehzucht, und um zur Emigration keinen AnlaB zu geben, 
ich mich von allen Conscriptionen, die den Bauernstand quoad substantiam 
angehen sollen, enthalten wollte, welches demnach anmit wiederhole.

Ab.32l Hier ist noch erforderlich, die Art der Abfiihrung jeder Gattung deren 
obangeftihrten Contributionen zu bestimmen. Die Rustical-Contribution 
sammelt in jedem Dorf der Dwornik nebst zweyen Geschworenen und brin- 
get selbige nebst etwann beyhabenden Natural-Quittungen quartalweis ohn- 
mittelbar in die ProvincialcaBa. Jedes Dorf wird mit einem Contributions- 
biichel versehen, in welchem die Schuldigkeiten vorgeschrieben, und bey 
jedesmaliger Abfiihrung die Restanzien oder Forderungen derselben nebst 
der gepflogenen Richtigkeit iiber die an das Militair abgereichte Naturalien 
oder sonstige derley Abgaben eingetragen werden.

Ab.322 Die von denen ansăBigen Zigeunern gebiihrende Contribution muB der 
Grundherr eincaBiren und abfiihren, dahingegen die Gebiihr der wandern- 
den Zigeuners der iiber sie zu bestimmende Kapitan einzusammeln und in 
die CaBam einzuliefern haben wird.

Ab.323 Die Contribution der Stădte wird claBenweis abgefiihret. Die nach der 
Grose ihrer Handiung taxirte Kauffleute erlegen ihr Contingent ohnmittel- 
bar, die Handwerker hingegen und die Bauern durch den Canal des Stadt- 
magistrats. Die Ăltesten der Juden endlich sammlen die Contribution 
gesammter Judenschaft. Das sogenannte Kaldararit oder KeBelgeld wird von 
denen Standpflegers gehoben und in die CaBam abgefiihret.

Ab.324 Das 12 pro cento der Edelleuten und der Geistlichkeit gleichwie auch das 
Falczengeld miiBte alljăhrlich, und zwar mit Ende Octobris von jedem Besit- 
zer ohnmittelbar in die CaBam entrichtet werden; von dem kleinen Adel aber 
hătten die Standpfleger das betreffende einzucaBiren und abzufiihren.

Ab,325 Die Desetina oder Schweinzehend pflegte mit Anfang Augusti, die Guo
stina oder Schaafzehend Anfangs Octobris plus offerenti verkauft, und jeder 
Kaufschilling in 2 Ratis in Frist von zweyen Monat abgefiihret zu werden, 
bey welcher Methode, wie ich mich schon mehrmalen erklărt habe, auch fer- 
nershin beharren wollte.

Ab.326 Hier ist erforderlich, daB ich auch von der Verwaltung der CaBa eine 
Erwehnung mache. Diese konnte auf militairische Art unter der Gegensperr 
des Vice-Praesidis vom Generalats-Conseil und deren dabey als ABeBores 
angetragenen 2 Officiers stehen und gegen Ende jedes Monats von einem 
KriegscommiBariats-Beamten revidiret werden.

Ab.327 Des zu solcher CaBa anstellenden CaBiers und CaBa Controlors ihre
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AI.320

AI.321

AI.322

AI.323

AI.324

A1.325

AI.326

AI.327

obicei în păduri, ar fi poate consult (cum am explicat mai sus) 
să se vândă atât goştina, cât şi desetina plus offerenti după obi
ceiul mereu respectat în trecut.

Am mai remarcat în altă parte că din grija ca să nu scadă poate 
creşterea vitelor şi să nu dea naştere la emigrare, eu aş vrea să mă 
abţin de la orice recensământ referitor la ţărănime quoad substantiam, 
ceea ce repet de aceea acum.

Mai este necesar să se definească aici cum să se încaseze fie
care fel de contribuţie menţionată mai sus. Contribuţia rustică o 
strânge în fiecare sat vornicul împreună cu doi juraţi şi o aduce 
trimestrial, împreună cu eventualele chitanţ9/ originale anexate, 
direct la casa provincială. Fiecare sat este prevăzut cu o cărticică 
de contribuţii, în care sunt înscrise îndatoririle şi se notează fie
care depunere a restanţelor sau a obligaţiilor scadente, precum şi 
corectitudinea livrărilor în natură către armată sau alte dări 
asemănătoare.

Contribuţia datorată de ţiganii aşezaţi trebuie să o încaseze şi 
să o depună moşierul, iar, dimpotrivă, contribuţia ţiganilor nomazi 
trebuie s-o strângă şi s-o depună la casă căpitanul care răspun
de de ei.

Contribuţia oraşelor se depune pe clase. Negustorii impuşi 
după mărimea afacerii lor depun contingentul lor direct, mese
riaşii şi ţăranii însă prin canalul magistratului orăşnesc. Contri
buţia întregii evreimi, în sfârşit, o strâng bătrânii lor. Aşa-numi- 
tul căldărărit sau taxă pe cazan se încasează de către ofiţerii 
cantonaţi şi se depune la casă.

Cei 12 pro cento ai nobililor şi clerului, ca şi banii per falce ar 
trebui depuşi anual, şi anume la sfârşitul lui octombrie, de fiecare 
proprietar direct la casă; de la mărunta nobilime încasările şi depune
rile ar trebui făcute de către ofiţerii cantonaţi.

Desetina sau zeciuiala pe porci se obişnuia să fie vândută plus offe
renti la începutul lunii august, goştina sau zeciuiala pe oi la începutul 
lui octombrie, iar preţul de cumpărare să fie depus în 2 rate în decurs 
de 2 luni, care metodă aş adopta-o şi în viitor, cum am declarat în 
repetate rânduri.

Aici trebuie să menţionez şi administrarea casei. Aceasta ar trebui 
să stea, după procedeul militar, sub paza dublă exclusivă a 
vicepreşedintelui Consiliului Generalatului şi a celor 2 ofiţeri propuşi 
ca asesori, şi să fie revizuită la sfârşitul fiecărei luni de către un 
funcţionar al Comisariatului de război.

îndatorirea şi atenţia principală a casierului angajat la această casă
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Schuldigkeit und Hauptaugenmerk ginge dahin, die CaBaprotocolla nach 
MaalS der tâglich einkommenden oder auf Anweisungen verausgebenden 
Gelder accurat und nach denen Numeris deren Gegenscheine zu fiihren.

DRITTER THEIL

JENE MELIORATIONEN BETREFFEND, DIE DA ZUR 
EINFUHRUNG MEHRERE ZEIT ERFORDERN

Einleitung

Ab.328 Man wiirde mir unrecht gethan haben, wenn man glauben solite, als wenn 
ich die in dem vorhergehenden 2ten Theil breiter beschriebene, hierlandes 
zu veranlaBende Guvernements-VerfaBung in Ansehung aller Gegenstănden 
deBelben als eine immer dauem sollende Sache angeben hătte wollen.

Ab.329 Wahr ist es, daB, soviel als die von mir projectirte Regierungsform quoad 
Politica anbetrifft, ich immer der Meinung sey, daB selbe denen Allerhdch- 
sten Absichten um so mehr angemeBen seyn wird, als selbige denen sonsti- 
gen erblăndischen Systematibus im wesentlichen nicht widerspricht, zugleich 
aber das Gute voraus hat, daB, weilen ich die wiirken sollende Kraft dersel- 
ben nicht zertheile, sie in der Ausiibung verlăBiger, geschwinder und um vie- 
les einfacher ist, folglich als eine bestăndig dauern konnende betrachtet wer- 
den kdnnte.

Ab.330 Was aber die von mir eben auch projectirte Regierungsform quoad Oeco- 
nomica anbetrift, weit entfemet, daB ich solche als standhaft anzugeben ver- 
meinet hătte; meine Bemiihung ging nur dahin, die Mittel anzuzeigen, wie 
man diese Provinz einstweilen best mdglich benut^en, zugleich aber auch, 
wie man die Gefahr, welche sonsten die allzu grose Neuerungen nach sich 
zu ziehen pflegen, vermeiden kdnnte.

Ab.33l Wenn nicht jedes Sistem jedem Lande angemeBen ist, so ist viei weniger ein
Sistem, welches genugsame Bevolkerung, gute Sitten und eine gewiBe Gelehr- 
samkeit voraussetzet, in einem fast wiisten und gănzlich ungesittetem Lande 
sogleich anzubringen. Welch eine Zeit wird wohl erforderlich seyn, auch nur 
diese Hauptgriinde einer guten Regierung hierorts zuwegen zu bringen !

Ab.332 Ich werde in denen nachfolgenden Abschnitten eine und andere derley 
Gegenstănde, welche zur Einfiihrung einer sistematischen Regierung in die- 
sem Lande noch viele VerbeBerung bendthigen, annebst einige Mitteln, wie 
man zu solchen VerbeBerungen gelangen kdnnte, anzuzeigen trachten.
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şi a controlorului de casă trebuie îndreptată în spre ţinerea exactă a 
protocoalelor de casă pe măsura banilor încasaţi zilnic şi a celor chel
tuiţi pe bază de ordonanţe şi a numerelor chitanţelor.

PARTEA A TREIA

PRIVIND ACELE AMELIORĂRI CARE CER MAI MULT 
TIMP PENTRU A FI APLICATE

Introducere

AI.328 Aş fi fost nedrept, dacă s-ar crede că aş fi considerat că acea 
constituţie guvernamentală, pe care am descris-o mai pe larg în pre
cedenta Parte a doua şi care urma să fie introdusă în această ţară 
ţinând seama de toate aspectele, ar fi o treabă care să dureze veşnic.

AI.329 Adevărul este că, în măsura în care reforma guvernamentală
propusă de mine se referă quoad politica, sunt mereu de părere 
că ea va fi cu atât mai mult conformă preaînaltelor intenţii, cu 
cât ea nu contrazice, în esenţă, systematibus din cele
lalte ţări ereditare, dar are avantajul că, nediminuând forţa activă 
a acestora, ea este mai sigură, mai rapidă şi cu mult mai simplă 
şi poate fi considerată prin urmare ca una care poate dura per
manent.

A1.330 Dar, în ceea ce priveşte forma de guvernare quoad oeconomica, 
proiectată şi ea de mine, sunt departe de a o fi considerat drept una 
durabilă; m-am străduit numai să arăt mijloacele de a trage deocam
dată pe cât posibil foloase de pe urma acestei provincii, dar 
şi cum s-ar putea evita pericolele pe care obişnuiesc să le aducă cu 
sine înnoirile prea mari.

A1.331 Dacă nu orice sistem este potrivit pentru orice ţară, cu atât mai 
puţin un sistem care presupune o populaţie îndestulată, cu moravuri 
bune şi un oarecare grad de conştiinţă, poate fi aplicat dintr-odată unei 
ţări pustiite şi cu totul primitive. Oare cât timp va fi necesar pentru a 
realiza aici numai fundaţiile principale ale unei bune guvernări!

A1.332 în secţiunile care urmează, voi încerca să indic unul sau altul din
tre aceste obiective, care necesită multe ameliorări pentru a se putea 
introduce în această ţară o guvernare sistematică, precum şi câteva 
mijloace cu care s-ar putea realiza astfel de ameliorări.
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Von
Erstes Hauptstuck 

der Vermehrung der P o p u 1 a t i o n

Ab.333 Es wăre hier iiberfluBig, mit mehrerem zu beweisen, dafl dieses Land zu 
wenig, ja viei zu wenig bevdlkert sey. Die einzige Betrachtung der hierlan- 
des so grosen und noch oben darauf mit grosier Unwirthschaft des Terrains 
betriebenen Viehzucht ist hinlănglich, diesen Satz zu behaupten.

Ab.334 Da nun aus diesem einestheils die in diesem District vorhandene Mog- 
lichkeit der Anbringung neuer Colonien abzunehmen ist, anderntheils dieser 
Strich Landes in Ansehung der Giite seines Bodens die beste Hoffnung giebt, 
daB man in dem Vorhaben der Vermehrung der Population allhier ehnder 
als in anderen Gegenden, wo man ein gleiches zu thun versuchet hat, reusi- 
ren dorfte, so muB man auch alle Mtihe dahin anwenden, daB man den iiber 
die eigentliche ErforderniB der jezigen Population und der jetzigen Vieh
zucht fast unniitz stehenden Terrain zu einem so wesentlichen Vortheil ver- 
wenden und andurch das wiirkliche Ziehl dieser Hoffnung erlangen moge.

Ab.335 Die gesunde Luft, die besten WăBer, die Abundanz der Aecker und Wie- 
sen, die Menge des Holzes, mit einem Wort, fast alles scheinet hier in diese 
sonst nur aus Furcht der Tiirken nicht genugsam bewohnt gewesene Gegen
den fremde Colonien verschiedentlich zu locken, allwo endlich auch diese 
sonst gegriindete Forcht aufgehdret und vielmehr durch werkthătige Beschiit- 
zung eines măchtigen Monarchens in eine Zuversicht der erlangten Oberge- 
walt wider den Erbfeind verwandelt worden ist.

Ab.336 Bey mehrerer Ueberlegung iiber die Gattung der Leute, die man in die
ses Land zu bekommen Hoffnung haben konnte, ist mir unter andem bey- 
gefallen, daB, wofern von Seiten des gnădigsten Souverains auBer dem, was 
zur Erhaltung des menschlichen Lebens der Terrain ohnehin in LfeberfluB 
dargiebt, auch jenes verliehen wiirde, was die Seele und die Religions-Vor- 
urtheile eines jedweden verlangen, man sich die beste Hoffnung machen 
konnte, auch aus entferntesten Nordischen Lăndern nahmhafte, anbey die 
niitzlichsten Colonien zu verschaffen. Diesemnach erachte ich, daB die gănz- 
liche Freyheit deren tollerirten protestantischen Religion zu desto schleuni- 
geren Beforderung der hierlândigen Population eines von den sichersten Mit- 
teln wăre; und obschon dieses Mittel fiir die sonst eingerichtete catholische 
Staaten keineswegs giiltig sein konnte, so hat es im Gegentheil eine ganz 
andere Beschaffenheit mit diesem neu acquirirten Lande, woselbst ohnehin 
eine der unsern gănzlich entgegengesezte Religion herrschet.

Ab.337 Jene Lânder haben allschon ihre Religionsfreyheiten und Gesetze, dieses 
im Gegentheil muB sich denen Anordnungen seines neuen Souverains fiigen, 
und gleichwie es wider die Politique seyn dorfte, das neue Volk in ihrer Reli-
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Capitolul întâi
Despre înmulţirea populaţiei

A1.333 Ar fi inutil să se demonstreze aici că această ţară este prea slab, 
ba chiar mult prea slab populată. Simpla observaţie a marii creşteri a 
vitelor, şi încă practicată în această ţară cu cea mai ineficientă (uti
lizare) a terenului este suficientă pentru a susţine această afirmaţie.

AI.334 Deoarece de aici rezultă pe de o parte că există posibilitatea de a 
implanta în acest district noi colonii, şi că pe de altă parte, având în 
vedere buna calitate a solului, această fâşie de pământ de aici oferă 
cea mai bună speranţă de reuşită pentru o acţiune de sporire a popu
laţiei în comparaţie cu alte regiuni unde s-a încercat acelaşi lucru, 
trebuie să ne dăm toată silinţa ca terenul rămas aproape nefolosit pen
tru cerinţele reale ale populaţiei prezente şi pentru creşterea prezentă 
a vitelor, să fie folosit în favoarea acestui avantaj esenţial, făcând astfel 
posibilă atingerea ţelului acestei speranţe.

A1.335 Aerul sănătos, cele mai bune ape, abundenţa ogoarelor şi a 
pajiştilor, cantitatea mare de lemn, cu alte cuvinte totul pare să 
atragă către aceste regiuni insuficient locuite de teama turcilor 
diferite colonii străine, când, în sfârşit, a încetat aici şi această 
frică îndreptăţită, fiind transformate, dimpotrivă, prin scutul activ 
al unui monarh puternic în încredere în supremaţia dobândită 
asupra duşmanului ereditar.

A1.336 Gândindu-mă mai mult la categoria de oameni pe care am 
putea avea speranţa să-i obţinem pentru această ţară, mi-a trecut 
prin minte că, dacă în afara celor ce le oferă acest teren din 
belşug pentru întreţinerea vieţii omeneşti, s-ar mai oferi din par
tea preamilostivului nostru suveran şi ceea ce cer sufletul şi pre- 
conceptele religioase ale oricui, am putea nutri cea mai mare spe
ranţă de a procura din cele mai depărtate ţări nordice colonii 
importante şi dintre cele mai folositoare. De aceea consider că 
libertatea totală a religiei protestante tolerate ar fi unul din cele 
mai sigure mijloace de accelerare a - populării acestei ţări; şi deşi 
acest mijloc nu poate fi nicidecum valabil pentru statele catolice 
de pe acum instalate, situaţia ar fi cu totul deosebită în cazul 
acestei ţări recent achiziţionate, dominată oricum de o religie total 
opusă alei noastre.

A1.337 Acele ţări au de pe acum libertăţile şi legile lor religioase, 
această ţară trebuie să se supună, dimpotrivă, ordinelor noului ei 
suveran şi, deşi ar fi nepolitic ca noul popor să fie tulburat în
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gion zu stohren, so kann im Gegentheil dieses Volk von dem Souverain auf 
keine Weise verlangen, daB er die seinige, und welche er will, nicht solie dul- 
ten konnen.

Ab.338 Ich will hier nicht untersuchen, ob die protestantische oder griechisch- 
nichtunirte Religion dem Oesterreichischen Staate auf politische Absichten 
mehr nuzlich oder schădlich sey. Das friedsame Wesen der ersteren und der 
fanatische Zusammenhang der lezteren ist ohnedies bekannt. Was geistliche 
Absichten hingegen anbelangt, scheinet mir, daB einem catholischen Staat 
gleichgultig sein kdnne, ein oder anderen Religionsirrthum aus politischen 
Ursachen dulten zu wollen.

Ab.339 Nachdem uns nun diese Freyheit der protestantischen Religionen schon 
benanntermaBen eine zahlreiche Uebersiedlung auch aus den entfernten san- 
digten Nordischen Lăndern verspricht, so wird man auch auf die geschickte 
Einleitung und auf dieErleichterung der Reise derselben, forderist aber auf 
die Mittel bey Zeiten furdenken miiBen, wie man solche Leute gleich beim 
Eintritt leben machen und unterbringen konnte.

Ab.340 Was die Nahrungsmitteln betrifft, bin ich der Meinung, daB man durch 
Anlegung verschiedener Fabriquen (wie es weiter unten vorkommen wird) 
sehr viele Menschen leben machen konnte, zumalen zu sothanen Fabriquen 
von darummen meistens fremde Arbeiter verwendet werden miiBten, weilen 
hiezu der Moldauer wegen seiner Faulheit und Ungeschicklichkeit nicht kann 
gebrauchet werden.

Ab.34l Die zu solchen Fabriquen erforderliche und aus anderen Lăndern ver- 
schriebene Meisters und Handwerker wtirden zweifelsohne (wie zu Sadagu- 
ra bey der daselbst errichtet gewesenen RuBischen Munze geschehen ist) ver- 
schiedene Handlangeis, die mit der Zeit gute Bauern abgeben werden, mit 
sich bringen.

Ab.342 Imgleichen hat man auch die beste Hoffnung, verschiedene Leute aus der 
Republique Pohlen, besonders aber aus Podolien, wie auch aus dem Fiir- 
stenthum Moldau heriiberzubekommen. Der Mangel am Holz, den die erste
ren erleiden, und die schlechte Habitationen, die sie dermalen haben, dann 
die ErpreBungen des Fiirstens und deren Starosten, die die letztern zu ertra- 
gen haben, geben uns die Hoffnung, wenn wir nur das wahre Mittel finden, 
sie von der VerbeBerung ihres Zustands zu iiberweisen.

Ab.343 An Terrain, um ihnen so viei Âcker und Wiesen, als sie vorher hatten, 
geben zu konnen, wird es allhier nicht fehlen. So wird es also hauptsăchlich 
darauf ankommen, ihnen hiezu gleich beym Eintritt ungleich beBeres Unter- 
kommen und einige Nahrungsvortheile (wie weiter unten gesagt werden 
wird) zu verschaffen.

Ab.344 Das erforderliche Unterkommen verdienet auch anderer Ursachen wegen 
eine mehrere Ueberlegung, um zu erweiBen, daB es nicht nur unumgănglich
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religia sa, acest popor, la rândul său, nu poate cere nicidecum 
suveranului să nu o tolereze pe a sa şi pe aceea pe care o vrea 
să fie tolerată.

A1.338 Nu vreau să cercetez aici dacă religia protestantă sau cea greacă- 
neunită este mai folositoare sau mai dăunătoare din punct de 
vedere politic statului austriac. Caracterul paşnic al celei dintâi şi 
coeziunea fanatică a celor din urmă este şi aşa bine cunoscută. Din 
punct de vedere spiritual mi se pare că unui stat catolic îi poate fi 
indiferent, dacă vrea să tolereze din cauze politice o eroare 
religioasă sau alta.

Al.339 Cum această libertate a religiilor protestante ne permite, cum s-a
arătat, o strămutare numeroasă din îndepărtatele ţări nordice nisi
poase, trebuie să iniţiem în mod abil şi să uşurăm călătoria lor, dar în 
primul rând să ne gândim din timp la mijloacele pentru ca aceşti 
oameni să găsească chiar la intrarea în ţară posibilităţi de trai şi de 
adăpost.

Al.340 în ceea ce priveşte alimentele, sunt de părere că prin instala
rea unor fabrici felurite (aşa cum se va întâmpla mai târziu) se 
pot da posibilităţi de trai foarte multor oameni, căci în astfel de 
fabrici trebuie folosiţi mai întotdeauna muncitori străini, deoarece 
din cauza lenei şi a neîndemânării lor, moldovenii nu pot fi 
utilizaţi.

A1.341 Maiştrii şi meseriaşii necesari în astfel de fabrici şi angajaţi 
din alte ţări vor aduce cu sine fără îndoială diferite
ajutoare (aşa cum s-a întâmplat la Sadagura la fosta
monetărie rusească înfiinţată acolo), care vor deveni cu timpul 
ţărani buni.

A1..342 De asemenea, există şi o mare speranţă că vor veni de dincolo, din 
Republica Polonia, în special însă din Podolia, precum şi din prin
cipatul Moldova, tot soiul de oameni. Lipsa de lemn de care suferă cei 
dintâi şi locuinţele proaste pe care le au, apoi apăsarea principelui şi 
a starostilor, pe care trebuie să le îndure cei din urmă, ne dau speranţa, 
cu condiţia să găsim mijloacele potrivite, să-i convingem de 
îmbunătăţirea stării lor.

A1.343 Nu vom duce aici lipsă de teren, pentru a le putea da tot 
atâtea ogoare şi pajişti, câte au avut înainte. Aşa încât totul se 
reduce la problema de a le oferi, imediat ce au imigrat, un 
adăpost incomparabil mai bun şi câteva avantaje în ahnentare 
(cum vom arăta mai jos).

Al.344 Adăpostul necesar merită şi din alte cauze mai multă chib-
zuinţă, nu numai pentru a dovedi că este indispensabil, dar că,
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nothig, sondern auch dem Dienst niitzlich seyn wird, auf Erbauung vieler 
neuer BauernhăuCer fiirzudenken.

1. Die dermalige so schlechte Habitationen geben dem Soldalen iiber- 
haupt so schlechtes und so enges Unterkommen, daB in die Lănge der Zeit 
viele Soldaten wegen Ungemach zugrunde gehen, und viele Bauern wegen 
engem Raum ihre HăuBlein verlaBen werden.

2. Die dermalige Laage deren Dbrfern ist der per conventionem auszu- 
machenden Grănzlinie auf militairische Absichten sowohl als auch auf die 
Absicht des Sanitătscordons angemeBen.

Ab.345 Aus beyden diesen Bewegsursachen schlieBe ich, daB man sich neue Woh- 
nungen zu bauen umso eher entschliesen wird, als man dadurch zugleich 1. 
ein beBeres Unterkommen fiir das Militair, 2. die Bequemlichkeit des zu zie- 
henden Cordons und die Thunlichkeit, die militairische Dbrfer nach Absicht 
der Vertheidigung deren Grănzen anlegen zu kbnnen, und endlich 3. nebst 
der Zierde des Landes auch die Mbglichkeit der Unterbringung und die 
Anreizung, mehrere Colonien zu bekommen, erzielen wird.

Ab.346 Die leichteste Art des diesfălligen guten Anfangs wăre, daB man, nach 
der VerhăltniB des hieher zu Bequartirung angetragenen Militairs 4 doppel- 
te Better auf jedes Haus gerechnet, 700 derley HăuBer von nun an und res
pective in dem Jahr 1776 durch allgemeine Landeskrăften bauen laBen, 
zugleich aber das Land, so wie heuer, mit der ordinaire Contribution umso 
eher verschonen mogte, als auch der Fiirst von der Moldau lăut Friedens- 
tractat den gewohnlichen Tribut, so wie heuer, auch auf das kiinftige Jahr 
abzufordem noch nicht befugt ist, und man in diesen aus politischen Ursa- 
chen gedachten Fiirsten nachzumachen gleichsam gezwungen wird. Solite 
man diese unumgăngliche Bauung auf Unkosten des Aerarii antragen oder 
der Industrie der Bauern îiberlaBen wollen, so solie es im ersten Fall unend- 
liche Summen kosten, im zweyten hingegen wird man nimmermehr zu etwas 
nahmhaftem gelangen.

Ab.347 Nach einem ohngefehren Calculo wird ein solches HauB zu bauen 20 bey- 
nahe Familien betreffen, welches in Anbetracht des iiberall hăufig vorfindi- 
gen Holzes eine eben nicht allzu beschwerliche Sache seyn solie, wenn nur 
der Landmann, wie schon mehrmalen gesagt, mit der allzu hăufigen Vor- 
spann verschonet wurde.

Ab.348 Jenen Colonisten, so derley respective ab Aerario erbaute HăuBer bekom
men, ist nur auf 3 Jahr, jenen hingegen, die sich mit eigenen Krăften solche 
HăuBer erbauen, auf 6 Jahr Freyheit an Contribution zu ertheilen, gleichwie 
auch die einen sowohl als anderen das erste Jahr dem Grundherrn weder 
Zehend noch Roboten, in iibrigen Freyheitsjahren hingegen die ganze 
Zehend, an Roboten aber respecta andern Bauern nur die Hălfte zu prae- 
stiren schuldig seyn sollen, damit sie sich in dieser Frist gut erholen, ja wenn
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fiind folositor serviciului, merită să prevedem construirea a nume
roase case ţărăneşti.

1. Locuinţele prezente, atât de rele, oferă în general soldaţilor 
un adăpost atât de prost şi de strâmt încât cu trecerea timpului 
numeroşi soldaţi se prăpădesc de mizerie şi mulţi ţărani îşi vor 
părăsi căsuţele din cauza îngustimii spaţiului.

2. Amplasarea actuală a satelor nu corespunde nici din punct de 
vedere militar, nici din cel al Cordonului sanitar cu linia de graniţă 
care urmează să se stabilească per conventionem.

AI.345 Din amândouă pricinile trag concluzia că va trebui să ne hotărâm 
să construim cât mai curând locuinţe noi, deoarece, în acest fel, se 
ating concomitent următoarele scopuri: 1. un adăpost mai bun pentru 
militari; 2. comoditatea trasării Cordonului şi posibilitatea amplasării 
satelor militare în vederea apărării graniţelor şi, în sfârşit, 3. pe lângă 
frumuseţea ţării, posibilitatea şi stimulentul de a realiza mai multe 
colonii.

A1.346 Modul cel mai lesnicios de a începe această treabă ar fi să se 
pună să se construiască de acum înainte şi respectiv în anul 1776 
prin puteri generale interne, ţinând seama de raportul dintre 
numărul de militari prevăzuţi să fie încartiruiţi, socotind 4 paturi 
duble per casă, 700 astfel de case, cruţând în acelaşi timp ţara de 
contribuţia obişnuită, aceasta cu atât mai mult cu cât, conform 
tratatului de pace, principele Molovei nu are dreptul să pretindă 
nici în anul următor, ca şi în cel prezent, tributul obişnuit şi noi 
suntem siliţi oarecum din motive politice să imităm pe principele 
amintit. Dacă s-ar executa aceste construcţii în contul vistieriei sau 
s-ar lăsa în seama activităţii ţăranilor, ele ar costa în primul caz 
sume infinite, dar, dimpotrivă, în al doilea caz nu s-ar ajunge nici
cum la vreun rezultat notabil.

A1.347 După un calcul aproximativ, clădirea unei astfel de case ar cădea 
în seama a aproape 20 de familii, ceea ce, având în vedere faptul că 
aici lemnul se găseşte pretutindeni cu uşurinţă, n-ar fi un lucru prea 
greu, numai dacă ţăranul, cum s-a mai spus în repetate rânduri, ar fi 
scutit de a da prea des cai pentru podvezi.

A1.348 Acelor colonişti, care primesc case de acest fel construite ab aera- 
rio, li se va acorda scutire de contribuţie pe 3 ani, celor care le vor 
construi cu puteri proprii pe 6 ani şi, de asemenea, atât unii, cât şi alţii 
nu vor fi datori să presteze stăpânului pământului nici zeciuielile, nici 
robota în primul an, iar în ceilalţi ani de scutire îi vor datora toată 
zeciuiala, dar respectu celorlalţi ţărani numai jumătate din robotă, 
pentru ca în acest timp să-şi revină, ba chiar, dacă se poate, să se
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es moglich, recht reich werden mogen. Das erste Jahr soli der Grundherr 
gehalten seyn, jedem solchen neuem Unterthan 6 Metzen Winter- und 6 Met- 
zen Sommerfrucht mit herrschaftiichen Krăften und Saamen blos gegen 
Ersatz des Kornels anbauen zu lassen, wo inzwischen der Colonist mit 
Erbauung der Stallungen und Schupfen beschăftiget seyn solie.

Ab.349 Hier mul3 ich nur noch bemerken, daB in Ansehung des anzuweisenden 
Terrains fiir die Colonien man gewiBermaBen eine Art von Zwang gegen den 
Grundherrn gebrauchen und ihm die Aufnahm der Leute auferlegen muBe. 
Alle BeweiBthiimer der Vortheile, die dem Grundherrn durch mehrere 
Bevdlkerung zuflieBen kdnnen, vermdgen nichts bey diesen so schlecht erzo- 
genen und zu ihrem Vieh mehr gewohnten Leuten.

Ab.350 SchliiBlich dorfte bey dieser Abhandlung von der Vermehrung der Popu- 
lation annoch angefiihret werden, daB man vielleicht die noch bey Krăften 
vorfindige verheyratete und mit Kindem versehene Leute des 2.Garnisonre- 
giments zur Ansiedlung verwenden konnte; sie muBten aber anfănglich unter 
militairischer Disziplin zu der Wirthschaft geleitet, und ihnen mit etwas Vieh 
an die Hand gegangen werden. Vorziiglich konnte man sich durch so gestal- 
tige Ansiedlung deren bey diesem Regiment vorfindigen ProfeBionisten einen 
guten Nutzen versprechen. Es wird aber jederzeit darauf ankommen, daB 
man diesen Leuten anfănglich unter die Arme greife.

Zweytes Hauptstuck
Von der VerbeBerung der Sitten als dem 

Grund einer guten Policey

Ab.351 Der erste Grund einer guten Policey ist, ein Volk gesittet zu machen, und 
was trăgt hierzu mehr bey als Kunste und WiBenschaften, welche jedoch hier- 
landes unbekannnte Wdrter sind. Selbst die Geistlichkeit, die von amtswe- 
gen die Lehrer des Volks seyn solite, stecket in der tiefesten UnwiBenheit. 
Sie verachten alle andere Religionen, ob sie schon den Unterschied dersel- 
ben gegen die ihrige kaum begreifet, und die Verachtung ist fast auch das 
Einzige, was sie dem Volk einzufloBen sich bemiihet.

Ab.352 Um nun dieser Geistlichkeit mehreren Geschmack an WiBenschaften und 
Gelehrsamkeit zu geben und durch ihre beBere Bildung den gewunschten 
EinfluB auch auf die Sitten des ubrigen Volks zu erlangen, miiBte man zum 
Nachfolger des jezigen Radaouzer Bischofs einen so gut als moglich gelehr- 
ten, folglich in philosophischen und theologischen WiBenschaften geiibten 
Mann schon im voraus bestimmen. Dieser solie zu Radaouz ein Seminari- 
um, woselbst die Theologia moralis tradiret werden solie, errichten, damit
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îmbogăţească bine. în primul an stăpânul să fie obligat să pună să se 
însămânţeze cu forţele şi sămânţa sa proprie în folosul fiecărui astfel 
de supus nou 6 mierţe de grâne de iarnă şi 6 mierţe de grâne de vară, 
doar contra reconstituirii sămânţei, colonistul fiind ocupat în acest 
răstimp cu construirea grajdurilor şi şurilor.

A1.349 Aici trebuie să mai şi remarc că, în vederea terenului care urmează 
să fie atribuit coloniştilor va trebui fără îndoială să se exercite oare
care presiune asupra stăpânului său şi să i se impună primirea oameni
lor. Orice argumente cu privire la avantajele care vor decurge 
proprietarului doar prin creşterea populaţiei sunt neputincioase la 
aceşti oameni atât de prost educaţi şi mai obişnuiţi cu vitele lor.

AI.350 în sfârşit, mai trebuie amintit în această dizertaţie despre 
înmulţirea populaţiei că ar mai putea fi folosiţi poate pentru colo- 

. nizare oameni încă în putere, căsătoriţi şi prevăzuţi cu copii, din al 
2-lea regiment de garnizoană; dar ei ar trebui îndrumaţi la început 
sub disciplină militară în ale gospodăriei şi ar mai trebui ajutaţi cu 
ceva vite. S-ar putea trage excelent de bune foloase dintr-o astfel 
de colonizare de profesionişti aflători la acest regiment. Dar aceasta 
va depinde întotdeauna de ajutorul care se va acorda la început 
acestor oameni.

Capitolul al doilea
Despre îmbunătăţirea moravurilor ca bază 

a bunei administraţii obşteşti

A1.351 Prima bază a unei bune administraţii este îmbunătăţirea moravuri
lor poporului, şi ce contribuie mai mult la aceasta decât artele şi 
ştiinţele, cuvinte însă necunoscute aici. Până şi clericii, ce ar trebui să 
fie prin funcţia lor instructorii poporului, sunt cufundaţi în cea mai 
adâncă neştiinţă. Ei dispreţuiesc toate celelalte religii, indiferent dacă 
concep diferenţa dintre celelalte şi cea proprie şi acest dispreţ este 
singurul lucru pe care se silesc să-l insufle poporului.

AI.352 Pentru a dezvolta gustul acestui cler pentru ştiinţe şi erudiţie 
şi pentru a obţine prin cultura lor sporită influenţa dorită asupra 
moravurilor restului poporului, ar trebui să se stabileacă de pe 
acum drept urmaş al episcopului de Rădăuţi actual un om cât se 
poate de învăţat, deci versat în ştiinţele filosofice şi teologice. 
Acesta să înfiinţeze la Rădăuţi un seminar, în care să se predea 
Theologia moralis, pentru ca în el să poată fi educaţi cel puţin
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man aus selbigem wenigstens gutgesittete Pfarrer und Schulmeister erziiglen 
konne. Die diesfăllige Lehrstiihle muBten mit Kaludiers, die man aus Scla- 
vonien oder Siebenbiirgen kommen laBen konnte, besetzet werden.

Ab.353 Nachdem aber diese angetragene Theologia moralis solche Schiiler erfor- 
dert, die von der lateinischen Sprach eine zimmliche KănntniB haben miiB- 
ten, so wăre erforderlich, in Czernovicz und Suczava Schuhlen zu errichten, 
woselbst wenigstens die 4 erste lateinische ClaBen tradiret werden sollten. 
Ingleichem wăre es sehr niizlich, eine Deutsch und Wallachische LeB-, 
Schreib- und Rechenschuhle zu errichten, um Leute, die man seinerzeit in 
allerley Bedienstungen brauchen konnte, zu erziiglen.

Ab.354 In Czernovicz konnte zugleich ein Convict fiir 12 Bojaren- und Masilen- 
kinder, unter der Aufsicht eines Kaludiers, fundiret werden, welchen Kna- 
ben hauptsăchlich die deutsche Sprache beygebracht werden konnte. 
Dadurch wiirde dem Lande die huldreiche Vorsorge des Monarchen bekannt 
gemacht und ein politisches Ziel durch diese Bezeigung erreichet, daB man 
nemlich auf keine Art die hiesige Religion krănken wolle, sondern sie viel- 
mehr hochzuschătzen willens seye. Wenn man aber sich hierinnen den Gip- 
fel des Vertrauens und die Liebe der Geistlichkeit und des Volks zuziehen 
wollte, so wăre hierzu das sicherste Mittel, ihnen bey dem Convict eine scho- 
ne bffentliche Kirche, iiber welche die Administration denen Kaludiers des 
Convicts anvertrauet werden miiste, erbauen zu laBen.

Ab.355 Was nun fiir gute Folgen aus so einer Einrichtung der Schuhlen und des 
Convicts auch bey dem mindesten Pbbel zu gewarten sind, ist leicht zu 
ermeBen. Das gute Exempel, die Ermahnungen, dann die Belehrung der 
Geistlichkeit sowohl als des Edelstands gegen das gemeine Volk verbeBern 
unvermerkt die Sitten des Burgers und des Bauerns. Auch nur so wenige 
WiBenschaft reizet den Menschen, ein mehreres zu erlernen, und die dieser 
Reizung nachfblgende Bemiihung bringet in allerhand Gattung oft grose 
Mănner hervor.

Drittes Hauptstuck
Von der hierlandes ohne Verlezung 

der bestehenden Viehzucht 
betrăchtlich an gebracht werden konnenden 

Verbesserung der Agricultur

Ab.356 In dem ersten Hauptstuck dieses 3ten Theils habe mich geăuBert, daB hier
landes die Population zu vermehren nicht nur moglich, sondern auch nothig und 
niitzlich seye; in diesem Hauptstuck in Gegentheil will ich die Moglichkeit und
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şi învăţători cu bune moravuri. Catedrele respective ar 
să fie ocupate de călugări, care ar putea fi aduşi din

preoţi 
trebui
Slavonia sau din Transilvania.

A1.353 Dar cum această Theologia moralis pretinde elevi care ar trebui 
să aibă cunoştinţe destul de bune de limbă latină, ar trebui să se 
înfiinţeze la Cernăuţi şi Suceava şcoli în care să se predea cel puţin 
primele 4 clase de latină. Ar fi, de asemenea, foarte folositor să se 
înfiinţeze o şcoală germană şi valahă de citire, scriere şi comput, 
pentru a educa oamenii de care va fi nevoie pentru tot felul de 
servicii.

Al.354 La Cernăuţi s-ar putea fonda în acelaşi timp un internat pentru
12 copii de boieri şi mazili, sub conducerea unui călugăr, care să 
fie instruiţi mai ales în limba germană. în felul acesta s-ar face 
cunoscută ţării graţioasa grijă a monarhului şi s-ar atinge prin 
această demonstraţie un ţel politic, şi anume că nu se intenţionează 
în nici un fel jignirea religiei de aici, ci se vrea să i se acorde dim
potrivă cea mai înaltă stimă. Dacă însă vrem să ne atragem aici 
culmea încrederii şi a dragostei clerului şi a poporului, cel mai sigur 
mijloc ar fi să se pună să se clădească lângă internat o frumoasă 
biserică publică, a cărei administraţie să fie îndredinţată călugărilor 
internatului.

A1.355 Este uşor de apreciat ce urmări bune vor rezulta de pe urma 
înfiinţării şcolilor şi a internatului chiar şi la norodul cel mai de 
jos. Bunul exemplu, atenţionările, apoi instruirea poporului de 
rând din partea clerului, precum şi a nobilimii vor îmbunătăţi pe 
nesimţite moravurile orăşeanului şi ale ţăranului. Oricât de puţină 
ştiinţă îl stimulează pe om să înveţe mai mult, şi eforturile care 
urmează acestei stimulări creează adeseori din tot felul de oameni 
bărbaţi mari.

Capitolul al treilea
Despre notabila îmbunătăţire 

a agriculturii realizabilă în ţară 
fără a dăuna

creşterii existente a vitelor

AI.356 în primul capitol al acestei a treia părţi, am susţinut că în 
această ţară este nu numai posibil, dar şi necesar şi folositor de 
a înmulţi populaţia; în acest capitol vreau să-mi dau, dimpotrivă,
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die Nothwendigkeit einer betrăchtlichen Vermehrung des Ackerbaus zu bewei- 
sen mich bemiihen, mit dem Beysatz, daB durch solche Vermehrung der Agri- 
cultur die bestehende Viehzucht nicht im geringsten alteriret werden solie.

Ab.357 Man betrachte nur
1. daB hierlandes an Wiesenwachs so eine Abundanz vorhanden ist, daB 

deBelben groser Theil an Fremde verpachtet werden muB;
2. daB liber jenes, was verpachtet wird, dann nach Abschlag des fiir eigen 

Vieh erforderlichen wenigstens 1/8 Wiesen unbehauen verbleibet, und daB 
man sich hier umsoweniger auch nur beyfallen laBe, 2mal des Jahres Heu zu 
machen;

3. daB es viele Gegenden gebe, welche, weilen sie zum Wiesenwachs nicht 
tauglich sind, aus Mangel der Agricultur unbebauet, folglich unbenuzt erliegen;

4. daB man hierlandes einen unniitzen UeberfluB an Wăldern habe.
Man erwege endlichen
5. daB man mit dem Heu wegen Mangel der BehăltniBe dergestalt ohn- 

wirthschaftlich umgehet, daB auf Absicht dieser NachlăBigkeit ein 3tel des 
erzeigenden als verloren ganz sicher gerechnet werden kann.

Ab.358 Man betrachte, sage ich, alle diese Umstănde, so wird man gewiBlich iiber- 
zeuget werden, daB hierlandes die Agricultur nicht nur ohne allen Nachtheil der 
Viehzucht vermehret werden, sondern daB man vielmehr fur die leztere zu einer 
merklichen VerbeBerung und Vermehrung alle Hoffnung haben konne.

Ab.359 Ich will mich inzwischen hier nur insoweit einlaBen, als der schon wiirk- 
lich in Benutzung stehende Grund auf diese Absicht noch beBer benutzet 
werden konnte.

Ab.360 Vorziiglich wăre zu wiinschen, daB alle Dorfsgriinde, wie in anderen Lăn- 
dern gebrăuchlich, accurat abgetheilt wiirden, und daB demnach der Grundherr 
jeden Unterthan nach einem auszumeBendem Constitutiva specifice so viei an 
Terrain zum Acker und Wiesen auf bestândig iibergeben solie. Nachdem aber 
solches wegen annoch mangelnden hinlănglichen Population sich hierlandes 
noch nicht allerdings thun lăBt, so muB man einstweilen nur dahin trachten, daB 
man zu einer solchen Ordnung so viei als moglich năher tretten konne. Es kbnn- 
te nemlich in jedem Dorfsgrunde (exclusive der hohen Gebiirgsgegend) ein in 3 
Calcaturen1 abgetheilte Terrain zum Ackerbau fiir bestăndig gewidmet und fiir 
jeden nicht nur wiirklich existirenden, sondern auch fiir jeden nach der Grdse 
deren Feldern existiren konnenden Bauern in jeder Calcatur so viei Feld, als zur 
6 Metzen-Aussaat erforderlich ist, bestimmet werden, wobey man auBerdeme 
auch fiir die Allodial-Oeconomie des Grundherrn das erforderliche Feld nach 
MaB der Anzahl seiner Unterthanen, und zwar per jeden Unterthan in jeder 
Calcatur â 4 Metzen gerechnet, antragen konnte.

Ab.361 Durch dieses Mittel wird man nun zu einer schleunigen Agricultur desto 
sicherer gelangen, als ich mit Zwang dahin dringen wiirde, daB die wiirklich exi-
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silinţa să dovedesc posibilitatea şi necesitatea unei puternice 
întăriri a agriculturii, adăugând că printr-o astfel de întărire a 
agriculturii nu se va altera cu absolut nimic creşterea vitelor.

A1.357 Să ţinem numai seama de faptul că
1. în această ţară există o astfel de abundenţă de păşuni încât 

majoritatea lor trebuie arendate străinilor;
2. din cele rămase după arendare şi după scăderea celor nece

sare pentru vitele proprii, cel puţin 1/8 din păşuni rămân necosite 
şi că oamenilor nici nu le trece prin minte să facă fân de două ori 
pe an;

3. există multe regiuni care, nefiind bune pentru păşunat, rămân 
necultivate din lipsa agriculturii şi rămân prin urmare de pârloagă;

4. există în ţară un surplus nefolosit de păduri.
Mai trebuie considerat în sfârşit că
5. Din cauza lipsei de locuri de păstrare, se procedează atât 

de neeconomic cu fânul, încât, ţinând seama de această neglijenţă, se 
poate socoti cu siguranţă cu pierderea unei treimi.

AI.358 Dacă luăm în considerare toate aceste împrejurări, ne vom convinge 
cu siguranţă că agricultura poate fi crescută în această ţară nu numai 
fără nici un dezavantaj pentru creăterea vitelor, ci că pentru aceasta 
din urmă ar putea spera o îmbunătăţire şi o înmulţire.

AI.359 Deocamdată vreau să intru aici în amănunte numai în măsura în 
care terenul folosit de pe acum în acest scop ar putea fi folosit mai 
bine.

AI.360 Perfect ar fi să ne dorim ca, aşa cum se obişnuieşte în alte ţări, 
toate terenurile unui sat să fie împărţite exact, şi ca apoi stăpânul 
pământului să dea în folosinţă perpetuă fiecărui supus atât teren în 
ogoare şi în păşuni câte se cuvin după un constitutiva specifice. Dar 
cum acest lucru nu este posibil deocamdată aici din cauza lipsei unei 
populaţii suficiente, trebuie numai să tindem să ne apropiem atât cât 
se poate de o astfel de stare ordonată. Anume, din pământul fiecărui 
sat (cu excepţia regiunii munţilor înalţi) un teren divizat în 3 călcături1 
să fie dedicat perpetuu agriculturii, iar fiecărui ţăran nu numai existent, 
ci şi virtual, în funcţie de mărimea ogoarelor, să i se atribuie în fie
care călcătură atâta ogor cât este necesar pentru o însămânţare de 6 
mierţe, putându-se destina afară de aceasta pentru economia 
neimpozabilă a stăpânului pământului ogorul necesar pe măsura 
numărului supuşilor săi, şi anume pentru fiecare supus din oricare 
călcătură socotindu-se câte 4 mierţe.

A1.361 în felul acesta se va ajunge cu atât mai sigur şi mai repede la 
agricultură, cu cât aş insista ca ţăranii care există în realitate şi
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stirende Bauem und der Grundherr nach der ihnen hier vorgeschriebenen Aus- 
maaB den dazu gewidmeten Terrain alle Jahre richtig bearbeiten sollen, wobey 
jedoch zu bemerken, daB es nicht so zu verstehen seye, alswann einem Bauern 
nicht solite erlaubt seyn mehr anzubauen, als ihme hier oben vorgeschrieben 
wird; sondern gleichwie diese AusmaaB idealiter auch auf jene Bauern geschla- 
gen ist, die da zwar nicht existiren, doch nach Proportion des Grundes existiren 
konnten, so werden vielmehr jene Bauern und jene Grundherrn, welche Ober 
ihre AusmaaB diesen Ueberrest des Feldes zu bearbeiten sich befleiBen sollten, 
zur Aufmunterung der ubrigen zu belohnen seyn. Nach MaaB nun als dieser 
Ackerbau mehr cultiviret und die Population in einem Dorfe etwann merklich 
wachBen wurde, so muBte zugleich die Wirthschaft mit dem Heu in eben dieser 
MaaB durch Erbauung der nothigen BehăltniBe, durch Benutzung der Stoppel- 
und Brachfelder, durch Erzeigung des Krammets und durch den Gebrauch des 
Hackerlings etc. mehr und mehr befbrdert werden, welchemnach der von dem 
zur Viehzucht gewidmeten, auf obbeschriebene Art zum Ackerbau verwendete 
Terrain gleichsam ersetzet wird. Damit man aber auch die eigentlich anzutra- 
gende Anzahl der Bauern nach der Proportion der GrbBe jedes Terrains auf 
jedes Dorf fbciren mbge, so wăre ich der Meinung, daB man zum Constitutive 
eines Bauern nach jetzigen Umstănden inclusive Acker, Wiesen und Weiden 24 
Falczen und zur Allodial-Oeconomie des Grundherrn auf jeden Bauern 6 Fal- 
czen, folglich vîce versa auf jede 30 Falczen einen Unterthan antragen konnte; 
womach lăut einem diesfalls gemachten Ueberschlag nicht nur der Grundherr 
seine Wirthschaft reichlich betreiben, sondern auch jeder Bauer genugsamen 
Ackerbau nebst einem hinreichenden Unterhalt fur sein Vieh besitzen, zugleich 
auch sowohl das Urbariale seinem Grundherrn praestiren als das Contributio- 
nale seinem Souverain nach dieser Proportion leicht abfuhren wird konnen.

Ab.362 Nachdem ich nun die Moglichkeit und die Art, die Agricultur emporzu- 
bringen, so viei moglich beschrieben, so entubriget mir noch von der 
Nothwendigkeit derselben eine Erwăhnung zu machen. Die wâhrend meiner 
hiesigen einjăhrigen Aufenthalt geschopfte ErfahrniB hat es bewiesen, was 
die Verpflegung deren hier verlegten Trouppen dem Lande an Vorspann und 
dem Aerario an Geld gekostet hat, da nemlich die erforderliche Naturalien 
an Korn und Haaber aus Gallicien geschaffet werden muBten. Ich will die 
Aerarialunkbsten iibergehen und nur uberlegen laBen, ob die von diesem 
kleinen Strich Landes blos zu diesem Ende prăstirte mehr als 80.000 2spăn- 
nige Vorspannstăge, woferne sie hinfuro auch gegeben werden sollen, das 
Landl endlich nicht gănzlich zugrund richten wurden.

Ab.363 Ich habe zur Abhulfe dieses so bedenklichen Uebels und zu desto schleu- 
nigeren Beforderung des hierlăndigen Ackerbau (wovon hier und auch 
anderwărts eine Erwăhnung geschehen) meinen unmaaBgebigsten Vorschlag 
zu einstweiliger Einfuhrung eines Ochsenfuhrwesens dem hierlăndigen hohen
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A1.362

A1.363

Stăpânul pământului să fie siliţi să lucreze cum trebuie, an de an, 
terenul care li s-a atribuit pe măsura prescrisă aici; dar lucrul acesta 
nu trebuie înţeles în sensul că i-ar fi interzis unui ţăran să 
însămânţeze mai mult decât i-a fost prescris mai sus, ci, deşi această 
măsură este atribuită idealiter şi acelor ţărani care nu există, dar ar 
putea să existe în proporţie cu terenul, dimpotrivă acei ţărani şi 
stăpâni, care, datorită hărniciei lor vor lucra peste măsura lor obli
gatorie acest surplus de ogor, trebuie răsplătiţi pentru stimularea 
celorlalţi. Pe măsură ce s-ar practica mai mult această agricultură 
şi, eventual, populaţia ar creşte notabil într-un sat, s-ar putea favo
riza din ce în ce mai mult în aceeaşi măsură economia familială, 
prin construirea depozitelor necesare, prin folosirea miriştilor şi a 
câmpurilor înţelenite, prin recoltarea otavei şi folosirea şişcei etc. 
prin care se înlocuieşte oarecum terenul dedicat creşterii vitelor 
folosit în modul descris mai sus pentru agricultură. Dar pentru a se 
stabili numărul'concret al ţăranilor propuşi proporţional cu mărimea 
terenului fiecărui sat, aş fi de părere să se atribuie constitutiva unui 
ţăran în împrejurările actuale 24 de falce incluzând ogoare, pajişti 
şi păşuni, iar pentru economia neimpozabilă a stăpânului câte 6 
falce pentru fiecare ţăran, deci vice-versa pentru fiecare 30 de falce 
câte un supus; conform unei evaluări făcute în această problemă, 
nu numai stăpânul s-ar bucura de o economie îmbelşugată, dar şi 
ţăranul ar dispune după această proporţie de suficientă agricultură 
pe lângă întreţinerea vitelor sale şi să şi poată presta cu uşurinţă 
atât urbarialele către stăpânul său, cât şi contribuţiile către suve
ranul său.

După ce am descris pe cât am putut posibilitatea şi modul de 
ridicare a agriculturii, se cuvine să mai menţionez ceva cu privire 
la necesitatea ei. Experienţa câştigată în timpul şederii mele aici de 
un an a dovedit cât a costat întreţinerea trupelor deplasate acestei 
ţări 'sub formă de podvezi şi vistieriei sub formă de bani, căci natu- 
raliile necesare în chip de grâu şi de ovăz au trebuit să fie aduse 
din Galiţia. Vreau să trec peste costurile vistieriei şi să supun doar 
judecăţii, dacă cele mai mult de 80 000 zile de podvadă cu câte 
2 cai prestate de această mică fâşie de ţară, de vor trebui prestate 
şi de acum înainte, nu vor ruina până la urmă definitiv această 
ţărişoară.

Pentru înlăturarea acestui rău atât de îngrijorător şi pentru 
accelerarea sprijinirii agriculturii indigene (menţionată aici şi în altă 
parte), am înaintat înaltului Comandament general al ţării prea 
nedeterminanta mea propunere de înfiinţare a unui sistem de
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Generalcommando eingereichet und in selbigen nicht nur all und jedes 
berechnet, sondern auch die Vortheile, die andurch dem Aerario und dem 
Lande zuflieBen wiirden, umstăndlich beschrieben, worauf ich mich in der 
Hoffnung, daB dieser Vorschlag hoher Orten eingereichet worden seyn dbrf- 
te, hiermit nur beziehe und noch immer versichere, daB man ohne diese Hiilfe 
aus dieser kleinen Provinz nicht nur sehr geringen Nutzen schopfen wird, 
sondern daB solche vielleicht statt Nutzen zu schaffen, dem Staat (so wie es 
im Banat geschiet) zur Last fallen dorfte.

Ab.364 Was endlichen annoch von der Agricultur und von der Viehzucht gesagt 
werden kann, bestehet in folgenden Betrachtungen:

1. daB die Herrschaften sowohl als der Bauer angehalten wiirden, zur 
Unterbringung ihrer Friichte gute Scheuem und Dreschboden zu erbauen;

2. daB die Herrschaften gezwungen werden sollen, ordentliche Mayer- 
schaften zu errichten;

3. daB sowohl die Herrschaften vor ihre Mayerschaften als der Bauer fiir 
sein Zug- und Melkvieh die erforderliche Stallungen und Schupfen erbauen 
mogen;

4. daB die ersteren sowohl als auch die Bauerngemeinden die erforderli
che Heerdhirten halten sollen;

5. daB, nachdem die Vieh-Stallungen die Sammlung des Dungs nach sich 
ziehen, man die Herrschaften und die Bauern anhalten solie, denselben auf 
das Feld hinauszufiihren.

Ab.365 Eine nicht wenig wiirkende Triebfeder zur Befbrderung der Landoecono- 
mie wâre wohl, wenn man mit gutem Exempel dem Landmann vorgehen wollte. 
Dieses wiirde geschehen, wenn bey Gelegenheit deren hier etwan einzuflihren- 
den k.k.Gestiittereyen die dazu erforderliche Landgiitter nach der deutschen 
Art eingerichtet wiirden. Hiezu kbnnten auch die ohnedies fiir bestăndig und 
gleichsam zur Ruhe in dieses Land angetragene Officiers vom 2ten Gamisons- 
regiment kleine Giitter und Grundschaften pachten und selbige nach dieser Art 
einrichten. Man kbnnte diesfalls besonders bey denen HiilBenfriichten und 
Griinzeig durch Anlegung niizlicher Gărten einen Anfang machen. •

Viertes Hauptstuck
Von der Einfiihrung verschiedener Fabriquen

Ab.366 Man konnte â Con to des Aerarii hierlandes folgende Fabriquen anlegen 
und sich einen sichem Nutzen versprechen.

Ab.367 Ledeifabrique. Eine rechtschaffene Lederfabrique wăre hierlandes nicht 
die unvortheilhafteste. Man weis, daB die ganze Moldau und Wallachey mit
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transport cu boi şi am calculat acolo nu numai toate cele, ci am şi 
descris amănunţit avantajele de care se va bucura vistieria şi ţara, 
după care, în speranţa că această propunere va fi fost înaintată la 
locul suprem, mă refer doar la ea şi susţin şi în continuare că fără 
acest ajutor nu numai că nu se va obţine din această mică provin
cie decât un folos foarte redus, ci că, în loc să aducă poate vreun 
folos, ea ar putea cădea în sarcina statului (cum se întâmplă în 
Banat).

A1.364 Ceea ce se mai poate spune despre agricultură şi creşterea vitelor 
este cuprins în următoarele consideraţii;

1. atât stăpânii cât şi ţăranii trebuie ţinuţi să-şi construiască pentru 
conservarea roadelor lor şuri bune şi arii de îmbl|;(iit;

2. stăpânii să fie siliţi să înfiinţeze ferme care să fie organizate cum 
se cade;

3. atât stăpânii cât şi ţăranii să clădească pentru fermele 
respectiv pentru, vitele lor de tracţiune şi de muls grajdurile şi şurile 
necesare;

4. cei dintâi ca şi comunităţile ţărăneşti să angajeze ciobanii necesari 
pentru turmele lor;

5. grajdurile de vite aducând după sine colectarea gunoiului, 
stăpânii şi ţăranii trebuie să fie obligaţi să ducă acest gunoi pe 
câmp.

AI.365 Un stimulent nu mai puţin puternic pentru promovarea eco
nomiei rurale s-ar obţine, dacă s-ar da ţăranului o pildă bună. 
Aceasta s-ar întâmpla cu ocazia eventualei înfiinţări a unor her
ghelii î.r., dacă domeniile agrare necesare în acest scop s-ar orga
niza nemţeşte. Cu acest ţel s-ar putea ca ofiţerii din al 2-lea regi
ment de garnizoană, repartizaţi oricum definitiv în această ţară 
oarecum pentru odihnă, ar arenda moşii sau terenuri şi le-ar 
întocmi în acest mod. începutul s-ar putea face în acest caz cu 
leguminoase şi cu verdeţuri prin amenajarea de grădini utilitare.

Capitolul al patrulea
Despre înfiinţarea a diferite fabrici

A1.366 în această ţară s-ar putea înfiinţa următoarele fabrici â conto vistie
riei şi s-ar putea aştepta un folos sigur.

A1.367 Fabrică de piele. O fabrică bine întocmită de piele n-ar fi aici dintre 
cele mai nerentabile. Se ştie că toată Moldova şi Valahia nu sunt
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derley Fabriquen gar nicht oder sehr schlecht versehen sey, und dalî diese 
Provinzen solche ErfordernuB meistens aus Moşeau und Pohlen hohlen 
miiCen, so daB man versichert ist, nicht nur die eigene Producta dieses 
Districts, sondern auch fremde, besonders Moldauisch und Wallachische rohe 
Waaren ausgearbeiteter leicht zu verschleiBen.

Ab.368 Tuchfabiiquen. Die in dem hohen Gebiirg vorfindige sehr viele und beste 
Hutweiden fiir die Schăfereyen machen mich vermuthen, daB hierort eine 
ordinaire und Mitteltuchfabrique gut reusiren, und das erforderliche Tuch 
nicht nur fiir die Innwohners, sondern allenfalls auch fur das Militare in Gal- 
licien zu verschaffen klecken dorfte. Die jezige Unwirthschaft mit der Wolle 
und die thuniiche Vermehrung der Hutweiden, folglich auch der Schăferey
en geben hiezu die beste Hoffnung. Die vornehmste Gegend zu Anlegung 
sothaner Tuchfabriquen wăre das Thal des MoldafluBes in der Gegend von 
Kumpilung.

Ab.369 Leinwandfabrique. Das hiesige Clima, die Natur des Erdreichs und deren 
WăBern, dann die vorhandene schonsten WieBen geben zu vermuthen, daB 
hierlandes eine Leinwandfabrique so gut als in Schlesien gerathen soli. Es 
wăre diesfalls sogleich eine Probe anzustellen, wo sodann, wenn die Sache 
reusiren solite, wegen VerăuBerung umsoweniger ein Anstand seyn wird, als 
in der Moldau, Wallachey, ja selbsten bis in die Tiirkey derley ErfordernuB 
dermalen meistens aus Schlesien hergeholet wird.

Ab.370 Pottasche, Salniter1, GlaBhtltten, Ziegel- und Kalchbreimerey. AuBer hier 
beriihrten 3 Hauptfabriquen kbnnten in Ansehung des iiber die nothige Pro- 
portion und im unniitzen UeberfluB vorhandenen Holzes noch einige ande- 
re Fabriquen mit nahmhaften Nutzen privative fiir das Aerarium errichtet 
werden, als da sind: Pottaschenbrennerey, Salnitersiederey, GlaBhiitten, Zie
gel- und Kalchbrennerey.

Ab.37i Die Pottasche miiBte zwar zuerst wohl iiberlegt werden, ob eine Ver- 
fiihrung derselben von hier bis Jaroslaw2 und von da auf dem San und res
pective WeixelfluB3 bis nach Danzig, gleichwie solches aus Podolien geschiet, 
mit Vortheil und Nutzen angebracht werden kbnnte.

Ab.372 Wegen der Moglichkeit der Erzeugung eines genugsamen Salniters wurde 
ich von dem Officier der Artillerie versichert, der diesfalls zur Untersuchung 
der Gegenden in Gallicien commandiret worden und auch den hiesigen sal- 
nitrosen Terrain an verschiedenen Orten schon untersuchet hat.

Ab.373 Die GlaBhiitten sind umso vortheilhafter, als die ganze Wallachey und 
Moldau sich dermalen meistens aus Pohlen oder gar von Venedig mit GlaB 
versiehet, und man ihnen ein solches von hieraus viei wohlfeiler verschaffen 
kbnnte, zumalen allhier an dem hiezu erforderlichen Materiali nicht fehlet.

Ab.374 Die Ziegel- und Kalchbrennerey ist zu Erbauung verschiedener Wirth- 
schafts- und Bequemhchkeitsgebăuden fiir diesen District selbst ohnedies
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A1.368

_________ descrierea bucovinei de general spl£ny_________
prevăzute deloc sau prea puţin cu astfel de fabrici şi că aceste provincii 
trebuie să-şi procure aceste produse de Ia Moscova sau din Polonia, 
aşa că putem fi siguri că vom plasa uşor nu numai produsele proprii 
ale acestui district, ci şi mărfurile brute din Moldova şi Valahia mai 
prelucrate.

Fabrici de postav. Păşunile foarte numeroase şi excelente pentru 
oierit care se găsesc în munţii înalţi mă fac să bănuiesc că aici o fabrică 
de postav ordinar şi mijlociu ar reuşi şi că nu numai postavul necesar 
pentru locuitorii ei, ci şi, eventual, cel pentru militarii din Galiţia ar 
putea găsi plasament. Actuala proastă gospodărire a lânii şi realizabi
la întindere a păşunilor, deci şi a oieritului, dau în această privinţă 
mari speranţe. Regiunea preferabilă pentru amplasarea unor astfel de 
fabrici de postav ar fi valea râului Moldova, în regiunea Câmpulun
gului.

A1.369 ' Fabrică de pânză. Clima de aici, natura solului şi a apelor, 
apoi splendidele pajişti mă fac să bănuiesc că aici o fabrică de 
pânză ar reuşi tot atât de, bine ca şi în Silezia. Ar trebui făcută 
o încercare în această privinţă şi apoi, dacă treaba ar reuşi, s-ar 
ivi cu atât mai puţin dificultăţi cu plasarea, căci în prezent în 
Moldova, în Valahia şi chiar până în Turcia, acest produs se 
aduce de obicei din SUezia.

A1.370 Potasă, silitră1, sticlării, cuptoare de cărămizi şi de var. în afara 
celor 3 fabrici principale amintite, s-ar mai putea construi, având în 
vedere lemnul existent în măsură mai mult decât necesară şi într-un 
belşug nefolositj încă câteva alte fabrici, care ar aduce foloase notabi
le în particular pentru vistierie, precum ar fi: prăjitorii de potasă, 
fierbători de silitră, fabrici de sticlă, cuptoare de cărămidă şi de var.

A1.371 Potasa ar trebui mai întâi judecată cu grijă, dacă transportul ei de 
aici până la laroslav2 şi de acolo pe San şi respectiv pe Vistula 3 până 
la Danzig, aşa cum se aduce ea din Podoha, s-ar putea executa în mod 
avantajos şi cu folos.

A1.372 Cu privire la posibilitatea producerii unei silitre de calitate suficient de
bună am primit asigurări (pozitive) din partea unui ofiţer de artilerie, care 
fusese trimis în legătură cu această problemă să cerceteze regiuni din 
GaUţia şi a cercetat anterior diferite terenuri cu conţinut de silitră de aici.

A1.373 Fabricile de sticlă sunt cu atât mai avantajoase, cu cât toată Valahia şi 
Moldova se aprovizionează în prezent de obicei cu sticlă din Polonia sau 
chiar din Veneţia şi că aceasta ar putea fi livrată de aici cu mult mai ieftin, 
deoarece aici nu se duce hpsă de niciunul din materialele necesare.

A1.374 Cuptoarele de cărămizi şi var sunt oricum necesare pentru ridica
rea diferitelor construcţii gospodăreşti şi pentru confort din însuşi acest
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erforderlich; inzwischen aber konnte von diesen mit der Zeit auch in die 
Moldau und insbesondere nach Chotim ein Nahmhaftes verăuBert werden.

Ab.375 Verschiedene Holzfabriquen. In iibrigen miiBte man auch die sonstige 
Holzfabriquen, als: verschiedene Brettermiihlen, Schindel-, Latten-, FăBer-, 
Wannen-, Zober-4, Bienenstbcke- und derley Holzgeschirrfabriquen best- 
mdglichst befordern und von selbigen, gleichwie auch von Bauholz mittels 
der FIoBung auf dem Pruth und Szyreth an denen Grănzen Depositaria for- 
miren, wobey man von dem hăufigen VerschleiB deBelben umsomehr versi- 
chert seyn kann, als alle diese Gegenstănde sowohl denen Tiirken zu Cho
tim als auch denen jenseitigen Moldauern unentbehrlich sind, weilen derley 
Producta theils aus Mangel des Holzes, theils wegen UnwiBenheit der dorti- 
gen Innwohners daselbst nicht erzeuget werden.

Ab.376 Es muB hier nicht fremde fallen, daB ich so viele, die Wălder zugrund 
richtende Fabriquen in Vorschlag bringe. Man erinnere sich nur des in die- 
sem District vorfindigen unniitzen UeberfluBes an Holz, und daB man auf 
die Ausrottung deBelben zum Behufe der Population und der Agricultur bil- 
lig fiirdenken miiBe; wobey sich von selbşten verstehet, daB man den eigent- 
lich sobenannter Bukowiner Wald und alle jene Wălder, die theils zu mili- 
tairischen Absichten, theils zur Nothdurft deren Innwohners oder endlich auf 
Absicht deren etwann anzutragenden Bergwerken und Salinen erforderlich 
seyn dorften, verschonen wiirde.

Ftinftes Hauptstuck
Die Beforderung des C o m m e r c i i betreffend, 
in welchem Hauptstuck zugleieh auch wegen 

der Siebenburger
C o m m u n i c a t i o n s - s t r a s e n Erwăhnung geschiehet

Ab.377 Da mir eine nicht unthunliche Sache zu seyn scheinet, die FlliBe Dnie- 
ster, Pruth und Szyreth navigable zu machen, so wird es in diesem Fall dar- 
auf ankommen, daB man mittels einer treffenden Commerce-Tractat die 
Pforte dahin vermoge, daB uns gestattet werden solie, wenn nicht weiter, 
wenigstens auf dem Dniester bis Bender und auf dem Pruth und Szyreth bis 
in die Donau und respective bis nach Galacz frey zu handlen. Solite aber 
auch dieser Vorschlag nicht fur sich gehen kbnnen, so giebt der jezige, auf 
der Achse betriebene Handel genugsame Gelegenheit an Handen, selbigen 
zum Nutzen unsers Souverains zu verbeBem.

Ab.378 Gleichwie nun aus dem Vorhergehenden zu ersehen ist, was fiir eigene Lan- 
desfabricata und welche rohen Producten, als: Hbnig, WachB, Kăse etc. von
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district; cu timpul aceste produse ar putea fi vândute şi în Moldova şi, 
îndeosebi, la Hotin.

A1.375 Diferite fabrici de lemn. De altfel ar trebui promovate pe cât 
se poate şi alte fabrici pentru produse din lemn, ca mori de scân
duri, fabrici de şindrilă, şipci, butoaie, căzi, ciubere4, stupi şi tot 
felul de tacâmuri din lemn şi să se înfiinţeze prin plutărit pe 
Prut şi pe Şiret la graniţă depositaria de acestea şi de lemnărie 
de construcţie, unde se poate fi cu atât mai sigur de frecvenţa 
vânzării lor, cu cât toate aceste obiecte sunt indispensabile turci
lor de la Hotin, ca şi moldovenilor de dincolo, căci aceste pro
duse nu se fabrică acolo, parte din lipsă de lemn, parte din 
neştiinţa locuitorilor de acolo.

AI.376 Nu trebuie să surprindă că propun aici atâtea fabrici care 
distrug pădurile. Să ne amintim numai de belşugul nefolositor de 
lemn care se găseşte în acest district şi că trebuie să ne gândim 
la defrişarea lor în favoarea populării şi a agriculturii, 
înţelegându-se de la sine că se va cruţa aşa-zisa pădure 
bucovineană şi toate acele păduri de care va fi nevoie 
în parte în scopuri militare, în parte pentru nevoile locuitorilor 
şi în sfârşit în vederea unor mine şi saline, care se vor propu
ne cândva.

Capitolul al cincilea
Privitor la promovarea c o m e r c i i, 

capitol în care se aminteşte 
în acelaşi timp şi de

drumurile de comunicare cu Transilvania

A1.377 Deoarece a face râurile Nistru, Prut şi Şiret navigabile nu mi se 
pare imposibil, realizarea va depinde în acest caz dacă se va putea 
obţine printr-un Commerce-Tractat convenabil cu Poarta permisiu
nea de a face negoţ liber pe Nistru până la Bender, iar pe Prut şi 
pe Şiret până la Dunăre, respectiv la Galaţi. Chiar dacă această 
propunere nu va fi acceptată ca atare, negoţul actual practicat pe 
osie ne oferă destule ocazii pentru a-1 îmbunătăţi în folosul suve
ranului nostru.

A1.378 Deşi din cele de mai sus rezultă ce fel de fabricate indigene şi 
ce produse brute ca: miere, ceară, brânză etc. se exportă direct de
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hieraus ohnmittelbar verăuBert und welche Waaren theils aus der Tiirkey, Iheils 
aus Sachsen, Schlesien etc. in oder durch diesen Bukowiner District commerci- 
ret zu werden pflegen, so entiibriget mir noch anzuzeigen, wie allenfalls der aus- 
lândische Handel denen Fremden zum Theil aus der Hand gespielet und an uns 
gezogen, dann wie das Commerce deren innlăndischen und sonstig erblăndi- 
schen Producten hierorts erleichtert werden kbnnte.

Ab.379 Die Gegenstănde des auslăndischen Handels bestehen bekanntermaBen 
meistentheils in feinen Tiichern, verschiedenen Seiden- und Wollzeugen, Gold- 
und SilberdreBen, in feiner Leinwand, Kupfer und Eisen, dann in sogenannten 
kurzen Waaren etc., welch alles als ohnentbehrliche Waaren dermalen theils 
von Leipzig, Frankfurth, Danzig, theils von Venedig in die Moldau und Wal- 
lachay und respective nach Constantinopel verschaft werden mtiBen.

Ab.380 Nun ergiebt sich die Frage, ob man derley Waaren, besonders wenn ein- 
mal die Communication mit Siebenbiirgen eroffnet seyn wird, aus denen Erb- 
landen und in specie von Wien nicht wohlfeiler yerschaffen kbnnte, als selbe 
dermalen aus entfernteren Lăndem zu stehen komme. Man kbnnte allenfalls, 
um in der Sache etwas VerlăBigeres sagen zu kbnnen, die jezo bestehenden 
Preise derley Waaren zwischen 2 verschiedenen Stădten, als z.E. zwischen 
Bistricz und Lemberg«gegen einander halten, wo nemlich in der ersteren lau- 
ter Wienner, in der lezteren meistens Danziger und Leipziger Waaren ver- 
kauft werden. Sicher ist es, daB lăut Aussaage solcher Leute, denen die Prei
se verschiedener Sorten, als: Tiicher, Htithe, Hăute, Zeuge etc. in einem 
sowohl als andern dieser Orten aus lăngerer ErfahrniiB bekannt sind, man 
zu Bistricz die mehresten derley Gegenstănde merklich wohlfeiler als zu 
Lemberg haben kbnne. Diese 2 Oerter sind nun gegen den Bukowiner 
District gewiBermaaBen in gleicher Entfernung, sodaB, wenn in diesem 
District ein Ort zum Hauptdepot gewăhlet werden wollte, die weiteren 
Frachtunkbsten bis an diesen Ort von beyden obberiihrten Orten zimmli- 
chermaBen auf eines ausfallen, folglich nach dieser Proportion die Wienner 
Waaren immer wohlfeiler als die Danziger und Leipziger hierorts zu stehen 
kommen dbrften. Es verdiente hierbey noch iiberlegt zu werden, ob es nicht 
etwa thunlicher und nutziicher wăre, den Handel von Wienn gegen Sieben- 
biirgen lăngst der Donau so nach aufwărts der Theis, endlich aufwărts der 
Marosch bis ohnweit Carlsbourg einzuleiten und die Waaren sodann auf der 
Achse (wenn die angetragene Siebenbiirger Communicationsstrase schon zu 
Stand gekommen sein wird) in den Bukowiner District zu befbrdern.

Ab.38l Hier dbrfte sich wohl am besten schicken, von der Herstellung dieser neu 
zu errichtenden Siebenbiirger Strasen eine Erwăhnung zu machen. Bekann
termaBen sind hiezu 2 PâBe, nemlich der Burgoer und der Rodnauer in Vor- 
schlag1. Ich habe beyde diese PâBe in Augenschein genommen und die sehr 
grose Beschwerlichkeiten des einen sowohl als des anderen eingesehen.
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aici şi ce mărfuri provenite parte din Turcia, parte din Saxonia, 
Silczia etc. obişnuiesc să fie comercializate în sau prin districtul 
Bucovinei, mai rămâne să arăt cum se poate lua din mâna străini
lor şi atrage spre noi o parte din comerţ şi apoi cum se poate înles
ni aici comerţul cu produsele sale indigene şi cu cele ale celorlalte 
ţări ereditare.

AI.379 Obiectele comerţului extern constau, precum se ştie, mai ales din 
stofe fine, diferite ţesături din mătase şi lână, trese de aur şi de argint, 
pânzeturi fine, aramă şi fier, apoi felurite mărunţişuri, care trebuiau 
transportate toate ca mărfuri indispensabile parte de la Leipzig, Frank- 
furt şi Danzig, parte de la Veneţia în Moldova şi Valahia respectiv la 
Constantinopole.

A1.380 Acum se naşte întrebarea dacă, odată ce va fi deschisă comunicaţia 
cu Transilvania, astfel de mărfuri nu vor putea fi procurate din ţările 
ereditare, şi in specie de la Viena, mai ieftin decât cele obţinute odi
nioară din ţări mai depărtate. Eventual, pentru a putea spune ceva de 
încredere în această privinţă, s-ar pută- compara preţurile actuale ale 
aceloraşi mărfuri între 2 oraşe diferite, ca de exemplu între Bistriţa şi 
Lemberg, unde în cel dintâi se vând mai ales mărfuri ce provin exclusiv 
din Viena, în cel din urmă mai ales mărfuri din Danzig şi din Leipzig. 
Sigur este că, în conformitate cu declaraţiile acelor oameni, cărora le 
sunt cunoscute din experienţă mai îndelungată preţurile diferitelor sor
turi de postavuri, pălării, piei, pânzeturi etc. atât în unul cât şi în celălalt 
loc, cele mai multe obiecte de acest fel se pot căpăta la Bistriţa apre
ciabil mai ieftin decât la Lemberg. Aceste 2 localităţi sunt faţă de distric
tul Bucovinei oarecum la aceeaşi distanţă, încât, dacă am alege o loca
litate din acest district drept depozit principal, costurile transportului 
mărfurilor până la această localitate de la amândouă oraşele mai sus 
amintite ar ieşi destul de apropiate şi prin urmare, conform cu această 
proporţie, mărfurile vieneze ar trebui să fie întotdeauna mai ieftine 
decât cele de la Danzig şi Leipzig. Merită să ne gândim în legătură cu 
aceasta, dacă nu ar fi încă mai profitabil de a dirija comerţul de la Viena 
către Transilvania în lungul Dunării, apoi pe Tisa în sus, în sfârşit amon
te pe Mureş până nu departe de Alba lulia şi apoi să transportăm mărfu
rile pe osie (atunci când drumul de comunicare cu Transilvania va fi de 
acum în stare de funcţionare) în districtul Bucovinei.

A1.381 Aici ar fi locul cel mai potrivit să amintim de construcţia acestui 
nou drum transilvănean care urmează să fie construit. Se ştie că au 
fost propuse în acest scop două trecători, cea de la Bârgău şi cea de 
la Rodna1. Eu am vizitat amândouă trecătorile şi am constatat marile 
dificultăţi ale amândorura.
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Ab.382 Die allererste und zwar unerzwingliche derley Beschwerlichkeit ist, daB 
man eine bestăndige und jahrein jahraus dauernde Communication von da- 
rummen nicht errichten kann, weilen einige in der Strecke von Kapukodru- 
lui bis Kukuracza und respectu Burgo vorfindige FIuBe und Băche mit stand- 
haften Brucken sich nicht werden bezwingen laBen. Die Moldava, Molda- 
vitza, Putna, goldene Bistricza, Dorna, Teczna impuczita und der im Burgo- 
scher Thal flieBende Tichabach schwollen bey Zerschmelzung des Schnees 
und bey jedem anhaltenden Regenwetter dergestalten an, daB sie sich nebst 
unbeschreiblicher Rapidităt sehr breit ergiesen und gleichsam ganze Thăler 
inundiren. Man kann sich auch vorstellen, was fiir Băume und Steiner selbe 
aus dem hohen Gebirg herabwălzen mogen, daB man also ganz verlăBlich 
schliesen konne, daB derley HinderniiBe, auBer wenn man die Natur bezwin
gen wollte, sich gar nicht heben laBen. Blătten2 oder sonstige Fahrzeuge 
laBen sich daselbst wegen der Rapidităt eben auch nicht wohl anbringen, und 
ob man zwar mit sehr grosen Unkosten es dahin bringen kann, daB man 
diese WăBer nicht so oft, als es dermalen geschiehet, pasiren mtlBe, so ist es 
dannoch ihnen gănzlich auszuweichen, eine blose Unmbglichkeit.

Ab.383 AU dieses vorausgesezt, folgeret sich, daB, nachdem man diese zu errichten- 
de Communication vor bestăndig offen zu erhalten nicht imstande ist, sie dan
noch auf Absicht der Befdrderung des Commercii in so weit hergestellet werden 
solie, daB: 1. die Wandernde bey gutem Wetter ohne Anstand reiBen konnen, 2. 
daB selbe bey iiblem Wetter und bey Anschwbllung deren WăBern allerorten 
bequeme Unterkunft und die erforderlichen Lebensmittel finden sollen.

Ab.384 Soviel als das erste, nemlich die bey gutem Wetter ohnunterbrochene 
ReiBen des Wanderers, betrift, verstehet sich von selbsten, daB die Strasen 
dergestalt zugerichtet werden miîBten, daB sie, wenn auch beschwerlich, aller 
Orten fahrbar seyn soUen. Meines Orts wollte ich mich in der Auswahl und 
Leitung derselben nach denen daselbst dermalen befindlichen Playen rich- 
ten, ohne auf die Ausweichung deren gar oft zu paBiren habenden Băchen 
(auser wo es mit wenig Kosten geschehen kbnnte) eine Riicksicht zu haben.

Ab.385 Ein Fahrweg bis inclusive Bosserita3 bestehet allschon und kann bey klei- 
nen WăBern ohne Anstand practiciret werden.

Ab.386 Die Play zwischen Bosserita und Jacobeny und der daselbst beschwerli- 
che Berg ist durch Ausbreitung und Ausgleichung des Weegs, durch Brucken 
Ober den Putnabach und Ober die Morăste und an manchen Orten durch 
Einschnitte gangbar zu machen.

Ab.387 Zwischen Jacobeny und Dorna kommet die sogenannte Strimptura4 oder 
enge FuBsteig lăngst dem Ufer der goldenen Bistricza durch Einschnitt des 
Bergs zu erbreitteren.

Ab.388 Dem Berg oder dem Dorf Dorna kbnnte ausgewichen werden, wenn Ober 
die goldene Bistricza weiter oberhalb eine Brucke angebracht wOrde, welches
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A1.382 Prima şi invincibila dificultate constă în faptul că o comunicare 
constantă şi durabilă în tot cursul anilor nu se poate realiza, deoa
rece câteva râuri şi pâraie care se găsesc pe unele porţiuni, de la 
Capu Codrului până la Cucureasa şi respectiv Bârgău, nu vor putea 
fi biruite prin poduri stabile. Moldova, Moldoviţa, Putna, Bistriţa 
aurie, Dorna, Teşna împuţită şi pârâul Tiha, care curge pe valea 
Bârgăului, se umflă atât de puternic la topirea zăpezilor şi la fie
care ploaie de durată încât se revarsă foarte larg cu o rapiditate de 
nedescris şi inundă aşa-zicând văi întregi. Ne şi putem închipui ce 
copaci şi ce pietroaie pot rostogoli ele din munţii înalţi, aşa încât 
se poate trage cu încredere concluzia că astfel de obstacole nu se 
pot înlătura decât dacă am vrea să înfrângem natura. Bacuri2 sau 
altfel de vehicule nu prea pot fi folosite nici ele aici din cauza rapi
dităţii (apelor) şi deşi se poate obţine cu cheltuială foarte mare ca 
trecerile peste aceste ape să nu trebuiască să fie atât de dese, cum 
se întâmplă acum, este totuşi absolut imposibil să le eviţi cu 
desăvârşire.

AI.383 Admiţând toate acestea, urmează că, deoarece nu vom fi în stare 
să menţinem această comunicare plănuită permanent deschisă, ea va 
trebui totuşi construită în vederea promovării comerţului în aşa măsură 
ca; 1. călătorii să se poată deplasa pe vreme bună fără greutate; 2. ca 
pe vreme rea şi la umflarea apelor, aceştia să găsească peste tot 
adăposturi comode şi alimentele necesare.

A1.384 în ceea ce priveşte prima condiţie, şi anume deplasarea neîntre
ruptă a călătorului pe vreme bună, se înţelege de la sine că drumuri
le trebuie să fie astfel dispuse, încât să fie carosabile peste tot, fie chiar 
cu greutate. Din punctul meu de vedere m-aş lăsa condus în alegerea 
şi dirijarea parcursului după plaiurile existente acolo în trecut, fără a 
ţine seama de evitarea traversării prea dese a pâraielor (afară de cazul 
că este posibilă cu cheltuială redusă).

A1.385 Un drum carosabil există de pe acum până la Pojorâta3 şi poate fi 
folosit fără dificultate când apele sunt joase.

AI.386 Plaiul dintre Pojorâta şi lacobeni şi muntele dificil de acolo 
poate fi făcut circulabil prin lărgirea şi netezirea drumului, prin 
poduri peste pârâul Putna şi peste mlaştini şi, în unele locuri, 
prin tăieturi.

AI.387 între lacobeni şi Dorna urmează aşa-numita Strâmtură4 sau cărare 
îngustă în lungul malului Bistriţei aurii, care trebuie lărgită prin tăierea 
muntelui.

A1.388 Muntele de deasupra satului Dorna ar putea fi evitat, dacă în susul 
Bistriţei aurii s-ar construi un pod, ceea ce nu mi se pare imposibil
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mir nicht unlhunlich zu seyn scheinet, weilen auch anjezo iiber diesen Flu3 ein 
solider FuSsteig, woriiber auch zu Pferd gegangen werden kann, existirel.

Ab.389 In der Strecke zvvischen dem Dorf Dorna bis zum EinfluB der Tetschna 
impuczita in dem Dornabach ist dieser leztere Bach 2mal, und zwar bey 
trockenem Wetter, leicht zu paBiren; iibrigens aber ist der sonstige Terrain 
in dieser Strecke fast aller Orten gleich, wonach man nur die vorfindige 
Morăste mit Brucken versehen und nur in der Gegend Kantaremi5 den Weeg 
durch Einschnitt erbreitern muBte.

Ab.390 Endlich von dem Punct, wo der Tetschna impuczita- und respective Kosz- 
na- in Dornabach einflieBet, wăre zu decidiren, ob man sich rechts gegen 
Rodnauer oder links gegen Burgoer PaB wenden solie. Was mich anbelangt, 
wăre ich fiir den Rodnauer PaB von darummen mehr geneigt, weilen die 
daselben Playen bis nach gedachtem Rodna in fast fahrbaren Stand allschon 
gesetzet worden sind, und daher der Rodnauer PaB ungleich wenigere Kosten 
erforderen dbrfte, als wenn man den Borgoer PaB fiihrwăhlen wollte, 
woselbst die oftere PaBirung des Dorna- und des Tichabaches nebst vielen 
Schwierigkeiten neue und viele Kosten verursachen mdgte. Zu diesem kom- 
met, daB die Uebersteigung des Mogura 6 Kaluluy und des Cimbroja in der 
Beschwerlichkeit den Paluda- und Kukuraczaberg nicht viei nachgiebt; folg- 
lich vermeinte ich, daB die, wenn auch etwas leichtere Uebersteigung der 
ersteren Berge einen gar zu betrăchtlichen Unterschied an Bekbstigung von 
rechtswegen nicht solite verdienen. Hierzu konnte annoch als Bewegursach 
zum Vorzug des Rodnauer PaBes angegeben werden, daB in Anbetracht des 
Siebenbiirgischen Commercii gleichgultig seyn solie, sich des einen oder des 
anderen PaBes zu bedienen, nachdem nemlich der etwann aus 4 Meilen beste- 
hende Umweeg, den der Rodnauer PaB gegen Bistricz verursachet, im 
wesentlichen umsoweniger bedeuten soli, als er in Gegentheil um eben so 
vieles das Commerce gegen Hungarn zu erleichtern scheinet.

Ab.39l Inzwischen erachte ich diesen Gegenstand von so einer Wichtigkeit zu 
seyn, daB ich mich in der Sache zu decidiren nicht unterstehe, sondem viel- 
mehr der Meinung bin, daB ein solches durch eine ordentliche CommiBion, 
wozu vorziiglich Gallicische, Moldauische und Siebenbiirgische Handels- und 
Bauemleute zurath gezogen werden soUen, genau untersuchet und decidiret 
zu werden verdiene.

Ab.392 Man moge nun einen oder den anderen PaB herzustellen sich ent- 
schlieBen, so will ich noch von der Art, wie man die diesfăllige Arbeit zustan- 
de bringen kbnne, eine Erwăhnung machen.

Ab.393 Meiner Einsicht nach kann dieses Werk auf zweyfache Art, nemlich durch 
die militarische Hănde des dermalen hierenden verlegten 2ten Gamisonsre- 
giments, oder durch die allgemeine Krăften des ganzen Districts zustand 
gebracht werden. Die erste belangend, wăre iiberfliiBig, daB ich mich in eine
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AI.390

___________ descrierea BUCOVINEt DE GENERAL SPLl^NY___________

deoarece şi acum peste acest râu există o punte solidă, peste care se 
poate merge şi călare.

Pe porţiunea dintre satul Dorna până la vărsarea Teşnei împuţite 
în pârâul Dorna, acest din urmă pârâu poate Ii trecut cu uşurinţă şi 
anume pe vreme uscată; de altfel restul terenului pe această porţiune 
este peste tot aproape egal, motiv pentru care trebuie prevăzute cu 
poduri numai mlaştinile existente şi numai în regiunea Cândrenilor5 
drumul trebuie lărgit prin tăietură.

în sfârşit, începând cu punctul unde Teşna împuţită şi, respectiv, 
pârâul Coşna se varsă în pârâul Dorna, ar trebui să se hotărască dacă 
urmează să ne îndreptăm la dreapta, spre trecătoarea Rodnei, sau la 
stânga, spre trecătoarea Bârgăului. întrucât mă priveşte, aş înclina mai 
mult spre trecătoarea Rodnei fiindcă acolo plaiurile au fost puse de 
pe acum într-o stare aproape carosabilă până la Rodna, cum se 
intenţionează, şi de aceea trecătoarea Rodnei ar costa incomparabil 
mai puţin decât dacă am alege trecătoarea Bârgăului, unde trecerea 
repetată peste pâraiele Dorna şi Tiha ar provoca, pe lângă multe difi
cultăţi şi noi şi multe costuri. Se mai adaugă faptul că încălecarea 
munţilor Măgura6 Calului şi Cimbroaia nu prezintă dificultăţi mult mai 
reduse decât aceea a munţilor Paluda şi Cucureasa; de aceea, credeam 
că încălecarea ceva mai uşoară a primilor munţi n-ar trebui să merite 
să fie considerată pe drept o diferenţă prea apreciabilă în costuri. Aici 
aş putea oferi încă un argument în favoarea trecătorii Rodnei, şi anume 
că din punctul de vedere al comerţului cu Transilvania ar trebui să fie 
indiferent dacă se foloseşte o trecătoare sau alta, considerând că ocolul 
constând din circa 4 mile pe care-1 cauzează trecătoarea Rodnei faţă 
de Bistriţa, înseamnă în esenţă cu atât mai puţin, cu cât, dimpotrivă, 
uşurează cu tot atât comerţul cu Ungaria.

A1.391 între timp cred că această problemă are o importanţă atât de 
mare, încât nu îndrăznesc să mă hotărăsc în această privinţă, ci 
cred mai degrabă că ea merită să fie cercetată amănunţit şi 
decisă de o comisie constituită formal, în care să se ceară de 
preferinţă sfatul negustorilor şi ţăranilor galiţieni, moldoveni şi 
transilvăneni.

A1.392 Oricare trecătoare s-ar hotărî să se aleagă, mai vreau 
să vorbesc despre modul în care s-ar putea executa 
această lucrare.

A1.393 După părerea mea, această lucrare poate fi dusă la bun sfârşit 
în două moduri şi anume prin mâinile militare ale
celui de-al 2-lea regiment de garnizoană deplasat acum aici sau 
cu puterile generale ale întregului district. Cât priveşte primul
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Ab.394

groBere Detaille einlaBen solie, indem ohnedies bekannt ist, wie man sich 
bey solchen militairischen Arbeiten zu benehmen pflege. Solite man aber die 
zweyte Art fiirwâhlen, so miîBte dabey zum Grund vorausgesezet werden, 
daB der Landmann von der vielen Vorspann, die er zu der Zufuhr der Natu- 
ralien so hăufig bis jezo zu praestiren hatte, und von allen sonstigen Arbei
ten befreyet werden muBte. Wenn der in diesem Werk auch an anderem Ort 
schon bertihrte Vorschlag zu einem Interimat- Fuhrwesen begnehmiget 
wiirde, so kbnnte solcher diese HinderniiB heben.

Nun wieder auf die Sache zu kommep, wenn nemlich die Herstellung der 
Communication mit Siebenbiirgen durch allgemeine Krăften dieses Districts 
unternommen werden wollte, bin ich der Meinung, daB man einen Waagen 
per 30 Familien und einen Handlanger per 10 Familien ausschreiben und zu 
dieser Arbeit anwenden kbnnte, welches aus dem District beynahe 400 Waa
gen und 1200 Handlangers, ohne daB es der Bauer sonderlich spiihre, wird 
verschaffen.

Ab.395 Dieses Quantum kbnnte,solang als die Arbeit dauert, alle Monat 
abgeloBet werden, wăhrend welcher Arbeitszeit die Leute mit Brod, und das 
Vieh mit Heu oder Weide erhalten werden miisten.

Ab.396 Hier wird vorausgesezt, daB man eine proportionirte Anzahl von Weeg- 
Bauens verstăndigen Leuten, nebst allerhand erforderlichen Utensilien anher 
geschaffet haben wiirde. Diese Arbeiter und Wăgen miiBen in soviel Theile 
(und zwar jeder Theil unter Direction eines besonderen Ingenieurs) abge- 
theilet werden, als man einsehen wird, daB sich die Arbeitsleute nicht selb- 
sten im Weege stehen, sondern ein jeder deren ganz verlăBlich angewendet 
werden kbnne. Zu jeder derley Abtheilung wăre auBerdeme ein Officier und 
soviel Unterofficiers oder geschickte Soldaten zur Betreibung der Arbeit 
anzustellen, und jedem Unterofficier oder Soldaten insbesondere eine ande- 
re Aufsicht aufzutragen, damit alles in bester Ordnung verrichtet werden 
mbge. Inngleichen wăre erforderhch, zu jeder solchen Abtheilung einen Edel- 
mann anzustellen, der sich als Commissarius wegen accurater Anzahl der 
Wăgen und Arbeitsleute, wegen ihrer Subsistenz, wegen Aufrechterhaltung 
der Ordnung und des Friedens zwischen denen Bauern, dann wegen der zur 
rechten Zeit zu beschehende Ablbsung des Arbeiters, besonders aber, daB 
kein Arbeiter wăhrend der Arbeitszeit entweichen mbge, bekiimmern solie.

Ab.397 Dieses ist, was in Betreff der Zurichtung dieser Strase generaliter anzu- 
merken fur diensam erachtete; in grbBere Detaille mich diesfalls einzulaBen, 
hătte dieses ohnehin wider meinen Willen schon groB angewachsene Werk 
nur noch mehr vergrbBeret.

Ab.398 Wăhrend nun als man an der Errichtung mehrmal erwăhnter Com- 
municationsstrase arbeiten wird, so wird zugleich erforderlich seyn, am 
Fus eines jedweden hohen Berges etwelche Bauern (um denen
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mod, ar fi superfluu să intru mai mult în amănunte, fiind oricum 
cunoscut, cum se procedează în astfel de întreprinderi militare. 
Dacă s-ar alege însă a doua modalitate, trebuie făcută presupu
nerea de bază că ţăranul va fi eliberat de numeroasele podvezi 
pe care trebuie să le presteze acum de atâtea ori şi de toate 
celelalte lucrări de acest fel. Dacă s-ar aproba propunerea unui 
sistem interimar de transport făcută în alt loc în prezenta lucra
re, atunci s-ar putea înlătura această piedică.

AI.394 Pentru a reveni la problemă, dacă stabilirea comunicaţiei cu 
Transilvania ar trebui să se întreprindă cu forţele generale ale 
acestui district, sunt de părere că s-ar putea prevedea o căruţă la 
30 de familii şi un salahor la 10 familii care ar putea fi folosiţi 
pentru această muncă, ceea ce ar însemna recrutarea din district a 
aproape 400 de care şi 1 200 de salahori, fără ca ţăranul s-o simtă 
deosebit de mult.

A1.395 Această cantitate ar trebui rotită la fiecare lună atât timp cât 
durează lucrarea, iar în răstimpul lucrării oamenii ar trebui să fie 
întreţinuţi cu pâine, iar vitele cu fân sau la păşunat.

A1.396 Aici se presupune că se va fi adus un număr proporţional de 
oameni pricepuţi la construirea drumurilor împreună cu tot felul de 
ustensilLi necesare. Aceşti lucrători şi carele trebuie împărţite în 
atâtea părţi (şi anume sub conducerea unui alt inginer), câte se vor 
considera necesare ca lucrătorii să nu stea unul în calea celuilalt, ci 
fiecare dintre ei să poată fi folosit cu toată încrederea. Pe lângă 
fiecare echipă dintre acestea să fie repartizaţi, în afară de aceştia, 
un ofiţer şi atâţia subofiţeri şi solaţi îndemânatici pentru stimularea 
muncii, iar fiecărui subofiţer şi mai ales fiecărui soldat să i se 
atribuie o supraveghere separată, pentru ca totul să decurgă în cea 
mai perfectă ordine. De asemenea, s-ar cere să se repartizeze pe 
lângă fiecare astfel de echipă un nobil, care, în caUtate de comisar, 
să se preocupe de numărul corect de care şi de lucrători, de sub- 
sistenţa lor, de menţinerea ordinei şi a păcii între ţărani, apoi de 
înlocuirea la timp a lucrătorilor, dar mai ales ca nici un lucrător să 
nu plece în timpul lucrului.

A1.397 Acestea sunt lucrurile pe care consider că este de folos să le menţionez
în legătură cu construirea unui drum generai/fer. A intra în încă mai multe 
detalii în această problemă ar fi lungit încă mai mult prezenta lucrare, 
care a crescut şi aşa prea mare împotriva voinţei mele.

în timpul cât se va lucra la construirea drumului de comuni
caţie menţionat în mai multe rânduri, va fi în acelaşi timp nece- 

să se aşeze la poalele fiecărui munte înalt câţiva ţărani

A1.398

sar
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Wanderers nach ErfordernuB mit Vorspann gegen baare Bezahlung aus- 
zuhelfen) anzusiedlen.

Ab.399 Was endlich den andern Punct anbelangt, daB nemlich der Wanderer zur 
Zeit der anschwdllenden WăBern die erforderliche Unterkunft und hinlăngli- 
che Lebensmitteln aller Orten finden solie, kommet hauptsăchlich darauf an, 
daB man die beeden Ufer der FltiBe und Băche nach Maas, als man glauben 
kann, daB selbe den Wanderer in seinem ReiBen auflialten konnten, mit guten 
WirthshăuBern versehen solie. Die in dem Kumpilunger Thal von mir projec- 
tirte Tuchfabriquen werden dieses umsomehr befbrdern, als sie mehr Men- 
schen, folglich mehrere Habitationen, endlich auch mehreren Bedacht zur 
Erzeugung deren erforderlichen LebensbediirfniiBe nach sich ziehen werden.

Ab.400 Ich komme nun wiederum auf den Gegenstand des Commercii, welches 
aus und durch diesen Bukoviner District an die theils anstoBende, theils auch 
entlegnere fremde Staaten zum weit groseren Nutzen der Oesterreichischen 
Monarchie erleichteret werden kbnnte. Ich will diesfalls meine Meinung, in 
so weit, als mir meine diesfăllige geringe Einsicht erlauben wird, aufrichtig 
darstellen, die Beurtheilung hievon denenjenigen îiberlaBen, denen diesfall 
weder an Gelehrsamkeit noch an der ErfahrniiB fehlet.

Ab.40l Vor aliem gedenke ich, daB in Anbetracht, daB wir mit einem in aller- 
hand Arten von Handeln freyen Nachbaren zu thun haben, und in Anbe
tracht des Viehhandels, welcher zwischen dem Innwohner des Bukoviner 
Districts und denen Moldauern stets wird bestehen miiBen, man hierorts die 
sonstige MautverfaBung modificiren miîBte.

Ab.402 Ein solches konnte nun foIgendermaBen geschehen:
1. Alle hierlăndige und auch sonst erblăndische Producte, welche aus oder 

durch diesen Bukoviner District in die Tiirkische Lande verfiihret werden, 
sollen von allen Mauteinrichtungen frey belaBen werden.

2. Die zum hierlăndigen, auch sonstig erblăndigen Consummo her- 
einbringende Tiirkisch und Moldauische Waaren, so in unsern Erblăn- 
dem nicht erzeuget werden und theils uns, theils unsern Nachbaren 
unentbehrlich sind, sollen nicht, wie bis dato, 10 pro Cento, sondern 
nur 6 pro Cento Consummo zahlen, um den Handelsmann (welcher 
durch die bisherige so erhohte und wegen der allzu strengen Untersu- 
chung deren dieseitigen Mautbeamten ihme desto unertrăglichere 
Mautabnahmen unsere Staaten umzugehen und sich schon merklich 
gegen Pohlen, allwo er viei leichter behandelt wird, zu wenden ange- 
fangen hat) wiederum an uns zu gewbhnen, welches ganz sicher gesche
hen wird, wenn er einen NachlaB von 4 pro Cento ersehen soli. Der 
hier anscheinende Schaden wird dem Aerario durch das ungleich hău- 
figere Consummo Zahlen, reichlich ersezet, und gleichwie andurch die 
orientalische Fabricata in Pohlen fehlen werden, so wird man noch den
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_________ descrierea bucovinei de general spl£ny_________
(pentru a-1 ajuta la nevoie pe călător cu cai de olac contra unei 
plăţi în bani peşin).

în ceea ce priveşte celălalt punct, şi anume ca în timpul apelor 
umflate călătorul să găsească în orice loc adăpostul necesar şi alimen
te îndestulătoare, depinde în principal dacă amândouă malurile râuri
lor şi pâraielor vor fi înzestrate, pe măsura în care se va crede că-şi 
va întrerupe călătorul călătoria, cu hanuri bune. Fabricile de postav 
proiectate de mine în valea Câmpulungului vor sprijini cu atât mai 
mult această măsură, cu cât ele vor aduce cu sine mai mulţi oameni, 
deci mai multe locuinţe şi, în sfârşit, mai multă atenţie acordată nece
sităţilor traiului.

AI.400 Revin din nou la problema comerţului care ar putea fi uşurat din 
şi prin acest district al Bucovinei cu statele străine în parte limitrofe, 
în parte mai depărtate, în folosul mult sporit al monarhiei austriece, 
în această chestiune vreau să-mi exprim sincer părerea în măsura în 
care mi-o permite slaba mea pricepere în materie, dar să las aprecie
rea ei în seama acelora, cărora nu le lipsesc în această privinţă nici 
cunoştinţele nici experienţa.

A1.401 în primul rând, cred că, având în vedere că avem de-a face cu 
un vecin liber să facă tot soiul de negoţ şi având în vedere negoţul 
cu vite care va trebui să existe mereu între locuitorii districtului buco- 

c vinean şi moldoveni, ar trebui modificat aici sistemul vamal din alte 
părţi.

A1.402 Aceasta s-ar putea face în modul următor:
1. Toate produsele acestei ţări, ca şi ale altor ţări ereditare care se 

transportă din sau prin acest district al Bucovinei în ţările turceşti să 
fie scutite de orice taxe vamale.

2. Pentru mărfurile turceşti şi moldoveneşti, care nu sunt produse 
în ţările noastre ereditare şi sunt importate pentru consum în această 
ţară şi în alte ţări ereditare, fiind considerate indispensabile în parte 
nouă, în parte vecinilor noştri, să nu se plătească, ca până acum, 10 prt) 
cento, ci numai 6 pro cento taxă de consum, pentru ca negustorul (eare 
din cauza taxelor vamale prea ridicate şi a cercetării prea riguroase a 
vameşilor din partea noastră, încearcă să ocolească, din cauza impu
nerilor vamale cu atât mai insuportabile, statele noastre, începând să 
se îndrepte notabil către Polonia, unde este tratat cu mai multă blân
deţe) să se obişnuiască iarăşi cu noi, ceea ce se va întâmpla cu sigu
ranţă, dacă va constata o reducere de 4 pro cento. Paguba aparentă 
suferită în felul acesta de vistierie va fi compensată din belşug prin 
plata incomparabil mai frecventă a vămii pe marfa de consum, precum 
şi datorită faptului că fabricatele orientale vor Upsi de aceea în Polonia,
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Vortheil gewinnen, daB die Pohlen gleichsam gezwungen werden, solche 
bey uns zu suchen, wobey sie nebst orientalischen vermuthlich auch 
unsere Producten kaufen wiirden.

3. Jene fremde Producten, die auch in unsern Lăndern erzeiget werden, 
sind zum Consummo gănzlich zu verbieten.

4. Von obbemeldtem Consummo Zoii jedoch soli das Moldauische mage- 
re Vieh gănzlich befreyet werden, damit selbes zu dieseitiger Weide um so 
wohlfeiler angeschaffet werden kbnne.

Ab.403 Ohne diese Vorsicht ddrfte der dieseitige Viehhandel einen starken 
Abbruch leiden, da wir dasjenige, was wir als Vieh zum Ersatz der nicht hin- 
lănglichen einheimischen Propagation durch den Viehhandel aus der Moldau 
zu nehmen pflegten, von uns abwendeten und andurch verursachten, daB in 
diesem District viele Wiesen ohne allen Nutzen stehen muBten.

Ab.404 Das Aerarium laufet hiebey keine Gefahr, indeme das hier fettgeworde- 
ne Vieh mit groBerem Profit weiter und in fremde Lănder verăuBert werden 
kbnne, wo man solches alsdann bey dem Essito nach Schlesien desto hoher 
wird taxiren kbnnen.

5. DaB endlichen alle sowohl aus der Turkey, Moldau und Wallachey nach 
Pohlen, Schlesien, Sachsen und PreuBen, als auch aus obberiihrten Lăndern in 
die Turkey, Moldau und Wallachey durch diesen District oder durch Gallicien 
per Transito durchpaBirende fremde Waaren, jene zwar, die auch in unsern Lan- 
den erzeuget. werden, mit empfindlicher, jene hingegen, die in unseren Landen 
nicht erzeuget werden, mit einer sehr măBigen Gebiihr beleget werden sollen.

Ab.405 Dieser Antrag zur Modification der bisherigen Maut-Einrichtung erfor- 
dert aber vorziiglich solche Vorkehrungen, daB versichert seyn solite, daB die 
fremden Negocianten ihre ErforderniîBe, welche sie sonsten aus fremden 
Landen geholet haben, ganz sicher und wohlfeiler, dann in ebenso guter, wo 
nicht beBerer Qualităt bei uns bekommen sollen.

Ab.406 Wegen der Mbglichkeit der Anschaffung um einen wohlfeileren Preis 
habe mich von Anfang dieses Hauptstiickes allschon geăuBeret; was die Qua
lităt hingegen anbelangt, sind unsere Fabriquen theils schon so vollkommen, 
als sie immer in einem Lande seyn kbnnen, theils laBet sich von selben, wo 
noch etwann Măngel wăren, das Beste hoffen.

Ab.407 SchlieBlichen will ich noch von einem zum Depot schicksammen Ort Erwăh-
nung machen. Die Stadt Suczava scheinet mir zu diesen Absichten am gelegen- 
sten zu seyn. Man siehet aus vorhandenen Ruderibus auch jezo noch, und die 
Tradition bekrăftiget solches, daB daselbst eine grose Handelschaft vormals 
gewesen sey. Diese wollte ich zur Haupt-Niederlag destiniren und zu grbBerer 
Bequemlichkeit der Handelsleute aus denen ohnehin in den Ruderibus hăufig 
vorhandenen Materialien grose Gewblber und zum Theil auch Wohnungen 
errichten.
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iar noi vom mai câştiga avantajul că polonezii vor fi astfel obligaţi să 
le caute la noi, cu care ocazie vor cumpăra probabil pe lângă cele 
orientale şi dintr-ale noastre.

3. Acele produse străine care se fabrică şi la noi trebuie complet 
interzise la consum.

4. Vitele slabe moldoveneşti să fie însă scutite integral de vama pe 
consum amintită mai sus, pentru ca să fie procurate cu atât mai ieftin 
şi păscute pe păşunile noastre.

A1.403 Fără această măsură de precauţie, negoţul cu vite din partea noastră 
va suferi o puternică scădere, căci vitele pe care obişnuiam să le 
importăm prin negoţ din Moldova, pentru a înlocui înmulţirea lor insu
ficientă indigenă, vor fi abătute din spre noi şi din această cauză în 
acest district multe păşuni vor rămâne fără nici un folos.

A1.404 Vistieria însă nu va fi nicidecum primejduită, căci vitele îngrăşate
aici vor putea fi vândute mai departe cu un profit sporit în ţări 
străine, cu care ocazie ele vor putea fi taxate mai mult la ieşirea în 
Silezia.

5. Ca, în sfârşit, dintre mărfurile străine din Turcia, Moldova şi 
Valahia care tranzitează prin acest district şi prin Galiţia spre Polonia, 
Silezia, Saxonia şi Prusia, precum şi din ţările sus-menţionate spre 
Turcia, Moldova şi Valahia, cele produse şi în ţările noastre să fie 
impuse la dări usturătoare, acelea însă care nu sunt produse în ţările 
noastre unor dări foarte moderate.

A1.405 Această propunere de modificare a instituţiilor vamale pretin
de totuşi măsuri preliminare pentru a fi siguri că negustorii străini 
îşi vor putea căpăta la noi sigur şi mai ieftin, dar şi de calitate 
tot atât de bună, ba chiar mai bună, mărfurile cerute de ei, pe 
care şi le procuraseră altfel din alte ţări străine.

A1.406 Cât priveşte posibilitatea obţinerii unui preţ mai redus, m-am expri
mat la începutul acestui capitol; ce priveşte însă calitatea, fabricile 
noastre sunt în parte tot atât de perfecte, cât ar putea fi în orice altă 
ţară, în parte se pot spera îmbunătăţiri, acolo unde mai există even
tual lipsuri.

A1.407 în sfârşit vreau să menţionez ceva în privinţa unei localităţi 
potrivite pentru depozitare. în scopula acesta oraşul Suceava mi 
se pare cel mai nimerit. Din ruinele existente încă acum, şi 
tradiţia o confirmă, se vede că aici a fost odinioară o numero
asă negustorime. Acestui oraş voiam să-i acord destinaţia unui 
depozit principal şi să construiesc pentru comoditatea negustorilor 
din materialele adeseori prezente în ruine mari bolţi şi, în parte, 
locuinţe.
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Ab.408 Die einer solchen Handelstadt gebiihrende Privilegia sind ohnedies 
bekannt, alB daB es nbthig sey, solche hier anzufiihren. Nur will ich noch 
anmerken, daB daselbst auch 2 Jahrmărkte oder sogenannte MeBen einge- 
fiihret werden sollen.

Ab.409 Hier kann auch von denen sogenannten Otacky7 eine Erwăhnung gesche- 
hen. Vor Zeiten ware neralich der Gebrauch, daB an den ăusersten Grânzen 
der Moldau gegen Pohlen sogenannte Otacky gehalten wurden. Dieses war 
eine Art von Pferdemârkten, wozu sehr viele Moldauische und Wallachische, 
meistens aber Tiirkische und Tartarische Stuttereyen getrieben wurden, und 
wozu auBer denen Pferdhandlers auch verschiedene orientalische Kaufleute 
mit verschiedenen Waaren sich einzufinden pflegten. Es kommt nun darauf 
an, daB man die Continuirung dieses Gebrauchs genehmigen und publiciren 
solie, um uns auch ins kiinftige die diesfăllige Vortheile zu verschaffen. Diese 
Vortheile bestehen im Folgenden:

1. daB man an Remontierung nahmhafte Summen gewinnen wird, da es 
sicher ist, daB zu der Zeit, als diese Otacky in Gebrauch waren, man ein 
Pferd, welches jezo pro 12 und 15 Dukaten bezahlet werden muB, damals â 
6, hochstens 7 Dukaten hat erkaufen konnen. Es ist imgleichen

2. ein nicht geringer Vortheil die grose Zehrung des Durchzugs deren 
fremden Kaufleuten. Nicht minder

3. die Transito-Gebiihr. Endhchen
4. Die Heranziehung deren orientalischen Kaufleuten und die Abwen- 

dung derenselben von der Handlung nach Pohlen.
Ab.410 Dieses ist nun, was ich in Betreff des Commercii iiberhaupt und insbe- 

sondre iiber die Modification der VerfaBung deBelben anzumerken hătte. 
Nun soli ich noch einen Gegenstand, welcher dem Commercio am mehre- 
sten im Wege stehet, beriihren. Dieser Gegenstand ist die Anstellung der 
Contumaz-Cordons. Alle Vorschlăge, wenn sie noch so grose Hoffnung eines 
florisanten Handels geben sollen, fruchten nichts, insolange als man mit der 
Contumace nur etwas mehreren Zwang den Handelsmann wird erleiden 
laBen. Was mich anbelangt, ware ich der unmasgebigsten Meinung, daB man 
die darauf verwendende grose Unkosten zum Theil erspahren konnte. Die 
ohne hin so grose Entfernung von Constantinopel,welche beynahe ebenso- 
viel als eine Quarantine in dem Anherowandern ausmachet, dann die wei- 
tere Betrachtung, daB einestheils die etwann inficirte Menschen unterwegs 
sterben miîBen, anderntheils daB, wenn sie wăhrend ihrer ReiBe andere 
anstecketen, der Ruf hievon alsobald zu uns kommen mdchte, endlich daB 
durch eine solche ReiBe sich auch die Waaren genugsam ventiliren und rei- 
nigen; alle diese Betrachtungen, sage ich (besonders aber auch das so gliick- 
liche Beyspiel deren Pohlen, welche mit den Tiirken ohne alle Contumace 
einen zimmlich grosen Handel treiben und so lange schon getrieben haben,
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Privilegiile ce se cuvin unui astfel de oraş comercial sunt oricum 
prea cunoscute, pentru ca să fie nevoie să le enumăr aici. Vreau numai 
să mai remarc aici că ar trebui introduse 2 târguri anuale, aşa numi
tele târguri de mostre.

Aici se pot aminti şi aşa-numitele otace^. Anume, pe vremuri 
era obiceiul să se ţină la graniţele extreme ale Moldovei către 
Polonia aşa-numitele otace. Acestea erau un fel de târguri de cai, 
spre care se mânau foarte multe iepe moldoveneşti şi valahe, dar 
mai ales turceşti şi tătărăşti, şi la care, în afara negus
torilor de cai, obişnuiau să participe şi diferiţi negus
tori orientali cu felurite mărfuri. Depinde acum dacă se aprobă 
continuarea acestui obicei şi i se va face publicitate, dacă vor 
crea şi în viitor avantajele cuvenite. Aceste avantaje constau din 
următoarele:

1. Se pot câştiga sume notabile prin remontă, căci este sigur că pe 
vremea când se foloseau aceste otace, un cal, pentru care trebuie să 
plăteşti astăzi între 12 şi 15 ducaţi, putea să fie cumpărat atunci cu 6, 
cel mult 7 ducaţi. De asemenea

2. consumul mare al negustorilor străini la trecere prezintă un avan
taj demn de luat în seamă. Nu mai puţin

3. taxa de tranzit. în sfârşit
4. atragerea comercianţilor orientali şi abaterea acestora de la 

comerţul cu Polonia.
Acestea sunt cele ce doream să remarc cu privire la negoţ în 

general şi în particular la starea sa. Acum vreau să mai ating un 
subiect care stă cel mai mult în calea comerţului. Acest subiect este 
instalarea cordonului sanitar. Orice propunere, oricât de mari ar fi 
speranţele într-un comerţ înfloritor pe care le trezeşte, nu va duce 
la nimic, cât timp se va mări constrângerea aplicată negustorului 
prin controlul sanitar. în ceea ce mă priveşte aş fi de modesta 
părere că marile cheltuieli care trebuie făcute în acest scop se pot 
economisi în parte. Oricum distanţa mare de la Constantinopole, 
care contează aproape tot atât cât o carantină a călătorilor veniţi 
de acolo încoace, apoi consideraţia următoare că, pe de o parte 
oamenii eventual infectaţi vor muri pe drum şi că, în caz că vor 
infecta în timpul călătoriei pe alţii, zvonul despre aceasta va sosi 
repede la noi şi, în sfârşit, că în cursul unei astfel de călătorii 
mărfurile se ventilează şi se curăţă îndeajuns; toate aceste consi
deraţii, spun eu (îndeosebi însă exemplul fericit al Poloniei, care 
practică şi a practicat demult un negoţ destul de important cu tur
cii fără nici un control sanitar, fără să fi fost cândva infectată din
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ohne daB sie wegen solchem Handel jemals inficirt worden wăren) sind so 
viele Bewegursachen zu aller mdglichster Mitigirung der Contumace-Ver- 
faBung, und scheinet, daB bey diesen Umstănden zur nolhigen Vorsicht der 
Sanităt hinlănglich wăre, wenn man in der Moldau und Wallachey, und zwar 
in der Gegend Bender und hinter Bukarest gute Kundschafters, die uns, 
sobald als sich die Pest herwărts der Donau verspuhren liefle, allsogleich hie- 
von benachrichtigen sollen, ein fiir allemal halten wollte, damit man nach 
erhaltenem derley Bericht diesorts den sonst nur auf Militair-Absichten gezo- 
genen Cordon ohnverziiglich zu verstărkern und die Haupt-PaBagen _inte- 
rimaliter_ mit dem Militair-Directorio und nothigen Chyrurgis, dann sonsti- 
gen Individuis zu versehen, auch iiberhaupt alle moglichste Praecautionen 
fordersamst fiirzukehren imstande seyn solie.

Ab.4i 1 Es giebt noch eine andere Ursach, die da den Sanitătscordon in diesem 
Lande fast unniitze machet. Diese ist die hiesige in einer Strecke von ohn- 
gefehr 17 Meilen dergestalt offene Granze, daB man sie nichts anderst als 
durch eine Mauer oder einen unersteiglichen Graben von diesfălligen Prae- 
varicationen verwahren konnte. Eine noch so dicht aneinanderhangende 
Kette von Soldaten-Wachten wird einen Bosewicht nicht verhindern, in vor- 
handenen Wăldern Schleich- und Umwege zu finden.

Ab.4l2 Alles, was in diesem Hauptstuck von Beforderung des Commercii her- 
vorgebracht, sind Gegenstănde, die sich in kurzen Worten nicht beschreiben 
laBen und iiberhaupt einen Mann von Metier erfordern, der alles und jedes 
in separata und in Vergleich eines mit den anderen zu ponderiren, die 
Geschicklichkeit und Uebung haben solie.

Sechstes Hauptstuck
B e t r a c h t u n g e n liber die in diesem Lande 

einzuftihren mogliche C a m e r a 1 g ii t e r , 
Fiscalităten 

und einige Regalien

Ab.4i3 Fiscalien und zu errichtende Cameralgiiter. Wenn es von allerhochsten 
Orten anbefohlen wiirde, die RechtmăBigkeit der Besitzung verschiedener 
Giitter zu produciren, so diirften deren viele dem Fisco zufallen. Beson- 
ders mbchte dieses die Geistlichkeit betreffen, welche unter verschiedenen 
Vorwănden der AUmosen, geistlicher Bestrafung, Gebether und Lithurgie- 
Stiftungen etc. sowohl von denen Fiirsten als von denen Particulairs man- 
che Giitter, besonders aber in dem Gebiirge an sich zu ziehen gewust haben. 
Meiner Meinung nach konnte bei der Klostergeistlichkeit fiiglich alles fis-
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cauza acestui comerţ) sunt tot atâtea argumente în favoarea tutu
ror îmblânzirilor posibile ale structurii controlului sanitar şi se pare 
că, în aceste împrejurări, ar fi suficientă luarea unor măsuri de pre
cauţie sanitare, plasând permanent în Moldova şi Valahia, şi anume 
în regiunea Benderului şi dincolo de Bucureşti buni informatori, 
care ne-ar înştiinţa îndată ce s-ar face simţită ciuma dincoace de 
Dunăre, pentru ca, după primirea unui astfel de mesaj să se 
întărească imediat aici Cordonul instaurat altfel numai cu scopuri 
militare şi să se prevadă trecerile principale intermaliter cu o con
ducere militară şi cu chirurgii necesari, precum şi cu alţi indivizi şi 
să fim în stare să luăm în general în primul rând toate precauţiuni- 
le posibile.

A1.411 Mai există şi altă cauză care face aproape inutil cordonul sani
tar în această ţară. Aceasta este graniţa de aici pe o porţiune
de aproximativ 17 mile, deci deschisă, care n-ar putea fi ferită 
de încălcări în alt fel, decât printr-un zid sau un şanţ de nees
caladat. Un lanţ oricât de des de soldaţi-paznici nu va împiedi
ca pe un răufăcător să găsească în pădurile existente poteci
ascunse sau ocolite.

A1.412 Tot ce am pus în evidenţă în prezentul capitol în favoarea
comerţului sunt subiecte care nu se pot descrie în puţine cuvinte şi 
pretind în general un om de meserie, care să aibă îndemânarea şi exer
ciţiul de a cântări fiecare lucru in separato şi în comparaţie unul cu 
altul.

Capitolul al şaselea
Consideraţii asupra posibilităţii 

introducerii în această ţară 
a unor moşii camerale, 

a unor fiscalităţi şi a câtorva regalii

AI.413 Fiscalii şi înfiinţarea unor moşii camerale. Dacă s-ar ordona la 
cel mai înalt nivel să se dovedească legalitatea posesiunii di
feritelor moşii, multe dintre ele ar reveni fiscului. Aceasta s-ar 
întâmpla mai ales clerului, care a ştiut să-şi atragă sub diferite 
pretexte, al carităţii, al pedepselor spirituale, al unor danii pen
tru slujbe şi liturghii, atât din partea principelui, cât şi a unor 
particulari, numeroase moşii, îndeosebi la munte. După părerea 
mea în cazul clerului mănăstiresc toate veniturile pe care le-au
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calisch angesehen werden, was selbe iiber erste Fundation an Einkunften 
besitzen.

Ab.4i4 Man konnte sie ohne Bedenken ad primum numerum fundationis herab- 
setzen und ihnen nach ihrer eigentlichen Nothdurft so viele Giitter zuthei- 
len, die iibrigen aber fiscalisch machen; oder man konnte nach Beispiel von 
RuBland die Klbster gănzlich auf Pensionen versetzen.

Ab.4l5 Dieses, obzwar etwas hărter scheinende Verfahren gegen die Klostergeist- 
lichkeit wird bey dem Pobel keinen schădlichen Eindruck machen, dann so viei 
als selbiger denen Popen zugethan ist, so viei haflet solcher die Klostergeistli- 
chen. Die Hauptursache hievon ist das von lezteren gegen ihre Unterthanen 
jederzeit hărtere Verfahren. Man miiBte nur dabey die Popen nicht nur verscho- 
nen, sondern selbe durch allerhand Gnadenbezeigungen zu distinguiren suchen.

Ab.416 Es wâre auBerdies sowohl aus politischen als auch aus Oeconomial- 
Absichten zu trachten, jene grose Bojars, die dahier begiittert sind und stets 
zu JaBi wohnen, sich vom Halse zu schaffen und ihre nachmals in Domini- 
en formirte Giitter theils nach drauBiger Art, andern zum Beyspiel, einzu- 
richten, theils selbe zu Gesttittereyen fiir die Chevauxlegers und HouBaren, 
wie ich diesfalls an das hierlăndige Generalcommando den Vorschlag einmal 
schon gemacht habe, anzuwenden.

Ab.4l7 Man konnte benannte Bojars zum Verkauf ihrer Giitter am leichtesten 
bewegen, wann man sie, wie billig, zwingen solite, einen Theil des Jahres in 
diesem District wohnen zu miiBen.

Ab.4i8 Mogliche Bergwerke. In Ansehung der Regalien habe mich anderwărts 
allschon erklâret; hie kommet nur noch wegen Bergwerken so viei zu erin- 
neren, daB das hohe Gebiirg allerdings verdiene commissionaliter untersu- 
chet zu werden, wo sodann, wenn man, wie zu hoffen, einer reichen Aus- 
beude versichert wiirde, ein abgesondertes Departement in Montanisticis 
auch in diesem District errichtet werden miiste.

Ab.419 Salinen. Die bey dem Stădtl Wichnicze und sonst vorfindige Salzbrunnen 
konnten zu Cocturen zugerichtet werden, womit man wenigstens in etwas 
den Passiv-Salzhandel von Okna abwenden wird konnen.

Ab.420 Wegmauthen. Endlich sind auch die zu errichtende Wegmauthen als ein 
Regale zu betrachten. Diese sind aber nur bey denen Ueberfuhren iiber die 
FliiBe, woselbst die Fahrzeuge ab Aerario angeschaffet und erhalten werden, 
zur Abnahme anzutragen.

Beschlufi

Ab.42i Dieses ist nun dasjenige, was ich auf Absicht verschiedener Gegenstănde 
in Betreff des Bukoviner Districtes in Betrachtung gezogen, und woriiber ich
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obţinut după prima lor înfiinţare ar trebui să fie considerate 
corect drept fiscale.

A1.414 Mănăstirile ar putea fi reduse fără ezitare, ad primum numerum 
fundationis şi să li se atribuie atâtea bunuri câte corespund propriilor 
lor nevoi, iar celelalte să devină bunuri fiscale; sau să se acorde 
mănăstirilor, după exemplul Rusiei, un statut integral de pensionari.

AI.415 Acest procedeu, aparent ceva mai dur, împotriva clerului mănăsti
resc, nu va face o impresie rea asupra norodului, căci pe cât este de dedi
cat acesta popilor, pe atât urăşte clerul mănăstiresc. Cauza principală a 
acestei atitudini este rezultatul comportării permanent mai dure a 
acestuia din urmă faţă de supuşii săi. Cu această ocazie, popii nu trebuie 
numai cruţaţi, ci trebuie să fie distinşi prin tot felul de favoruri.

A1.416 Afară de aceasta ar trebui să se tindă, atât din puncte de vedere 
politice, cât şi economice, să se scape de acei mari boieri, care au moşii 
pe partea aceasta, dar locuiesc permanent la Iaşi, iar pe urmă moştiile 
lor grupate în domenii să fie întocmite în modul folosit în străinătate 
ca de pildă pentru alţii sau să fie folosite în parte ca herghelii pentru 
chevaux-legers şi husari, cum am şi propus odată Comandamentului 
general al ţării.

A1.4I7 Boierii amintiţi mai sus ar putea fi convinşi cel mai uşor să-şi vândă 
moştiile, dacă ar fi constrânşi, cum ar fi drept, să locuiască o parte a 
anului în acest district.

AI.418 Mine posibile. Cu privire la regalii, m-am explicat mai înainte în 
altă parte; aici trebuie să amintesc atât doar despre mine, şi anume 
că munţii înalţi merită să fie examinaţi de către comisii şi apoi, 
dacă am fi siguri că ne putem aştepta la un randament bogat, să 
se înfiinţeze şi în acest district un departament separat de monta- 
nisticis.

A1.419 Saline. Fântânile sărate, aflătoare lângă orăşelul Vijniţa şi în alte 
părţi, ar putea fi amenajate drept fierbători, evitându-se astfel, cel 
puţin în parte, comerţul deficitar de sare de la Ocna.

A1.420 Vămi pe drumuri. în sfârşit şi vămile care s-ar putea instala pe 
drumuri pot fi considerate a fi regalii. Acestea ar putea fi propuse 
pentru încasări doar la trecerile peste râuri, unde bacurile sunt achi
ziţionate şi întreţinute de vistierie.

încheiere

A1.421 Acestea sunt diferitele probleme pe care le-am luat în conside
rare cu privire la districtul Bucovina, îndrăznind să supun părerile
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meine gefaBte Meinung einer mehreren Einsicht meiner Obern hiemit zu 
unterlegen mich unterfangen habe.

Ab.422 Es ist mir mein Vornehmen groBer, als ich geglaubet hătte, gerathen; wie 
groB aber wiirde solches geworden seyn, wenn ich mir hătte beyfallen laBen, 
jedwede Materie haarkiein zu detailliren.

Ab.423 Solite inzwischen meine Bemiihung einer weiteren gnădigsten Ueberle- 
gung wiirdig erachtet werden, so werde ich mich bemlihen, die hier gewiBer- 
maasen nur kaum beriihrte Vorschlăge mit mehreren und ausfuhrlichen 
Griinden zu beweisen.

Ab.424 Meine Absicht ware iiberhaupt eine General-Idee von dieser Provinz zu 
verfaBen, zugleich aber anzuzeigen, wie man die bisherige despotische Regie- 
rung, ohne von der vorherigen Gewohnheit gănzlich abzuweichen, in eine 
monarchische verwandeln kdnnte.
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pe care mi le-am făcut despre ele examenului suplimentar al su
periorilor mei.

AI.422 întreprinderea mea a ieşit mai mare decât crezusem, dar cât de 
mare ar fi devenit dacă mi-ar fi trecut prin minte să tratez fiecare mate
rie din fir a păr.

Al.423 Dacă efortul meu va fi considerat demn de o considerare
prea binevoitoare ulterioară, îmi voi da toată silinţa să spri
jin propunerile mele abia schiţate aici prin argumente 
amănunţite.

A1.424 Intenţia mea a fost să formulez o mare idee generală despre această 
provincie, dar să şi arăt cum s-ar putea transforma guvernarea despo
tică de mai înainte, fără a devia cu desăvârşire de la obişnuinţa ante
rioară, într-una monarhică.
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ANMERKUNGEN1 
UEBER DIE

BESCHREIBUNG DES BUKOVINER DISTRICTS, 
WELCHE VON HERRN GENERALEN BARON VON SPLENI 

IST VERFASSET WORDEN.

Ad Partis Imae Capot Imum
Ab.425 Die Geographische Eintheilung bey dieser Beschreibung beziehet sich 

noch auf die von Herrn Major Mieg gemachte Mappirung und Ausstekung 
der kaiserl. Adler; gegenwărtig aber, nach geschloBener Demarcation, so mit 
dem CommiBario der Ottomanischen Pforte gemeinschaftlich vorgenommen 
wurde, ist vieles weggefallen.

Ab.426 Die Lange und Breite des Buccoviner Districts betrăgt dermalen kaum 
liber 170 Quadratmeilen.

Ab.427 Bey Beschreibung der Localitet kommet vor, daB den Măngeln der unhalt- 
baren Grănzen durch erbauende Festungen mdgte abgeholfen werden. Allein 
zufolge der iiber die CeBion des Buccoviner Districts untern 7. May 1775 
geschloBenen Convention behielt sich die Pforte untern 2ten Artikel den Aus- 
nahm bevor, daB in dem abgetrettenen Theil keine Festung solite erbauet wer
den. Es ist iiberhaupt, soweit es diesen Punkt betrifft, schon zuviel geschehen, da 
man in verschiedenen Gegenden formliche Erdverschanzungen, besonders 
aber zu Vama so angebracht hat, daB der Tiirkische CommiBarius selbst bey 
deren Ansichtigwerdung sein Befremden nicht ganz hat bergen konnen.

Ab.428 Bey Betrachtung liber die Grănzen kommet die Erwăhnung vor, daB mit- 
tels Ausstekung der Adler bey erster Besitznehmung der Buccovina zu ver
schiedenen Malen betrăchtliche Vorrukungen sind gemacht worden. Wie nun 
zwar dieses ein ZeugniB von dem regen Eifer ableget, ein so viei mdglich 
vortheilhafte Grânz fiir die diesseitige Allerhdchste Staaten zu verschaffen, 
so hat hingegen eben dieser Umstand veranlaBet, daB die Grănzberichtigung 
selbst desto mehreren Beschwerlichkeiten unterlag, besonders bey dem Ter- 
rain zwischen den FliiBen Suczava und Şiret. Der Tiirkische CommiBarius 
beflieB sich lediglich, sich nach der Charte und Convention zu halten, dahin- 
gegen der kaiserl. Herr Commissarius das Augenmerkt dahin nemmen zu 
sollen glaubte, daB die mittelst letzterer Vorrukung der Adler gemachte 
Grănzen kdnnten beybehalten werden.

Ab.429 Bey Namhaftmachung der FluBe und Băche scheinet nicht die genaueste 
Richtigkeit Platz gefunden zu haben. Ceramosch steht in der Reihe der FliiBe, 
der in allen Anbetracht viei weniger betrăchtlich ist, als die unter den Băchen 
hier vorkommende goldene Bistriza, besonders da leztere durch Einnehmung 
der Dorna und Nagra Dorna ein reiches Rinnsal erhâlt. Die angemerkte
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OBSERVAŢII1
LA

DESCRIEREA DISTRICTULUI BUCOVINA 
REDACTATĂ DE

DOMNUL GENERAL BARON VON SPLENY 

Ad Partis Imae Caput Imum
A1.425 împărţirea geografică a acestei descrieri se mai raportează la 

harta întocmită de maiorul Mieg şi la implantarea pajurelor impe
riale; în prezent însă, după definitivarea demarcaţiei ana
lizată în comun cu comisarul Părţii Otomane, multe părţi au 
dispărut.

AI.426 Lungimea şi lăţimea districtului Bucovina nu depăşesc în prezent
170 de mile pătrate.

AI.427 La Descrierea localităţilor s-a întâmplat să se poată înlătura lip
surile unor graniţe greu de apărat prin ridicarea unor fortificaţii. 
Dar conform Convenţiei încheiate la 7 mai 1775 cu privire la ceda
rea districtului Bucovinei, Poarta şi-a rezervat în articolul 2 
excepţia, ca în partea cedată să nu se ridice fortificaţii. Oricum în 
această privinţă s-au întâmplat prea multe, căci s-au executat în 
diferite regiuni fortificaţii propriu-zise de pământ, mai ales la Vama, 
încât comisarul turc nu şi-a putut ascunde cu totul nedumerirea la 
simpla lor vedere.

AI.428 La luarea fii consideraţie a graniţelor se aminteşte că, la prima 
luare în posesie a Bucovinei prin implantarea pajurelor, s-au făcut 
în repetate rânduri înaintări notabile. Aceasta dovedeşte, ce-i 
drept, puternica râvnă de a obţine o graniţă cât se putea mai 
favorabilă pentru prea înaltele State din această parte,
dar a creat cu atât mai multe dificultăţi la rectifica
rea graniţei, îndeosebi între râurile Suceava şi Şiret.
Comisarul turc s-a mărginit numai să ceară să se res
pecte harta şi convenţia; domnul comisar imperial a
considerat dimpotrivă că trebuie să acorde atenţie doar
faptului ca graniţele realizate prin ultima înaintare a 
pajurelor să fie menţinute.

A1.429 Denumirile râurilor şi pâraielor nu par să se fi făcut cu toată 
precizia şi corectitudinea. Ceremuşul se găseşte printre râuri, deşi 
este din toate punctele' de vedere mai puţin "important decât Bistriţa 
aurie, care apare aici printre pâraie, mai ales că aceasta dobândeşte 
prin vărsarea Dornei şi a Negrei Domei un pat de curgere mai
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Tesna imbuzita ist ein ganz unbetrăchtiiches WaBer; hingegen fehlen in dem 
VerzeichniB der Băche die Rachitna, Molnica, Nagra Dorna und mehrere 
andere.

Ad Caput 3tium
Ab.430 Die Enumeration der Dorfer in der Buccovina, so auf 284 gesezet wird, 

bezieht sich gleichfalls noch auf die erste Besitznehmung; nach geendigter 
Demarcation sind gegen 40 aus den kais. konl. Grânzen herausgefallen.

Ab.43l Von Sadagura und dem glUcklichen Auswachs dieses Orts kommt in vor- 
liegenden Memoire eine sehr vortheilhafte Beschreibung vor. Es wăre zwar 
allerdings zu wunschen, daB man mit dem angetragenen Eifer fortfiihr, Aus- 
lănder, besonders aber Kiinstler und Handwerker zuzuziehen; allein so wie- 
dermalen die Veranstaltung geschieht, so gewinnet es den Anschein, daB die 
ganze Population von Sadagura, so wie iiberhaupt von mehreren dieses kais. 
Antheils nur aus den von Pohlen verdrăngten Familien bestehen solie. Was 
aber durch dieses dem Treu und Glauben nicht gar zu ergebene Volk von 
Vortheile dem Lande erwachsen konnen, hat kaum eines weiteren Erweises 
ndthig; das Gewerb der Juden besteht in einigen Goldarbeiten, Pachtung, 
Wucher mit Korndel, Brennung verschiedener hitziger und der Gesundheit 
nachtheiligen Getrănke, endlich in Handel mit kleiner Waare, wo besonders 
bey dermalig noch ermangelnder genauen Polizeyaufsicht durch MaaB und 
Gewicht mehrere Vervortheilungen konnen gemacht werden.

Ad Caput 4tum
Ab.432 Bey den Talenten imd Gemtlthsgaben des Landesvolkes, sowie auch bey 

ihren Sitten und Gebrăuchen ddrfte wohl ein Unterschied zwischen den Rus- 
niaken und Moldauern zu machen seyn. Beyde Nationen sind Graeci Ritus 
non uniţi, von beyden Nationen giebt es Unterthanen in dem neuen kais. 
Antheil der Moldau. Die Zahl der ersteren ist minders betrăchthch, hat mei- 
stens die Gegenden an den polnischen Grănzen in Besitz, von wannen sie 
auch vormals herubergekommen zu seyn sich vermuthen lâBt. Die Moldau- 
er haben mehr aufgeweckten Geist, sind aber auch argliistiger als die Rus- 
niaken; hingegen sind diese mehr dem Feldbau ergeben, besonders da sie 
sich nicht mit Kukuruz als die gemeine Nahrungsgattung der Moldau und 
Wallachey, sondem mit Korndel năhren.

Ab.433 Uebrigens wenn es zwar nur gar zu richtig ist, daB das Landvolk, beson
ders aber die Rusniaken, dem Trunk der starken Getrănke ergeben sind, so 
kommt andererseits wieder in Erwăgung zu ziehen, daB, solang man die 
Population nur mit Juden zu machen besorget seyn wird, solang auch nach 
dermaliger Art das Brandweinbrennen frey bleibet, diese Ausschweifung im 
Lande immer zunehmen miiBe.
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bogat. Amintita Teşna împuţită este o apă prin nimic remarcabilă; 
în schimb lipsesc din listă pâraiele Răchitna, Molniţa, Neagra 
Dornei şi multe altele.

Ad Caput 3tium
A1.430 Enumerarea satelor din Bucovina, apreciată la 284, se mai referă 

de asemenea la prima luare în posesie; după terminarea demarcării 
vreo 40 au ieşit din graniţele imperiale.

A1.431 Despre Sadagura şi creşterea fericită a acestei localităţi se face 
în acest memoriu o descriere foarte favorabilă. Ar fi, ce-i drept, de 
dorit să se continue cu râvna propusă cu atragerea străinilor, mai 
ales a artiştilor şi a meseriaşilor. Dar aşa cum decurg lucrurile în 
prezent, se pare că toată populaţia Sadagurei, ca şi a altor porţiuni 
ale acestei posesiuni imperiale va consta numai din familii elimina
te din Polonia. Dar ce avantaje pot rezulta pentru ţară din partea 
acestui popor nu prea dedat fidelităţii şi credinţei, nu necesită o 
nouă demonstraţie; ocupaţiile evreilor constau din ceva lucrări de 
aurărie, arendă, cămătărie cu sămânţa de cereale, arderea diferitelor 
băuturi tari şi dăunătoare sănătăţii şi, în sfârşit, negoţ cu mărfuri 
mărunte, unde se pot scoate multe foloase de pe urma măsurilor şi 
greutăţilor, mai ales în absenţa actuală a unei supravegheri 
poliţieneşti precise.

Ad Caput 4tum
A1.432 Cu privire la talentele şi însuşirile sufleteşti ale populaţiei ţării, 

ca şi a moravurilor şi obiceiurilor trebuie făcută totuşi o deosebire 
între rusnaci şi moldoveni. Amândouă naţionahtăţilor sunt de graeci 
ritus non uniţi', în noua parte imperială a Moldovei există supuşi 
din amândouă naţionalităţile. Numărul celor dintâi este mai puţin 
important, ei domină de obicei regiunile învecinate cu graniţele 
poloneze, de unde se poate presupune că au şi venit încoace în 
trecut. Moldovenii sunt mai deştepţi, dar sunt mai şireţi decât 
rusnacii; în schimb aceştia sunt dedaţi mai mult agriculturii, mai ales 
fiindcă nu se hrănesc cu cucuruz, alimentul de căpetenie al Moldo
vei şi Valahiei, ci cu grâne.

A1.433 De altfel, deşi este prea adevărat că poporul ţării, dar îndeosebi 
rusnacii, sunt dedaţi băuturilor tari, trebuie ţinut seama pe de altă 
parte de faptul că atâta timp, cât se va avea grijă ca populaţia să 
fie completată numai cu evrei, atât timp cât, după modul de acum, 
arderea rachiului va rămâne liberă, acest viciu va creşte necontenit 
în ţară.
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Ab.434 Die Neigung der neuen Unterthanen zum Soldatenleben diirfte fast in ein 
gar zu vortheilhaften Licht stehen. Wenn einige Moldauer in letzten Krieg 
als Volontairs gedienet haben, so diirfte hiemit noch nicht richtig der SchluB 
erfolgen, daB die Nation hiezu durch den Militargeist belebet war; vielmehr 
scheinet es, daB nach damaliger Lage die Absicht, und zwar erstens der Boja- 
ren oder Edelleute dahin gieng, das Tiirkische Joch abzuschtitteln und sich 
eine Freystatt zu verschaffen, diese Hofnung also und einige Religionsver- 
wandtschaft veranlaste, daB sie sich an die RuBen wanden. Die Ansicht aber 
zweytens bey dem gemeinen Mann gieng dahin, nach seiner wahren Neigung 
ungehindert rauben und stehlen zu kbnnen.

Ab.435 Was die KIeidungsart betrifft, ist jene des Rusniaken etwas niedlicher.
Ab.436 Die Religion des Moldauischen Landesvolkes ist vielmehr ein blinder 

Eifer und gewohnte Erziehung als wahre KenntniB und Ueberzeugung. Der 
HaB gegen die Chatoliken ist nicht so arg, als er in der Beschreibung vor- 
kommt. In der GroBen Moldau befindet sich zu Baccov schon von alten Zei- 
ten her ein gestiftetes Bisthum. Ueberhaupt sind die Moldauer mehr zur Tol- 
leranz geneigt als ihre Nachbarn, die Wallachen, pflegen auch nicht so sehr 
wie letztere sich dem blinden Trieb und Leitung ihrer Religion zu iiberlaBen.

Ab.437 Was Liebe und Neigung zur kais. Regierung von Seite des Landesvolkes 
betrifft, dorfte sich vor allen ein Unterschied zwischen den begliterten Adel 
und das tibrige Landvolk machen laBen. Erstere glauben sich zu sehr durch 
die kais. konl. Besitznehmung in ihren sonst genoBenen Befreuungen von 
allen Landesabgaben, in willklirlicher Bedriickung der Unterthanen 
beschrenket zu seyn, daher dann die Vorliebe zur vorigen Regierungsart 
immer beyselben mehr Platz greiffen wird; das iibrige Landvolk dorfte aber, 
da es mehr Ruhe genieBet, nicht so abgeneigt seyn, scheinte ihr nicht das 
viele Vorspanen und Militar-Einquartieren beschwerlich zu fallen.

Ad Caput 5tum
Ab.438 In Betreff der Viehzucht wiirde vielleicht die Bemerkung richtiger seyn, 

daB die Zucht von Horn- und Wollvieh nicht von Mangel an guten Wiedern 
und Stieren herirren konne. Es zeigt die tăgliche Erfahrung, daB das schbn- 
ste Hornvieh aus GroB-Moldau durch Pohlen in Schlesien und das Bran- 
denburgische verfiihret wird; auch sind die Schaaf, welche aus der Moldau 
kommen, in Konstantinopel meisten geschâzet. DaB aber in dem kais. Ant- 
heil, besonders in den Gebirgsgegenden geringeres Vieh zu finden ist, lieB 
sich vielmehr von der gemeinen Erfahrung herleiten,daB in Gebirgen das 
Vieh kleiner auszufallen und uberhaupt, wenn auch von groBerer Gattung 
einiges dahin kbmmt, wieder auszuarten pflege.

Ab.439 Die Ziegenzucht hingegen ist in diesem Land nicht ohne geringen Nach- 
theil nur gar zu betrăchtlich, anerwogen, daB dieses Vieh mit seinen schar-
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A1.434 înclinaţia noilor supuşi către viaţa soldăţească este prezentată 
într-o lumină mult prea favorabilă. Dacă în ultimul război unii mol
doveni au servit ca voluntari, nu rezultă de aici concluzia corectă 
că naţiunea era însufleţită în această direcţie în spiritul militar; pare 
dimpotrivă că, în conformitate cu situaţia de atunci, intenţia boieri
lor şi nobililor era în primul rând să scuture jugul turcesc şi să-şi 
creeze un stat liber. Această speranţă şi o oarecare înrudire reli
gioasă i-a determinat să se adreseze ruşilor. în al doilea rând 
intenţia soldatului simplu era, conform înclinaţiei sale adevărate, să 
poată prăda şi fura nestingherit.

A1.435 Cât priveşte îmbrăcămintea, cea a rusnacilor este ceva mai drăgălaşă.
A1.436 Religia populaţiei moldoveneşti a ţării este mai degrabă un zel orb 

şi o educaţie tradiţională, decât recunoaştere şi convingere. Ura împo
triva catolicilor nu este atât de puternică, cum rezultă din descriere, 
în Moldova există la Bacău din vremuri străvechi o episcopie ctitorită, 
în general moldovenii sunt mai înclinaţi spre toleranţă decât vecinii 
lor valahi şi nici nu obişnuiesc să se supună atât de mult ca cei din 
urmă instinctului orb şi conducerii religiei lor.

A1.437 în ceea ce priveşte dragostea şi simpatia pentru guvernarea impe
rială din partea poporului ţării, se poate diferenţia înainte de toate 
nobilimea înstărită de restul populaţiei. Cei dintâi se simt prea mult 
limitaţi prin intrarea în posesia imperială-regală în scutirea de toate 
dările de care se bucuraseră anterior şi în asuprirea supuşilor, din care 
cauză preferinţa pentru fostul mod de guvernare va fi întotdeauna mai 
des întâlnită la ei; restul poporului ţării, bucurându-se de mai multă 
linişte, nu va fi atât de refractar, de nu i-ar cădea atât de greu obli
gaţiile atât de dese cu podvezQe şi cu încartiruirile militare.

Ad Caput 5tum
A1.438 Cu privire la creşterea vitelor ar fi poate mai corectă observaţia că 

creşterea cornutelor şi a animalelor pentru lână nu poate suferi din 
cauza lipsei berbecilor şi a taurilor buni. Experienţa zilnică arată că 
cele mai frunoase cornute sunt mânate din Moldova mare prin Polo
nia în Silezia şi Brandenburg; de asemenea oile provenite din Moldo
va sunt cel mai mult apreciate la Constantinopole. Din faptul însă că 
în partea imperială, mai ales în regiunea muntoasă, se găsesc vite mai 
mici, se poate deduce experienţa generală că la munte vitele obişnuiesc 
să fie mai mici şi că, în general, chiar dacă unele vite de soi mai mare 
ajung acolo, ele obişnuiesc să degenereze.

A1.439 Creşterea caprelor este dimpotrivă chiar prea importantă, având în 
vedere dezavantajele neneglijabile, deoarece aceste animale, cu dinţii
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fen Zăhnen den jungen Anflug von Baumen abzunagen und hiemit betrăcht- 
lichen Schaden zu machen pfleget.

Ab.440 Den Luxus in Kleidern halt der VerfaBer des Memoires von keiner 
Betrăchtiichkeit, welches zwar von den dermaligen Zeitpunkt richtig isţ, 
nachdem durch den Krieg vieles Geld aus dem Lande gekommen und die 
meisten Familien verarmet sind. Sonst aber ist der Pracht an Kleidern eine 
ganz auBerordentliche Auslaage fur den Adel, welcher diesfalls in Allen den 
Griechen nachzuahmen suchet.

SCHLUBBEMERKUNG DES HERAUSGEBERS

Ab.441 Technischer Schwierigkeiten wegen muB die Wiedergabe der auf Seite 30 
erwăhnten Tabelle unterbleiben. Diese Tabelle wird demnăchst im ersten 
Hefte des Jahrbuchs des Bukowiner Landesmuseums zum Abdruck kommen. 
Im Nachstehenden werden die wichtigsten Daten daraus angefiihrt.

Ab.442 General Spleny zahlt 290 Ortschaften mit 62 Attinenzen unter Beifiigung 
der Einwohnerzahlen auf. Die Gesammtbevdlkerung beziffert er mit 16.124 
Familien (22 Bojaren, 175 Mazilen, 149 Schlachtschitzen, 501 Popen, 14.992 
Bauem und 285 Gerichtsdienem). Nebst diesen sollen sich im Lande noch 
befunden haben 45 Kaufleute, 58 Armenier, 526 Juden und 294 vagirende 
Zigeuner.

Ab.443 Damach hătte die Gesammtbevdlkerung der Bukowina (ohne die Klo- 
stergeistlichkeit) in 17.047 Familien bestanden.

Ab.444 Die Kldster zahlt der General in einem besonderen Verzeichnisse am 
. Schlusse der Tabelle auf. Er unterscheidet 18 groBe und 18 kleine Kldster. 

Unter letzteren befinden sich auch Einsiedeleien. Die groBen Kldster sind 
mit 401 Mdnchen und 51 Nonnen, die kleinen Kldster mit 65 Mdnchen und 
37 Nonnen bevdlkert.

Ab.445 AUe diese Zahlangaben haben nur Giiltigkeit fiir das Jahr 1775. Bei der 
darauf folgenden Abgrenzung des Landes fielen bei 60 Ortschaften und 6 
Kldster (2 groBe und 4 kleine) weg, so daB sich auch die Zahl der Familien 
und der Klosterinsassen verminderte.

Ab.446 Ein aus dem Jahre 1778 stammendes (im k.k.Kriegsarchiv verwahrtes) 
Ortschaftsverzeichnis weist 237 Ortschaften, 51 Attinenzen und 27 Kldster 
aus. Daraus ergibt sich, daB die Bukowina zur Zeit der Huldigung (1777) 
ungefăhr 15.000 Familien oder 75.000 Seelen zăhlte.
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A1.440

_________ descrierea bucovinei de general spl£ny_________
lor ascuţiţi, obişnuiesc să ronţăie mugurii tineri ai copacilor şi să 
provoace astfel pagube importante.

Autorul memoriului nu consideră important luxul îmbrăcăminţii, 
ceea ce era corect pentru momentul de atunci, deoarece, din cauza 
războiului, mulţi bani ieşiseră din ţară şi cele mai multe familii 
sărăciseră; altfel însă splendoarea îmbrăcăminţii reprezintă o cheltu
ială extraordinară pentru nobilime, care în acest caz caută să imite în 
toate pe greci.

OBSERVAŢII FINALE ALE EDITORULUI

AI.441 Din cauza unor dificultăţi tehnice el a trebuit să renunţe la reda
rea tabelei amintite la pagina 30. Această tabelă va apare curând în 
tipar în primul caiet al Anuarului muzeului ţării Bucovina. în cele ce 
urmează se citează datele cele mai importante din ea.

A1.442 Generalul Spleny enumeră 290 de localităţi cu 62 de atenanţe, 
adăugând numărul locuitorilor. Populaţia se cifrează la 16.124 fami
lii (22 de boieri, 175 de mazili, 149 de şiahţiţi, 501 de popi, 14.992 
de ţărani şi 255 de slujbaşi judiciari). Pe lângă aceştia s-ar mai fi 
aflat în ţară 45 de negustori, 58 de armeni, 526 de evrei şi 294 de 
ţigani nomazi.

AI.443 Deci populaţia totală a Bucovinei (fără clerici mănăstireşti) ar fi 
constat din 17.047 de familii.

AI.444 Mănăstirile le enumeră generalul într-un registru separat la sfârşitul
tabelei. El deosebeşte 18 mănăstiri mari şi 18 mici. Printre cele din 
urmă se găsesc şi sihăstrii. Mănăstirile mari sunt populate de 401 de 
călugări şi 51 de călugăriţe, mănăstirile mici de 65 de călugări şi 37 de 
călugăriţe.

AI.445 Toate cifrele indicate mai sus au valabilitate numai pentru anul 
1775. La delimitarea graniţelor ţării care a urmat, au dispărut 60 de 
localităţi şi 6 mănăstiri (2 mari şi 4 mici), aşa încât s-a redus şi numărul 
familiilor şi al locuitorilor mănăstirilor.

AI.446 O listă de localităţi din anul 1778 (păstrată în Arhiva î.r. de război)
conţine 237 de localităţi, 51 de atenanţe şi 27 de mănăstiri. De aici 
rezultă că pe vremea Omagiului (1777) Bucovina număra aproximativ 
15.000 de familii sau 75.000 de suflete.
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Amnerkungen des Herausgebers

I. Zu seiner Einleitung1 ) C.v.Wurzbach, Biographisches Lexikon 
des Kaiserthums Oesterreich. 36.Th.(Wien 1878) S.202 ff. 2) In seinen Bio- 
graphien der ausgezeichnetsten Feldherren der k.k. osteneichischen Armee 
aus der Epoche der Feldzuge 1788-1821 (Prag 1829) verlegt G.Ritter v.Rit- 
tersberg.dem ich hier folge, (S.47) die Reise fălschlich in das Jahr 1775- 3) 
Ritter v.Rittersberg.a.a.O; S.57 f. 4) Ueber die Erwerbung der Bukowina 
siehe A r n e t h ,Geschichte Maria Tberesia’s, 8.Bd.(Wien 1877) S.469-533, 
dann W e r e n k a , Bukowinas Entstehen und AufbIuhen,l.Th.,Wien 1892, 
endlich m e i n e Schrift: Die Erwerbung der Bukowina durch Oester- 
reich.Czernowitz 1889. 5) Das Gestionsprotokoll aus dem Jahre 1774 fehlt 
in der Registratur der Bukowiner Landesregierung schon seit undenkli- 
chen Zeiten.Nur der dazu gehdrige Index ist noch vorhanden.Dieser trăgt 
die AufschriftiRegister vom 24.0ctober 1774 angefangen bis l.December 
1774. 6) Werenka,S.25 (123). 7) FML. Baron B a r c o hatte sich seit 1772 
als Volontăr im russischen Hauptquartier aufgehalten.Er war es gewesen.der 
die Bewilligung zur Einriickung der osterreichischen Truppen in die Moldau 
sowie zur Aussteckung der Adler vom Grafen Romanzow erwirkte.Als sich 
die Russen zum Aufbruch aus der Moldau riisteten.verlieB auch Barco Jassy 
(lO.December 1774). Er begab sich nach Czemowitz.um die wăhrend des 
Marsches der russischen Truppen etwa vorkommenden „Anstbssigkeiten" 
sogleich schlichten zu konnen.Mitte Jănner 1775 besuchte er Romanzow in 
Mohilew und nahm dann (am 25.Jănner) seinen Aufenthalt in Lemberg. 
8) v.Z i e g 1 a u e r , Der Zustand der Bukowina zur Zeit der osterreichi
schen Occupation, Czernowitz 1888, S.3. 9) Dieser Entwurf liegt der eben 
citierten Zieglauer’schen Schrift zugrunde und soli in einem Urkunden und 
Actenstucke zur Geschichte der Militârverwaitung in der Bukowina beti- 
teltem Werke,dessen Herausgabe ich vorbereite, voUstăndig zum Abdruck 
kommen. 10) a.a.O. S.41.
II. Zum l.Theil, 1. Hauptstuck. 7) Dieser Theil fiel bei der Grenzausglei- 
chung an die Tiirkey zuriick. Siehe Einleitung, S.XIV. 2) Russisch Kimpo- 
lung,ebenso K.Moldaveneste moldauisch K. 3) Nach der Grenzausglei- 
chung:181,6 Qu.-M.= 10.456 Qu.Km. 4) Mit dem Namen „Bukowiner Wald“ 
bezeichnen die polnischen Geschichtsquellen bald die gesammten mit Buchen 
bestandenen,von Siebenbiirgen bis an den Dniester streichenden Hdhenzii- 
ge der Ostkarpathen,bald nur die zwischen dem Pruth und Dniester.Letzte- 
rer Auffassung folgte offenbar auch Splăny,vielleicht deswegen,weil auf der 
von Major M i e g entworfenen Karte nur der Hohenzug zwischen Preworo- 
dek am Dniester und Suczka am Pruth den Namen „Bukowina" fiihrt. Ver-
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Notele Editorului

/. La Introducerea sa. C.v. Wurzbach, Lexicon biografic al 
împărăţiei Austriei, partea 36 (Viena 1878), p. 202 şi urm. 2) în ale 
sale Biografii ale celor mai iluştri conducători ai oştirii î.r. austrie
ce de Ia sfârşitul epocii campaniilor anilor 1788-1821 (Praga 1829), 
G. Ritter v. Rittersberg, de care mă ţin aici (p. 47), plasează 
călătoria greşit în anul 1775. 3) Ritter v.Rittersberg, loc. cit., p.57 
şi urm. 4) Despre achiziţionarea Bucovinei, vezi A r n e t h , Istoria 
Măriei Theresia, voi. 8 (Viena 1877), p. 469-533, apoi W e r e n - 
k a , Crearea şi înflorirea Bucovinei, partea I, Viena, 1892, în sfârşit 
lucrarea mea Achiziţionarea Bucovinei de către Austria, Cernăuţi, 
1889. 5) Protocolul de instalare din anul 1774 lipseşte din registra
tura guvernului î.r. a ţării Bucovina din timpuri imemoriale. Există 
numai indexul respectiv. Acesta poartă titlul: Registru începând cu 
24 octombrie 1774 până la 31 decembrie 1774. 6) Werenka, p. 25 
(123). 7) FML baron B a r c o se aflase ca voluntar în 1772 în Car
tierul generai rusesc. El era cel care obţinuse permisiunea pentru 
pătrunderea trupelor austriece în Moldova şi pentru marcarea cu 
pajure de la contele Romanţov. Când ruşii se pregăteau să plece 
din Moldova, Barco a părăsit şi el Iaşii (la 10 decembrie 1774). El 
se deplasează la Cernăuţi pentru a putea aplana imediat „inciden
tele" care ar fi putut surveni în timpul marşului trupelor ruseşti". 
La mijlocul lui ianuarie 1775 îl vizitează pe Romanţov la Mohilev 
şi se stabileşte apoi (la 25 ianuarie) la Lemberg. 8) v. Z i e g 1 a u - 
e r , Starea Bucovinei pe vremea ocupaţiei austriece. Cernăuţi, 1888, 
p. 3. 9) Acest proiect stă la baza scrierii tocmai citate a lui Zieglau- 
er şi urmează să fie publicat integral într-o lucrare intitulată Docu
mente şi acte privitoare la administraţia militară în Bucovina, a 
cărei editare o pregătesc. 10) Loc. cit., p. 41.
II La partea I, cap. 1. !) Această parte a revenit din nou Turciei 
după delimitarea frontierei. 2) Câmpulungul rusesc, tot aşa Câmpu
lungul moldovenesc. 3) După delimitarea graniţei 181,6 mile pătrate 
= 10 456 km pătraţi. 4) Izvoarele istorice poloneze numesc „Codrul 
Bucovinei" când întregul lanţ al înălţimilor Carpaţilor Orientali aco
perite cu păduri de fag care se întind din Transilvania până ia 
Nistru, când numai cele dintre Prut şi Nistru. Spleny a urmat evi
dent concepţia din urmă, poate şi fiindcă pe harta întocmită de mai
orul Mieg numai lanţul de înălţimi dintre Prevorodec pe Nistru şi 
Jucica pe Prut poartă această denumire. Cf. de altfel studiul meu
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gleiche iibrigens m e i n e Studie iiber den Namen „Bukowina11 in der 
Schrift Die Erwerbung der Bukowina durch Oesterreich, S.48-55. 5) In Hin- 
sicht auf diesen Vorschlag muB bemerkt werden.daB sich Oesterreich in der 
Convention vom 7.Mai 1775 verpflichtete, auf den ihm abgetretenen Lănde- 
reien keine Festung zu erbauen. 6) Soli hei6en:Slatinasca. 7) Richtig: Rareu. 
8) Vergleiche Einleitung.S.XII f. 9) In Czernowitz inclusive Rosch lagen: Das 
Bataillon Nugent mit Ştab und eine Escadron Husaren (Barco);in Sadagu- 
ra;Stab und eine Compagnie von Brinken.ferner Ştab und eine Division Hus
aren (Hadik); in Sereth: ein Officier mit 30 Mann von Siskowitsch und eine 
Escadron von Barco; in Suczawa: 3 Compagnien von Siskowitsch und eine 
Division von Barco. (Dislocationstabelle vom 14.December 1774,abgedruckt 
von Werenka, S.156). 10) Zur Sicherstellung des Cordons war die Aufwer- 
fung von Erdschanzen angeordnet. Da dieser Befehl im Winter (1774/75) 
nicht vollzogen werden konnte,suchte man den Schutz der Posten vorlăufig 
durch „Verhacke“ zu erreichen.(Elrichshausen an Hadik,14.Dezember 1774, 
Werenka,S.159.) 11) Zur Zeit der Occupation fiihrten nicht nur lăngs den 
Fliissen Pruth, Sereth, Suczawa und Moldawa (hier von Pozoritta an) fahr- 
bare StraSen aus der Bukowina nach Jassy,sondern es war auch Czernowitz 
durch eine LandstraBe mit Chotin und Suczawa verbunden. Zwischen der 
letztgenannten Stadt und Czernowitz finden wir auf der Mieg’schen Karte 
die Stationen Kuczurmare, Styrce (oder Berlince), Granicestie und Hatna 
verzeichnet. Als Stationen des sogenannten Communicationsweges waren 
zwischen Czernowitz und Siebenburgen bestimmt: Kuczurmare, Styrce, Gra- 
nicestie,Parhoutz,Solonetz,Kloster Humora, Wama, Pozoritta, Dorna-Kand- 
reny, die alte Schanze am kleinen Domabach und die Borgoer Contumaz. 
12)Derehluibach. 13) Ebenen auf dem Hochgebirge. 14) Vgl.Einleitung,S.XV. 
15) Als Beleg hiefiir mag eine Stelle aus Hacquet’s Werke: Physikalisch-poli- 
tische Reisen durch die Dacischen und die Sarmatischen Karpathen (Niirn- 
berg 1790 ff) dienen.Der beriihmte Naturforscher schreibt (Th.I, S.12 f): „In 
diesem (Domaer) Gebirge befindet sich ein Wallach, der fiir hundert und 
funfzig Jahre alt ausgegeben wird, welches aber wohl,wie bey diesem Volk 
iiberhaupt die Zeitrechnung schlechten Grund hat,ubertrieben sein wird; 
indessen soli doch gewiB sein, daB iiber vierzig Familien von ihm gegenwăr- 
tig im Bezirke von Dorna Kandreni sich herschreiben und entweder seine 
Sohne, Enkel oder Urenkel sind. Ich sahe zween Sbhne von ihm in einem 
Schenkhause, wo ich iibemachtete, deren einer ein und siebenzig, und der 
andere zwey und achtzig Jahre alt war. Diese beeden Leute lieBen sichs seit 
drey Tagen so schmecken, daB sie nie aus dem Rausch kamen. Ich fand sie 
vest an Kbrper und sie hatten nicht den geringsten Fehler an einem der ftinf 
Sinne.Man versicherte mich, so alt ihr Vater sei, so mache er es doch des 
Jahres selbst noch ein paarmal so.“
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despre denumirea „Bucovina*1 în scrierea: Achiziţionsrea Bucovinei 
de către Austria p. 48-55. Cu privire la această propunere tre
buie observat că, prin Convenţia de la 7 mai 1775, Austria se obli
gase să nu ridice fortăreţe pe teritoriile ce-i fuseseră cedate. 6) Vrea 
să zică Slătineasca. 7) Corect; Rareu. 8) Vezi Introducerea, p. XII 
şi urm. 9) La Cernăuţi inclusiv Roşa erau cantonate: batalionul 
Nugent cu statul major şi un escadron de husari (Barco); la Sada- 
gura: statul major şi o companie von Brinken, precum şi statul 
major şi un divizion de husari (Hadik); la Şiret: un ofiţer cu 30 
trupă von Siskowitsch şi un escadron von Barco; la Suceava: 3 com
panii von Siskowitsch şi un divizion von Barco (Tabel de dislocări 
din 14 decembrie 1774, reprodus de Werenka, p. 156). I0) Pentru 
asigurarea posturilor principale ale Cordonului se ordonase ridica
rea de valuri de pământ. Deoarece acest ordin n-a putut fi adus la 
îndeplinire în iarna 1774/75, s-a încercat să se realizeze deocamdată 
protecţia posturilor prin împrejmuiri (Elrichshausen către Hadik, 14 
decembrie 1774, Werenka, p.l59). n) Pe timpul ocupării, drumuri 
practicabile duceau nu numai de-a lungul râurilor Prut, Şiret, Sucea
va şi Moldova din Bucovina la Iaşi, dar Cernăuţii erau legaţi prin- 
tr-o şosea de Hoţin şi de Suceava. între acest din urmă oraş şi 
Cernăuţi găsim însemnate pe harta lui Mieg staţiile Cuciurul Mare, 
Stârcea (sau Berlince), Grăniceşti şi Hatna. Drept staţii pe aşa- 
numitul drum de comunicare cu Transilvania erau prevăzute; Cuci
urul Mare, Stârcea, Grăniceşti, Părhăuţi, Soloneţ, Mănăstirea 
Humorului, Vama, Pojorâta, Dorna Căndrenilor, Valul vechi al 
Dornişoarei şi bariera sanitară a Bârgăului. 12) Pârâul Derehlui. 13) 
Porţiune plană în munţii înalţi. 14) Cf. Introducerea p. XV. 15) 
Drept dovadă pentru aceasta poate servi un citat din lucrarea lui 
Hacquet: Călătorie fizico-politică prin Caipaţii Dacici şi Sarmatici 
(Nurnberg 1790). Renumitul naturalist scrie (Partea I, p. 12 şi 
urm.): „în aceşti munţi (ai Domelor) se găseşte un valah, despre 
care se spune că ar avea 150 de ani, ceea ce trebuie să fie o exa
gerare, căci la acest popor socoteala timpului are în general o teme
lie slabă; totuşi pare să fie adevărat că din el se trag în regiunea 
Dornei CăndrenUor peste 40 de familii, fiind aceştia fiii, nepoţii sau 
strănepoţii săi. Am văzut pe doi dintre fiii săi într-o cârciumă, unde 
am înnoptat, unul dintre ei în vârstă de 71, al doilea de 82 de ani. 
Aceşti doi oameni se delectau de trei zile aşa încât nu se trezeau 
deloc din beţie. I-am găsit solizi la trup şi cele cinci simţuri lucrau 
fără cusur. Mi s-a dat asigurarea că, oricât de bătrân ar fi, tatăl lor 
o mai face încă la fel de câteva ori pe an .

209



GENERAL SPLl^NY’S DESCHREIDUNG PER DUKOWINA

III. Zum l.Thcil, 2.Hauptstuck . ') Diinger. 2) Hirse. 3) zureichcn.gcniigen. 
4) Fortpflanzung. 5) Mayerschaft (Stellung und Amtsfiilirung eincs Meicrs 
oder auch Gebuhren.wodurch der Stand eines Mciers erkauft wird) hicr wolil 
irrthiimiich statt Mayerei=Meierei(Mcierhof): 6) = klccken. 7) Kaludier 
(richtig Kaluger)=Monch. 8)Taxus oder Eibenbaum. 9) Baie, Markt in 
Rumănien (Moldau), ehemals Bergstadt. 10) Nagybanya, Stadt in Ungarii, 
Comitat Szatmar.
IV. Zum l.Theil, S.Hauptstuck. ') Trummer,Ueberbleibsel. 2)Im Jahre 1775 
war Czernowitz,ohne die Vorstădte Rosch und Horecza,von circa 290, darunter 
112 jiidischen Familien bewohnt.(Meine Histohsche Skizze von Czernowitz, 
Separatabdruck aus dem 2.Bande des Oesterreichischen Stădtebuches, Wien 
1880, S.2). 3) Sereth war in der zweiten Halite des 14. Jahrhunderts der Sitz 
eines rbmisch-katholischen Bischofs. 4) Die ganze Einwohnerschaft von Wiz- 
nitz bestand im Jahre 1775 aus 3 Popen, 62 Bauern und 60 Juden, also insge- 
sammt aus 125 Familien.5) Noch 12 Jahre spăter, 1787,gab es in Czernowitz kei- 
nen Glaser.Das Schlosser-, Binder-, Posamentier- und andere Handwerke hat- 
ten daselbst nur je einen Vertreter; selbst an Schustern war groBer Mangel. 
(Meine Historische Skizze von Czernowitz SA) 6) Davon fielen 59 Dorfer, und 
zwar 9 im Chotiner, 12 im Czernowitzer und 38 im Suczawaer „District" zufolge 
der Vertrăge vom 12. Mai und 2. Juli 1776 an die Ttirkei zuriick. 7) Ueber die 
Entstehung von Gartenberg oder Sadagura siehe Wickenhauser, Die 
deutschen Siedelungen in der Bukowina, l.Băndchen, S.52 ff. 8) 
Brazlaw=Braclaw, Kreisstadt in russ. Podolien. 9) Diesen Antrag lehnte der 
Hofkriegsrath am 15. Mai 1776 in demselben Schreiben,worin er Spleny fiir „die 
geschickt und miihsame Ausarbeitung" der Denkschrift „Ihrer Majestăt allerg- 
nădigstes Wohlgefallen" zur Kenntnis bringt,mit dem Bemerken ab, „daB Sada
gura wegen seiner nahen Lage an denen Grânzen niemals fiir eine Handelstadt 
ein gelegener und angemessener Ort" und die von Baron Gartenberg dahin 
gebrachten Leute nur solche Handwerker seien,die derselbe „zur Vermiinzung 
der durch die Russen eroberten Canonen und GieBung einiger leichten Feld- 
stiicken habe gebrauchen kdnnen,mithin in dem Gesichtspunkt auf eine Com- 
mercialgemeinde keine Riicksicht verdienen", zumal da die Absicht bestehe, 
„in Snyatin eine nutzbare und fiir die Comerce-Sachen aufgelegte Armenische 
Gemeinde seBhaft zu machen." (Kriegsarchiv, 53, 42) 10) Dwornik=Dorfrich- 
ter, Gemeindevorsteher. 13) Es kamen 88FamUienoder ungefăhr 440 Kbpfe auf 
eine Quadratmeile.
V. Zum l.Theil, 4.Hauptstuck. 1) Es fălit auf,daB Spleny nur von Moldauern 
spricht, obwohl schon damals nicht nur im Russisch Kimpolunger Bezirk,son- 
dem auch in dem Gebiete zwischen dem Pruth und Dniester viele Rut- 
h e n e n wohnten. (Vgl. meine Schrift: Die Anfănge des Volksschulwesens 
in der Bukowina .Czernowitz 1891, S.41 ff.) Was den damaligen Charakter
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III. La partea I, cap. 2. *) înmullire. Kaluclier (corect Kalugcr) = 
citlugilr. Baie, târg în Romania (Moldova), cândva oraş minier. 
4) Nagybanya, oraş în Ungaria, Comitatul Szatmar.

IV. La partea I, cap. 3. ]) în anul 1775 Cernăuţii, fără suburbiile Roşea 
şi Plorecea, erau locuiţi de circa 290 de familii, dintre care 112 evreieşti 
(A mea Schiţă istorică a Cernăuţilor, extras din voi. 2 al Cărţii oraşelor 
austriece, Viena 1880, p. 2. 2) Şiretul a fost în a doua jumătate a sec. 
XIV sediul unui episcop romano-catolic. 3) Toată populaţia Vijniţei 
consta în anul 1775 din 3 popi, 62 de ţărani şi 60 de evrei, deci în total 
125 de familii. 4) încă cu 12 ani mai târziu, în 1787, nu exista la 
Cernăuţi nici un geamgiu. Meseriile de lăcătuş, legător, ceaprazar şi 
altele aveau doar câte un singur reprezentant; era mare lipsă chiar şi 
de cizmari. (A mea Schiţă istorică a Cernăuţilor, p. 4). 5) Dintre ace
stea, 59 de sate şi anume 9 din districtul Hotin, 12 din districtul 
Cernăuţi şi 38 din districtul Suceava au revenit din nou Turciei prin 
tratatele de la 12 mai şi 2 iulie 1776. 6) Despre înfiinţarea Gartenberg- 
ului adică a Sadagurei vezi Wickenhauser, Coloniile germane 
din Bucovina, Volumaşul 1, p.52 şi urm. 7) Brazlaw = Braclaw, capi
tală de circumscripţie în Podolia. 8) Această propunere a fost respinsă 
de Consiliul de război aulic la 15 mai 1776 în aceeaşi scrisoare, în 
care-i mulţumea lui Spleny pentru „elaborarea îndemânatică şi difi
cilă" a memoriului, aducându-i la cunoştinţă „plăcerea binevoitoare a 
Majestăţii sale" cu observaţia că „din cauza aşezării Sadagurei în apro
pierea graniţelor, ea nu poate fi o localitate potrivită şi bine plasată 
ca oraş comercial" şi că oamenii aduşi acolo de baronul Gartenberg 
erau meseriaşi „pe care-i puteai folosi doar pentru baterea de monezi 
din tunurile turceşti capturate de ruşi şi pentru turnarea câtorva mici 
tunuri de câmp şi, prin urmare, nu pot fi luaţi în considerare din punc
tul de vedere al unei comunităţi comerciale", mai ales că există intenţia 
„de a aşeza la Snyatin o comunitate armenească folositoare şi dispusă 
pentru probleme comerciale". (Kriegsarchiv, 53, 42). 7) Dwomik = 
Jude sătesc, şeful unei comune. ^®) Reveneau 88 de familii sau apro
ximativ 440 de capete pe milă pătrată (57,6 km2, n.n.).
V. La partea I, cap. 4. ^) Bate la ochi că Spleny vorbeşte numai de 
moldoveni, deşi încă atunci mulţi ruteni locuiau nu numai în distric
tul Câmpulungul rusesc, dar şi în regiunea dintre Prut şi Nistru (Cf. 
scrierea mea începuturile şcolarizării elementare în Bucovina,
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der Moldauer anbelangt.gesteht auch Kantemir ganz offen.daB er an den Sit- 
ten der Moldauer,ihre Rechtglăubigkeit und Gastfreiheit ausgenommen, 
nicht leicht etwas finde,das er loben kdnnte. (Beschreibung der 
Mo7dau,Frankfurt und Leipzig 1771, S.282.) Darob verdiente jedoch das 
moldauische Volk mehr Mitleid als Tadel;denn nur der schreckliche 
Druck,unter dem es schmachtete,hatte es mifltrauisch und arglistig gemacht. 
2) Noch gewbhnlicher als der Malai ist heute ein Brei aus Kukuruzmehl, die 
sogenannte Mămăligă. 3) Auch daran war ihre tyrannische Regierung 
schuld.Sie flohen die Arbeit,weil sie nur ein Mittel war, „sich groBere Steu- 
em auf den Hals zu laden“. (Beschreibung der Moldau und Wallachey, Wien 
1810, S.117)
VI. Zum l.Theil, S.Hauptstuck. 3) Die Stădte Kuty, Tysmenica,Zaleszczyki, 
Podhajce und Brzezany liegen sămmtlich in Galizien. 2) Zurawno. 3) Fei- 
ner bunter Kattun. 4) Mit 4 Schemeln gewobene Tischleinwand. 5)Debiti- 
ren hier=verschleiBen.
VII. Zum l.Theil, b.Hauptstuck.1) Richtig Cinut,von dem rumănischen ţinut. 
2) Richtig Parcalab. 3) Wie in der Turkei,so fiihrte auch in der Moldau der 
Staatsrath den Namen Divan. 4) Okol,slavisch,bedeutet Kreis. 5)Namesnik 
oder Namestnik,slavisch,ein Vicar oder Stellvertreter. 6) Von zoiotoj (aojio- 
toh) Gulden. 7) Wataman von (dem tiirkischen) vataha (Menge,Genossen- 
schaft),Vorgesetzter der Genossenschaft. 8) Von dem griech. Logothetes, d.i. 
Schreiber, Kanzler. 9) Von barani (auch berani), rumân., heftig nach etwas 
streben, eifrig suchend umhergehen. 10) Auch Amblators und Imblators, von 
amblare (oder ‘îmblare), rumăn.,herumgehen. n) Vataf oder vatav gleich- 
falls von vatava, Anfiihrer. 12) Aus Albanien stammender Diener. 13)Von 
dem rumănischen cal, Pferd. 14) Ueberreiter=ein berittener Aufseher. 15) 
d.h. die wegen eines Verbrechens Verurteilten. 16) Durch die im Jahre 1776 
erfolgte Riickgabe verschiedener Gebietstheile verringerte sich, wie die Zahl 
der Ortschaften, so auch die der Popen und Diaconen, der Mdnche und Non- 
nen, der Kirchen und Kloster. Die Zahl der letzteren belief sich nach Voll- 
endung der Demarcation auf 26. 17) Der Tribut den der moldauische Fiirst 
jăhrlich an die Pforte abzuliefern hatte, war nicht immer gleich. Zu Anfang 
des 18.Jahrhunderts belief er sich auf 65.000 Lbwenthaler oder Gulden rhn. 
Dazu kamen aber noch circa 100.000 Thaler fiir Geschenke an den Sultan 
und dessen Mutter,dann an den GroBvezier und dessen Statthalter, ferner an 
den Terfterdar (Oberschatzmeister) und Reis Efendi (GroBkanzler), endlich 
an den kaiserlichen Aufseher,der diesen Tribut in der Moldau behob, und 
die Diener des Sultans und Veziers.(Sulzer, Geschichte des transaipinischen 
Daciens, Theil III, Wien 1782, S.171 f.) 18) Von scutire, rumănisch, jeman- 
den von etwas befreien. 19) Diese Angabe ist unrichtig; die leibeigenen 
Zigeuner haben keine Contributio gezahlt. 20) Von s7uga,poLnisch und rumă-
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Cernăuţi, 1891, p.41 şi urm.). în ceea ce priveşte caracterul de atunci 
al moldovenilor, şi Cantemir mărturiseşte deschis că, cu excepţia drep
tei credinţe şi a ospitalităţii, nu găseşte uşor ceva de lăudat la obi
ceiurile moldovenilor (Descrierea Moldovei, Frankfurt şi Leipzig, 
1771, p.282). în această privinţă însă, poporul moldovenesc merită 
mai degrabă milă decât dojană, căci numai îngrozitoarea oprimare la 
care a fost supus l-a făcut bănuitor şi perfid. Mai răspândit decât 
mălaiul este un cir din făină de cucuruz, aşa-zisa mămăligă. 3) Şi în 
această privinţă vina este a guvernării lor tiranice. Ei fugeau de 
muncă căci aceasta nu era decât un mijloc „de a spori impozitele la 
care erau supuşi“ (Descrierea Moldovei şi Valahiei, Viena 1810 
p.117).
V7. La partea I, cap. 5. Aceste oraşe se găsesc toate în Galiţia. 
2) Vezi nota germană corespunzătoare. 3) Vezi nota germană core
spunzătoare. 4) Pânză pentru feţe de masă ţesută în 4 iţe. 5) Aici debi
tează = desfac.
VII. La partea I, cap. 6. 1) Corect Cinut, de la românescul ţinut. 
2) Corect pârcălab. 3) Ca şi în Turcia, Consiliul de Stat purta în Moldo
va numele de Divan. 4) în slavonă Okol înseamnă cerc. 5) în slavonă 
namesnik sau namestnic înseamnă vicar, locţiitor.6) De la zoiotoi (aojio- 
toh), galben. Gulden. 7) Vataman de la turcescul vataha (mulţime, 
obşte), conducătorul unei comunităţi. 8) Din grecescul logothetes, adică 
scrib, cancelar. 9) De la barani (şi berani) român., oameni care urmăresc 
ceva cu tot dinadinsul, care se mişcă căutând cu sârg.10) Şi amblatori şi 
imblatori, de la amblare (sau îmblare), român., a umbla de colo până 
colo.31) Vataf sau vatav, de asemenea de la vatava, conducător.12) Ser
vitori originari din Albania.13) De la românescul cal.14) Ueberreiter = 
supraveghetor călare.15) De fapt, cei condamnaţi pentru crimă.16) Prin 
restituirea în anul 1776 a diferitelor părţi de teritoriu, s-a împuţinat, ca 
şi numărul localităţilor şi cel al popilor şi al diaconilor, al monahilor şi 
al călugăriţelor, al bisericilor şi al mănăstirilor. Numărul celor din urmă 
se ridica după definitivarea liniei de demarcaţie la 26. 17) Tributul pe 
care Principele moldovean trebuia să-l predea anual la Poartă n-a fost 
mereu acelaşi. La începutul secolului al XVIITlea se ridica la 65 000 de 
taleri leonini sau florini (Gulden). La aceştia se mai adăugau vreo 100 
000 de taleri pentru cadouri destinate sultanului şi mamei sale, apoi 
marelui vizir şi locţiitorului său, apoi terfterdarului (marele vistiernic) 
şi lui Reis Efendi (marele cancelar), în sfârşit supraveghetorului impe
rial, care încasa acest tribut în Moldova, şi servitorilor sultanului şi ai 
vizirului. (Sulzer, Istoria Daciei transalpine, partea a IlI-a, Viena 1782, 
p. 171 şi urm.).18) De la scutire, româneşte, a elibera pe cineva de ceva.
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nisch, Diener. 21) Richtig Schlachtschitz.polnisch szlachcic von szlachta. In 
der Moldau unterschied man einen hoheren und einen niederen Adel. Zu 
ersterem gehdrten die Bojaren und Masilen, letzteren bildeten die Rupta- 
schen. Die Schlachtschitzen treten erst wăhrend des russisch-tiirkischen Krie- 
ges (1769-1774) auf.Es sind dies Einwanderer aus Polen,die von den Russen 
fiir geleistete Dienste den polnischen Edelmannstitel erhalten haben. Dieser 
Adel wurde in der Moldau nicht anerkannt.dagegen in der Bukowina, wo 
man sich an den Status quo hielt, „aus Unwissenheit“, wie Enzenberg in 
dem hieriiber am S.Juni 1782 an den Hofkriegsrath erstatteten Bericht 
sagt,“beibehalten“. 22) Von /umariu.rumănisch.Rauchfang. 23)Von (dem 
slav.) cvTf, russ. czetwerty (HeTBepTbiii), der vierte (Theil), also (im Bezug auf 
das moldauische Contributionssystem) ein Quartal. 24) răsură, rumănisch, 
das Abscheren,Abschaben. 25) Rumăn.goşf/nă. 26)Vielleicht von rumân. 
gonire, russ fohhth, treiben, nachjagen, nachsetzen: davon rumân, goniţă, 
russ roHHua, lâufige Stute, Kuh; in der Bukowina aber auch der Trieb (auf 
die Weide). 27) Divara statt de vară, ebenso das folgende Diarna statt 
de earnă;vară, rumân., Sommer, eărnă, rumân.,Winter. 28) Von căldare, 
rumân., Kessel. 29) Des Klosters GroB-Skit in Galizien. 30) Von camină, 
rumân., Weintaxe. 31) So sind in Oesterreich einst die Zollner genannt wor- 
den. 32) Von vulpe, rumân., Fuchs, und craciunu, altslav. kraciunu, Weih- 
nachten. 33) Kitzman=Kotzman, Markt nordwestl. von Czernowitz. 
i‘i)Botuşani, Stadt in Rumânien (Moldau); norddstlich von Suczawa. 35) Von 
şatră, russ. inarep, Tpâ, Zelt. 36) Von cot, rumân., Elle; cotărire, ausmes- 
sen. 37)Von dem siv. sâl, russ. cojii> Salz. 38) venitul, rumân., Einkommen, 
Einkiinfte. 39) Holzberechtigung.
VIII. Zum 2.TbeiI. S.Hauptstuck. J) Die Jurisdiction des Jassyer Metropoli- 
ten in der Bukowina hdrte im Mărz 1781 auf.(Nâheres in Wickenhauser’s 
Geschichte des Bistums Radautz,SA8 und in m e i n e n Anfăngen des 
Volksschulwesens in der Bukowina, S.25.) 2) Nordpolgestirn (der kleine 
Bâr), Leitstern. 3) Statt Fiscal,6ffentlicher Anklâger, Staatsanwalt.
IX. Zum 2. Theil. S.Hauptstuck. J) 1 Faltsche = 2880 Klafter = 10.358 
Meter.
X. Zum 3.Theil. S.Hauptstuck. 1) Fluren. 2) Krammet = Grummet.
XI. Zum 3.TheiI, 4.Hauptstuck. 1) Von sal /iifrum,Salpeter. 2) Stadt in Gali- 
cien,am San. 3) Weichsel. 4) Zober = Zuber, groBes offenes DaubengefâB 
mit zwei Handhaben.
XII. Zum 3.TheiI. 5. Hauptstuck. J) Ich habe in meiner Schrift:D/e Erwer- 
bung der Bukowina durch Oesterreich (Czernowitz 1889), S.14, nachgewie- 
sen,daB Baron Enzenberg im J.1773, also noch vor der Occupation der Buko
wina, im Auftrage Kaiser Joseph’s II. eine Reise durch den nordlichen Theil 
der Moldau machte, um unter anderem festzustellen, „ob eine dauerhafte
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I con-Această afirmaţie este incorectă: ţiganii iobagi nu plăteau nici o (__
tribuţie. 2(^) De la sluga, în poloneză şi română, servitor. 21) Corect 
Schlachtschitz, polon, szlachcic, de la szlachta. în Moldova se deose
beşte marea de mica nobilime. De prima ţineau boierii şi mazilii, de a 
doua ruptaşii. Şliahţiţii apar abia în timpul războiului ruso-turc (1769- 
1774). Ei sunt imigranţi din Polonia, care obţinuseră de la ruşi pentru 
serviciile prestate titlul nobiliar polonez. Această nobilime nu era recu
noscută în Moldova; în Bucovina însă, unde se respecta status quo, a 
fost „menţinută", cum spune Enzenberg în raportul corespunzător 
înaintat la 8 iunie 1782, „din neştiinţă". 22) De la fumariu, româneşte, 
coş. 23) De la slavonul) cvrf, ruseşte czetverty (ueTBepTbiă), a patra 
(parte), deci (cu referire la sistemul de impozitare moldovenesc) un 
cvartal. 24) răsură româneşte, tunsoare, răzuire. 25) Român, goştină. 
26) Poate din româneşte gonire, rus. tohhth, a goni, a urmări; de aici 
român, goniţă, rus. roHHpa, iapă sau vacă în călduri; în Bucovina însă şi 
mânatul (la păşune). 27) Divara în loc de de vară, ca şi Diama, care 
urmează, în loc de de earnă; vara rom. vară, earnă rom. iarnă. 28) De la 
căldare, rom. cazan. 29) ai mănăstirii Schitul Mare din Galiţia. 30) De la 
camină, rom. taxă pe vin. 31) Aşa erau numiţi odinioară vameşii din 
Austria. 32) De la vulpe, rom. vulpe şi craciunu, vechi slavon kraciunu, 
crăciun. 33) Kitzman = Kotzman, târg la nordvest de Cernăuţi. 
34) Botuşani, oraş în România (Moldova), la nordest de Suceava. 35) De 
la şatră, rus. marep, rpâ, cort.36) De la cot, rom. cot; cotărire, a măsura. 
37) Din slav. s6I, rus. coJib, sare. 38) Venitul, român, venit, venituri. 39) 
Dreptul la tăiatul lemnului din pădure gratuit.
VIII. La partea II. cap. 3.1) Jurisdicţia Mitropolitului de Iaşi în Buco
vina a încetat în martie 1781 (Amănunte în Istoria episcopiei 
Rădăuţilor, de Wickenhauser, p. 48 şi în cartea mea începuturile siste
mului şcolar elementar în Bucovina, p. 25).2^ Steaua polului nord (ursa 
mică), stea călăuzitoare. 3) în loc de „Fiscal", acuzator public, procuror.
IX. La partea II. cap. 5. 3) 1 falce = 2880 stânjeni pătraţi = 10.358 m2 
(greşit! de fapt 1,43 ha. n.n.).
X. La partea III, cap. 3. 3) Ţarini.
XI. La partea III, cap. 4. ^) De la sal nitrum, salpetru. ) Oraş în Galiţia, 
pe San. 3) Weichsel = Vistula.4) Zober - ciubăr, vas deschis din doage, 
cu două mânere.
XII. La partea III, cap. 5.!) în scrierea mea: Achiziţia Bucovinei de către 
Austria, Cernăuţi, 1889, pag. 14, am dovedit că în anul 1773, deci încă 
înaintea ocupării Bucovinei, baronul Enzenberg a întreprins o călătorie 
prin partea nordică a Moldovei,'pentru a stabili între altele „dacă se poate 
realiza un drum permanent carosabil peste Transilvania, fie peste punctul

215



GENERAL SPLlfeNY’S BESCHREIBUNG PER BUKOWINA

farbare Strasse iiber Siebenbiirgen.entweder iiber die Rodnauer Contumaz 
oder von der Borgoaner alten Contumaz, in die Moldau iiber Dorna herzu- 
stellen thunlich sei“.Enzenberg fand zwar beide Păsse zur Anlegung der 
StraBe ganz geeignet, râumte jedoch dem Borgopa/3 den Vorzug ein. Ende 
October 1774 besichtigte der commandirende General von Galizien, Feld- 
zeugmeister Freiherr v. Ellrichshausen jenen „Winkel“ und meldete dann 
unterm 7.November dem Hofkriegsraths-Prăsidenten Grafen Hadik, dafl der 
daselbst nach Borgo fiihrende „FuB- und Reitweg“ im Friihjahre mit 300 
Arbeitern binnen 2 Monaten in einen „Fuhrweg“ umgewandelt werden 
kdnne (Weienka,Bukowinas Entstehen und Aufbliihen,S.142). Diese Ansicht 
sprach auch Spleny am lO.December 1774 in seinem „ohnmaBgeblichen Ent- 
wurf zu einer militairischen Einrichtung des k.k.enclavirten Moldauischen 
Antheils“ aus (Zieglauer, Der Zustand der Bukowina zur Zeit der dster- 
reichischen Occupation,S.24). Dagegen empfiehlt er in der vorliegenden 
Denkschrift die Erweiterung und Anlegung jenes Reitsteiges, der vom 
Teschna impucita-Bach iiber das Kukurassa-Gebirge nach Rodna fiihrt. So 
kam es, daB der Hofkriegsrath iiber die Wahl der Linie schwankte.bis sich 
der Kaiser im Jahre 1783 fiir die „Oeffnung“ des Borgoer Passes entschied. 
2) Blătten = Plătten.flaches Fahrzeug,Făhre. 3) Pozoritta, Dorf im Gerichts- 
bezirke Kimpolung. 4) 5frîmfura,rum.,EngpaB. 5) Dorna-Kandreny Dorf im 
Gerichtsbezirke Doma-Watra. 6)“Mâgură, rum., bewaldete Anhbhe. 7) Von 
poln. otak, Markt.
XIII.Zu den Anmerkungen. 1) Diese Anmerkungen finden sich nur in der 
Copie des k.k. Haus-, Hof- und Staatsarchivs, und ihr Inhalt spricht dafiir, ’ 
daB sie in der k.k.Hofkanzlei geschrieben wurden. Der Verfasser ist weder 
mit dem wiederholten Vorriicken der Besatzungstruppen, noch mit der Anle
gung von Erdverschanzungen im Moldawathale einverstanden;er spendet 
aber auch der Militairbehorde wenig Lob fiir die Art und Weise, wie sie bis 
dahin die Vermehrung der Bevolkerung in der Bukowina bewerkstelligt 
hatte. Weiter ist aus dem Inhalt der „Anmerkungen11 zu ersehen,da6 der Ver
fasser die Bukowina aus eigener Anschauung kannte, ja daB er bei der 
Abgrenzung des Landes zugegen war. Als osterreichischer Abgrenzung- 
scommissair fungirte FML.Baron v. B a r c o ; ihm waren Major v. M i e g 
und Hofsecretăr v. J e n i s c h , letzterer wegen seiner Kenntnis der tiirki- 
schen Sprache, beigegeben (Hurmuzaki’s Documente, t.VII, p.l87 u.l98).
J e n i s c h hat wăhrend seines mehrmonatlichen Aufenthaltes in der Buko- 
wina Material zu einem Berichte iiber dieses Land gesammelt.Aus diesem 
Berichte und der Denkschrift Spleny’s wurde fiir den Hof und das Ministe- 
rium in franzosischer Sprache ein Auszug angefertigt,der unter dem Xitel: 
Description de la Bukovina. Extrait de l’ouvrage de M. le General Baron de 
Spleny et d’un rapport de M. de Jenisch in Gottl.Canzler’s „Neuem Maga-
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de control sanitar de la Rodna, fie peste cel vechi de la Bârgău spre Mol
dova peste Dorna . Enzenberg a găsit amândouă trecătorile potrivite 
pentru construirea drumului, dar prefera trecătoarea Bârgăului. La 
sfârşitul lui octombrie 1774 generalul comandant din Galiţia, Feldzeug- 
meister (admnistrator al echipamentului de campanie, n.n.) Freiherr von 
Ellrichshausen, a inspectat acel „colţ“ şi a comunicat la 7 noiembrie 
preşedintelui Consiliului aulic de război, contele Hadik, că „drumul de 
picior şi de călărie11 care duce la Bârgău ar putea fi transformat la 
primăvară cu 300 de lucrători timp de 2 luni într-un drum carosabil 
(Werenka, Naşterea şi înflorirea Bucovinei, p. 142). Aceeaşi părere a 
exprimat-o şi Spleny la 10 decembrie 1774 în al său „proiect nedetermi
nant al unei organizări militare a porţiunii imperial-regale enclavată a 
Moldovei" (preluat din Zieglauer, Starea Bucovinei pe timpul ocupaţiei 
austriece, p. 24). El recomandă dimpotrivă în prezentul Memoriu lărgirea 
şi amenajarea acelei poteci de călărie, care porneşte de la pârâul Teşna 
împuţită, ducând peste munţii Cucureasa la Rodna. Aşa se face că Consi
liul aulic de război a oscilat în alegerea parcursului, până ce împăratul s-a 
decis în anul 1783 pentru „deschiderea" trecătorii Bârgăului.2) Blătten = 
Plătten, barcă cu fundul plat, bac.3) Pozoritta (Pojorâta), sat în districtul 
juridic Câmpulung. 4) Strâmtură, rom., trecătoare îngustă. 5) Doma 
Căndrenilor, sat în districtul judiciar Vatra Domei. 6) Măgură, rom. 
ridicătură împădurită.7) Din polonă otak, târg.
XIII. La Observaţii. 1) Aceste Observaţii se găsesc numai în copia 
Arhivei împărăteşti-regale a Casei, Curţii şi Statului, iar conţinutul lor 
vorbeşte în favoarea faptului că a fost scrisă în Cancelaria curţii î.r. 
Autorul nu este de acord nici cu înaintarea repetată a trupelor de 
ocupaţie, nici cu ridicarea fortificaţiilor de pământ pe valea Moldovei; 
el nici nu acordă multă laudă autorităţilor militare pentru modul în 
care au realizat creşterea populaţiei Bucovinei.
Din conţinutul Observaţiilor mai rezultă că autorul cunoştea Bucovi
na din proprie experienţă, chiar că a fost prezent la fixarea graniţelor 
ţării. Drept comisar de delimitare austriac a funcţionat feldmareşalul- 
locotenent baron v. Barco; îi erau alăturaţi maiorul v. Mieg şi secre
tarul aulic V. Jenisch, cel din urmă din cauza cunoaşterii limbii turce 
{Documentele Hurmuzachi, tom VII, p. 187 şi 189).
Jenisch a adunat, în timpul şederii sale de mai multe luni în Bucovi
na, material pentru un raport despre această ţară. Din acest raport şi 
din memoriul lui Spleny s-a întocmit pentru curte şi niinister în limba 
franceză un rezumat, care a fost publicat în revista lui Gottl. Canzler 
Neues Magazin fiir die neuere Geschichte, Erd- und Volkerkunde 
(Leipzig, 1790). (Magazin nou pentru Istorie recentă. Geografie şi
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zin fiir die neuere Geschichte.Erd- u.Vdlkerkunde“(Leipzig 1790) verdffent- 
lich worden ist. Solite nicht Hofsecretăr v. J e n i s c h auch der Verfasser 
unserer Anmerkungen sein? Fiir eine solche Annahme wurde auch der 
Umstand sprechen, daB Jenisch in seinem Berichte die goldene Bistritz nicht 
wie Spleny zu den Băchen, sondern, wie es der Verfasser der Anmerkungen 
thut,zu den Fliissen zăhlt. (Ebenda, S. 292, Anmerk.3.)
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Etnografie) sub titlul Description de la Bukovina. Extrait de I’ouvra- 
ge de M. le General Baron de Splâny et d’un rapport de M. de Jenisch. 
Oare nu va fi fost secretarul aulic v. Jenisch şi autorul Observaţiilor 
noastre? în favoarea acestei ipoteze ar vorbi şi împrejurarea că, în 
raportul său, nu plasează Bistriţa aurie, ca Spleny, printre pâraie, ci 
printre râuri, cum o face şi autorul Observaţiilor (loc.cit., p. 492, n.3).
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POSTFAŢĂ

A comenta Descrierea districtului bucovinean, a generalului Gabriel Spldny von 
Mihâldy, nu este o treabă uşoară. Dincolo de aspectele banale ale unei descrieri geo
grafice, politice şi economice, se remarcă la o citire atentă aspectele privind în pri
mul rând personalitatea deloc obişnuită a autorului.

Era descendentul unei familii protestante germane de intelectuali imigraţi în Unga
ria şi magharizaţi - aşa pretinde cel puţin un lexicon austriac de acum mai mult de un 
secol. Bunicul său fusese înnobilat în 1722 pentru faptele sale de arme în războaiele 
Austriei împotriva turcilor; tatăl său fusese şi el general de cavalerie; el însuşi se 
născuse într-o mică localitate din colţul de nord-est al Ungariei de atunci, având drept 
cea mai importantă localitate urbană oraşul Kaschau (ca denumire germană şi Kosice 
în Slovacia de astăzi), iar ca localitate productivă de renume mondial Tokay, capitala 
vinurilor nobile ungureşti. Absolvent al unui liceu iezuit din Kaschau şi destinat unor 
studii de drept, el reuşeşte să intre cu succes în cadrele armatei imperiale. Pe lângă pro
movarea sa finală la rangul de feldmareşal, decorări cu ordine înalte, primeşte ca 
răsplată pentru faptele sale de arme, în bătăliile de la Adjud şi Focşani împotriva tur
cilor (1788 şi 1789), titlul onorific de comite al comitatului Szabolcs, vecin cu Tokay- 
ul, şi moare în 1818, la 84 de ani, la Szilvas Ujfalu, lângă Kosice, plâns de cele 8 fiice şi 
2 fii, câţi rămăseseră din cei 18 copii ai săi. Am reprodus aceste date din biografia lui 
Spleny, redactată de P^k şi care se găseşte la începutul prezentului volum, pentru ca 
să reiasă clar cât de puţin din această aderare la originea sa naţională, familială şi regio
nală străbate în memoriul său către împărăţie, aceasta simţindu-se totuşi datoare să ţină 
seama de ele atunci când îşi răsplătea servitorul credincios.

Pare astfel plauzibilă dorinţa sa de a părăsi, cât mai curând după grabnica înain
tare a memoriului Curţii imperiale, postul de guvernator al Bucovinei pentru a par
ticipa la diferite războaie în pregătire sau în curs şi de a putea participa la o viaţă de 
familie intensă în regiunea sa de baştină. Originea sa naţională o trădează doar pre
numele său puţin obişnuit printre germani, dar care este frecvent la maghiari sub 
forma de Gabor. în memoriu, ea se manifestă, după cât mi-am putut da seama numai 
de trei ori. Prima dată când descoperă, pe ancadramentul unei ferestre de la ruina 
cetăţii Sucevei, stema săpată în piatră a Ungariei; a doua oară, când recomandă să 
se ia ca model, pentru reglementarea relaţiilor dintre stăpânii pământurilor şi ţărani, 
„Urbariile" din Ungaria şi a treia oară când recomandă ca la reglementarea 
desfăşurării proceselor civile să se folosească, ca linie directoare, dreptul ungar.

în acelaşi timp, el nu se sfieşte să scrie (al. 272) că un recensământ individual tre
buie evitat, căci locuitorii vor bănui - pe nedrept, zice el - că se intenţionează ca, 
după exemplul valahilor din Transilvania învecinată, ei să fie făcuţi grăniceri sau că 
fiii lor vor fi înscrişi ca recruţi, ceea ce ar putea depopula Bucovina.

Remarcile de mai sus ne duc direct la problema repopulării Bucovinei, pe care 
Spleny o consideră grav depopulată. Ideea implantării unor colonii germane apare în 
scrierile lui abia la redactarea definitivă a Descrierii Bucovinei, adică la 15 septem
brie 1775. Cu 10 luni mai devreme, adică la 10 decembrie 1774, el redactează un 
Proiect nedeterminant al instituirii unui regim militar în regiunea moldovenească 
imperial-regească enclavată (OhnmaBgeblicher Entwurf zu einer militărischen 
Einrichtung des k.k. enclavirten moldauischen Antheil). Proiectul este semnalat în 
Introducerea lui Polek, inclusă în prezentul volum şi publicat de Rudolf Wagner în 
volumul De Ia Stema Moldovei la Vulturul Bicefal (Vom Moldauwappen zum 
Doppeladler), Editura Hofmann, Augsburg, 1991, p. 365-383. .
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Wagner presupune că acest Proiect a fost redactat la cererea forurilor supreme şi 
are caracterul unui studiu preliminar pentru Descrierea... de mai târziu. Doar scur
tul capitol „Promovarea impopularii (Befdrderung der Impopulation) diferă apre
ciabil ca volum şi, mai ales, prin conţinut de cel echivalent (vezi partea a IlI-a, cap.
1 din Descriere). 11 prezentăm aici in extenso:

„Având în vedere că majoritatea locuitorilor acestei ţări, care se găsesc în această 
regiune enclavată, constă din oameni care au migrat în parte demult, în parte şi de 
curând din Polonia, Ungaria şi Transilvania şi s-au aşezat aici, nu trebuie să ne îngri
jorăm, oricâte familii din regiunile de dincolo ar vrea să se aşeze dincoace, cum să 
le găsim loc, căci după proporţia de moldoveni adevăraţi care sosesc, i-am putea retri
mite pe cei stabiliţi aici din alte ţări imperial-regeşti în regiunile de origine; această 
ţintă dublă finală, foarte utilă cu timpul pentru prea înalta vistierie se poate atinge 
cu uşurinţă prin reducerea proiectată a contribuţiei, prin acordarea unor libertăţi dori
te şi prin protecţia pe care ar fi s-o oferim bisericii greceşti". în capitolul „Despre 
contribuţii", Spleny arătase ce atracţie ar exercita asupra moldovenilor reducerea con
tribuţiilor şi adăuga, subtil: „... fără a mai pune la socoteală folosul pe care l-am putea 
trage de pe urma naţiunii moldovene şi valahe împotriva turcilor". Trebuie remarcat 
că în ochii lui Splăny, moldovenii şi valahii formează o singură naţiune.

Se vede că moldovenii nu s-au îmbulzit să repopuleze partea imperială enclavată 
a Moldovei şi, mai târziu, moldovenii şi valahii s-au aliat cu ruşii în combaterea tur
cilor. Cine poate spune oare care alternativă ne-ar fi fost mai favorabilă sau - mai 
bine spus - mai puţin defavorabilă?

De altfel, şi Vasile Balş recomandă în memoriul său Descrierea Bucovinei şi a 
stărilor ei lăuntrice (vezi „Analele Bucovinei", III, 1, p. 215, 1996, al. 39 D) 
„înfiinţarea câtorva colonii, care să-i servească ţăranului drept exemplu pentru agri
cultură... numai dacă s-ar ţine îndeajuns seama de păstrarea aceleiaşi religii a poporu
lui...". în general, există suspect de multe apropieri, chiar identităţi între propunerile 
de îndreptare a stării dezolante în care se găsea ţara, ale sale şi ale generalului Spleny, 
care te fac să bănuieşti fie legături strânse între cei doi bărbaţi sau, cel puţin, fami
liaritatea lui Balş cu memoriile şi rapoartele lui Spleny, cum poate constata uşor orice 
cititor al prezentului volum.

Astfel, amândoi constată absenţa grajdurilor în gospodăriile crescătorilor de vite şi 
amândoi văd în faptul că ţăranul nu este proprietarul pământului pe care îl lucrează 
şi că nici nu i se asigură cel puţin peste ani permanenţa aceleiaşi bucăţi de pământ 
pentru cultivare cauza principală a „lenei" ţăranului. Dar în timp ce Spleny desfăşoară 
un plan de perspectivă în scopul împroprietăririi treptate a ţăranului şi măsuri 
coercitive atât pentru ţărani, cât şi pentru stăpânii pământului, obligându-i să-şi 
construiască grajduri şi alte clădiri gospodăreşti, care să-l ataşeze în special pe ţăraii 
de bucata sa de pământ, pe care o va lucra sau stăpâni peste generaţii, Balş, mai 
temperamental, propune o adevărată reformă agrară imediată.

Ceea ce îl întristează nespus pe autorul acestei postfeţe este faptul că în anul 1939, 
când se afla ca ofiţer de rezervă într-un sat de pe valea Bahluiului, nu departe de 
Iaşi, unde se găsise una din numeroasele moşii ale unuia din cei mai mari proprietari 
rurali ai ţării, numai văduva fostului preot al satului, presvitera, cuin i se spunea, 
adăugând de obicei şi o înjurătură, avea grajd pentru vaci şi stupi de albine, deci cluar 
de vânzare lapte şi miere de salcâm. Celelalte vile, chiar şi cele ale învăţătorului la 
care eram încartiruit, şi nici un alt om din sat nu avea grajd; vacilor, adăpostite de 
crivăţ numai de doi pereţi de chirpici, îndreptaţi cu colţul ce-1 formau spre nord-est, 
le crescuse în noiembrie blană şi, fireşte, nu dădeau lapte. în pofida unui parc enorm
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cu salcSmi, în sat nu gSseai miere, în timp ce pe la 1775, turcii din cetatea Hotinului 
cumpărau miere din Moldova şi o vindeau la Istambul pentru prepararea şerbetului. 
Dădusem deci înapoi.

în 1939 trecuseră 165 de ani de la răpirea Bucovinei. în Bucovina, vacile au grajduri 
şi dau lapte din belşug, iar mierea miroase a flori de munte; la Iaşi, fabricăm medi
camente, dar în sate, mi se spune, vitele n-au nici acum, după 222 de ani, grajduri. 
De ce oare? Să fie oare într-adevăr de vină deosebirea, semnalată de Cantemir din
tre moldovenii din Ţara de Sus şi cei din Ţara de Jos? Şi iarăşi de ce?

Dar să revenim la Spleny. Acum putem înfelege de ce doar 10 luni mai târziu, el 
nu renunţă la ideea coloniştilor, dar se gândeşte la oameni mai întreprinzători, care 
muncesc din greu pentru existentă pe un pământ sărac, nisipos, şi ar putea fi ade
meniţi în chip şi fel să accepte invitaţia de a se stabili în Bucovina atât de fertilă. Pe 
lângă ceea ce oferă natura, Spl6ny îşi aminteşte de originea protestantă a strămoşilor 
săi şi cere autorizaţia împăraţilor săi de a li se acorda, pe lângă scutiri de dări, robotă 
redusă, casă gata construită şi alte avantaje, temporare sau de durată, şi libertatea 
religioasă. S-a evaluat că instalarea unui colonist ar fi revenit statului austriac la în 
jur de 1 000 fl.

Să nu ne facem totuşi iluzii asupra motivelor care l-au împins pe Spleny spre ela
borarea şi punerea în practică a acestui plan de acţiune de altfel reuşit. El nu face 
nici un secret cu privire la ţelul urmărit: exploatarea sistematică a teritoriului achi
ziţionat în folosul imperiului şi deci a suveranului. Orice propunere care necesită chel-v 
tuieli se încheie cu asigurarea fermă că banii investiţi vor fi recuperaţi cu câştig vistie
riei şi vor aduce câştiguri suplimentare suveranului, al cărui servitor credincios este 
atât pe câmpul de luptă, cât şi ca guvernator al unui teritoriu de care răspunde în 
timp de pace.

Dar totodată nu se poate nega că Splăny urmăreşte sincer să realizeze o tranziţie 
social-economică prin care trecuse recent societatea europeană - ca şi multe alte 
societăţi în istoria omenirii - şi anume de la o societate pastorală la una agricolă şi 
de la una feudală la una bazată pe proprietatea individuală. Cunoscând desigur înce
tineala cu care ţăranul - şi nu numai el - acceptă schimbarea, oricare ar fi ea şi oricât 
de favorabilă i-ar fi în perspectivă, el recomandă „meliorări" ce pornesc de la reali
tatea momentului şi se impun lent, fără şocuri prea puternice.

Recomand tuturor cititorilor să citească Introducerea la partea a IlI-a a lucrării 
(al. 328-332); este de o perfectă actualitate. Aici voi cita numai un singur fragment: 
„... un sistem, care presupune o populaţie îndestulată, cu moravuri bune şi un oare
care grad de cunoştinţă, (nu) poate fi aplicat dintr-odată unei ţări pustiite şi cu totul 
primitive. Oare cât timp va fi necesar pentru a realiza aici numai fundaţiile princi
pale ale unei bune guvernări?" Nu l-a plagiat cumva dl Silviu Brucan? Punctele de 
la începutul acestui citat ţin locul câtorva cuvinte ce pun sub semnul întrebării o altă 
problemă asupra căreia vom reveni mai jos.

„Meliorările" de care vorbeşte Spl6ny în memoriul său sunt menite în primul rând 
să redezvolte gustul ţăranului pentru proprietatea stabilă şi moştenibilă, exploatabilă 
prin muncă, amenajare şi bună gospodărire şi nu numai prin exploatarea directă, fără 
prelucrare, a produselor primare ale naturii.

în parte, rezultatele scontate de măsurile sale au la bază o reformă agrară, care să 
ducă la o întoarcere a ţărănimii cu secole în urmă, când Moldova, în plină dezvolta
re, devenise o forţă militară, economică şi culturală remarcabilă, al cărei elan a fost 
frânat şi până la urmă înfrânt de alianţa turco-fanariotă.

De aceste aspecte, Spl6ny nu avea cum să-şi dea seama, aşa cum nu şi-a dat seama
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de valoarea culturală, ci numai de cea economică a mănăstirilor din teritoriul ocupat 
de armata sa fără luptă. întrucât calităţile deosebite ale moldoveanului din Ţara de 
Sus, relevate de Oimilrie Cantemir în Descrierea Moldovei, au făcut ca sămânţa refor
mei social-economice iniţiate de Spldny au contribuit la rodnicia ei, este greu de eva
luat; sigur este că, din acest punct de vedere, produsele secundare ale reformei au 
fost pozitive şi că alte măsuri sau lipsă de măsuri, în special cele ale guvernării 
galiţiene, de nestăvilire şi neselectivitate a imigrării şi de neînţelegere faţă de trezi
rea conştiinţei naţionale în tot cuprinsul Europei, au dus la situaţia de astăzi.

Ca să afle ceea ce s-a petrecut în secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea cu proprietatea 
ţărănească în Moldova şi prin folosirea căror metode abjecte a ajuns în starea descrisă 
de Spl6ny în partea I-a a memoriului său, cititorul ar trebui să consulte cartea lui 
Radu Rosetti, PămăntuL Sătenii şi stăpânii în Moldova, tomul I. De la origini până 
Ia 1834. Bucureşti, 1907, deci apărută în preziua răscoalei ţărăneşti din 1907. Cartea 
este atât de convingătoare, atât de bogat documentată şi atât de zguduitoare, mai 
ales că provine din pana unui membru al categoriei sociale incriminate, încât autorul 
a fost considerat a fi un instigator periculos la răscoală, a fost eliminat din toate 
funcţiile publice, iar tomul al doilea n-a mai apărut.

Cititorul va ajunge la concluzia că ceea ce propune Spleny pentru a introduce agri
cultura în Bucovina alături de creşterea „naturistă" a animalelor domestice, nu este 
altceva decât revenirea la un sistem social-economic asemănător celui din Moldova 
la apogeul ei. în schimb, însuşirea şi comasarea proprietăţilor ţărăneşti în domenii 
stăpânite de conducătorii politici ai ţării, adică boierii în mare parte străini, cu coni
venţa domnilor, prezintă asemănări tulburătoare cu constituirea sistemului agrar 
comunist.

De altfel, condiţiile demografice permiteau lui Spleny o astfel de operaţie retro
gradă, cum rezultă din următorul citat din cartea mai sus citată a lui Radu Rosetti 
(cartea a Il-a, cap. 1, 2Dreptul românesc şi întemeierea domniei", § 5, p. 153); este 
deci vorba de secolele XV - XVI: „Lucrul cel mai de preţ pe acea vreme era doar 
omul, care era rar, şi nu pământul de care era bielşug. Pământul aducea venit numai 
dacă era locuit. Greutatea mare era de a aduna oameni. Locuitorul fiind un factor 
căutat şi de mare preţ, era firesc ca stăpânitorii să se ferească de a-i ştirbi drepturi
le de care acel locuitor se folosea de veacuri".

Din toate acestea şi cele ce urmează se trag asemănările şi deosebirile faţă de pro
blemele care se ridică în faţa guvernelor postrevoluţionare în legătură cu revigorarea 
agriculturii.

Sunt convins că citirea, de către cei ce ne guvernează după 1989, a capitolelor din 
Descrierea... lui Spleny (partea a Il-a, cap. 3, § 5 şi partea a IlI-a, cap. 3) ar fi fost 
atât lor, cât şi nouă de mare folos. N-ar fi fost, de exemplu, bine, dacă atunci când 
mai aveam peste 2 miliarde de dolari în vistierie, am fi procedat aşa cum voia să pro
cedeze Spldny (excluzând fireşte caracterul uşor coercitiv inevitabil la un guvernator 
militar): „Aici amintesc şi de lipsa de pluguri şi de grape (a se înlocui pentru actua
lizare cuvântul plug cu tractor), din care cauză ţăranii ar trebui să fie obligaţi prin 
poruncă publică să se înzestreze cât mai curând cu aceste acareturi; întrucât, din cauza 
acutalei neglijări a agriculturii, ei nu dispun de ele şi recurgeau până în prezent la 
împrumut. Dar dacă vrem să urmăm şi aici calea cea mai sigură, aş avansa locuite^ 
rilor şi fiarele de plug din partea vistieriei, pe care ar trebui să le plătească la urmă
în grâu şi ovăz". . •

Acel şi se explică prin faptul că Spleny scrisese, cu câteva randun mai sus, că 
dezvoltarea agriculturii, „deşi este o propunere favorabilă ţăranului, ea nu poate fi
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realizată deocamdată fără un sprijin activ şi, totodată un soi de constrAngere. Apoi 
continuă: „Prin sprijin activ vreau să spun doar că, deoarece ţăranul nu este prevăzut 
cu cerealele de sămânţă necesare, ca şi cu banii necesari pentru cumpărarea lor, el 
ar trebui să fie prevăzut inevitabil cu sămânţă in natura din partea guvernului tării 
erga restitutionem (adică cu condiţia restituirii). Dacă nu se va folosi această măsură 
preliminară şi ne vom bizui numai pe sfaturi sau pe o încurajare neactivă, vor fi 
necesari mulţi ani până când lenea moldovenilor se va decide la ceva“. (Eu aş înlo
cui termenul de lene cu cel de industrie, pe care Splăny îl foloseşte adeseori în memo
riul său în sensul acum desuet al adjectivului francez industrieux, cu înţelesul de activ, 
cu spirit de iniţiativă).

Citatul se încheie cu inevitabila încurajare a vistiernicului sau, cum am zice astăzi, 
a ministrului de finanţe: „Vistieria nu va fi în acest caz deloc primejduită, fiecare 
comună trebuind să garanteze pentru sămânţa primită şi să o restituie, inclusiv chel
tuielile de transport, din câştigul primei recolte".

Excesul de citate la care am făcut apel mai sus, are drept scop să demonstreze 
actualitatea, aş zice contemporaneitatea lucrării lui Spldny. Citindu-1, ne simţim în 
plină reformă social-economică est-vest.

Aş vrea să adaug, într-un context oarecum apropiat, că Splăny se deosebeşte puter
nic de Vasile Balş. Amândoi văd în agricultură izvorul principal de bogăţie a unei ţări 
şi amândoi manifestă o simpatie îngăduitoare, în teorie şi în practică, pentru ţăranul 
înrobit. în timpul celor 10 ani cât ocupă postul de căpitan al circumscripţiei Bucovina 
(Kreishauptmann) în cadrul regatului Galiţiei, el apără cu atâta vigoare pe ţărani 
îndeosebi de abuzurile arendaşilor, încât îşi atrage duşmănia proprietarilor de pământ 
şi, ca urmare a unei anchete îndelungate, este demis din post. Dar pe propria sa moşie 
de la Rus-Plăvălar, tăiată în două de noua graniţă austro-moldavă, se găsesc, conform 
recensământului moldovenesc din 1774, 20 de slugi şi 60 de scutelnici şi numai 23 de 
birnici, ceea ce, după Spleny, este echivalent cu o evaziune fiscală.

Spleny îi critică, dar îi şi laudă pe moldoveni şi admiră modul în care contribuţia 
pentru tribut este repartizată de ţăranii înşişi democratic şi diferenţiat pe familii sepa
rate după situaţia lor economică (vezi partea I-a, cap. &; § 5, al. 155-157). Care vor 
fl fost relaţiile dintre Spleny şi ţăranii de pe proprietatea sa din Szilvas Ujfalu nu 
ştim, dar ar fi interesant de ştiut.

Deosebirea mare dintre aceşti contemporani se manifestă prin atitudinea lor dife
rită faţă de modul în care stările mijlocii ar trebui să-şi câştige existenţa sau chiar să 
poată face avere. Pentru Balş, meseriaşul sau muncitorul din fabrică pur şi simplu nu 
există ca stare socială, iar negustorul este o pacoste. Pentru Spl6ny, relaţiile comer
ciale interne şi externe intermediate de negustori joacă un role esenţial în crearea 
bunei stări a întregii societăţi. Ţăranul este criticat pentru faptul că nu ştie să spo
rească prin prelucrare valoarea produselor sale, slăbiciune de care profită negustorul, 
şi este conştient de rolul hotărâtor jucat de exiştenţa sau prezenţa unei pieţe de des- 
facere.

într-adevăr, când caută să-şi explice neimplicarea ţăranilor moldoveni în agricul
tură, el constată (partea I-a, cap. 5, § 1) ca justificare faptul că mai înainte „nu s-a 
acordat cultivării grâului şi secarei nici o atenţie, întrucât la ţară oamenii se hrănesc 
cu cucuruz, iar ţările învecinate dispuneau de suficient grâu şi secară, deci nu putea 
exista nici un consum mare, nici o vânzare importantă. De asemenea, când propune, 
în partea a IlI-a, cap. 5, industrializarea ţării prin înfiinţarea a diferite fabrici, îşi pune 
imediat după problema materiei prime, pe aceea a pieţei de desfacere şi a căilor de 
comunicaţie.
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Cealaltă mare reformă ne care o abordează este aceea a separării administraţiei de 
puterea judecătorească. In sistemul medieval încă în vigoare în Moldova, în care 
aceste două puteri erau contopite, administrarea Justiţiei nu ajunsese un sistem bazat 
pe coduri scrise şi pe o ştiinţă a dreptului; nu existau jurişti, judecători, procurori, 
asesori, avocaţi, grefieri, protocoale etc., ci cauzele se rezolvau rapid, pe baza drep
tului obişnuielnic, iar căile de apel erau atât de greu accesibile şi de durate atât de 
mari, meat rezolvarea eauzelor se încheia cel mai des fie prin corupţie, fie prin pre
scriere, cum zice Balş.

Cum Spleny trecuse în tinereţe printr-o pregătire preliminară pentru cariera de 
jurist, înainte să i se permită să îmbrăţişeze cariera militară, paragrafele din partea a 
Il-a, cap. 2, § 5 şi 6, precum şi cap. 3, § 3 abundă de termeni juridici în limba latină 
de a căror cunoaştere autorul pare a fi foarte mândru. Este într-adevăr impresionant 
că, în sistemul de guvernare militară imaginat de Spleny, nu se insistă numai asupra 
rapidităţii pronunţării sentinţelor, dar administrarea justiţiei se face gratuit, ca şi, în 
caz de nevoie, asistenţa juridică a împricinaţilor din partea ofiţerilor cu pregătire juri
dică.

Nu încape nici o îndoială că modernizarea imediată a sistemului judiciar şi separarea 
sa de administraţie a fost o reformă necesară şi merituoasă. Dar ca orice restructurare 
rapidă, ea închide, ce-i drept, unele fisuri grave ale sistemului precedent, dar deschi
de alte fisuri noi, cu care cetăţeanul de rând nu este obişnuit, care-1 derutează şi 
uşurează iniţial abuzurile celor ce ştiu să manipuleze justiţia în folosul lor, favorizând 
astfel noi variante foarte eficiente de corupţie. Consecinţele negative ale acestei refor
me vor fi descrise critic şi plastic de Ion Budai-Deleanu în ultimul document din acest 
volum, adică în Scurtele sale Observaţii asupra Bucovinei, redactate în anul 1803, deci 
cu un sfert de veac mai târziu (vezi alineatele 48-50 din acea lucrare). Reforma lui 
Spleny şi-a arătat roadele pozitive abia după separarea Bucovinei de Galitia.

Din nou constatăm nu numai actualitatea problemelor şi a fenomenelor social-poli- 
tice reflectate în Memoriul lui Spleny şi în Scurtele Observaţii ale lui Budai-Delea
nu, dar şi generalitatea lor, ori de câte ori există analogii strânse între situaţii întâl
nite în epoci diferite.

în fond, dacă punem semnul egal între Domnul fanariot şi Secretarul General al 
PCR şi Boierii aleşi de Domn drept membri de stirpe foarte veche ai Divanuui pe 
de o parte şi membri de origine socială foarte sănătoasă aleşi de Secretarul General 
ca membri ai CC al PCR şi mai ştim ce educaţie pariinică primiseră judecătorii şi că 
li se interzisese să mai citeze în sentinţele lor paragrafele din legile pe care se bazau 
acele sentinţe, analogia dintre cele două epoci devine frapantă şi nici nu ne putem 
mira că adâncirea şi eficientizarea corupţiei a crescut spectaculos, atunci când, în ciuda 
principiilor politice noi, justiţia a deschis încă mai larg decât anterior porţile corupţiei, 
care a pătruns în forţă în tagma judecătorilor şi a procurorilor.

Nu pot încheia aceste consideraţii cu privire la sistemul judiciar propus de Spleny, 
fără a scoate în evidenţă o idee fundamentală pe care o exprimă oarecum în treacăt 
în partea a Il-a, cap. 3. El recomandă mai întâi să se folosească în ^Bucovina, în lipsa 
unui cod penal indigen, extrase din recentul cod terezian, traduse în limba moldove
nească (al. 247) - acţiune importantă la care a lucrat Ion Budai-Deleanu, pe atunci 
consilier în capitala Galiţiei, Lemberg. Pentru reglementarea desfăşurării proceselor 
civile el recomandă „oarecum drept linie directoare dreptul ungar, căci proce^ualia 
şi divissionalia de aici se aseamănă destul de mult cu cele ungare (al. 248). In ali
neatul următor îşi formulează ideea la care făceam aluzie şi care străbate subluninar 
mare parte din lucrare: „Cum înaltele... porunci vor trebui observate de toată lumea,
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...de la sine abuzul va dispărea succesiv, vor fi impuse noi moduri de comportare şi 
se va forma dintr-una într-alta, oarecum pe nesimţite, un Codex necesar acestei ţări“.

în introducerea la partea a IlI-a (al. 330 şi 331), vrând să „evite pericolele pe care 
obişnuiesc să le aducă cu sine înnoirile prea mari“, el glosează pe marginea cazului 
particular al Bucovinei; „Dacă nu orice sistem este potrivit pentru orice ţară, cu atât 
mai puţin un sistem, care presupune o populaţie îndestulată, cu moravuri bune şi un 
oarecare grad de conştiinţă, poate fi aplicat dintr-odată unei ţări pustiite şi cu totul 
primitive. Oare cât timp va fi necesar pentru a realiza aici numai fundaţiile princi
pale ale unei bune guvernări!"

Acest text i-ar fi plăcut desigur lui Eminescu care, criticând aspru preluarea directă 
şi rapidă a modelului organizator şi judiciar al Franţei în tânăra şi înapoiata Româ
nie, remarcă în articolul Paralele economice, publicat în „Timpul" din 13 decembrie 
1877, în încheiere: „Dar apoi îndeobşte legi franţuzeşti ne trebuie nouă? Apoi bune 
sunt? Bune, numai au un cusur: Nu se potrivesc". Dar în privinţa aceasta va avea 
cuvântul Budai-Deleanu în Scurtele sale Observaţii, pe care le publicăm ca ultim 
document în acest volum.

Interesantă şi demnă de un succint comentariu este şi atitudinea generalului Spldny 
faţă de cele trei confesiuni creştine cu care are de-a face. Deşi catolic de cel puţin 5 
generaţii, când stră-stră-bunicul său Jakob NeuBel, dintr-o familie germană protes
tantă, era Rector şi Predicator, el nutrea o evidentă simpatie pentru protestantism. 
Ea se manifestă pe faţă în Memoriul său când, în partea I-a, cap. 3, §3, recomandă 
ridicarea treptată a satului Sadagura la rangul de oraş regal liber, bazându-se pe ofer
ta unor metalurgi ce băteau acolo monedă pentru ruşi din tunuri capturate de la turci, 
cu condiţia acordării „libertăţii exercitării religiei protestante". Propunerea a fost 
respinsă de Consiliul aulic de război, pe la care ştim că a trecut Memoriul lui Spleny.

în a doua propunere legată de protestanţi el este mai explicit, încercând să fie per
suasiv. §i-o poate permite, ştiind că se adresează coregentului losif al doilea, cam
pion al toleranţei religioase, pe care-1 cunoscuse îndeaproape, când îl însoţise tem
porar într-o călătorie prin Galiţia şi-i cunoscuse această orientare. De această dată 
este vorba de colonizarea Bucovinei cu agricultori numeroşi şi harnici (partea a III- 
a, cap. 1), de care a mai fost vorba mai sus. După eşecul atragerii unor „moldoveni 
adevăraţi" prin oferta unor „terenuri îmbelşugate pentru întreţinerea vieţii omeneşti", 
el sugerează „prea-milostivului său Suveran" să mai ofere unor colonişti din ţările 
nordice „ceea ce cer sufletul şi preconceptele religioase ale oricui". în continuare pre
cizează că el consideră că „libertatea totală a religiei protestante tolerate ar fi unul 
din cele mai sigure mijloace de accelerare a populării acestei ţări", nefiind vorba de 
o ţară catolică.

Gândindu-se probabil la intenţia sa iniţială de a coloniza Bucovina cu moldoveni 
adevăraţi de religie grecească neunită, el încheie discuţia acestei probleme printr-o 
frază demnă de Hernie al patrulea sau de Talleyrand: „Din punct de vedere spiritual 
mi se pare că unui stat catolic îi poate fi indiferent, dacă vrea să tolereze din cauze 
politice o eroare religioasă sau alta".

Aceasta ne duce la problema atitudinii lui Spleny faţă de ortodoxie sau, cum se 
spunea în Austria, religia grecească neunită. Pe el îl interesa dimpotrivă atitudinea 
populaţiei faţă de religia pe care o practica aproape exclusiv. El găseşte că ţine la ea 
în mod „fanatic", deşi nu ştie ce o deosebeşte de celelalte credinţe, fie ele creştine 
sau nu, şi trage concluzia practică de a o respecta şi de a oferi slujitorilor ei avanta
je prin uşurarea dărilor, prin înfiinţarea unor şcoli conduse de călugări pentru a preda 
o teologie morală, care să formeze preoţi de nivel mai ridicat şi propune chiar
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ridicarea unui sediu episcopal, a unei biserici arătoase şi a unui convict la Cernăuţi 
capitala ţării, ceea ce s-a şi realizaţ după câtva timp, pentru a ridica prestigiul orto
doxiei.

Cum vor arăta aceste şcoli la început, vom afla de asemenea de la Budai-Deleanu 
Dar ce rezultate spectaculoase se vor obţine până la urmă prin Facultatea de teolo
gie a Universităţii cernăuţene se şţie prea bine.

Ceea ce n-a putut înţelege Spleny este cum de cred ţăranii şi preoţii ortodocşi cu 
atâta fermitate, fără să ştie multă teologie şi care sunt deosebirile faţă de alte credinţe, 
în schimb autorul anonim al acestui Extras din Memoriul lui Spleny şi Raportul lui 
Jenisch, care va fi prezentat Curţii imperiale în limba franceză, a înţeles cauza 
adevărată a acestui „ataşament orb pentru această religie; ei sunt cu atât mai fanati
ci, cu cât sunt mai puţin luminaţi'1 (vezi al ţreilea document din prezentul volum).

Altă impresie greşită pe care şi-o face Spl6ny, priveşte meseriaşii. îl frapează lipsa 
croitorilor, a cizmarilor, a măcelarilor şi, în general, a breslelor. Dar dacă parcurgem 
listele individuale ale locuitorilor Bucovinei din recensământul moldovenesc din 1774, 
constatăm că, într-adevăr, acest tip de meseriaşi de lux sunt puţini, se găsesc numai 
la oraşe sau pe moşii mari şi de obicei camuflaţi ca slujitori şi scutelnici. în schimb 
găseşti la sat ciubotari, cojocari, morari, rotari, abageri etc., tot meserii care acope
reau acele nevoi pe care ţăranul nu avea priceperea să le acopere, dar de care nici 
boierii, nici militarii nu prea aveau nevoie, aşa cum ţăranul nu avea nevoie de haine 
nemţeşti, greceşti sau de uniforme militare. Iar pe meseriaşul de lux, care era o rari
tate, îl apăra stăpânul său; la gradul de urbanizare de atunci breasla era un nonsens.

încă mai surprinzător este faptul că Spleny, dar şi ceilalţi cronicari ai acestei epoci, 
trec fără nici un comentariu pe lângă splendidele monumente ale bisericilor 
mănăstireşti cu frescele lor interioare şi exterioare şi arhitectura lor particulară. Va 
trebui să aşteptăm până la vizita împăratului Francisc întâi în 1817, pentru ca o ofi
cialitate, şi încă de acest rang, să înţeleagă valoarea artistică a mănăstirii Suceviţa, şi 
trebuie să aşteptăm până la mijlocul secolului al XlX-lea pentru ca intelectualii 
austrieci să le descrie, să le îndrăgească şi să le restaureze, unde era nevoie, 
cum s-au priceput.

Ca bun austriac, admirator al habsburgilor şi, în particular, al lui losif al doilea, 
deci anticlerical nedeclarat, dar eficient şi, în plus, în vederea reformelor sale social- 
economice, Spleny a pus gând rău imenselor averi mănăstireşti. Se convinsese că 
monahii erau foarte puţin simpatizaţi aţâţ de populaţie, cît şi de clerul mirean şi că 
nu va întâlni opoziţie dacă fiscul, adică statul, va pune mâna pe averile mănăstirilor. 
Nu avea de gând să procedeze de-a dreptul, prin poruncă împărătească. Dându-şi 
seama de desordinea ce domnea în arhivele mănăstirilor, propune pur şi simplu (par
tea a IlI-a, cap. 6), ca „să se ordone la cel mai. înalt nivel ca (mănăstirile) să dove
dească legalitatea posesiunii diferitelor moşii". Li s-ar putea reduce numărul şi să li 
se atribuie atâtea bunuri câte corespund propriilor lor nevoi, iar celelatle să devină 
bunuri fiscale. Această exploatare machiavelică a desordinei are numeroase paralele 
în comportarea stăpânului său, losif al doilea, pe care l-am caracterizat într-un eseu 
intitulat Modelul Bucovina („Analele Bucovinei" III, 2,1996, pag. 281-298) drept „un 
monarh care gândea ca un iluminist şi proceda ca un aderent ai lui Machiavelli .

în fapt procedeul aplicat de Austria a fost altul, dar rezultatul practic a fost cel 
sugerat de Spleny. Machiavellismul său se dezvăluia clar în fraza cu care îşi încheie 
propunerea: „Cu această ocazie popii nu trebuie numai cruţaţi, ci trebuie distinşi prin 
tot felul de favoruri". A fost bine, a fost rău? A răspunde la aceste întrebăn este o 
problemă aparte.
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Dacfl căutăm acum şi urmele iluminismului, în varianta sa austriacă, numită uneo
ri şi iosefinism, trebuie să vedem ce măsuri propune Spldny pentru a ridica nivelul 
cultural-ştiinţific al populaţiei Bucovinei.

Problema se rezolvă analizând două capitole extrem de scurte, cele mai scurte - 
câte două pagini - din toată lucrarea: partea I-a, cap. 4 şi partea a IlI-a, cap. 2.

în primul capitol el constată sec, în paragraful Educaiia: „Nobilul ca şi clericul nu 
are aproape nici un fel de studii sau altă educaţie şi, prin urmare, ţăranul este încă 
mai primitiv".

în al doilea capitol două declaraţii de principiu, incontestabile din punctul de vede
re al iluminismului, încadrează propunerile de măsuri care ar urma să fie luate.

în declaraţia care deschide capitolul găsim următoarele cuvinte: „Prima bază a unei 
administraţii este îmbunătăţirea moravurilor poporului, şi ce contribuie mai mult la 
aceasta decât artele şi ştiinţele. Până şi clericii, care ar trebui să fie prin funcţia lor 
instructorii poporului sunt cufundaţi în cea mai adâncă neştiinţă".

în declaraţia finală se spune intre altele: „Instruirea poporului de rând din partea 
clerului precum şi a nobilimii vor îmbunătăţi pe nesimţite moravurile orăşanului şi 
ale ţăranului. Oricât de puţină ştiinţă îl stimulează pe om să înveţe mai mult şi efor
turile care urmează acestei stimulări creează adeseori din tot felul de oameni bărbaţi 
mari".

Şcolile prin care urmează să se realizeze acest ţel sunt: un seminar pe lângă 
episcopul ortodox de la Rădăuţi, cu un program de ştiinţe filozofice şi teologie, accen
tul fiind pus pe teologia morală, în scopul de a creşte „preoţi şi învăţători cu bune 
moravuri". Profesori vor fi călugări din Slavonia şi Transilvania, iar elevii trebuie să 
fi trecut prin cel puţin 4 clase de latină în şcoli înfiinţate la Cernăuţi şi Suceava. Folo
sitoare ar fi şi şcoli germano-valahe de citire, scriere şi socotit „pentru a educa oameni 
de care va fi nevoie pentru tot felul de servicii. Iar la Cernăuţi un internat (Convict) 
pentru 12 copii de boieri şi mazili, care să fie instruiţi îndeosebi în limba germană 
sub conducerea unui călugăr, şcoală pe lângă care să se clădească „o frumoasă bise
rică publică" pentru a atrage încrederea şi dragostea clerului şi a poporului.

Este evidentă dorinţa lui Spleny ca Austria să dispună la toate nivelele de posibi
litatea folosirii limbii germane ca limbă de stat cunoscută de orice locuitor, ceea ce 
este interpretat fie ca o condiţie necesară pentru guvernarea unui stat multinaţional, 
- cum au procedat Anglia şi Franţa în coloniile lor - fără intenţii de germanizare cul
turală şi lingvistică, sau chiar de desnaţionalizare a întregii populaţii a Bucovinei, fie 
că a nutrit acest din urmă ţel - aşa cum a procedat şi a reuşit parţial Rusia.

Oricum, indiferent care ar fi fost intenţiile intime ale lui Spleny, al cărui sânge 
maghiar pare să nu se fi făcut totuşi apă, germanizarea populaţiei Bucovinei nu a 
avut loc, cum se poate constata astăzi, dar cunoaşterea limbii germane a fost fără 
îndoială de enorm folos intelectualilor români din Bucovina pentru a-şi lărgi orizon
tul cultural. De altfel nimeni nu vorbeşte despre o francizare a populaţiei României, 
ci numai de franţuziţi. Iar acum ne rezumăm numai la o iluzorie francofonie.

Şi dacă am ajuns la probleme legate de interesul sau dezinteresul lui Splăny cu 
privire la naţionalităţile din Bucovina anului 1775, să analizăm faptul curios semnalat 
de Polek într-o notă relativ amplă (Nota 1 la partea I-a, cap. 4). Polek nu-şi poate 
explica nemenţionarea în textul lui Spldny a rutenilor (adică a ucrainienilor şi huţani- 
lor), deşi aceştia locuiau în acea epocă în număr apreciabil în Câmpulungul rusesc şi 
între Prut şi Nistru.

Cu această ocazie fie spus că în această notă Polek, incitat de caracterizarea 
predominant negativă a moldovenilor atât de către Spleny, cât şi a lui Cantemir, sare
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în apSrare lor cu o bunîlvointă şi înţelegere care-1 onorează: „în această privinţă însă 
poporul moldovenesc merită mai degrabă milă decât dojană; căci numai îngrozitoarea 
oprimare, la care a fost supus, l-a făcut bănuitor şi perfid". El nu oferă totuşi nici o 
explicaţie pentru omisiunea din textul lui Spldny a prezenţei rutenilor, în timp ce 
armenii, polonezii, evreii şi ţiganii, deşi mult mai puţin numeroşi ca rutenii, apar în 
repetate rânduri. Aceştia contrastau ce-i drept relativ puternic atât cu românii cât şi 
cu rutenii, aceştia din urmă fiind in plus confinaţi in regiuni destul de bine conturate.

în introducerea în limba ucraineană, editorii traducerii primei părţi a Memoriului 
lui Spleny iau pe larg atitudine la amândouă problemele comentate de Polek.

Acuzaţiile de „şiretenie" şi „lene" ale lui Splăny le atribuie conştiinţei de clasă, de 
nobil, a autorului şi „caracterului original al Bucovinei", fără a preciza însă în ce 
constă acesta. Ei invocă şi mărturia unui boier Sturza, contemporan cu Spleny, aşa 
cum Polek invocă pe cea a lui Dimitrie Cantemir.

De fapt Spleny şi autorul anonim al Extrasului în limba franceză a Memoriului său 
(vezi al treilea document din prezentul volum) merg mai departe în adâncirea acestei 
probleme, invocând dorinţa de libertate a ţăranului într-o societate cu caracter eco
nomic predominant pastoral, ceea ce era într-adevăr caracteristic părţii accentuat 
muntoase a Bucovinei.

Făcând apel la cartea lui Max Weber Etica protestantă şi spiritul capitalismului, 
editorii ucrainieni Ogui şi Saiko îi plasează pe ţăranii bucovineni într-o societate 
arhaică medievală, în care preferă libertatea muncii; ei uită că în Franţa şi în Austria 
monarhi mai luminaţi sau chiar iluminişti au combătut înstrăinarea proprietăţilor 
ţărăneşti şi, ca urmare, s-a schimbat şi mentalitatea ţăranilor.

Recomand cititorilor interesaţi în particular de problema înstrăinării pământurilor 
ţărăneşti, cartea anterior citată a lui Radu Rosetti din 1906. Din ea rezultă cum s-au 
desfăşurat aceste procese în Moldova în special în secolele XVII şi XVIII, dar că ele 
s-au mai desfăşurat în Prusia orientală până în secolul XIX. Se mai constata că, din 
acest punct de vedere, Moldova nu era chiar atât de înapoiată faţă de multe ţări euro
pene şi că, în Bucovina, reîmproprietărirea lor a fost uşurată de belşugul de pământ, 
deci tocmai de depopularea şi de concentrarea pământului în domenii relativ mari, 
boiereşti şi, mai ales mănăstireşti.

Cât priveşte ignorarea de către Spleny a populaţiei ucrainene, expUcaţia este extrem 
de simplă, cum am putut arăta într-un mic studiu în curs de apariţie în Analele 
Bucovinei, Tom IV, 1997. Dacă traducătorii ucraineni au considerat într-adevăr par
tea I-a a Memoriului mai interesantă decât părţile a Il-a şi a IlI-a, ei trebuie să le fi 
consultat şi pe aestea din urmă şi atunci trebuie să şi fi văzut la a doua pagină a cap. 
2 din partea a doua a Memoriului, că în guvernul mihtar de la Cernăuţi al lui Spleny, 
cel puţin cât a durat, se afla un boier, desigur moldovean, căci- acest titlu se acorda 
de către domnul Moldovei, ca staroste, un secretar german şi unul valah, precum şi 
doi cancelişti germani şi doi valahi. Aici valahii sunt clar cunoscători ai Umbii româ
ne şi nicidecum cetăţeni ai Ţării Româneşti.

Dar mai sunt şi în componenţa amânduror Oficiilor cantonale (Standesămter) cu 
sediile la Sadagura şi Suceava, deci în capitalele celor două cantoane, unul în nordul, 
al doilea în sudul Bucovinei, câte un boier moldovean, ca ispravnnic şi câte un 
cancelist german şi unul valah, deci român. Deci şi în nordul Bucovinei limba nece
sară pentru comunicarea între populaţie şi autorităţi era identică cu cea vorbită şi 
scrisă în Moldova şi în Valahia.

Dovedeşte aceasta că la 1775 nu se găsea un număr semnificativ de ucraineni şi de 
huţani în partea din Bucovina învecinată cu GaUţia şi Podolia? Cine neagă acest
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lucru? Dar de ce să negăm că imigraţia rutenilor din Galiţia a avut loc cu îngăduinţa 
autorităţilor austriece, când ele au îngăduit-o, ba au şi dorit-o pe cea a românilor din 
Transilvania şi din Moldova?

Dar atunci, de ce această părtinire a lui Spldny pentru limba română? Am de
monstrat uşor în studiul amintit mai sus care era cauza, folosind recensământul mol
dovenesc din 1774, care nominalizează pe fiecare locuitor din ocoalele Moldovei 
ocupate de Austria. Prezenţa ucrainenilor este indiscutabilă. Dar indiscutabil este şi 
faptul că notabilităţile satelor erau predominant români şi că aceştia erau cei ce aveau 
de a face aproape exclusiv cu autorităţile austriece. Editorii Ogui şi Saiko recunosc 
că generalul Spleny era un om „inteligent11 şi un „administrator experimentat11; prin 
includerea unui număr de moldoveni vorbitori ai aceleiaşi limbi folosite şi în Valaliia 
în organele guvernamentale ale Bucovinei, el se dovedeşte a fi fost un om practic, şi 
atât.

Iată de ce un document, pentru a fi interpretat corect, trebuie să fie complet şi nu 
ştirbit cu scopul de a putea ajunge la concluzia că, pentru Spldny, termenul „moldo
vean" este sinonim cu „bucovinean". Şi este oare cinstit din partea editorilor tradu
cerii în limba ucraineană a Memoriului să folosească date demografice pentru inter
valul 1880-1910 - eliminând cele neconvenabile din 1869 - pentru a „dovedi" în 
prefaţă că imigraţia ucraineană din Galiţia a fost nesemnificativă între 1786 şi 1862, 
când Bucovina făcea parte ca „Cerc" (Kreis) din Galiţia?

Cu aceasta vreau să închei atât polemica cu colegii mei ucraineni, cât şi toată post
faţa şi să declar, de acord cu ei, că (citez): „Descrierea districtului bucovinean" a 
generalului Spleny poate fi considerată drept unul din izvoarele cele mai valoroase 
pentru istoricii Bucovinei", chiar dacă conţine unele erori care convin şi unele apre
cieri care nu plac fie românilor, fie ucrainenilor.

Radu Grigorovici
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NOTĂ EDITORIALĂ

Aceată listă, întocmită din ordinul generalului Gabriel von Spleny, care n-a putut 
apare în acelaşi volum de format mic, în care J. Polek a publicat, în 1893, Memoriul 
generalului adresat Curţii imperiale şi Ministerului de Război din Viena, intitulat 
Descrierea Bucovinei, este prezentată bilingv în acest volum, împreună cu alte câte
va anexe. Ea a apărut, de aceea, în „Anuarul Muzeului Bucovinei11 („Jahrbuch des 
Bukoviner Landesmuseums", I, 1893, pp. 27-44) precedată de o introducere în care 
repetă multe din cele scrise anterior, odată cu apariţia Descrierii. Aici nu vom repro
duce integral această introducere în două limbi, ci vom aminti câteva informaţii asu
pra celor întâmplate după încheierea Memoriului.

Polek relatează pe scurt că tratativele de fixare definitivă a graniţei moldo-aus- 
triece s-au desfăşurat pe baza unei hărţi a regiunii din Moldova ocupate în toam
na anului 1774, înaintată părţii turce. Un tratat a fost încheiat în 7 mai 1775 prin 
cedarea definitivă către Austria a teritoriului dintre Nistru, Pocuţia, Ungaria şi Tran
silvania, iar delimitarea definitivă, începută la mijlocul lui septembrie 1775, s-a 
încheiat la 2 iulie 1776 prin tratatul de la Balamutca, după ce s-a revenit complet 
asupra înaintării excesive a trupelor austriece în terenul cetăţii Hotinului şi mult 
mai puţin în ahe regiuni.

Prin acest din urmă tratat, numărul celor 290 de localităţi cu 62 de atenanţe lista
te de Spleny s-a redus la 277 de localităţi cu 55 de atenanţe şi locuite de 14 654 de 
familii, adică la circa 75 000 de suflete. De asemenea, numărul mănăstirilor s-a redus 
cu 2 mănăstiri mari şi 3 mici. Localităţile revenite, după mai mult de un an de 
ocupaţie. Turciei (adică de fapt Moldovei) sunt însemnate în tabelul reprodus în pre
zentul volum cu un asterisc.

Pentru a evita tipărirea a două liste, prima identică cu cea a lui Spl6ny, cu denumiri 
grav pocite într-o pretinsă limbă germană ce îngreuiază sau chiar împiedică identifi
carea lor pentru cititorul român, şi alta separată în limba română, am trecut sub fie
care localitate din lista originală, denumirea românească practic contemporană a res
pectivei localităţi - unde era posibilă identificarea - în conformitate cu Recensămân
tul făcut în 1774 de către divanul Moldovei, la cererea generalului rus Rumianţev. 
înscrierea între paranteze a unora dintre denumirile româneşti arată că pentru iden- 
tiOcarea acestora a fost necesară folosirea altor surse, cum ar fi: a) Recensământul 
populaţiei Moldovei din anii 1772 - 1773; b) N. Grămadă Toponimia minoră a Buco
vinei, Edit. Anima, 1996; c) Em. Grigorovitza, Dicţionarul geografic al Bucovinei, 
SOCEC, Bucureşti, 1908; d) M. Pahomi, Schituri şi biserici din ţinutul Cernăuţi, „Ana
lele Bucovinei", I, 2 (1994) 321-337, precum şi datele din Repertoarul de localităţi 
ale Bucovinei, Viena, 1885, folosit de însuşi Polek în indexul său alfabetic (Register). 
în plus, atât în tabelul, cât şi în indexurile din prezentul volum, anumite denumiri 
româneşti au fost subliniate pentru a arăta că localităţile respective figurează în 
Recensământul din 1774 al populaţiei Moldovei numai pe o listă separată, a „satelor 
cu salvogvardia preaînălţatului graf". Au rămas însă în Tabel şi câteva localităţi a 
căror denumire românească nu a putut fi identificată în materialele citate.

Tot pentru concizie, am modificat bilingv capul original al Tabelului. Conform 
sugestiei făcute în Extractul anonim în limba franceză (vezi al treilea document din 
prezentul volum), am echivalat termenul german de Schlyachta cu cel românesc de 
răzeş, deşi suntem perfect lămuriţi că este vorba de o categorie net diferită de nobili 
de mic rang; totuşi absenţi în Memoriul şi Tabelul redactate de Spleny, răzeşii şi şliah- 
tiţii sunt prezenţi în recensămintele moldoveneşti contemporane.
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Menţionăm că o comparaţie între rezultatele amănunţite ale celor trei recensăminte 
s-ar putea dovedi extrem de interesantă.

în sfârşit, un indice alfabetic bilingv, care ar permite identificarea pe hartă a loca
lităţilor, analog cu cel întocmit de Polek, completează tabelul prezentat în acest volum. 
Am păstrat ordonarea localităţilor după denumirile folosite de Spleny dar am intro
dus denumirile româneşti contemporane primelor, în locul celor din Repertoarul spe
cial al localităţilor din Bucovina {Spezial-Ortsrepertorium cler Bukovina), folosite de 
Polek în Register. Arn considerat de asemenea necesar să punem ia îndemâna citi
torului şi un al doilea index alfabetic cu ordonarea localităţilor după denumirea româ
nească.

Identificarea denumirilor româneşti ale localităţilor a fost mult uşurată de faptul 
că împărţirea administrativă a Districtului Imperial Regal al Bucovinei conservă în 
bună măsură pe cea veche, înscrisă în recensământul din 1774 al populaţiei Moldo
vei, între cele două existând următoarea corespondenţă:

Tabel şi Register

I = Ocolul Cernăuţului
II = Ocolul Prutului
III = Ocolul Nistrului
IV = Ocolul Ceremuşului
V = Ocolul Câmpulungului Rusesc

VI = Ocolul Berhometelor
VII = Ocolul Vicovilor
VIII = Ocolul Mijlocului
IX = Ocolul Moldovenesc
X = Ocolul Câmpulungului Moldovenesc

Recensământul din 1774

Ţinutul Cernăuţului, ocolul Târgului 
Ţintutul Cernăuţului, ocolul Prutului de Jos 
Ţinutul Cernăuţului, ocolul Nistrului 
Ţinutul Cernăuţului, ocolul Ceremuşului. 
Ţinutul Câmpulungului Cernăuţului, 
ocolul Câmpulungului, plasa Putilei 
Ţinutul Suceava, ocolul Berhometelor 
Ţinutul Suceava, ocolul Vicovilor 
Ţinutul Suceava, ocolul Mijlocului 
Ţinutul Suceava, ocolul Şiretului de Sus 
Ţinutul Câmpulung - Suceava

Pentru date privind ocolul V a fost necesară folosirea recensământului din 1772-73.
Ocoalele Hotinului şi Şiretului, care figurează în tabel,, cuprind numai localităţi 

însemnate cu asterisc, deci care au fost înapoiate Moldovei după mai mult de un an 
de stăpânire austriacă. Localităţile respective nu au fost incluse de Polek în indexul 
localităţilor (Register) şi de aceea, acestor două ocoale nu le-a fost asociat un număr, 
spre deosebire de celelalte.

O examinare mai atentă a ortografierii folosite de Splăny în Tabel sau de Polek în 
indexul său alfabetic arată că aceasta poartă amprenta naţionalităţii recenzentului: 
german, italian sau maghiar, după cum ilustrăm mai jos. Modul de scriere nu numai 
că transformă denumirea veche într-una cu rezonanţă stranie şi cu totul străină locu
rilor şi oamenilor locului, dar ceea ce este mai grav, face să se piardă în timp istoria 
zonelor respective, precum şi culoarea locală. Iată câteva exemple: târgul Coţmani 
devine Kotzmann, Botoşana devine Podoschana, Trestiana devine Drestyan, Tereb- 
lecea —> Terrepletze, Câmpulungul devine Kimpolongo, Pârâul Negru —> Baraune- 
gro, Plăvălar -> Blovalary, Sânt Onufrei -> Suetonefri, Cornu - Luncei Korlicziny, 
Făgeţel -> Fasiczel, Bălăceana -> Pallacsana, Varniţa Warenczy, Putila -> Butti- 
lov etc.

Referitor la localităţile Câmpulung Moldovenesc, respectiv Vatra, ne-a reţinut 
atenţia faptul că prima, care figurează în Tabel la ocolul X, nu este menţionată în 
recensământul din 1774. în schimb. Vatra apare numai în recensământ, dar numărul
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de familii din cele două localităţi coincide. Explicaţia se găseşte în culegerea de 
Documente din vechiul ocol al Câmpulungului Moldovenesc, alcătuită de T.V. 
Stefanelli, în 1915. Toate satele vechi din Ţinutul Câmpulungului Moldovenesc stăteau 
sub ascultarea târgului Câmpulung, care forma Vatra ocolului Câmpulung, nu în sens 
de centru al târgului Câmpulung, ci de centru al administraţiei ţinutului. între altele, 
bătrânii din Vatră, alţi oameni de cinste şi hotărnicii erau delegaţi să meargă prin 
satele din ţinut, să cerceteze pricinile şi să elibereze cărţi de judecată. Sentimentul de 
atârnare de Vatră era atât de puternic înrădăcinat între locuitorii ţinutului încât s-a 
menţinut decenii întregi şi după încorporarea Bucovinei la Austria, spune Stefanelli.

în încheiere, încă o observaţie scurtă. Pe lista prescurtărilor folosite în indexul 
român - german am introdus V. =Vijniţa, care a fost omisă de Polek în Register.

Radu Grigorovici 
Rodica Marchidan
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TABELLA

nachbenannter
in dem Kaiserlichen Koniglichen Bukoviner District 

sich befindlichen Ortschaften, 
grossen, mittleren und kleineren Standespersonen, 

Popen, Bauem, Gerichtsdienem, 
Kaufleuten, Armeniem, Juden, 

vagirenden Zigeunem und Monasterien 
sowohl mănn- als weiblichen Geschlechts, als:

TABELUL

următoarelor localităţi situate în 
Districtul Imperial Regal al Bucovinei, 

al locuitorilor: nobili mari, mijlocii şi mid, popi, ţărani, 
personal administrativ-judecătoresc, 

negustori, armeni, evrei, ţigani nomazi, 
precum şi al mănăstirilor de bărbaţi şi femei:



TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

I. CZERNOVITZER ANTHEIL (Fotsetzung) 
I. OCOLUL CERNĂUŢULUI (Continuare)

6Z

Namen der Ortschaflcn 
und dazu gehdrigcn 

Dorfcr
Numele locslităfilor 

şi satelor dependente

Standespenoaen - Dobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazllcn-/77AZ/7i (M) 
Schlyacht - rezeşi (S) 

Klcrikcr- clerid
Popen - popi (P)

Baucm
Ţărani

Gerichtsdiener 
Personal adm.-jud.

Implalors - umblălori (u) 
Amauten - arnăuţi (a;

Barans-6flra/7/(b) 
Kalarasch - călăraşi(c)

g
1

<0
E
E
3

C/)

1 Stădtel
Czernovitz mit
1. Klokucska
Târgul CernăuţuJui cu 
1. Clocucica 2B 4M lOP 48 18u 18a 78b 178

2 Roschusch
Roşişa 5M 2P 113 5u la 20b 146

3 Mihalcze
Mihalcea 4M 2P 49 55

4 Kamina
Camena IP 45 46

5 Kutsurmare
Cuciurul Mare 2P 181 183

6 Voloka
Voloca 2P 62 64

7 Korovie
Corovia 32 32

8 Mologye und Czahor 
Mologhie şi Ceahor 2P 133 Iu la Ib 138

9 Paginsky
Cotul lui Baenschii IM 14 15

10 Lukavicza de Sus 
Lucoviţa de Sus 2M IP 37 la 41

11 Lukavicza de Csos 
Lucoviţa de Jos 2P 32 34

12 Mamornieza
Mamorniţa 2M IP 50 2a 55

13 Ostrieza
Ostriţa 2P "81 2a 85

14 Horetze
Horecea IP 32 Iu Ib 35

15 Bauern v. Monaster 
Horetze
Ţărani de la Măn. 
Horecea 20 20
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I. CZERNOVITZER ANTHEIL (Fotsetzung) 
I. OCOLUL CERNĂUŢULUI (Continuare)

d
Z

Namcn cler Orischaflcn 
unei. dazu gehorigen

Dorfer
Num ele Ioc3litS(ilor 

şi satelor dependente

Standcspcrsoncn-Dobili
Bojaren - boieri(B) 
Mazilen-maz///(M) E
Schlyachl - rezeşi (S) 

Klcrikcr-clerici
Popen-pop/ (P)

aucm
rărani

Gerichtsdiener
Personal adm.-jud. 

Implators - umblători(u) 
Arnaulen - arnăuli /a) 

Barans- baran/(b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

g
I

ca
B
B
9co

16 Philippoutz*
Pilipăuţii IP 27 28

17 Ternafka*
Tărnauca IB 2P 71 74

18 Reatzka*
Hriaţea 2P 50 52

19 Zentin*
Ţintenii lOS IP 11 22

20 MoUnieza*
Molniţa 42 42

21 Sinichau*
Sănehău 2P 37 39

22 Godinesti*
Godineştu 2M IP 30 33

23 Picesti*
Beceştii 4S IP 21 26

24 Fondoja*und Kuliczen* 
Fundoaia şi Culicenii IM 2P 32 35

25 Mogoschesti*
? 24 24

26 Poda de Sus*
Buda IM IP 5 7

27 Poda de Csos*
Buda 3M IP 17 21

28 Nova Szeletz*
Nooa Săliţi 3M IP 16 20

Summa - Total 3B 28M 14S 43P 1312 25u 25a 100b 1550
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

II. PRUTHER ANTHEIL 
II. OCOLUL PRUTULUI

dZ

Namcn cler Ortschaflcn 
und dazu gchorigcn 

Dorfcr
Numele looilitî^filor 

şi satelor dependente

Standespersonen- nobili
Bojaren - boieri(B) 
Mazilen - mazili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

Kleiiker- clerid 
Popen- popi (P)

Baucm
Ţărani

Gerichtsdiener 
Personal adm.-jud.

\mphiofs- umblători (u) 
Amaulen - arnăufi 

Barans-6nnin/(b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

1
<0
B
B
3

C/5

1 Strojeste de Csos 
Stroeştii (pe Prut) 10 10

2 Strojestie de Sus 
( Gogolina ) 2M IP 24 27

3 Nova Szelletz** 
(Novoseli(a) 10 10

4 Lehecsen
Lehăcenii (Tăutului) 41 41

5 Bojana
Boianul 2P 291 293

6 Kattul Ostrieze 
(Cotul Ostrj(ei) 32 32

7 Machala
Mahalaua IP 68 69

8 Raransche
Rărinţa 2P 66 Ib 69

9 Toporauz
ToporăutU 2P 142 144

10 Csernauka
Cernauca IP 61 62

11 Scherautzd
ŞerăuţU IP 86 87

12 Szadupriuka
Sadobriuca IP 33 34

13 Szadagura
Sada gura IP 179 180

14 Rohoszna
Rohozna 4M 2P 49 55

15 Csucska
Juşca IP 88 2b 91

16 Lincesti
Lenţeştii IP 34 Ib 36

17 Szubranek
Sobroneţ 3M 3P 81 Iu 88
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

II. PRUTHER ANTHEIL (Fortsetzung) 
II. OCOLUL PRUTULUI (Continuare)

d
Z

Namcn dcr Orlschaflcn 
und dazu gchdrigcn

DOrfer
Numele localiimilor 

şi şalelor dependente

Standespenonen- DobiH
Bojaren - boieri(B) 
Mazilcn-/nazi7/(M) 1
Schlyachl - re/xşi (S) 

Hcrikcr- clerici
Popen-pop; (P)

Uucm
"Hrăni

Gerichtsdieaer
PersoDRl adnL-jud. 

Implators - umblători(u) 
Arnauten - arnăuţi fa) 

Barans-baran/(b) 
Kalarasch - călăraşi (c) Su

m
m

a -
 T

ot
al

18 Mamajesti mit
1. Revna
2. Bordien
Mămăeşti cu
1. (Revna) şi
2. (Surdei) IP 220 221

19 Luzan
Lujenii IM 2P 86 89

20 Schipeniz
Ştipeniţa IB IM 2P 85 89

21 Dubovetz
Dubovăţ 2P 64 66

22 Perhomet
Berhomete (pe Prut) IP 35 36

23 Revekauze
Răvăcăuţii IP 32 33

24 Piedikauze
Chidicăuţii 2M 8S 10 20

25 Niepolokautze
NepoUcăuţii 5M IP 49 55

26 Oroschen
Orăşănii IM 2P 87 90

27 Ivankautz
Ivancăuţii 4M IIS IP 25 Iu 42

28 Havrilesty
Havrileştii (Gavrileştii, IP 28 29

29 Davidesti
Davideştii 3P 42 45

3C Kliwodin
Clevodin 2P 61 63

31 Szochovercha
Suhaverha 2P 37 39

31 Kotzmann
Coţmanii 7S 6F 128 141
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

II. PRUTHER ANTHEIL (Fortsetzung) 
II. OCOLUL PRUTULUI (Continuare)

Namcn dcr Orlschaftcn 
und dazu gehorigcn 

Dorfer
Numele /oca//frff//or 

şi satelor dependente

Standespersonen- nobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

Kleiiker- clerid 
Popen- popi (P)

Dauern
Ţifrani

Gerichtsdiener 
Personal adm.-jud.

Implaiors - umblători(u) 
Amaulen - arnăii{i (a) 

Barans - barani (b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

33

34

35

36

37

Laszkiuka
Laschiuca
Vitiliuka
Vetleuca
Valeva
Valeva
Ochechiibu 
Uşihlibul (Oşehlib)
ChJivesti
(Hliveşti)

IM

2P

IP

2P

IP

IP

86

29

95

83

37

Iu

la

10c

88

30

99

85

48
Summa - Total IB 24M 26S 53P 2614 3u la 4b 10c 2736
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

III. DNIESTER ANTHEIL 
UI. OCOLUL NISTRULUI

d
Z

Namcn cler Orlschaficn 
unei dazu gehorigen

Dorfer
Numele loculiti^lilor 

şi satelor dependente

SUndespersonen- nobili 
Bojaren- bo/cn (B) 
Mazilen - mazili(M) E
Schlyacht - rezeşi (S) 

Klcrikcr-clerici 
Popen-popi (P)

aucm
Fărani

Gcrichtsdiener
Personal aduL-jud, 

Implalors-umbW/or/(u) 
Arnauten-arn^iif/fa) 

Barans- barani (b) 
Kalarasch - călăraşi{c) Su

m
m

a-
 T

ot
al

1 Vaslautz
Vâslă u(ii IP 113 114

2 Kutsurmik
Cuciurul Mic 3M 6S 2P 60 Iu 72

3 Varbautz
Vărbăuţii 2M IP 35 38

4 Gyurkautz
Iurcăuţi 2P 91 93

5 Pojansuck
Boenciucu 2M 8S 2P 28 4u 44

6 Horroschoutzi
Hroşăuţii IM 2P 84 87

7 Dobronautz
DobrănăuţU IP 68 69

8 Pohorleoutz
Slobozia Pohăriăuţii 2P 46 48

9 Onuch
Szamosch 
u. Barauneg.
Onutul,
Samuşenul 
şi Pârâul Negru 2P 43 45

10 Mosoriuka
Mosoriuca 2M IP 41 44

11 Mitkau
Mitcău 2S 2P 31 35

12 Okna
Slobozia Ocna IP 30 31

13 Doroscheutz
Doroşăuţii 2P 46 48

U Vasileu
Vasileu 2M 2F 35 39

u Czinkau
Cincăul 2M 2F 48 _________________

52
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

III. DNIESTER ANTHEIL (Fortseizung) 
III. OCOLUL NISTRULUI (Continuare)

d
2

Namcn dcr OrischHficn 
und diizu gclidrigcn 

Ddrfcr
, Numele Joatlităfilor

şi satelor dependente

Standespenonea» Dobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schiyacht - rv/.eşi (S) 

Klcrikor- clerici 
Popen- popi (P)

Biuicrn
Ţărani

Oerichtsdiener 
Personal adm.-jud.

ImpliUors- umblători(n) 
Amaulen - arnăuli fa) 

Barans- ban\ni (h) 
Kalaruscli - călăraşi (c)

S
1

ra

a
00

16 Kolleutzi
Coliuţii 2M 2P 20 24

17 Rapuschenitz
Răpujniţa IM 2P 80 83

18 Bauern v. Chriscsiatek 
(Crişceatec) 2 2

19 Svinice
Zvenece(Zvoineaca) IM 3S IP 16 21

20 Prilipitze
Prilipcea 2P 75 77

21 Slobocsie Mitkau 
Slobozia Mitcău IP 33 34

22 Babin
Babinul 3M 2P 44 49

23 Borautz
BorăuţU 2S IP 65 68

24 Kiselau
Chisăiău 2M IS 2P 59 5u 8c 77

25 Siskautz
Sişcăuţii 2P 51 53

26 Juschenetz
lujineţul 2P 36 38

27 Maltiniza
Malteniţa IM IP 39 41

28 Stobizin
Stăuceanii IS 2P 64 Iu 68

29 Veriezanka
Vericeanca IM 3P 129 133

30 Kadopist
Cadobişte IM 2P 75 78

31 Sastafno
Zastavna 4P 109 113

32 Tautri
Tăutre IP 71 72
Summe - Total - 26M 23S 55P 1767 llu - - 8c 1890
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

IV. CZEREMUSCHER ANTHEIL 
IV. OCOLUL CIRMUŞULUI

d

Namcn dcr Orlschaflcn 
und da/u gchdrigcn 

Ddrfcr
Numele locBlitUfilnr 

şi sutelor dependente

Standeaperaonen-nobi/i 
Dojaren - boieri(B) 
Mazilcn - mazili{M) 
Schiyacht -rczc?/(S) 

Klcrikcr-clerid
Popen-pop] (P)

îaucrn
Ţărani

Oerichtsdiener
Personal adnL-jud. 

Implalors - umblători (u) 
Arnaulcn-arn^u(/fa) 

Barans- baran/(b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

*5
(£

r
CB
E
B
3

t/5

1 Proskautz
Broscăuţii 22S 32 54

2 Pobiesti
Băbeştii 2P 90 92

3 Dracenitz
Draciniţa 2P 95 97

4 Linitza
Hliniţa IM 53 55

5 Szeleneu
Zeleneu IM 2P 41 2u 46

6 Klesnitze
Phşniţa 8 8

7 Ludeluisamson
(Samsoneni) IM 6 7

8 Barbiesti
Berbeştii IB IP 68 70

9 Kalliniesti
Călineştii 2M IP 42 45

10 Kostesti
Costeştii IIS 2P 82 10c 105

11 Staniesti mit
1. Tunij
Stăneştii (pe Ceremuş) 
cu
1. (Stăneştii de Jos ?) 6M 8S 2P 61 5u 82

12 Csortorie
Ciortorie IB IP 15 17

13 Voloka
Voioea 15S 3P 7 7u 32

14 Vaszkautz
Vascăuţii 4P 188 192

15 Szamostie
Zamostie 3M 2P 28 33

16 Vilautze
Vilauce 2M 15S 2P 47 2u 68
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

IV. CZEREMUSCHER ANTHEIL (Fortsetzung) 
IV. OCOLUL CIRIMUŞULUI (continuare)

Namcn dcr Orlschaftcn 
und dazu gchdrigcn 

Dorfer
Numele locslităţilor 

satelor dependente

StaDdespersonen- nobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazilcn-/naz/7/(M) 
Schiyacht - rezeşi (S) 

Kieiiker- clerici 
Popen - popi (P)

Baiiem
Ţărani

Gerichtadiener 
Personal adm.-jud. 

Implators - umblători (u) 
Arnauten - arnăufi m 

Barans-bflrfln/(b) 
Kalarasch - (c)

K
I

caBB=>

17

18

19

20

21

22

Karapx:zio 
Carapciu (pe Ceremuş)
Panilla de Csos mit 
l.Szlobotka 
Bănila de Jos cu 
l.Slobozia Bănilei
Panilla de Sus 
Bănila de Sus
Milie 
Milie
Ispas 
Ispasul
Visnitza mit 
1. Czernahusen 
Vijniţa cu 
1. (Cernăteşti)

2M IP

IM

5M 4P

IM IP

3M 5S 2P

3P

80

82.

105

81

87

62

3u 86

83

114

83

97

65
Summa - Total 2B 28M 76S 36P 1360 19u 10c 1531
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

CHOTIMER ANTHEIL 
OCOLUL HOTINULUI

d
Z

Namcn cler OrlschaTicn 
unei &A7M gehorigen

Dorfer
Numele locsIUălilor 

şi satelor dependente

Standespenonen- ao&iZi 
Bojaren - bo/eri (B) 
Mazilen-/iiazi7/(M) E
Schlyachl - rezeşi (S) 

Klcrikcr-elerid
Popen - popi (P)

auem
rărani

Geiichtsdiener
Personal adnL-jud. 

Implators- umblători(u) 
Arnauten - amăufi fa) 

Barans- barani (b) 
Kalarasch - călăraşi(c)

g
1s
B
Esc/)

1 Onuth*
Onutul 30 30

2 Pallamutka*
Balamutica 2P 140 142

3 Roszavinicz*
Rujaveniţa 2P 89 91

4 Raschkoff*
Raşcovo 2P 30 32

5 Berbikautz*
? 2P 113 115

6 Rochatin*
Ruhotin 20 20

7 Gyorgyuz* 24Gheorgheuţi IP 23

8 Prehorodok*
Prehorodoc 2P 18 20

9 Kollinkautz*
Colicouţi 17

Sununa - Total - IIP 480 491
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

V. RUSSISCH KIMPOLONGER ANTHEIL 
V. OCOLUL CÂMPULUNGULUI RUSESC

Namcn dcr Ortschaflcn 
und dazu gehdrigcn

Standespeisonen- nobili

d
Bojaren - boieri(B) 
Mazilen - mazili (M) Dauem

Personal adw.-jud 
Implalors - umblători(u)

(2
1

Z
Numele locAlitătilor 

şi satelor dependente
Schlyachl - rezeşi (S) 

Kloriker- elerid 
Popen - popi (P)

Ţărani Amauicn -flrn/îuf/(a) 
Barans - bamni (b) 

Kalarasch - călăraşi (c) Su
m

m
î

1 Buttillov mit
1. Ploska
2. Jabloniz Voloka
3. Sziboth
4. Konietin
5. Popoeziu
6. Krewola
7. Selelin
8. Stebny Wolosky 
PutUa (Vatra) cu
1. Plosca
2. (labloniţa 
Românească)
3. (Sipot)
4. (ConiaUn)
5. (Ropoţel)
6. (Crevola,
Greblena )
7. (Seletin)
8. Stebnici 
(Moldovenesc) 5P 524 529

2 Kimpolongo Russesti 
mit
1. Ruska
2. Spetke
3. Elem
4. Maranize
5. Nesipitul
6. Uszy Buttilowa
7. Gewir
8. Pietrassa
(Câmpulungul Rusesc) 
cu
1. (Rusca)
2. (Spetchi, Speceni)
3. (Ulma)
4. Maranici 7P 306 313
5. (Nisipitul)
6. Gura Putilii
7. (Isvor)
8. (Pătrăşeni)

246



_______TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

V. RUSSISCH KIMPOLONGER ANTHEIL (Fortsetzune^
V. OCOLUL CÂMPULUNGULUI RUSESC (continuare)

Namcn cler Orlschaflcn 
und da/u gchdrigcn 

Dttrfcr
Numele localităţilor 

şi satelor dependente

StandesperBonen - nobili
Boja ren - boieri (B) 
Mazilcn -/naa7i (M) 
Schlyachl - rc/cşi (S) 

Kleriker-c/erid 
Popen - popi (P)

Bauem
Ţărani

Gerichtsdiener 
Personal adm.-jud. 

Implators- umblători(\s) 
Arnauten - arnău(i fa) 

Barans-6aran/(b) 
Kalarasch - călăraşi{c)

Rostoki mit
1. Sadu
2. Sachariz
3. Jesin
4. Mesy - Brody
5. Falkeu
Rastoacih (Răstoace) 
cu
1. (Sadău)
2. Zaharancea
3. (Frasin)
4. (Mejibrod)
5. (Falcă u) 5P 115 120
Summa - Total - 17P 945 962
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VI. PERHOMETER ANTHEIL 
VI. OCOLUL BERHOMETELOR

d2

Numen cler Ortschaftcn 
und dazu gehOrigen 

Dorfcr
Numele loculităţilor 

şi sulelor dependente

StandespeisoncQ- nobili
Bojaren - boieri(B) 
Mazilen - fnaziVi (M) 
Schlyacht - rezeşi (S) 

Klcriker-clerici
Popen - popi (P)

Bauern
ŢUrnni

Gerichtsdiener 
Penonal adm.-jud 

Impluiors - umhliUori (u) 
Arnautcn-arnrfi/fi fa) 

Barans- bamni (b) 
Kalarasch - dUHraşi (c)

CQ

J
(Q

B
B
9

C/î

1 Perhomet mit
1. Labuszna
2. Mesibrod 
Berhometele (pe Şiret) 
cu
1. (Lăpuşna)
2. (Mejebrodi) IP 68 69

2 Lukavetz mit
1. Mihova
Lucovăţu cu
1. (Mihova) IM IP 65 67

3 Szadova
Jadova 5M 2P 14 21

4 Panka
Banca 14 14

5 Storosinetz 
u. Kommorest 
StoTojineţul 
şi Comăreştii IM IP 42

•

44
6 Ropecze

Robcea 5M 2P 45 52
7 Gyordanesti

lordăneştii 22 22
8 Karapeeziu

Carapciu (pe Şiret) 3M IP 62 66
9 Chiiboka

Hliboca 2P 47 49
10 Kraszna

Crasna (lischi) 2M IP 34 37
11 Chudiu

Ci udei u IP 26 27
12 Icesti

Ijeştii 7M IP 27 35
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VI. PERHOMETER ANTHEIL (Fortsetzung) 
VI. OCOLUL BERHOMETELOR (continuare)

6
Z

Niimcn der Ortschnftcn 
und dazu gchiirigen

Dcirfer
Numele localilUtilor 

şi satelor dependente

SUndespenonen- nobili
Bojaren - boieri (B) 
Ma/.ilcn - mazili {M) E
Schlyachl - rcxcşi (S) 

Kleriker- clerici 
Popen-pop/ (P)

aucm
rifrani

Gerichtsdiener
Peisoa^ aduL-jud.

Implators- umbIălori(\i) 
Arnaulen - arnăuţi fa) 

Barans-baram(b) 
Kalarasch - dUăraşi (c)

"î

I

s
6
3(/)

13 Panilla mit
1. Burla
Bănila
(Moldovenească) cu
1. Burla is 2P 43 46

14 Vakoma alias Opajetz 
Opaiţ 15 15

15 Csiresul
Cireşul IM 4 5

16 Budinsy
Budinţii 5M IP 12 18

17 Batrauczy
Pătrăuţii (pe Şiret) 2P 68 70

18 Kupka
Cupea IP 30 31

19 Kamunka mit
1. Sorotissna
Camănca cu
1. (Petriceanca) 18 18

20 Waskautz
Văscăuţii (pe Şiret) 2M 2

21 Bachrynesti
Babrineştii 3P 22 25

22 Volcsinetz
VoIcineţuJ 4P 24c 28

23 Bainsy
BainţU 6 6

24 Muscheniza
Muşiniţa IM 4P 5

2t Svetonefri
Onofreiu 
(Sânt Onufrei) IP 26 27

2f Szireth
Târgul Şiretului (Şiret 2M 5F 65 72
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VI. PERHOMETER ANTHEIL (Fortsetzung) 
V7. OCOLUL BERHOMETELOR (continuare)

dZ

Namcn der Ortschaficn 
und dazu gehdrigcn 

Dorfcr
Numele localilă(ilor 

şi satelor dependente

Stasdespersonen-nobil/ 
Dojaren - boieri (B) 
Mazilen -/naz/7/ (M) 
Schlyachi -reze?/(S) 

IQeiiker- clerid
Popen - popi (P)

Baucm
Ţărani

Geiichtsdiener 
Personal adm.-jud. 

Implators- umblători(u) 
Arnauten - arnău(i /aj 

Barans- baram (b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

*5g
1

ta
B
B
3
Vi

27 Staniesty
Stăneştii (pe Şiret) 3P 82 85

28 Verbole*
Verpole 2M IP 29 32

29 Kremest* mit
1. Rudesty
Grimeştii cu
1. (Rudeşti) 2M IP 29 32

30 Pollilest Rusz* mit
1. Mitokul
2. Szyboth
Bălileştii cu
1. ?
2. 7

IP 22 23

31 Thuriatka*
Turiatca 5 5

32 Şina uz 
(Sinouţi) •IM IP 11 13

33 Prorotie
Prorochia 13 13

34 Mihuezeny u. Drestyan 
(Mihuceni) 
şi (Trestiana) 9 9

35 Terrepletze
Terebicea IP 51 52

36 Opreschany
Oprişănii IP 30 31

37 Purlincze
BârJinţii (Stârcea) IP 30 31

38 Podoschinze
Botoşinţii 3M IP 4 8

39 Pallilesti lui Czmortan* 
(Paliceştii Iui 
Czmortan?) 2M 6 8
Summa - Total - 44M IS 49P 1145 - 24c 1263
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VII VIKOVER ANTHEIL 
VII. OCOLUL VICOVILOR

6
Z

Namcn dcr Orlschaflcn 
unei dazu gehorigen

Dorfer
Numele localilUtilor 

şi satelor dependente

Standesperaonen - nobili 
Bojaren - boicn (B) 
Mazilcn-maz///(M) B
Schiyacht - rezeşi (S) 

Klerikcr- clerici
Popen-pop/ (P)

aucrn
Tiran/

Gericbtsdiener
Pcrsonâl adm-jud. 

Implalors- umblători (u) 
Arnauten - arnăuţi fa) 

Barans-baram (b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

*5 1 
§

1 1
CO 1
£
£3 1c/l 1

1 Strassa
Straja ip 38 39

2 Vikove de Sus
Vicovul de Sus 3P 78 81

3 Vikove de Csos mit
1. Waydindl
Vicovul de Jos cu
1. (Voitinel) 2P 110 112

4 Fratautz mit
1. Warenczy
Frătăuţii cu
1. Varniţa 5P 130 135

5 Horodnik mit
1. Kalugerice 
Horodnicul cu
1. Călugăriţe 7P 85 92

6 Volovetz mit
1. Brund
Volovăţul cu
1. (Prundul 
Volovăţului) IP 105 106

7 Radauz
Rădăuţii (episcopiei) 7p 85 92

8 Badeutz mit
1. Fasiczel
2. Slabosz
Badiuţii (Româneşti)
1. (Făgeţel)
2. (Milăşouţii de Jos)

II

3P 15 18

S Jaslovicz
lazlovăţul 2P 51 53

IC Solka mit
1. Arbory
Solea cu
1. Arbora 4P 68 72

11 Szadomare •
Satul Mare 2F 25 27 1



TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VII. VIKOVER ANTHEIL (Fortsetzunu) 
VII. OCOLUL VICOVILOR (continuare)

6'Z

Namen cler Onscbaflcn 
unei U:i/.u gchcmgcn 

Dorlcr
Numele locnlitîililor 

şi şutelor dependente

Standespeisooen- nobili 
Dojiircn - hoien (D)
Mhzî Icn - inuzili (M) 
Schlyachl - re/.eşi (S) 

Kleriker- clerici 
Popen- popi (P)

Dnuem
Ţiirtini

Oorichtsdiener 
Personal adsn.-jud, 

Implnlors- imiW;T/on (\i) 
Arnuulen - fii)

Barans-f>iirHni(b) 
Kalurasch - dWlnişi (c) Su

m
m

a-
To

ta
l

12 Puerlischeny
Pârlişănii 15 15

13 Kallafindesty
Calafindeştii 3P 36 39

14 Grenicesty
Crăiniceştii 2P 26 28

15 Scharbautzy
Şărbăufii IP 49 50

16 Kallinesti 
lui Komparenko 
Călineştii 
(lui Cuparencu) 2M IP 29 32

17 Kallinesti lui Jenak 
Călineştii lui lanachi 
(căpitan) 3P 28 31

18 Gaureny
Găurenii 3M IP 13 17

19 Ruszu Padeutz 
Meleşeuţii 3P 68 71

20 Maraczeu mit
1. Hattna
Mărăţăi cu
1. (Hatna) 41 41

21 Terrmaniesti
DărmăneştU 2P 43 45

22 Romaniesti
Româneştii IP 35 36

23 Jakubesti
lacobeştii 20 20

24 Parhauezi
Părhăuţii 2M 2P 40 44

25 Kosetna
Costâna IB 4P 30 35

26 Thoderest
Todereştii 2P 34 - 36
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______ TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY
VII. VIKOVER ANTI-IEIL (Fortsetzung)
VIL OCOLUL VICOVILOR (continuare)

NHmen der Ort.<ichnricn 
und dii/.u gchdrigcn 

Ditrfer
Ntimclu locttliliUilor 

fi sulelor dependente

Standeapenonen - nobiU 
Bojarcn-/)())cT/(n) 
Ma/ilcn - rriH/ilI (M) 
Sdilyachl - rezev (S) 

Klcrikcr - derid 
Popen - popi (P)

Baucrn 
Titra ni

Oerichtsdiener 
Personal sdm.-jud.

Implalors-umhTUnri(u) 
Arnaulen - arnliuli (a) 

Barans - hanini(h) 
Kalarasch - eHlilrafi (c)

Szolonicz
Soloneţul
Pallacsana
Billăceana
Lude Homora 
Liudi Homarului
Kumaniesti
Comăneştii
Podoschana
Botoşana
Burdiesty
Părteştii
Homora
Homarul
(Gura Humorului)

2M

IP

3P

2P

2P

17

53

13

37

107

66

41

17

54

13

42

109

68

41

Summa - Total IB 9M 70P 1631 1711
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TABELUL localităţilor DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VIII. MITTEL ANTHEIL 
VIII. OCOLUL MIJLOCULUI

dZ

Namen dcr Orischaficn 
unei dazu gehurigen 

Dorfer
Numele Jocalilălilor 

şi satelor dependente

Standespenonea- nobili
Bojaren - boieri (B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

KIeriker- clerici 
Popen- popi (P)

Baucrn
Tirani

Gcrichtsdiencr 
Personal adm.-jud. 

Implaiors~umW;ffon(u) 
Amaulen - arnSu^i fa) 

Barans-baram (b) 
Kalarasch - călăraşi (c) Su

m
m

a -
 T

ot
al

1 Patraucz
Pătrăuţii 5P 48 53

2 Mitokul
Mitocul Măn. 
Dragomirna 4P 81 85

3 Adingatta*
(Adâncată) 32 32

4 Burdoscheny*
Burdujenii 3P 57 60

5 Plopeny* mit
1. Bojana*
2. Merin*
3. Fidiesti*
Plopenii cu
1. Poiana 
(Pustie ?)
2. ?
3. Feteştii IB 5P 148 154

6 Szalze*
Salcea IP 35 36

7 Ruszy mit
1. Blovalare
Rusii cu
1. (Plăvăiar) IB 4P 90 95

8 Uydestie
Moldove Uideştii 5P 36 41

9 Securicsen
Săcuricenii 15 15

10 Reuseny
Răusănii 2P 7 9

11 Posaneze
Bosancii 9P 161 170

12 Tissauczy
Teşăuţii 3P 24 27

13 Ipodesty
Ipoteştii 19 19
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VIII. MITTEL ANTHEIL (Fortsetzung) 
VIII. OCOLUL MIJLOCULUI (continuare)

6
Z

Namcn dcr Orlschaflcn 
und ilazu gehorigcn

D5rfcr
Numele localitllţilor 

şi sutelor dependente

Standespenonea- Dobili
Bojaren- boieri (B) 
Mazilcn-maz//i(M) E
Schlyachl -rezc$/ (S)

Kieriker- clerici
Popen-pop; (P)

aucm
rărani

Gcrichtsdicner
Personal adm.-jud 

Implalors- umW5^or; (u) 
Arnaulen - arnăuti fa) 

Barans-baram (b) 
Kalarasch - călăraşi (c) Su

m
m

a -
 T

ot
al

ÎTSt. Ilie
Sfântul Ilii (Sânt Ilie) 27 27

15 Skee
Şcheia ip 24 25

16 Puernova
Bârnova 6 6

17 Puynsy
Buninţii ip 36 37

18 Silischen
Hilişănii ip 16 17

19 Szamka
Zamca 4 6c 10

20 Jetzkany
laţcanii - 20c 20

21 Miboveny
Mivovenii IB 3P 28 6c 38

22 Lesauek und Koto 
Lisaura şi Cutul 
Mitropoliei 11 11

23 Ujgesti Unguren 
Uideştii 2P 84 86

24 Pillischen Sturborsoye 
(Chilişenii Ştirbăţoai) 6 6

25 Stadt Suezava
Târgul Suceava 5M 9S 12P 50 76

Summa - Total 3B 5M 9S 61P 1045 - 32c 1155



TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

IX. MOLDAUER ANTHEIL 
IX. OCOLUL MOLDOVENESC

d
Z

Namcn cler Ortschaflcn 
und dazu gchorigcn 

Ddrfcr
Numele localită(ilor 

şi şalelor dependente

Standespenonen - nobili
Bojaren - boieri(B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

KIeriker- clerid
Popen - popi (P)

Bauern
Ţărani

Gerichtadiener 
Personal adm.-jud. 

Implalors - umblUlori (u) 
Arnaulen - arniSufi fa) 

Barans- 6aran/(b) 
Kalarasch - dUăraşi (c)

*5
g

1
a

ac/î

1 Illisesty u. Praska 
(Ilişăştii) şi Briaţca 31 13c 44

2 Baja*
Baia IM 8P 120 129

3 Stupka
Stupea 2P 49 51

4 Gregojest
Drăgoeştii IP 48 49

5 Mazanojest
Măzănăeştii IP 21 22

6 Korlata
Corla ta IP 25 26

7 Horodniezen*
Horodnicenii IB 4P 128 133

8 Michajest
Mihăeştii 7 7

9 Rotopanjest*
Rotopăneştii IM IP 20 22

10 Lamuscheh*
Lămăşenii 2P 42 44

11 Bonest
Buneştii IP 6 7

12 Pitie*
Petia IM 2P 39 42

13 Oncest* mit
1. Hreaska
Onceştii cu
1. Hreasca 10 10

14 Herdopol*
Hărtopul 2P 20 22

15 Blysesty de Sus* 
Pleşeştii 2P 12 14

16 Gyurost*
9 2M 2P 22 26
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

IX. MOLDAUER ANTHEIL (Fortsetzung)
JX. OCOLUL MOLDOVENESC (continuare)

Namcn dcr Orlschaflcn 
unei Jazu gchbrigcn 

Dbrfcr
Numele locaUimUoT 

şi satelor dependente

Standespenonen- nobili 
Bojaren- boieri (B) 
Mazilcn - mazili (M)

Gcrichtsdiener 
Personal adm.-jud. 

BauemI Implators-umbM(ori(u) 
Schlyacht-rczcşi(S) | Ţărani \ Arnaulcn - arnâuli ('.)) 

Kleriker-c/erici Barans-taranj(b)
Popen-pop) (P) 1 1 Kalarasch - călăraşi (c)

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Meresty*
Mereştii
Szillesty*
Săliştia
Brendesty*
Preuteştii
Dollhesty*
Dolbeştii
Litten lui Bogdan 
Litenii
Zaharesti
Zăhăreştii
Strojesti
Stroeştii
Kapokodrului mit
1. Monczel
2. Korlicziny 
Capu Codrului cu
1. (Muncel)
2. (Cornu-Luncei)
KorlaczeUy Gory mit 
1. Bregesty 
Corlăteştii Gorii cu 
1. (Brăieşti)
KorlaczeUy Slatina mit 
1. Bajasesty 
Corlăteştii Slatinii cu 
1. Băişăştii
Berkisesty 
Bercheşeşti
Gainjesti 
Găineştii
Valezaka 
Valea Sacă
Zuchomalia*
Suha şi Mălinii

IB

IM

19 

IPl 7 

2P 12 

3P 56 

2P I 19

4

20

IM

2P 1 57

12

1P| 14 

1P| 25 

12 

2P I 54 

2P 55

19

8

15

59

22

4

20

59

13

15

26

12

56

57

257



TABELUL localităţilor DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

IX. MOLDAUER ANTHEIL (Fortsetzung) 
IX. OCOLUL MOLDOVENESC (continuare)

Namcn dcr Ortschaftcn 
und dazu gchorigcn 

Ddrfcr
Numele localităţilor 

şi satelor dependente

SUndespenonen-no&i/f 
Bojaren - boieri(B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

Klerikcr- clerid 
Popen- popi (P)

Baiicm
Ţărani

Geiichtsdiener 
Personal adm.’jud. 

Implalors - umblători(u) 
Amaulen - arnăuţi (a) 

Bara ns - ba răni (b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

31

32

Plysesti de Csos* 
Pleşeştii
Lipovan vel Stupka 
Nu mai există
Summa - Total 2B 7M - 45P 979 13c 1046
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

SZYRETHER ANTHEIL 
OCOLUL ŞIRETULUI

d

Namcn dcr Orlschaflcn 
unei da/.u gehorigen

Ddrfcr
Numele localitSlilor 

şi satelor dependente

StandespeiBonen - n obili
Bojaren- fao/cr/(B) 
Mazilcn - mnzili (M) E
Schlyacht-rczc?/(S) 

Kleriker- elenei 
Popen-popi (P)

aucm
rărani

Gcrichtsdiener
Personal adm.-jud. 

Implalors - umblători (u) 
Arnaulen -arnăuli fa) 

Barans - barani (b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

o:

1
as
ga
3

C/2

1 Szamostie*
Zamostie IP 23 24

2 Svoresty din dyal* 
Zvoriştea din deal 2M 6P 20 28

3 Svoresty din Val* 
Zvoriştea din vale IB 4P 51 56

4 Peresty*
Bereştii IM IP 10 12

5 Sziminieze Rusz* 
Siminicea IP 32 33

6 Dumbraven* 
und Szelizen* mit
1. Woradek* 
Dumbrăvenii 
şi Sălăjănii cu
1. ? IB 7P 68 76

7 Korokajest*
Corocăeştii 6 6

8 Balloscheny*
Băluşănii 8 8

9 Fontonellile* mit
1. Roskau*
Fantanelele cu
1. ? 3B 2P 35 40

10 Litteni mare* mit
1. Korny*
Litenii cu
1. Cornii IB 2P 24 27

11 Scherbanest*
? IM 2P 15 18

12 Honcesty*
Onceştii IB 4P 74 79

i: Gligoresty*
? IF 24 25
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

SZYRETHER ANTHEIL 
OCOLUL ŞIRETULUI

Namcn der Ortschaften 
und dazu gchdrigcn 

Dorfcr
Numele localilîi^ilor 

şi şalelor dependente

Standesperaonen - Dobili
Bojaren - boien (B) 
Mazilcn - maxili (M) 
Schlyachl - rezeşi (S) 

Kleriker- clerici 
Popen- popi (P)

Bauern
ŢUrani

Gerichtsdiener 
Personal ada.-jud. 

Implalors - umblători(u) 
Amaulen - arn;Ti/f/m 

Barans-baranj(b) 
Kalarasch - călăraşi (c)

14

15

16

Burzocsen*
?

Bajnesti*
Băneştii
Mandaresty*
9

IB

IB

2P

2P 12

2

11

15

2
Summa - Total 9B 4M - 35P 412 460
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TABELUL localităţilor DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

X MOLDAUISCH KIMPOLUNGER ANTHEIL 
X. OCOLUL CÂMPULUNGULUI MOLDOVENESC

auem
"ărani

Gerichtsdiener
Peraoaai adm.-jud. 

Implators - umblători(u) 
Arnauten - arnăufi fa) 

Barans- baram (b) 
Kalarasch - călăraşi (c) Su

m
m

a-
 T

ot
al

302 306

71 72

76 78

74 75

95 97

33 35

35 35

15 16

132 136

17 18

Natncn dcr Ortschaflen 
und dazu gchorigcn 

Diirfer
Numele localitStilor 

şi satelor dependente

Standespeisonen - nobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazilen -maz/// (M) 
Schiyacht - rezeşi (S) 

KleriJcer- elerid 
Popen - popi (P)

Torna mit 
. Jakobeny 

Dorna cu 
1. (lacobeni)

Moldovi Fundul 
Fundul Moldavii

Szadova
Sadova

Possorida 
Pojorăta

Russisch Moldovitza 
mit
1. Arezile 
Ruşii ot Moldoviţa 
cu
1. (Algei)

Formosul 
Frumos

Skutelnicz Moldovicza 
Liudi ot Măn. 
Moldoviţa

Frasinu 
Frasănul 
Vama 
Vama

10 Puksoye mit 
1. Dorotha 
Bucşoaia cu 
1. (Doroteia 
Plotoniţa)

4P

IP

2P

IP

2P

2P

IP

4P

IP
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

X. MOLDAUISCH KIMPOLUNGER ANTHEIL (Fortsetzung)
X. OCOLUL CÂMPULUNGULUI MOLDOVENESC (continuare)

Namcn cicr Ortschaflcn 
und dazu gchdrigcn 

Ddrfcr
Numele localilUfilor 

şi satelor dependente

StandespeiBoaen- nobili 
Bojaren - boieri (B) 
Mazilcn - mazili (M) 
Schlyachi - rezeşi (S) 

Klcriker- clerici 
Popen- popi (P)

Baucrn
ŢUrani

Gerichtsdiener 
Personal adm.-jud. 

Implalors- umbliitoii (u) 
Arnaulcn - arnăufi fa) 

Barans-bflrfln/(b) 
Kalarasch - dfliiraşi(c)

11

12

13

Stulpikany mit
1. Lunka niegrilessa
2. Bojana Astra
3. Czemine 
Stulbicanii 
(Stulpicanii) cu
1. Lunca Negrilesei
2. Poiana Astra 
(Ostra)
3. (Gemine)

Kimpolongo mit 
1. Schokanesti 
Câmpulung (Vatra) 
(Moldovenesc) cu 
1. (Ciocăneşti)

2P 83 85

Voronetz
Voroneţul

IB 6P 360 367

Summa - Total IB - 26P 1302 1329
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•--------tabelul localităţilor din bucovina de general spleny

SUMMARISCHER EXTRACT DER ANTHEILE DFR rti^ovima a t, CENTRALIZATORUL PE OCOALE ALLOCAUTĂTfroP A JAHRE 
ŞI POPULAŢIEI BUCOVINEI DIN ANUL jy7^U1A*IL0R

1775

Namcn dcr Orlschaficr 
und dazu gchbrigcn 

Dorfcr
Numele locaJittlţilor

AnzahI
Număr

S ii
Şg

SUndespeiBonen - u o6ib' 
Bojaren - boieri{B) 
Mazilcn-mflz///(M) 
Schlyachl - rezeşi(S).

Baucm
Ţărani

Gerichtfldiener
PersonalaHm 

Implators- umblători(u) 
Amaulen - amăuţi (a) 

Barans - barani (b)

*5
(2

1
(Q

ii sulelor depcndcnlc -Si Kleriker- clerid CE< Popen-popi (?) Kalarasch - eălăra'si (c) 3
t/î

Czernoviezer
Cernăuţului
Pruther

28 1 3B 28M 14S 43P 1312 25u 25a100b 1550
Prutului 37 2 IB 24M 26S 53P 2614 3u la 4b 10c 2736Dniester
Nistrului 32 26M 23S 55P 1767 llu 8c 1890
Csermoscher 
Cerem uş ului 22 33 2B 28M 76S 36P 1360 19u 10c 1531
Chotimer
Hotinului 99 IIP 480 491
Russisch
Kimpolonger
Câmpulungului
Rusesc 3 21 17P 945 962
Perhometer
Berhometelor 39 8 44M IS 49P 1145 24c 1263
Vikover
Vicovilor 33 8 IB 9M 70P 1631 1711
Mittel
Mijlocului 25 4 3B 5M 9S 61P 1045 32c 1155
Moldauer
Moldovenesc 33 5 2B 7M 45P 979 13c 1046
Szyrether
Şiretului 16 3 9B 4M 35P 412 460
Moldauisch
Kimpolonger
Câmpulungului
Moldovenesc 13 7 IB 26P 1302 1329

Summa - Total 290 62 22B 175M 149S 501P 14992 SSu 26a 104b 97c 16124

Ausser diesen befinden sich noch - mai există în plus:

Kaufleute - negustori.......................
Armenier - armeni..........................
Juden - evrei...................................
Vagirende Zigeuner - ţigani nomazi.

.. 45 

.. 58 
526 
294

Summa deren Famillen - Totalul familiilor lor.......... 17047
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VERZEICHNISS DEREN IN DEM KAYSERLICHEN KONIGLICHEN 
BUKOVINER DISTRICT BEFINDLICHEN MONASTERIEN 
SOWOHL MÂNN- ALS WEIBLICHEN GESCHLECHTS 
LISTA MĂNĂSTIRILOR DE BĂRBAŢI ŞI FEMEI AFLATE 
ÎN DISTRICTUL ÎMPĂRĂTESC REGESC AL BUCOVINEI

Nomina der Monaslerien

Denumirea mănăstirilor

darincn befinden sich 
în care se găsesc

Calugiers Calugerinnen 
Călugări Călugărite

RJg
1

cO
B
E
3

C/î

GROSSE MONASTERIEN
MĂNĂSTIRI MARI

Radautz, aUwo ein Bischof
Rădăuţi, unde se află un episcop 10 6 16
Putna, allwo ein jubilirt. Erz. Metrop.
Put na, unde se află un arhiepiscop emerita t 25 5 30

Szolka, worunter der Dikeu,
sogenannt Suffraganeus d. Metropoliten von Jassy
Solea, printre care un Dikeu,
aşa-numitul sufraget al Mitropolitului din Iaşi 17 17
Suezevitza
Suceviţa 53 53
Illicesty
Ilişăşti 5 5
Horecze
Horecea 20 20
Skitul Mamajesti
Schitul Mămăieşti 11 4 15
Mitokul Mamajesty
Mitocul Mămăieşti 10 10

Christschatek
Crişceatec 5 5
Luka
Luca 4 4
Moldavi cza
Moldoviţa 15 15
Voronecz
Voroneţ 15 1 16
Slatina*
Slatina 16 16
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TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VERZEICHNISS DEREN IN DEM KAYSERLICHEN KONIGLICHEN
bukoviner district befindlichen monasterien
SOWOHL MĂNN- ALS WEIBLICHEN GESCHLECHTS (Fortselzung)
lista Mănăstirilor de barbaţi si femei aflate

Nomina cler Monasterien
darincn befinden sich 

în care se găsesc e2
1

Denumirea mănăstirilor Calugiers Calugerinnen 
Călugări Călugăriţe Su

m
ni

i

St. Ilie
Sânt Ilie 8 8

Burdoschen,*
allwo eia Erzbischof v. der griech. Nation 
Burdujeni,
unde se află un Episcop al Naţiunii (sic) greceşti 6 6

Dragomirna
Dragomirna 170 170

Homora
Homarul 11 11

Batrauezi
Pătrăuţi 35 35

KLEINE MONASTERIEN
MĂNĂSTIRI MICI

Jezkany
iţeani 5 5

Meresty
Mereşti ? 4 1 5

Rotunda*
? 8 8

Preudesty*
? 3 1 4

Fidesty*
? 6 6

Schadova
Jadova, Storojineţ 7 7

Pabin
Babin, pe Nistru

3 3

Pruskautzy
Broscăuţi, pe Ceremuş

3 3



TABELUL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA DE GENERAL SPLENY

VERZEICHNISS DEREN IN DEM KAYSERLICHEN KONIGLICHEN 
BUKOVINER DISTRICT BEFINDLICHEN MONASTERIEN 
SOWOHL MĂNN- ALS WEIBLICHEN GESCHLECHTS (Fortsetzung) 
LISTA MĂNĂSTIRILOR DE BĂRBAŢI ŞI FEMEI AFLATE 
ÎN DISTRICTUL ÎMPĂRĂTESC REGESC AL BUCOVINEI (continuare)

Nomina der Monasterien

Denumirea mănăstirilor

darinen belinden sich 
in care se găsesc

Calugiers Calugerinnen 
Călugări Călugăriţe Su

m
m

a-
To

ta
l

Visniza
Vijniţa, pe Ceremuş 3 7 10

Kabiest
Cădeşti 3 3

Beresnicza
Berezniţa, pe Ceremuş 4 4

Samostie
Zamostea, pe Ceremuş 6 6

Parbiesty alias Vostra
Barbeşti sau Ostra, pe Ceremuş 6 3 9

Onofry
Sânt Onufrei 3 3

Voloka
Voloca, ţinutul Cernăuţului 14 14

Kamona
7 3 3

KLEINE, IM WALDE
SICH BEFINDLICHE EREMITAGEN 
SIHĂSTRII MICI AFLATE ÎN PĂDURE

Sehastry
Sihăstria 4 4

Orsoye
Ursoaia ? 5 5

Summa deren
Totalul acestora 466 88 554
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INDEXUL GERMAN-ROMÂN AL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA

Allcn Orten und Ortsbcstandlheilen ist sowohl der Charakler als auch der „Anlhcil", bczie- 
hungswcisc Gerichlsbczirk, in dcm sie liegen, beigcfilgl. Dabei kommen folgende Abkiirzungcn 
zur Anwcndung: 0=0rlschall, A =Auinenz, Kl.=Klosler, Sl.=Sladl, V.=Vorsladl, M.=Markl, 
D.=Dorf, D.-A.=Dorfanthcil, W.=Weiler, E.-H.=Einzelhăuscr; l=Czernoviczer, II=Prulhcr, 
III=Dnieslcr, IV=Czercmuscher, V=Russisch Kimpolonger, VI=Pcrhomcler, VII=Vikovcr, 
VIII=Miltel, IX=Moldauer, X=Moldauisch Kimpolonger Antheil; Cz.=Gcrichlsbczirk Czer- 
nowilz, D.-W.=Doma-Watra, G.=Gurahumora, Ki.=Kimpolung, Ko.=Kolzman, R.= 
Radaulz, Sa.=Sadagora, Se.=Serelh, So.=Solka, Sla.=Slaneslie, Slo.=Slorozynelz, Su.=Sucza- 
wa, U.-P.=Uscie-Pulilla, Z.=Zaslawna.
Pentru prescurtările folosite In partea română, vezi Indexul român-german al localităţilor. 
Pentru semnificajia parantezelor şi a sublinierii, vezi nota editorială.

Arbory, A. VII = Arbora, S., So.
Arezile, A. X = Argel, S., C.
Babin, O. III = Babinul, S., Z.
Bachryncsli, O. VI = Bahrineştii, S., Si. 
Badeulz, O. VII = Badiuţii (româneşti), S., R 
Bainsy, O. VI = Bainţii, S., Si.
Bajasesty, A. IX = Băişăştii, S., G.H. 
Baraunegro, O. III = Pârâul Negru, S., Z. 
Barbiesti, O. IV = Berbeştii, S., Sta. 
Balrauczi, Kl., aufgehoben = Pătrăuţi, Măn., 

desfiinţată
Batrauczy, O. VI = Pătrăuţii (pe Şiret), S., Sto. 
Bauem v. Chriscsatek, O. III = Crişceatec, S., 

Z.
Bauem v. Monaster Horetze, 0.1 = ţărani de 

la Măn. Horecea, S., Ce.
Beresnieza, Măn. = (Berezniţa , pe Ceremuş), 

Măn., desfiinţată
Berkisesty, O. IX = Bercheşeşti, S., G.H. 
Blovalary, A. VIII = Rusii - Plăvălar, S., Su. 
Bojana,.0. II = Boianul, S., Sa.
Bojana Astra, A. X = (Poiana Astra sau 

Ostra), -
Bonest, O. IX = Buneştii, S., Su.
Borautz, O. III = Borăuţii, S., Z.
Bordicn, A. II = (Burdei), S., Ce.
Bregesli, A. IX = (Braieşti), S., G.H.
Brund, A. VII = (Prundul sau Brundul 

Volovăţului), S., R.
Budinsy, O. VI = Budinţii, S., Sto.
Burdiesty, O. VII = Pârteştii (a mănăstirii 

Homoru), S., So.
Burla, A. VI = Burla si Opaiţ, S., - 
Buttilov, O. V = Storoneţ-Putila (Putila), S., 

G.P.
Chliboka, O. VI = Hliboca, S., Si.
Chlivesti, O. II = (Hliveşti), S., Co.

Christschalek, Kl., aufgehoben = (Crişceatec, 
pe Nistru), Măn., desfiinţată 

Chudiu, O. VI = Ciudciu, S., Sto.
Csemauka, O. II = Cemauca, S., Sa.
Csiresul, O. VI = Cireşul, S., Sto.
Csortorie, O. IV = Ciortorie, S., Sta.
Csucska, O. II = Juşca, S., Sa.
Czahor, O. I = Ceahor, S., Ce.
Czemine, A. X = (Gemine), S., C. 
Czemahusen, A. IV = (Cemăteşti), S., V. 
Czemoviez, O. I = Cemăuţul (Târgul), O. Ce 
Czinkau, O. III = Cincăul, S., Z.
Davidesli, O. II = Davideştii, S., Co. 
Dobronautz, O. III = Dobrănăufii (a mănăsti

rii Dragomimii), S., Sa.
Doroscheulz, O. III = Doroşăuţii, S., Z. 
Dorotha, A. X = (Doroteia şi Plotoniţa), S., 

C.
Dracenitz, O. IV = Draciniţa, S., Sta. 
Dragomirna, Kl.= Dragomima, Măn., Su. 
Drestyan, O. VI = (Trestiana), S., Si. 
Dubovetz, O. II = Dubovăţ, S., Co.
Elem, A. V = (Ulma - Rusca), C., R.
Falkeu, A. V = (Falcău), C, R.
Fasiczel, A. VII = (Făgeţel), C, R.
Formosul, O. X = Frumos, S., C.
Frasinu, O. X = Frasânul, S., C.
Fratautz, O. VII = FrătăulH (a mănăstirii Put- 

nii), S., R.
Gaureny, O. VII = Găurenii, S., Su.
Gewir, A. V = (Isvor), S., R.
Gregojest, O. IX = Drăgoeştii, S., G.H. 
Grenicesly, O. VII = Crăiniceştii, S., Si. 
Gyordanesti, O. VI = lordăneştii, S., Sto. 
Gyurkautz, O. HI = Iurcăuţi, S., Z.
Hattna, A. VII = (Hatna), S., Su.
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Havrilcsly, O. II = Havrilcşlii (Gavrileşli), S., 
Co.

Homora, O. VII = Homora (Gura Humoru
lui), T., G.H.

Homora, Kl., aulgehoben = Homora, Măn., 
dcsliinlată

Horecze, Kl., aulgehoben = Horecea, Măn., 
de.sfiinlală

Horelze, O. I = Horecea, Sub. a Cernăuţului
Horrodnik, O. VII = Horodnicul, S., R.
Horroscheulzi, O. III = Hroşău(ii, S., Z.
Icesti, O. VI = Ijeşlii, S., Sto.
Illie, Sl., O. VIII = Sfântul Ilii (Sânt Ilie), S., 

Su.
Illie ,St., Kl., aulgehoben = Mănăstirea Sfân

tului fiii, Măn., dcsliinlată
Illiccsty, Kl., aulgehoben = Ilişăşti, Măn., des

fiinţată
Illisesly, O. IX = Ilişăştii, S., G.H.
Ipodesty, O. VIII = Ipoteştii, S., Su.
Ispas, O. IV = Ispasul, S., V.
Ivankautz, O.. II = Ivancăulii, S., Co.
Jabloniz Voloka, A. V = (labloniţa româ

nească), S., G.P.
Jakobeny, A. X = (lacobeni), S., V.D.
Jakubesti, O. VII = lacobeştii, S., Su.
Jaszlovicz, O. VII = lazlovătul, S., So.
Jesin, A. V = (Frasin), Sub., R.
Jetzkany, O. VIII = Iţcanii (Vechi), Sub., Su.
Jezkany, Kl., aulgehoben = (laţcani), Măn., 

desfiinţată
Juschenetz, O. III = lujinetul, S., Co.
Kabicst, Kl., aulgehoben = (Căbeşti), Măn., 

desfiinţată
Kadopisl, O. III = Cadobişte (Cadobeşti), S., 

Z.
Kallaflndesty, O. VII = Calafindcştii, S., Si.
Kallincsti lui lenak, O. VII = Călineştii lui 

lanachi căpitan, S., Su.
Kallinesli lui Komparenko, O. VII = Călineştii 

(lui Cuparencu), S., Su.
Kallinesli, O. IV = Călineştii, S., Sta.
Kalugerice, A. VII = Călugărite, C.I., R.
Kamina, O. I = Camena, S., Ce.
Kamona, Kl., aulgehoben = ? Măn., desfi

inţată
Kamunka, O. VI = Camânca, S., Si.
Kapokodrului, O. IX = Capu Codrului (a 

mănăstirii Voronef), S., G.H.

Karapczio, O. IV = Carapciu (pe Ccremuş), 
S., V.

Karapecziu, O. VI = Carapciu (pe Şiret), S., 
Sto.

Kaltul Ostricze, O. II = (Cotul Ostritci), S., 
Ce.

Kimpolongo, O. X = Câmpulung (Vatra) ( 
Moldovenesc), O., C.

Kimpolongo Russesti, O. V = (Câmpulungul 
Rusesc), S., G.P.

Kisselau, O. III = Chisălău, S., Z.
Klesnitze, O. IV = Pleşnita ( corect Pleşenita), 

C., Co.
Klivodyn, O. II = Clcvodin, S., Co.
Klokucska, A. I = Clocucica, Sub. a 

Cemăutului
Kolleutzi, O. III = Coliutii, S., Z.
Kommoresl, O. VI = Comăreşlii, S., Sto. 
Konietin, A. V = (Conialin), S., G.P. 
Korlaczelly Gory, O. IX = Corlăleştii Gorii 

(Brăieşli), S., G.H.
Korlaczelly Slatina, O. IX = Corlăleştii Slali- 

nii (Baiaşeşti), S., G.H.
Korlata, O. IX = Corlata, S., G.H.
Korlicziny, A. IX = (Comu - Luncei vel 

Slănileşti), S., G.H.
Korovie, O. I = Corovia, S., Ce.
Kostena, O. VII = Coslâna, S., Su.
Koslesti, O. IV = Costeşlii, S., Sta.
Koto, O. VIII = Cuiul Milroptoliei, Sub., Su. 
Kotzmann, O. II = Cotmanii, T., Co.
Kraszna, O. VI = Crasna - (Ilski), S., Sto. 
Krewola, A. V = (Crevola) (Greblena), S., 

G.P.
Kumaniesti, O. VII = Comăneştii, S., Su. 
Kupka, O, VI = Cupca, S., Sto.
Kulsurmare, O. I = Cuciurul Mare, S., Ce. 
Kutsurmik, O. III = Cuciurul Mic, S., Z. 
Labuszna, A. VI = (Lăpuşna), S., V. 
Laszkiuka, O. II = Laschiuca, S., Co. 
Leheczen, O. II = Lehăcenii (Tăutului), S., Sa. 
Lesauek, O. VIII = Lisaura, S., Su.
Lincesti, O. II = Lenteşlii, S., Sa.
Linitza, O. IV = Hlinita, S., Sta.
Lipovan vel Stupka, O. IX = nu mai există 
Litteni lui Bogdan, O. IX = Litenii, S., Su. 
Lude Homora, O. VII = Liudi Homorului, S., 

Su.
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Lude lui Samson, O. IV = (Samsoneni) (Sam- 
sonovca), -

Luka, Kl., aufgehoben = (Luca, pe Nistru), 
Măn., desfiinţată

Lukavetz, O. VI = Lucavătu, S., V.
Lukavicza de Csos, O. I = Lucovita (Lucavita) 

de Jos, S., Ce.
Lukavicza de Sus, O. I = Lucoviţa (Luca- 

vita)dc Sus, S., Ce.
Lunka niegrilcssa, A. X = (Lunca Negrilesei), 

S., C.
Luzan, O. II = Lujenii, S., Co.
Machala, O. II = Mahalaua, S., Sa.
Maltiniza, O. III = Malteniţa (Malatineţ), S., 

Co.
Mamajesti, O. II = Mămăeştii (Vechi), S., Ce.
Mamajesti, Mitokul - Vezi Mitokul Mama

jesti
Mamajesti, Skitul - Vezi Skitul Mamajesti
Mamomieza, O. I = Mamomita, S., Ce.
Maraczeu, O. VII = Mărăţăi, S., Su.
Maranizy, A. V = Maranici (Mareniceni), S., 

V.
Mazanojest, O. IX = Măzănăeştii, S., G.H.
Meresty, Kl., aufgehoben = (Mereşti ?), Măn., 

desfiinţată
Mesibrod, A. VI = (Mejebrodi), C., V.
Mesy - Brody, A. V = (Mejibrod), C., V.
Miboveny, O. VIII = Mivovenii (apoi Miho- 

veni), S., Su.
Mihalcze, O. I = Mihalcea, S., Ce.
Mihova, A. VI = Mihova, S., V.
Mihuezeny, O. VI = (Mihuceni), S., Si.
Milie, O. IV = Milie, S., V.
Mitkau, O. III = Mitcău, S., Z.
Mitokul, O. VIII = Mitocu ( a mănăstirii Dra- 

gomima), S., Su.
Mitokul Mamajesti, Kl., aufgehoben = (Mito

cul Mămăieşti, pe Prut), Măn., desfiinţat
Moldovicza, Kl., aufgehoben = Moldoviţa, 

Măn., desfiinţată
Moldovi fundul, O. X = Fundul Moldovii, S., 

C.
Mologye, O. I = Mologhle (Molodia), S., Ce.
Monczel, A. IX = (Muncel), C.I., C.
Mosoriuka, O. III = Mosoriuca (Mosorovea), 

S., Z.
Muscheniza, O. VI = Muşinifa, S., Si.
Nesipitul, A. V = (Nisipitul), C., R.

Niegrilcssa, A. X = (Lunca Negrilesei), S., C.
Nicpolokautzc, O. II = Nepolicăutii, S., Co.
Nova Szelletz, O. II = (Novoseliţa), S., Sa.
Ochechlibu, O. II = Uşihlibul (Oşehlib), S., 

Co.
Okna, O. III = Slobozia Ocna, S., Z.
Onofry, Kl., aufgehoben = Sânt Onufrei, 

Măn., desfiinţată
Onuth, O. III = Onutul, S., Z.
Opajetz, O. VI = Opaiţ, C.I., Sto.
Opreschany, O. VI = Oprişănii, S., Si.
Oroschen, O. II = Orăşănii, S., Co.
Orsoye, Kl., aufgehoben = (UrsOaia ?), Măn., 

desfiinţată
Ostrieza, O. I = Ostrita, S., Ce,
Pabin, Kl., aufgehoben = (Babin, pe Nistru), 

Măn., desfiinţată
Paginsky, O. I = Cotul lui Baenschii, S., Ce.
Pallacsana, O. VII = Bălăceana, S., Su.
Pallicesti lui Czmortan, O. VI = (Paliceştii Iui 

Czmortan ?), -
Panilla, O. VI = Bănila (Moldovenească) pe 

Şiret, S., Sto.
Panilla de Csos, O. IV = Bănila de Jos (pe 

Ceremuş), S., V.
Panilla de Sus, O. IV = Bănila de Sus (pe 

Ceremuş), S., V.
Panka, O. VI = Panca, S., Sto.
Parbiesti alias Vostra, Kl., aufgehoben = 

(Sârbeşti sau Ostra, pe Ceremuş), Măn., 
desfiinţată

Parhauezi, O. VII = Pârhăuţii, S., Su.
Patraucz, O. VIII = Pătrăutii, S., Su.
Perhomet, O. II = Berhomete (pe Prut), S., 

Co.
Perhomet, O. VI = Berhometele (pe Şiret), S.,

Piedikauze, O. II = Chidicăuţii, S., Co.
Pietrassa, A. V = (Pătrăşeni), S., V.
Pillischen Sturborsoye, O. VIII = (Chilişenii 

Ştirbătoai),
Ploska, A. V = Plosca, S., G.P.
Pobiesli, O. IV = Băbeştii, S., Sta.
Podoschana, O. VII = Botoşana, S., So.
Podoschinze, O. VI = Botoşinţii, S., Si.
Pohorleutz, O. III = Slobozia Pohărlăuţii, S., 

Z.
Pojana Astra, A. X = Poiana Astra (Ostra), 

S., C.
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Pojansuck, O. III = Bocnciucu, S., Z. 
Popocziu, A. V = (Ropoţel), C, R.
Posancze, O. VIII = Bosandi (a mitropoliei), 

S., Su.
Possorida, O. X = Pojorâta, S., C.
Praska, O. IX = Briaţca, S., G.H.
Prilipilze, O. III = Prilipeea, S., Z.
Prorotie, O. VI = Prorochia, S., Si.
Proskautz, O. IV = Broscăuţii, S., Slo. 
Pruskaulzy, Kl., aulgchoben = (Broscăuţi, pe 

Ccremuş), Măn., dcsiiiniată
Puerlischeny, O. VII = Pârlişănii (?), - (absor

bit treptat de satele învecinate)
Puernova, O. VIII = Bâmova (Berindeşti ?), 

S., Su.
Puksoye, O. X = Bucşoaia, S., C.
Purlincze, O. VI = Bârlinţii (Stârcea), S., Si. 
Putna, Kl. = Putna, Măn.
Puynsy, O. VIII = Bunintii (a mănăstirii Dra- 

gomimii), S., Su.
Radautz, O. VII = Rădăuţii (episcopiei). O.,

R.
Radauz, Kl., aulgehoben = Rădăuţi, Măn., 

desliinţată
Rapuschenitz, O. III = Răpujniţa, S., Z. 
Raransche, O. II = Rărinţa (Rarancea), S., Sa. 
Reuseny, O. VIII = Răuşănii (Răuseni), S., Su. 
Revekauze, O. II = Răvăcăuţii, S., Co. 
Rewna, A. II = (Revna), S., Ce.
Rohoszna, O. II = Rohozna, S., Sa. 
Romaniesti, O. VII = Româneştii, S., Su. 
Ropecze, O. VI = Robcea, S., Sto. 
Roschusch, O. I = Roşişa (Roşoşa), Sub., Ce. 
Rostoki, O. V = Rastoacili (Răstoace), S., V. 
Rudesty, A. VI = (Rudeşti) (apoi Gropana),

S. , Si.
Ruska, A. V = (Rusca), C. al V. D., R. 
Russisch Moldovitza, O. X = Ruşii ot Moldo- 

viţa, S., C.
Ruszu Padeutz, O. VII = Meleşeuţii (?), S., R. 
Ruszy, O. VIII = Rusii (? Rusii-Plăvălar), S., 

Su.
Sachariz, A. V = Zaharancea (Zahariceni sau 

Sahariciul) ?,
Sadu, A. V = (Sadău), C., R.
Samostie, Kl., aulgehoben = (Zamostea, pe 

Ceremuş), Măn., desfiinţată 
Sastafno, O. III = Zastavna, S., Z.

Schadova, Kl., aulgehoben = (Jadova, Storo- 
jineţ), Măn., desfiinţată

Scharbautzy, O. VII = Şărbăutii, S., Si. 
Scherautzi, O. II = Şerăuţii, S., Sa.
Schipeniz, O. II = Stipeniţa (Sipeniţa), S., Co. 
Schokanesti, A. X = (Ciocăneşti), S., V.D. 
Sccuricsen, O. VIII = Săcuricenii, S., Su.
Sehastry, Kl., aulgehoben = Sihăstria, Măn., 

desfiinţată
Seletin, A. V = (Selctin), S., R.
Silischen, O. VIII = Hilişănii, S., Su.
Sinauz, O. VI = (Sinouţi), S., Si.
Siskautz, O. III = Şişcăuţii, S., Co.
Skee, O. VIII = Şcheia, S., Su.
Skitul Mamajesti, Kl., aufgehoben = (Schitul 

Mămăieşti, pe Prut), Măn., desfiinţată 
Skutelnicz Moldovicza, O. X = Liudi ot Măn. 

Moldoviţa, S., C.
Sorotissna, A. VI = (Petriceanca), S.C., Si. 
Spetke, A. V = (Spetchi apoi Speceni), S., G.P. 
Staniesti, O. IV = Stăneştii (pe Ceremuş), T., 

Sta.
Staniesty, O. VI = Stăneştii (pe Şiret), S., Si.
Stebny Wolosky, A. V = Stebnici (Moldove

nesc), S., G.P.
Stobizen, O. III = Stăuceanii, S., Co. 
Storosinetz, O. VI = Storojineţul, T., Sto. 
Strassa, O. VII = Straja, S., R.
Strojesti de Csos, O. II = Stroeştii (pe Prut;

incluşi in Nouăsuliţa), - 
Strojesti de Sus, O. II = (Gogolina; pe Prut), 

S., Sa.
Strojesty, O. IX = Stroeştii, S., Su.
Stulpikany, O, X = Ştulbicanii (Stulpicanii), S., 

C.
Stupka, O. IX = Stupea, S., G.H.
Suezava, O. VIII = Suceava (Târgul), O., Su. 
Suezavitza, Kl. = Suceviţa, Măn.
Svinice, O. III = Zvenece (Zvoineaca), S., Z. 
Suetonefri, O. VI = Onofreiu (Sânt Onufrei), 

S., Si.
Szadagura, O. II = Sadagura, T., Sa. 
Szadomare, O. VII = Satul Mare, S., R. 
Szadova, O. VI = Jadova, S., Sto.
Szadova, O. X = Sadova, S., C.
Szadupriuka, O. II = Sadobriuca (nume vechi 

Budilcc), S., Sa.
Szamka, O. VIII = Zamca, Sub., Su.
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Szamoschen, O. III= Samu;enul, S., Z.
Szamoslic, O. IV = Zamoslic (Zamoslca), S., 

V.
Szelcneu, O. IV = Zeicneu, S., Co.
Szlobocsie Mitkau, O. III = Slobozia Milcău, 

S.. Z.
Szloboszie, A. VII = (Milăşoutii dc Jos), S., 

Su.
Szlobotka, A. IV = (Slobozia Bănilei), S., V.
Sziboth, A. V = (Şipol), S., R.
Szirclh, O. VI = Şirei (Târgul), O. Si.
Szochovcrcha, O. II = Suhavcrha, S., Co.
Szolka, O. VII = Soics, T., So.
Szolka, Kl., aufgchoben = Solea, Măn., desfi

inţată
Szolonicz, O. VII = Soloneţul, S., So.
Szubranck, O. II = Sobronef, S., Sa.
Taulri, O. III = Tăulre (Toulri), S., Z.
Terrepletze, O. VI = Tereblecea Ungureni şi 

Moldoveni, S., Si.
Terrmaniesti, O.VII = Dărmăneştii, S., Su.
Thodorest, O. VII = Todereşlii, S., Su.
Tissauczy, O. VIII = Teşăuţii, S., Su.
Toporauz, O. II = Toporăufii, S., Sa.
Toma, O. X = Doma (Vatra Domei e un com

plex dc localită(i), T., V.D.
Tuny, A. IV = (Slăneştii de Jos ?), S.,Si.
Ujgesli Unguren, O. VIII ) = Uideştii 

(Videşli), S., Su. (după 1776
Uydesti Moldove, O. VIII ) au for

mat o singură localitate)
Uszy Butlilowa, A. V = (Gura Futilei) (Uşie 
- Futila), T., G.F.

Vakoma (Opajetz), O. VI = Opaiţ, C.I., Sto.
Valesaka, O. IX = Valea Sacă (a mănăstirii 

Slatina), S., G.H.
Valeva, O. II = Valeva, S., Co.
Vama, O. X = Vama (Moldoviţei), S., C.
Varbautz, O. III = Vărbăuţii, S., Z.

Vasileu, O. III = Vasilău, S., Z.
Vaskaulz, O. VI = Vă.scăuţii (pe Şiret), S., Si. 
Vaszkaulz, O. IV = Vascăuţii (pe Ceremuş), 

S., V.
Vaslautz, O. III = Vaslăuţii, S., Sa. 
Veriezanka, O. III = Vericeanca, S., Z. 
Vikpvc de Csos, 0-: VII = Vicovul de Jos, S.,

r'
Vikovc de Sus, O. VII = Vicovul de Sus, S.,

R.
Vilautze, O. IV = Vilauce (Vilaucea), S., V. 
Visnilza, O. IV = Vijniţa, O, V.
Visniza, Kl., aufgehoben = (Vijniţa, pe Cere

muş), Măn., desfiinţată 
Viiiliuka, O. II = Vetlcuca (Vinlileanca .sau 

Vitiliuca), S., Co.
Volcsinetz, O. VI = Volcineţul, S., Si.
Voloka, O. I = Voloca (pe Derehlui), S., Ce. 
Voloka, O. IV = Voloca (pe Ceremuş), S., Sta.
Voloka, Kl., aufgehoben = (Voloca, ţinutul 

Cemăuţului), Măn., desfinţată
Volovelz, O. VII = Volovăful ( a mănăstirii 

Sucevi(ii), S., R.
Voronecz, Kl., aufgehoben = Voroneţul, Măn., 

desfiinţată
Voronetz, O. X = Voroneţul, S., G.H.
Vostra, Kl., aufgehoben = (Oslra sau Barbeşti 

pe Ceremuş), Măn., desfiinţată 
Warenczy, A. VII = (Vamiţa; Fântâna Albă),

S. , Si.
Waydinell, A. VII = (Voitinel), S., R. 
Zacharesty, O. IX = Zăhăreştii, S., Su.
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Toate denumirile de localităţi şi de componente ale acestora sunt însoţite de informaţii privind 
caracterul şi apartenenţa, precum şi districtul judecătoresc căruia îi aparţin.
Sunt folosite următoarele prescurtări. Pentru caracterul localităţii: L.=localitate, A.=atenantă, 
Măn.=mănă.stire, 0.=oraş, Sub.=suburbie, T.=lârg, S. = sat, S.C.=sat component, C. = cătun, 
C.I. = ca.se izolate. Pentru ocolul de care aparţin: I=Cernăutului, 11= Prutului, III=Nistrului, 
IV=Ceremuşului, V=Câmpulungului Rusesc, Vl=Berhometelor, VII=Vicovilor, VIII=Mijlocului, 
IX=Moldovenesc, X=Câmpulungului Moldovenesc. Pentru districtul judecătoresc: C.=Câmpu- 
lung Moldovenesc, Ce.=Cernăuti, Co.=Cotmani, G.H.=Gura Humorului, G.P.=Gura Putilci, 
R.=Rădăuti, Sa.=Sadagura, Si.=Sirel, So.=Solca, Sta.=Stăneşti, Sto.=Storojinet, Su.=Suceava, 
V.=Vijnita, V.D.=Vatra Domei, Z.=Zastavna.
Pentru partea germană s-au folosit prescurtările din Indexul german-romăn al localităţilor. 
Pentru semnificaţia parantezelor şi a sublinierii, precum şi pentru observaţiile privind districtul 
judecătoresc Vijnita, vezi nota editorială.
Arbora, S., So = Arbory, A. VII 
Argel, S-, C. = Arezile, A. X 
(Babin, pe Nistru), Măn., desfiinţată = Pabin, 

KI., aufgehoben 
Babinul, S., Z. = Babin, O. III 
Badiutii (româneşti), S., R. = Badeutz, O. VII 
Bahrineştii, S., Si. = Bachrynesti, O. VI 
(Baiaşeşti) - vezi Corlăteştii Slatinii 
Baintii, S., Si. = Bainsy, O. VI 
(Barbeşti sau Ostra, pe Ceremuş), Măn., des

fiinţată = Parbiesti alias Vostra, Kl., aufge
hoben

Băbeştii, S., Sta. = Pobiesti, O. FV 
Băişăştii, S.,G.H. = Bajasesty, A. IX 
Bălăceana, S., Su. = Pallacsana, O. VII 
Bănila (Moldovenească) pe Şiret, S., Sto. = 

Panilla, O. VI
Bănila de Jos (pe Ceremuş), S., V. = Panilla 

de Csos, O. IV
Bănila de Sus (pe Ceremuş), S., V. = Panilla 

de Sus, O. IV
Bănilei, Sobozia - vezi Slobozia Bănilei 
Bârlintii (Stârcea), S., Si = Purlincze, O. VI 
Bâmova (Berindeşti?), S. Su. = Puemova, O. 

VIII
Berbeşlii, S., Sta. = Barbiesti, O. IV 
Bercheşeşti, S., G.H. = Berkisesty, O. IX 
(Berezniţa, pe Ceremuş), Măn., desfiinţată = 

Beresnieza, Kl., aufgehoben 
Berhomete (pe Prut), S., Co. = Perhomet, O.

Berhometele (pe Şiret), S., V. = Perhomet, O. 
VI

(Berindeşti ?) - vezi Bâmova 
Boenciucu, S., Z. = Pojansuck, O. III 
Boianul, S., Sa. = Bojana, O. II 
Borăutii, S., Z. = Borautz, O. III 
Bosancii (a mitropoliei), S., Su. = Posaneze, 

O. VIII

Botoşana, S., So. = Podoschana, O. VII 
Botoşintii, S., Si. = Podoschinze, O. VI 
(Brăieşti), S., G.H. = Bregesti, A. IX 
(Brăieşti) - vezi Corlăteştii Gorii 
Briatca, S., G.H. = Praska, O.IX 
(Broscăuti, pe Ceremuş), Măn., desfiinţată = 

Pruskaulzy, Kl., aufgehoben 
Broscăutii, S., Sto. = Proskaulz, O. IV
(Brundul) - vezi (Prundul ....)
Bucşoaia, S., C. = Puksoye, O. X 
(Budilce) - vezi Sadobriuca 
Budintii, S., Sto. = Budinsy, O. VI 
Buneştii, S., Su. = Bonest, O. IX 
Buninţii (a mănăstirii Dragomimii),S., Su. = 

Puynsy, O. VIII
(Burdei), S., Ce. = Bordien, A. II 
Burla, S. - = Burla, A. VI 
Cadobişte, S., Z. = Kadopist, O. III 
Calafindeştii, S., Si. = Kallafindesty, O. VII 
Camânca, S., Si. = Kamunka, O. VI 
Camena, S., Ce. = Kamina, O. I 
Camona ? , Măn., desfiinţată = Kamona, Kl., 

aufgehoben
Capu Codrului (a mănăstirii Voroneţ), S., 

G.H. = Kapokodrului, O. IX 
Carapciu (pe Ceremuş), S., V. = Karapezio, O. 

IV
Carapciu (pe Şiret), S., Sto. = Karapeeziu, O.

(Căbeşti), Măn., desfiinţată = Kabiest, Kl., 
aufgehoben

Călineştii, S., Sta. = Kallinesti, O. IV 
Călineştii (Iui Cuparencu), S., Su. = Kallinesti 

lui Komparenko, O. VII 
Călineştii lui lanachi căpitan, S., Su. = Kalli

nesti lui lenak, O. VII 
Călugărite, C.I., R. = Kalugerice, A. VII 
Câmpulung (Moldovenesc) (Vatra) O., C. = 

Kimpolongo, O. X - Vezi şi nota editorială
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Câmpulungul Rusesc, S., G.P. = Kimpolongo 
Russcsli, O. V

Ceahor, S., Ce. = Czahor, O. I 
Ccrnauca, S., Sa. = Cserauka, O. II 
(Ccrnătcsli), S., V. = Czernahusen, A. IV 
Cernăuţul (Târgul), O., Ce. = Czemoviez, O.

I
Chidicăulii, S., Co. = Piedikauze, O. II 
(Chilişcnii Stirbă(oai), = Pillischcn Slurbor- 

soye, O. VIII
Chisălău, S., Z. = Kisselau., O. III 
Cincăul, S., Z. = Czinkau, O. III 
(Ciocăneşti), S., V.D. = Schokanesli, A. X 
Ciorlorie, S., Sta. = Csorlorie, O. IV 
Cireşul, S., Slo. = Csiresul, O. VI 
Ciudeiu, S., Slo. = Chudiu, O. VI 
Clcvodin, S., Co. = Klivodyn, O. II 
Clocucica, Sub. a Cemău(ului = Klokucska, A.

I
Coliulii, S., Z. = KoIIeulzi, O. III 
Comăneşlii, S., Su. = Kumaniesti, K. VII 
Comăreşlii, S., Slo. = Kommoresl, O. VI 
(Coniatin), S., G.P. = Konielin, A. V 
Corlala, S., G.H. = Korlata, O. IX 
Corlăleştii Gorii (Brăieşti), S., G.H. = Kor- 

laczelly Gory, O. IX
Corlăteşlii Slalinii (Baiaşeşti), S., G.H. = Kor- 

laczelly Slatina, O. IX
(Comu-Luncei vel Slănileşli), S., G.H. = Kor- 

licziny, A. IX
Corovia, S., Ce. = Korovie, O. I 
Costâna, S., Su. = Koslena, O. VII 
Costeşlii, S., Sta. = Kostesli, O. IV 
Colul lui Baenschii, S., Ce. = Paginsky, O. I 
(Cotul Oslriţei), S., Ce. = Kattul Oslricze, O.

II
Cotmanii, T., Co. = Kotzmann, O. II 
Crasna-(Ilschi), S., Slo. = Kraszna, O. VI 
Crăiniceşlii, S., Si. = Grenicesly, O. VII 
(Crevola) (Greblena),' S., G.P. = Krewola, A. 

V
Crişcealcc, S., Z. = Bauem v. Chriscsatck, O.,

III
(Crişceatec, pe Nistru), măn., desfiinţată = 

Christschatck, Kl., aufgchoben 
Cuciurul Mare, S., Ce. = Kutsurmare, O. I 
Cuciurul Mic, S., Z. = Kutsurmik, O. III 
Cupea, S., Sto. = Kupka, O.VI 
Cuiul Mitropoliei, Sub., Su. = Koto, O. VIII 
Davideştii, S., Co. = Davidesti, O. II

Dărmăneştii, S., Su. = Terrmaniesti, O. VII 
Dobrănăufii (a mănăstirii Dragomimii), S., Sa.

= Dobronautz, O. III 
Doma, T., V.D. = Toma, O. X 
Dorosăuţii, S., Z. = Doroscheutz, O. III 
(Dorolcia şi Plotoniţa), S., C. = Dorotha, A.

X
Draciniţa, S., Sta. = Dracenilz, O. IV 
Dragomima, Măn., Su. = Dragomima, KI. 
Drăgoeşlii, S., G.H. = Gregojesl, O. IX 
Dubovăţ, S., Co. = Dubovelz, O. II 
(Falcău), C., R. = Falkeu, A. V 
(Făgeţel), C., R. = Fasiczel, A. VII
(Fântâna Albă) - vezi (Vamiţa....)
Frasânul, S., C. = Frasinu, O. X 
(Frasin), Sub., R. = Jesin, A. V 
Frătăufii (a mănăstirii Putnii), S., R. = 

Fratautz, O. VII
Frumos, S., C. = Formosul, O. X
Fundul Moldovii, S., C. = Moldovi fundul, O.

X
(Gavrileşti) - vezi Havrileştii 
Găurenii, S., Su. = Gaureny, O. VII 
(Gemine), S., C. = Czemine, A. X 
(Gogolina, pe Prut), S., Sa. = Strojesli de Sus, 

O. II
(Greblena) - vezi (Crevola)
(Gropana) - vezi (Rudeşti)
(Gura Humorului) - vezi Homora 
(Gura Putilei) (Uşie Putila), T., G.P. = Uszy 

Bultilowa, Ă. V
(Haina), S., Su. = Hatlna, A. VII 
Havrileştii (Gavrileşti), S., Co. = Havrilcsty, 

O. II
Hilişănii, S., Su. = Silischen, O. VIII 
Hliboca, S., Si. = Chliboka, O. VI 
Hlinita, S., Sta. = Linitza, O. IV 
(Hliveşti), S., Co. = Chlivesli, O. II 
Homora (Gura Humorului), T., G.H. = 

Homora, O. VII
Homora, Măn., desfiinţată = Homora, Kl., 

aufgchoben
Horecea, Măn., desfiinţată = Horecze, KL, 

aufgchoben
Horecea, Sub. a Cemăuţului = Horetze, O. I 
Horodnicul, S., R. = Horrodnik, O. VII 
Hroşăuţii, S., Z. = Horroscheutzi, O. III 
(labloniţa românească), S., G.P. = Jabloniz 

Voloka, A. V
(lacobeni), S., V.D. = Jakobeny, A. X

275



INDEXUl ROMÂN-GERMAN- AL LOCALITĂŢILOR DIN BUCOVINA

lacobcştii, S., Su. = Jakubcsli, O. VII 
laţcani (I(cani), Măn., desfiinlalS = Jezkany, 

Kl., aufgchobcn
lazlovălul, S., So. = Jaszlovicz, O. VII 
Ijeşlii, S., Sto. = Iccsli, O. VI 
Ilic, (Sânt) - vezi (Sânt Ilic)
Ilii, Sânt - vezi (Sânt Ilie)
Ilişăşti, Măn., desninţată = Illicesty, KI., auf- 

gehoben
Ilişăştii, S., G.H. = Illisesly, O. IX 
lordăneştii, S. Sto. = Gyordanesti, O. VI 
Ipoteştii, S., Su. = Ipode.sly, O. VIII 
Ispa.su!, S., V. = Ispas, O. IV 
(Isvor), S., R. = Gewir, A. V 
(Ilcani) - vezi laţcani 
Iţcanii (Vechi), Sub., Su. = Jetzkany, O. VIII 
lujinetul, S., Co. = Juschenetz, O. III 
Iurcăuţi, S., Z. = Gyurkautz, O. III 
Ivancăutii, S., Co. = Ivankautz, O. II 
Jadova, S., Sto. = Szadova, O. VI 
(Jadova, Storojinel), Măn., desfiinţată = Scha- 

dova, Kl., aufgehoben 
Juşca, S., Sa. = Csucska, O. II 
Laschiuca, S., Co. = Laszkiuka, O. II 
(Lăpuşna), S., V. = Labuszna, A. VI 
Lchăcenii (Tăutului), S., Sa. = Leheczen, O.

Lenţeştii, S., Sa. = Lincesti, O. II 
Lipovan vel Stupka ?
Lisaura, S., Su. = Lesauek, O. VIII 
Litenii, S., Su. = Litteni Iui Bogdan, O. IX 
Liudii Homorului, S., Su. = Lude Homora, O. 

VII
Liudi ot Măn. Moldoviţa, S., C. = Skutelnicz 

Moldovicza, O. X
(Luca, pe Nistru), Măn., desfiinţată = Luka, 

Kl., aufgehoben
Lucavăţu, S., V. = Lukavetz, O. VI 
(Lucaviţa) - vezi Lucoviţa 
Lucoviţa (Lucoviţa) de Jos, S., Ce. = Luka- 

vieza de Csos, O. I
Lucoviţa (Lucoviţa) de Sus, S., Ce. = Luka- 

vieza de Sus, O. I 
Lujenii, S., Co. = Luzan, O. II 
(Lunca Negrilesei), S., C. = Lunka niegrilessa 

oder Niegrilessa, A. X 
Mahalaua, S., Sa. = Machala, O. II 
(Malatineţ) - vezi Malteniţa 
Malteniţa (Malatineţ), S., Co. = Maltiniza, O. 

III

Mamomiţa, S., Ce. = Mamomieza, O. I 
Maranici (Mareniceni), S., V. = Maranizy, A. 

V
(Mareniceni) - vezi Maranici 
Mămăcştii (Vechi), S., Ce. = Mamajesti, O. II 
Mămăieşti, Mitocul - vezi Mitocul Mămăieşti 
Mămăieşti, Schitul - vezi Schitul Mămăieşti 
Mărăţăi, S., Su. = Maraczeu, O. VII 
Măzănăcştii, S., G.H. = Mazanojest, O. IX 
(Mcjebrodi), C„ V. = Mesibrod, A. VI 
(Mejibrod), C., V. = Mesy - Brody, A. V 
Melcşcuţii (?), S., R. = Ruszu Padeutz, O. VII 
(Mereşti ?), Măn., desfiinţată = Meresty, Kl., 

aufgehoben
Mihalcea, S. Ce. = Mihalcze, O. I 
Mihova, S., V. = Mihova, A. VI 
(Mihoveni) (înainte Mivovenii), S., Su. = 

Miboveny, O. VIII
(Mihuceni), S., Si. = Mihuezeny, O. VI 
(Milăşouţii de Jos), S., Su. = Sloboszie, A. VII 
Milic, S., V. = Milie, O. IV 
Mitcău, S., Z. = Mitkau, O. III 
Mitcău - vezi Slobozia Mitcău 
Mitocu (a mănăstirii Dragomina), S., Su. = 

Mitokul, O. VIII
(Mitocul Mămăieşti, pe Prut), Măn., desfi

inţată = Mitokul Mamajesti, Kl., aufgehoben 
(Mivovenii) - vezi (Mihoveni)
Moldoviţa, Măn., desfiinţată = Moldovicza, 

Kl., aufgehoben
(Molodia) Mologhie, S., Ce. = Mologye, O. I 
Mologhie - vezi (Molodia)
Mosoriuca (Mosorovea), S., Z. = Mosoriuka, 

O. III
(Mosorovea) - vezi Mosoriuca 
(Muncel), C.I., C. = Monczel, A. IX 
Muşiniţa, S., Si. = Muscheniza, O. VI 
Ncpolicăuţii, S., Co. = Niepolokautze, O. II 
(Nisipitul), C, R. = Nesipitul, A. V 
(Novoseliţa), S., Sa. = Nova Szelletz, O. II 
Onofreiu (Sânt Onufrei), S., Si. = Suetonefri, 

O. VI
Onufrei, Sânt - vezi Onofreiu şi (Sânt Onuf

rei)
Onutul, S., Z. = Onuth, O. III 
Opaiţ, C.I., Sto. = Vakoma (Opajetz), O. VI 
Oprişănii, S., Si. = Oprcschany, O. VI 
Orăşănii, S., Co. = Oroschen, O. II
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(Oslra sau Barbcşti, pe Ccrcmuş), Măn., dcs- 
fiinlală = Parbiesti alias Voslra, Kl., aufge- 
hobcn

Oslrila, S., Ce. = Ostricza, O. I 
(Oşehlib) - vezi Uşihlibul 
(Paliceşlii Iui Czmortan ?), - = Pallicesli Iui 

Czmorlan, O. VI 
Panca, S.,Slo. = Panka, O. VI 
(Pătrăşeni), S., V. = Pietrassa, A. V 
PălrăuU, Măn., desfiinţată = Batrauezi, KL., 

aufgchoben
Pătrăuţii (pe Şiret), S., Sto. = Batrauczy, O.

VI
Pătrăuţii, S., Su. = Patraucz, O. VIII 
Pârâul Negru, S., Z. = Baraunegro, O. III 
Pârhăuţii, S., Su. = Parhauezi, O. VII 
Pârlişănii (?), - absorbit de alte sate = Puer- 

lischeny, O. VII
Părteştii. (a mănăsirii Homoru), S., So. = Bur- 

diesty, O. VII
(Petriceanca), S., Si. = Sorotissna, A. VI 
Ploşniţa (corect Pleşeniţa), C., Co. = Klesnit- 

zc, O. IV
Plosca, S., G.P. = Ploska, A. V 
(Plotoniţa) - vezi (Doroteia ....)
Pohărlăuţii - vezi Slobozia Pohărlăuţi 
Poiana Aslra (Oslra), S., C. = Pojana Astra, 

A. X
Pojorâta, S., C. = Possorida, O. X 
Prilipeea, S., Z. = Prilipitze, O. III 
Prorochia, S., Si. = Prorotie, O. VI 
(Prundul sau Brundul Volovăţului), S., R. = 

Brund, A. VII
(Pulila), Sloroncţ - Futila, S., G.P. = Bultilov, 

O. V
Putna, Măn. = Putna, Kl.
(Rarancea) Rărinţa, S., Sa. = Raransche, O. II 
Rastoacili (Răstoace), S., V. = Rostoki, O. V 
Rădăuţii ( a episcopiei). O., R. = Radautz, O.

VII
Rădăuţi, Măn., desfiinţată = Radauz, Kl., auf- 

gehoben
Răpujniţa, S., Z. = Rapuschenitz, O. III 
Rărinţa - vezi (Rarancea)
(Răstoace) - vezi Rastoacili 
(Răuseni) - vezi Răuşanu 
Răuşanii (Răuseni), S., Su. = Reuseny, O. VIII 
Răvăcăuţii, S., Co. = Revekauze, O. II 
(Revna), S., Ce. = Rewna, A. II 
Robcea, S., Sto. = Ropecze, O. VI 
Rohozna, S., Sa. = Rohoszna, O. II

Româneştii, S., Su. = Romaniesli, O. VII 
(Ropoţel), C., R. = Popoeziu, A. V 
Roşişa (Roşoşa), Sub., Ce. = Roschusch, O. I 
(Roşoşa) - vezi Roşişa 
(Rudcşli) (apoi Gropana), S., Si. = Rudesty, 

A. VI
(Ru.sca), C. al V.D., R. = Ruska, A. V 
Rusii (? Rusii - Plăvălar), S., Su. = Ruszy, O. 

VIII
Rusii - Plăvălar, S., Su. = Blovalary, A. VIII 
Ruşii ot Moldoviţa, S., C. = Russisch Moldo- 

vilza, O. X
Sadagura, T., Sa. = Szadagura, O. II 
(Sadău), C, R. = Sadu, A. V 
Sadobriuca (nume vechi Budilce), S., Sa. = 

Szadupriuka, O. II 
Sadova, S., C. = Szadova, O. X 
(Sahariciul) - vezi Zaharancea 
(Samsoneni) (Samsonovea), - = Lude lui

Samson, O. IV
(Samsonovea) - vezi (Samsoneni)
Samuşenul, S., Z. = Szamoschen, O. III 
Salul Mare, S., R. = Szadomare, O. VII 
Săcuricenii, S., Su. = Securicsen, O. VIII 
(Sânt Ilie) Sfântul Ilii, S., Su. = Illie, St., O. 

VIII
Sânt Onufrei, Măn., desfiinţată = Onofry, Kl., 

aufgchoben
Sânt Onufrei - vezi Onofreiu 
(Schitul Mămăieşli, pe Prut), Măn., desfiinţată 

= Skilul Mamajcsli, Kl., aufgchoben 
(Seletin), S., R. = Seletin, A. V 
Sfântul Ilii, Măn., desfiinţată = Illie, St., Kl., 

aufgchoben
Sfântul Ilii - vezi (Sânt Ilie)
Sihăstria, Măn., desfiinţată = Sehastry, Kl., 

aufgchoben
(Sinouţi), S., Si. = Sinauz, O. VI 
Şiret (Târgul), O., Si. = Szireth, O. VI 
(Slobozia Bănilci), S., V. = Szlobotka, A. IV 
Slobozia Mitcău, S., Z. = Szlobocsie Mitkau, 

O. III
Slobozia Ocna, S., Z. = Okna, O. III 
Slobozia Pohărlăuţii, S., Z. = Pohorleutz, O. 

III
Sobroneţ, S., Sa. = Szubranek, O. II 
Solea, T., So. = Szolka, O. VII 
Solea, Măn., desfiinţată = Szolka, Kl., aufge- 

hoben
Soloncţul, S., So = Szolonicz, O. VII 
(Spcceni) vezi (Spctchi)
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(Spoielii, apoi Spcccni), S„ G.P. = Spoikc, A, 
V

Slilneştii (pe Coremuş). T., Sta. = Stanic.sli, O. 
IV

(St.'lncstii de Jos S.. Si = Tuny, A. IV 
Slîinc«lii (pe Şiret), S,, Si, = Slanic,sty, O. VI 
Sliluccanii, S„ Co. = Slobizen, O, III 
(Siân.x’a) - vezi Bârlintii 
Sk'bnici (MoIdovene,'ic), S„ G.P, = Slebny 

Wolosky, A. V
Slorojinclul, T„ Slo, = Storosinolz, O. VI 
Storonel - Puiila - vezi (Puiila)
Straja, S,, R, = Strassa, O. VII 
Stroesiii (pe Prut; incluşi tn Nouilsuliţa) = 

Slrojesti de Csos, O, II 
Stroeştii, S„ Su, = Strojesty, O, IX 
(Stulpicanii) vezi Stulbicanii 
Stupea, S., G.H. = Stupka, O. IX 
Suceava (Târgul), O., Su, = Suezava, O. VIII 
Suceviţa, Mân. = Suc7.avitza, KI.
Suhaverha, S., Co. = Szochovercha, O. II 
Sarbâuţii, S., Si. = Scharbautzy, O. VII 
Scheia, S., Su. = Skee, O. VIII 
Serâutii, S., Sa. = Scherautzi, O. II 
(Şipenita) vezi Ştipenita 
(Sipot), S., R. = Szibolh, A. V 
Şişcăutii, S., Co. = Siskautz, O. III 
Stipeniţa (Sipeniţa), S.. Co, = Schipeniz, O. II 
Ştulbicanii (Stulpicanii), S., C. = Slulpikany, 

O. X
Tăutre, S., Z. = Tautri, O. III 
Tereblccea Ungureni şi Moldoveni, S., Si. = 

Terrepletze, O. VI 
Teşăuţii, S., Su. = Tissauczy, O. VIII 
Todereşlii, S., Su. = Thodoresl, O. VII 
Toporăutii, S., Sa. = Toporauz, O. II 
(Tresliana), S., Si. = Drestyan, O. VI 
Ţărani de la Măn. Horecea, S., Ce. = Bauem 

V. Monaster Horetze, O. I 
Uideştii (Videşli), S., Su. = Uydesti Moldove 

unit cu Ujgesli Unguren, O. VIII 
(Ulma-Rusca), C, R. = Elcm, A. V 
(Ursoaia ?), Măn., desPinţată = Orsoye, Kl., 

aufgehoben
(Uşie - Putila) - vezi (Gura Putilei) 
Uşihlibul (Oşehlib), S., Co. = Ochechlibu, O. 

II
Valea Sacă (a mănăstirii Slatina),S., G.H. = 

Valesaka, O. IX 
Valeva, S., Co. = Valeva, O. II

Vama (Moldovitei), S., C. = Vama, O. X 
(Varnibi, Fântâna Albfl), S., Si. = Wurcnczy, 

A. VII
Vascăulii (pe Ceremuş), S., V. = Va.szkaulz, 

O. IV
Vasilău, S., Z. = Va.sileu, O. III 
Vaslăuţii, S., Sa. = Va.slautz, O. III 
Vatra - vezi Câmpulung (Moldovene.se) şi 

nota editorială
Vărbăulii, S., Z. = Varbautz, O. III 
Văscăutii (pe Şiret), S., Si. = Vnskautz, O. VI 
Vericeanca, S., Z. = Veriezanka, O. 111 
Velleuca (Vintileanca sau Vitiliuca), S., Co. = 

Vitiliuka, O. II
Vicovul de Jos, S., R. = Vikove de Csos, O. 

VII
Viaivul de Sus, S., R. = Vikove de Sus, O. VII 
(Videşti) - vezi Uideştii 
Vijnita, O., V. = Visnitza, O. IV 
(Vijnila pe Ceremuş), Măn., desfiin(ală = Vis- 

niza, KI., aufgehoben
Vilaucc (Vilaucea), S., V. = Vilautze, O. IV 
(Vintileanca) - vezi Velleuca 
(Voitincl), S., R. = Waydincll, A. VII 
Volcinclul, S., Si. = Volocsinelz, O. VI 
Voloca (pe Derehlui), S., Ce. = Voloka, O. I 
Voloca (pe Ceremuş), S., Sta. = Voloka, O. 

IV
(Voloca, Ţinutul Cemău(ului), Măn., desfiin

ţată = Voloka, Kl., aufgehoben 
Volovăful (a mănăstirii Sucevifii), S., R. = 

Volovetz, O. VII
Voroneţul, Măn., desfiinţată = Voronecz, Kl., 

aufgehoben
Voroneţul, S., G.H. = Voronetz, O. X 
Zaharancea (Zahariceni sau Sahariciul), = 

Sachariz, A. V
Zamca, Sub., Su. = Szamka, O. VIII 
(Zamostea, pe Ceremuş), Măn., desfiinţată = 

Samostie, KI., aufgehoben 
Zamostie (Zamostea), S., V. = Szamostie, O. 

IV
Zastavna, S., Z. = Sastafno, O. III 
Zăhăreştii, S., Su. = Zacharesty, O. IX 
Zeleneu, S., Co. = Szelcncu, O. IV 
Zvenece (Zvoineaca), S., Z. = Svinice, O. III
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NOTA EDITORIALĂ

în Observaţiile la Descrierea Bucovinei a lui G. Splcny, găsite de J. Polek pe una 
din copiile manuscrisului şi apărute ca anexă la această lucrare în volumul de laţă, 
Polek exprimă într-o amplă notă părerea că textul acestor observaţii se datorează 
secretarului aulic von Jenisch. El mai menţionează în aceeaşi notă că dintr-un raport 
al lui Jenisch şi memoriul lui Spldny s-a alcătuit pentru Curte şi Minister un extras 
în limba franceză sub titlul; Description de la Bucovina, Extrait de l’ouvrage de M. le 
gdndral de Spldny et d’un rapport de M. de Jenisch, care a apărut în revista Gottl. 
Canzlers „Neues Magazin ftir die neuere Geschichte, Erd- und Volkerkunde" (Noul 
magazin pentru istoria recentă, geografie şi etnografie), Leipzig, 1790.

Prin bunăvoinţa bibliotecii Universităţii din Diisseldorf, am obţinut o xerocopie a 
acestui extras. El se găseşte în voi. I, între paginile 289 şi 308, fără a dezvălui pe 
autorul extrasului, şi se încheie cu două alineate în limba germană, redactate evident 
de editorul revistei, în care acesta promite o continuare, scrisă de un „prieten al isto
riei" anonim, în care vor fi descrise schimbările petrecute de când Bucovina „a intrat 
pe mâinile guvernului austriac". Acest „Pendant" va fi însoţit de note încă nepubli
cate ale autorului acelor rânduri. Existenţa unei astfel de completări nu am găsit-o 
menţionată nicăieri până acum.

De fapt, acest extras, ce-i drept, excelent şi interesant, mai ales prin conţinutul 
notelor sale de subsol, se referă numai la prima din cele 3 părţi ale memoriului lui 
Spleny. în cele ce urmează prezentăm bilingv atât textul francez, cât şi traducerea sa 
în limba română, care n-a pus probleme deosebite, deşi ortografia diferă sensibil de 
cea modernă şi este de o inconsecvenţă derutantă, iar acordurile şi dezacordurile de 
gen şi număr sunt aleatorii.

Radu Grigorovici
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DESCRIPTION DE LA BUKOVINA

Exlrait dc Tcuvrage de M. Ic Gdndral Baron dc Spicny
et

d'un rapport de M. dc Jcnisch

Cnn/Jcrs Magazin, I, S. 2S9-307 
Leipzig, 1790

Ab.l La portion de la Moldavie, qui vient d’acceder aux Etats de la maison 
d’Autriche sous la Denomination gdndrale de la Bukovina, forme une Lisie- 
re, qui borde Ies frontieres de la Transilvanie, & dont la superficie a dtd eva- 
lue â 194 Miles d’Allemagne quarrdes, par M. le General de Spleny & â 180 
par M. de Jenisch; (ce que seroit au juste la moitiă de la Moravie, qu’on esti
me â 360 Milles d’Allemagne quarrdes.)

Ab.2 Cette etandue renferme une grande varidtd de temperature; une pârtie, 
celle qui touche immediatement ă la Transilvanie offre une chaine de hau- 
tes montagnes, qui est proprement une prolongation des monts Karpaths: des 
montagnes de mediocre grandeur viennent ensuite, & acheminent â un pays 
decouvert, ou Ies plaines sont melanges avec des collines.

Ab.3 Partout le Sol est excellent & d’une surprenante fertilitd; de gras patura- 
ges se trouvent dans la pârtie montagneuse; le reste du Pays invite â une cul- 
ture aisee autant que riche pour toutes Ies sortes de productions.

Ab.4 Cette bonte du territoire que la B. partage avec toute la Moldavie, 
feroit presumer des habitants riches & nombreux; la nature du moins 
y fait toutes Ies avances & offre des ressources de tout genre ă l’in- 
dustrie.

Ab.5 Mais ici la nature du sol est en perpetuei contraste avec l’influence 
destructive d’un gouvernement oppressif & barbare.

Ab.6 Jadis Ies Moldaves formoient un peuple nombreux & guerrier1, redoute 
des Empereurs Grecs; il maintint longtems sa liberte contre Ies Sultans Otto- 
mans; enfin il succomba, moins sous le poids de leurs armes, que sous le pro
gres d’une politique îndustrieux & lente, qui Ies fit passer successivement & 
par tous Ies degres intermediaires de l’independance absolue ă l’entiere sujet- 
tion. Depuis deux Siecles & demi Ies Princes de la Moldavie ne sont plus 
que des Bachas precairs, qui sont obliges d’achetter leur poşte ă trfes grands 
fraix du Visir & des autres ministres de la Porte; â peupres tous Ies 3 ans 
(quelquesfois plutot) l’usage veut, qu’ils soient de nouveau confirmds, & cette 
grace ne coute gueres moins, que la premiere. Mais tout cela n’assouvit sou-
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DESCRIEREA BUCOVINEI 

Extras clin lucrarea dlui general baron de Spldny
şi

dintr-un raport al dlui de Jcnisch

Can/.Icrs Magazin, voi. I, p. 289-308 
Leipzig, 1790

Al.l Porţiunea din Moldova care a revenit statelor Casei de Austria sub 
denumirea generală de Bucovina, formează o lizieră care se înveci
nează cu frontierele Transilvaniei şi a cărei arie este evaluată la 194 
de mile pătrate germane de către generalul de Spleny şi la 180 de dl 
de Jenisch (ceea ce ar face exact jumătatea Moraviei, care este esti
mată la 360 de mile pătrate germane).

A1.2 Această întindere cuprinde o mare varietate de temperaturi: o 
parte, care vine în atingerea nemijlocită cu Transilvania, prezintă un 
lanţ de munţi înalţi şi este propriu-zis o prelungire a munţilor Carpaţi; 
urmează apoi munţi de înălţime medie şi înaintează către un ţinut 
deschis unde şesurile sunt amestecate cu dealuri.

A1.3 Solul este peste tot excelent şi de o fertilitate surprinzătoare; păşuni 
grase se găsese în partea muntoasă; restul ţării invită o cultivare atât 
uşoară, cât şi bogată pentru tot soiul de producţii.

A1.4 Această bună calitate a teritoriului, pe care Bucovina o împarte cu 
toată Moldova, ar presupune existenţa unor locuitori bogaţi şi nume
roşi; natura, cel puţin, face toate avansurile în acest sens şi oferă resur
se pentru tot felul de activităţi.

A1.5 Dar aici natura solului este în contrast permanent cu influenţa 
destructivă a unei guvernări opresive şi barbare.

A1.6 Pe vremuri, moldovenii formau un popor numeros şi războinic1, 
care insufla teamă împăraţilor greci; mult timp ei şi-au menţinut liber
tatea faţă de sultanii otomani; până la urmă ei au fost totuşi învinşi, 
mai puţin sub povara armelor, cât sub progresul unei politici active şi 
lente, care i-a trecut succesiv prin toate gradele intermediare între 
independenţa absolută şi supunerea totală. De două secole şi jumătate 
Principii Moldovei nu sunt decât nişte paşale nesigure, obligate să-şi 
cumpere cu mare cheltuială postul de la vizir şi alţi miniştri ai Porţii 
la intervale de aproxiamtiv 3 ani (câteodată mai devreme); după obi
cei, ei sunt confirmaţi din nou, dar acest favor nu costă mai puţin decât
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vent point la rapacite du Ministere, & la Deposition d’un Prince de Molda- 
vie, pour lui substituer un autre, qui est ordinairement le plus offrant, est 
une ressource rien moins que rare â Constantinople2. Or tous ces fraix retom- 
bent chaque fois sur Ies sujets, lesquels independemment de ces exactions 
sourdes & arbitraires, payent encore un tribut annuel & regulier au grand 
Seigneur.

Ab.7 Ces taxes enormes prelevees il reste encore au Moldave â fournir l’en- 
tretien du Prince & d’une cour avide & tres nombreuse; car on retrouve â 
Jassy presque toutes Ies grandes charges, que l’Empire Grec etaloit dans sa 
splendeur3.

Ab.8 Les Bojares, qui Ies occupent, partage avec le Prince Ies soins du Gou- 
vernement, & la Depouille des Sujets. Enfin la propridtd de tous les bien- 
fonds se trouve entre les mains de la Noblesse & des couvens, (qui pourtant 
sont exempts de la plus grande pârtie des impots); & le paysan, sur qui retom- 
be le principal fardeau, est â la fois serf & fermier4.

Ab.9 II n’est donc pas etonnant, que cette nation se trouve aujour-d’hui dans 
un etât â demi sauvage, sans industrie, presque sans agriculture, ennemie du 
travail par caractere. Avec un sol plus avare la Moldavie ne seroit peut-etre 
plus qu’uri Desert, comme tant d’autre contrees de la Turquie. Mais sa rare 
fecondite garantit une existence â ses habitans, foible il est vrai, mais com- 
patible enfin avec le plus bas degres d’aisance & de liberte.

Ab.lO La B. en participant jusqu’ici au sort du reste de la Moldavie a eprouve 
les memes effets par l’influence des memes causes; les Details, qui vont sui- 
vre de Geographie, d’Economie, de Commerce & de Gouvemement ne 
feront qu’en prdsenter la confirmation & le Developpement ulterieur.

Details de Geographie

Ab.il Toute la Moldavie partagee d’abord en superieure & inferieure est sub- 
divisee (suivant Cantemir) en 19 Districts ou Cercles; or c’est des Districts 
suivants tous de la pârtie superieure, que le territoire de la B.5 est forme. 
Savoir;

Ab.l2 1° Une petite portion du District de Chotzim comprenant 9 villages. 
2°:Presque tout le District de Czernovitz, deux seuls villages etant restes au 
dela du Cordon militaire, 119 se trouvant en deşa avec 6 moindres, qui en 
dependent. 3°. Tout le Kumpilung Rustete. Le nom de Kumpilung (mot syno- 
nime de Campolongo, & qui paroit designer une grande valide entre deux 
branches de montagnes) est commune â deux territoires; dont l’un, celui dont 
il s’agit ici, porte l’dpithete de Kumpilung Russe (Rustete). II contient 3
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prima dată. Dar adesea toate acestea nu potolesc rapacitatea ministru
lui şi destituirea unui principe al Moldovei, pentru a-1 înlocui cu altul, 
care oferă de obicei mai mult, este o resursă nu prea rară la Con- 
stantinopol2. Dar toate aceste cheltuieli se resfrâng întotdeauna asupra 
supuşilor, care, independent de aceste cereri exagerate, iraţionale şi 
arbitrare, mai şi plătesc regulat marelui stăpân un tribut anual.

A1.7 După încasarea acestor taxe enorme, moldoveanului îi mai revine 
să asigure întreţinerea principelui şi a curţii sale avide şi foarte nume
roase; căci la Iaşi se găsese aproape toate marile dregătorii, pe care 
împărăţia grecească le etala în toată splendoarea sa3.

A1.8 Boierii care ie ocupă, împart cu principele grijile guvernării şi jefui
rea supuşilor. în sfârşit, toate bunurile se găsesc în mâinile nobilimii 
şi a mănăstirilor (care sunt totuşi scutite de cea mai mare parte a impo
zitelor), iar ţăranul, căruia îi revine sarcina principală, este în acelaşi 
timp şerb şi fermier4.

A1.9 Nu este deci de mirare că această naţiune se găseşte astăzi într-o stare 
de semisălbăticie, fără întrepririderi, aproape fără agricultură, duşmană a 
muncii prin caracter. Cu un sol mai zgârcit. Moldova n-ar reprezenta 
poate mai mult decât un deşert, ca şi alte regiuni ale Turciei. Dar rara sa 
fecunditate garantează locuitorilor ei o existenţă, ce-i drept, slabă, dar 
comparabilă cu cele mai reduse grade de comfort şi de libertate.

Al.lO Participând până acum la soarta restului Moldovei, Bucovina a suferit 
aceleaşi efecte sub influenţa aceloraşi cauze; detaliile cu privire la geo
grafia, economia, comerţul şi guvernarea ei, care vor urma, nu vor servi 
decât să prezinte confirmarea acestui fapt şi dezvoltarea ulterioară.

Detalii de geografie

Ai.ii Toată Moldova, împărţită mai întâi în superioară şi inferioară, este 
subdivizată (după Cantemir) în 19 districte sau circumscripţii; dar 
teritoriul Bucovinei^ este format din următoarele districte, toate din 
partea superioară, şi anume:

A1.12 r. O mică porţiune din districtul Hotin ce cuprinde 9 sate. 
2°. Aproape tot districtul Cernăuţi, doar două sate rămânând în afara 
Cordonului militar, 119 găsindu-se dincoace împreună cu 6 mai mici, 
care depind de ele. 3°. Tot Câmpulungul rusesc. Numele de Câmpulung 
(cuvânt sinonim cu Campolongo şi care pare să denumească o vale mare 
între două şiruri de munţi) este comun la două teritorii, dintre care unul, 
cel de care este vorba aici, poartă epitetul de Câmpulungul rus (ruste-
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Ab.l3

Ab.l4

Ab.15

Ab.16

grands villages, dont relevent 21 autres. 4°. L’autre Kumpilung surnommă 
Moldavisto ou le Moldave, est aussi compris dans l’arrondissement de la B. 
â deux villages prâs; le reste fait 11 Chefs-lieux & 7 Dependences. Au reste 
Ies deux Kumpilungs ne sont point contigues6, c’est le District suivant qui 
est situ6 entre deux. 5°. Celui de Suczava,dont environ Ies trois quarts fai- 
sants 142 villages se trouvent enclavăs dans le Cordon; 57 sont demeures â 
la Moldavie. II faut encore ajouter aux premieres 28 moindres qui en depen
dent.

La Longeur de tout ce territoire, qui suit la frontiere de Transilvanie, 
dans ses Lnflexions, peut aller ă peu preş â 30 miles d’Allemagne dans la 
Courbure moyenne, sur des largeurs, qui varient depuis 5 miles jusqu’â 12.

Des 194 & 180 milles quarees, dont est compose sa superficie. Ies deux 
cinqiemes environ sont occupes par Ies hautes montagnes, un cinquieme par 
Ies mediocres, & Ies deux restand par le pays decouvert; celui-ci jouit d’un 
Climat assez tempere, moins pourtant que n’est celui de Hongrie ou d’Au- 
triche; il est tres rude dans Ies monts eleves, mais partout il est salubre.

Six Rivieres arrosent Ies plaines & Ies vallees: le Niestre, le Pruth, le 
Czernemusch7, le Szyreth, la Suczava & la Moldava, recueillent dix grands 
ruisseaux & une foule d’autres moins considerables. Toutes ces eaux pren- 
nent leur sources dans la chaine des montaignes, qui borde la Transilva
nie, & s’en precipitent avec impetuosită. (Le Niester cependant remonte 
un peu plus haut.) C’est cette impetuosite, qui de concert avec la negli- 
gence des habitans est cause qu’aucune des Rivieres n’est actuellement 
navigable; la rapidită de leurs cours rend Ies lits trop variables, souvent 
leurs eaux grossissent inopinement par Ies degels dans Ies montagnes, 
debordent & inondent Ies campagnes, elles charient enfin continuellement 
une quantite de grosses pierres & d’arbres, qui embarassent la traverse, 
& font d’ailleurs obstacles â la construction des ponts; le Niester, le Pruth 
& le Szyreth pourront cependant etre rendus navigables, au jugement de 
M. le General de Spleny, quant aux ruisseaux, ils offrent en proportion 
Ies memes inconvenients, & ne sont la plus part que des torrents irregu- 
liers. La Peche au reste est genăralement tres mediocre pour la quantite 
du Poisson, dont en revanche la qualită est estimăe.

On â deja insinue que la Population de la B. ne pouvoit etre que tres 
foible. D’apres un Denombrement, que le dit General a fait executer, & dont 
le tableau detaillă se trouve joint _â son ouvrage, elle se monte â 17.047 
familles. (Or en multipliant ce nombre par 5, on obtient une totalite d’envi- 
ron 75.000 ames, ce qui donne â peu preş 400 par chaque mile quarree d’ou 
il suit, que cette contree este en proportion sept fois moins peuplee, que la 
Boheme & l’Autriche, ou l’on compte plus de 2.800 par miile quarrde d’Al
lemagne.)
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te). El conţine 3 sate mari, de care depind alte 21. 4°. Celălalt Câmpu- 
lung, supranumit moldovenesc sau cel moldav, este, de asemenea, 
cuprins în arodismentul Bucovinei cu excepţia a două sate, restul 
cuprinde 11 comune cu 7 dependinţe. De altfel cele două Câmpulungu- 
ri nu se învecinează^, între ele intercalându-se districtul care urmează, 
5°. cel al Sucevei, din care cam trei sferturi, cu 142 de sate se găsesc 
enclavate în Cordon; 57 au rămas în Moldova. Le mai trebuie adăugate 
celor dintâi 28 de sate mai mici care depind de ele.

Al.13 Lungimea totalităţii acestui teritoriu, care urmăreşte, cu toate
inflecţiunile frontiera cu Transilvania, poate ajunge la aproximativ 
30 de mile germane în Curbura medie pe lăţimi de 5 până la 12 mile.

Al.14 Din cele 194 sau 180 de mile pătrate din care se compune aria sa, circa 
două cincimi sunt ocupate de munţi înalţi, o cincime de munţi mijlocii şi 
cele două restante din teren deschis; acestea din urmă se bucură de un 
climat destul de temperat, dar mai puţin ca cel al Ungariei sau Austriei; el 
este foarte aspru în munţii înalţi, dar sănătos peste tot.

A1.15 Şase râuri udă şesurile şi văile: Nistrul, Prutul, Ceremuşul7, Şiretul, 
Suceava şi Moldova, care colectează 10 pâraie mari şi o mulţime de 
alte pâraie mai puţin considerabile. Toate aceste ape îşi au izvoarele 
în lanţul de munţi care mărgineşte Transilvania, de unde se precipită 
cu impetuozitate (Nistrul provine de ceva mai de sus). Această impe
tuozitate, împreună cu neglijenţa locuitorilor este cauza faptului că nici 
un râu nu este în prezent navigabil; rapiditatea curgerii lor face 
cursurile lor prea variabile, adeseori apele lor se umflă pe neaştepta
te din cauza dezgheţului de la munte, revărsându-se şi inundă şesuri
le cultivate. Ele cară, în sfârşit, necontenit o mulţime de pietre mari 
şi de arbori, care îngreuiază traversarea şi ridică, de altfel, obstacole 
în calea construirii de poduri; totuşi Nistrul, Prutul şi Şiretul ar putea 
fi făcuţi navigabili după părerea generalului de Spleny, cât priveşte 
pâraiele, ele oferă proporţional aceleaşi inconveniente şi nu sunt în 
cea mai mare parte decât torente neregulate. De altfel pescuitul este 
în general foarte mediocru în ceea ce priveşte cantitatea de peşte, dar, 
în schimb, calitatea este apreciabilă.

Al.16 S-a mai insinuat că populaţia Bucovinei nu putea fi decât puţin
numeroasă. După un recensământ ordonat de către general şi al cărui 
tablou amănunţit se găseşte anexat la lucrarea sa, ea se ridică la 
17047 de familii (înmulţind acest număr cu 5, se obţine un total de 
aproximativ 75 000 de suflete, ceea ce dă cam 400 per mila pătrată, 
de unde rezultă că acest teritoriu este proporţional de şapte ori mai 
rar populat decât Boemia şi Austria, unde se ajunge la mai mult de 
2800 per mila pătrată germană.
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Ab.i7 Monsieur le Găneral previent d’ailleurs lui meme, que ce Denombrement 
ne sşauroit etre considere comme rigoureusement exacte; car il dut s’en 
raporter pour la confection du tableau au propre juge des lieux. II â cepen- 
dant tach6 de prevenir Ies reticendes par une prompte punition des deux pre- 
miers, qui furent surpris en fraude.

Ab.l8 De l’Analyse du tableau il resulte ulterieurement, que Ies 17.047 familles 
sont composees des Classes suivantes: Savoir8 De

22 Bojares ou Seigneurs de la premiere Noblesse.
175 Mazils ou Nobles de moyenne condition, qui possedent des terres.
149 Slyachtes ou simples gentils-hommes, qui ne different que tres-peu 

des paysans & vivent la plus part, comme eux du travail de leurs mains 
& de leur betail.

501 Popes y compris 86 Diacres.
554 Moines & Nones.
14.993 Paysans qui font originairement un ramas d’Emigrans des Provin- 

ces voisines. Enfin
45 Marchands.
58 Armeniens.
526 Juifs&
294 de ces vagabonds vulgairement nommes Bohemiens (Zigeuner).

Ab.i9 Toute cette Population est contenue dans 282 Villages (outre 62 moind- 
res qui en dependent) 2 bourgs (Marktflecken) & 4 Villes, ou soi disant tel- 
les. Les premiers ne sont que des hameaux, dont Ies habitations disperses â 
l’entour dans la Campagne, ou dans les bois sont les plus miserables chau- 
mieres, qu’on puisse se figurer, un petit vestibule, avec une seule chambre, 
qui sert ă la fois de cuisine, en compose toute l’architecture; l’on y cher- 
cheroit vainement des metairies, des granges, des ecuries, ou d’autres bâti- 
mens ăconomiques.

Ab.20 Les Demeures de la petite Noblesse (car les Bojares & les riches des 
Maziles sejournent ă Jassy) n’y sont pas fort superieures; ce sont de petites 
basses maisons, construites â la maniere des Turcs, & situees dans le plus 
epais des for§ts.

Ab.21 L’etat des quatres endroits, qui portent le nom de villes, est proportionnd 
ă celui de Villages

Ab.22 Suczawa en est la plus considerable & passablement peuplee; elle n’offre 
cependant, que des foibles debris de son ancienne grandeur, lojsque les Prin- 
ces de la Moldavie y residoient encore9. (Etienne, â qui ses Conquetes meri- 
terent le sumom de Graad en transfera le siege dans le centre du pays, ou 
il fonda Jassy, sur la fin du XV siecle.)
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Al.17

Al.18

De altfel, dl general însuşi previne că acest recensământ nu poate 
fi considerat riguros exact; căci, spune el, s-a bazat în confecţionarea 
tabelei pe juzti localităţilor respective. A încercat totuşi să prevină pe 
recenzenţi că primii doi care vor fi surprinşi asupra fraudei riscă o 
pedepsire promptă.

Din analiza ulterioară a tabelei rezultă că cele 17 047 de familii se 
compun din următoarele clase, şi anume8 din:

22 boieri sau stăpâni din prima nobilime;
175 mazili sau nobili de condiţie mijlocie, care au pământ;
149 şliahtiţi sau gentilomi simpli, care diferă numai foarte puţin de 

ţărani şi trăiesc cei mai mulţi, ca şi ei, din munca braţelor lor şi 
de pe urma vitelor

501 popi, incluzând 86 de diaconi;
554 călugări şi călugăriţe;
14 993 ţărani, care sunt la origine o adunătură de emigranţi din 

provinciile vecine. în sfârşit:
45 negustori;
58 armeni;

526 evrei;
294 din acei vagabonzi numiţi popular boemieni (ţigani).

Al.19

A1.20

AI.21

A1.22

Toată această populaţie este cuprinsă în 282 de sate (în plus în alte 
62 de sate mai mici care depind de ele), în două târguri (Marktflecken) 
şi 4 aşa-zise oraşe. Cele dintâi nu sunt decât cătune, ale căror locu
inţe, împrăştiate în împrejurimi pe terenul deschis sau în păduri, sunt 
colibele cele mai sărăcăcioase pe care ţi le-ai putea închipui; un mic 
vestibul, cu o singură încăpere, ce serveşte în acelaşi timp drept 
bucătărie, îi compune toată arhitectura; ai căuta în zadar ferme, şuri, 
grajduri sau alte clădiri gospodăreşti.

Locuinţele micii nobilimi (dat fiind că boierii şi mazilii 
bogaţi trăiesc la Iaşi) nu sunt cu mult superioare; sunt case 
mici, joase, construite în maniera turcă şi situate în pădurile cele 
mai dese.

Starea celor trei locuri care poartă numele de oraşe este 
proporţională cu aceea a satelor.

Suceava este cea mai considerabilă şi acceptabil populată; ea nu 
oferă însă decât ruinele fostei sale măriri, atunci când principii Mol
dovei mai rezidau în ea9 (Ştefan, ale cărui victorii i-au adus pe merit 
atributul de cel Mare, şi-a transferat scaunul în centrul ţării, unde a 
fondat Iaşii la sfârşitul secolului al XV-lea).
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Ab.23 Czemowitz merite la seconde place; Ies meilleurs maisons y appartien- 
nent aux Juifs, qui sont ici plus nombreux, que dans tout le reste de la B. 
pris ensemble.

Ab.24 Szyreth merite â peine le nom de bourg; des paysans & quelques Juifs en 
sont Ies seuls habitans; plusieurs ruines neanmoins indiquent une population 
jadis plus forte.

Ab.25 Enfin l’existence de Wischniza voisine de la Pocutie, & qui ne vaut pas 
mieux que Szyreth, ne datte que depuis Ies dernieres troubles qui agiterent 
la Pologne. Des paysans & des Juifs, qui s’y refugierent de ce royaume, occu- 
pent seuls cet endroit.

Ab.26 On comprend aisement que ces sortes de villes n’ont ni police ni com- 
munautds, ni privileges municipeaux; toutes leurs prerogatives consistent ă 
ne relever d’aucun Seigneur particulier, mais immediatement du Prince 
meme. Elles tiennent chacune des foires & des marches, qui ne sont de quel- 
que importance, que dans Ies deux premieres, ou quelques Marchands de 
l’interieur Ies frequentent.

Ab.27 Enfin deux endroits du Kumpilung Moldave peuvent passer pour des 
bourgs, savoir Kumpilung & Wama; Ies maisons y sont du moins contigues 
& forment une place ou l’on tient aussi une sorte de foire.

Ab.28 Le Moldave est d’une taille audessus de la mediocre; il doit une consti- 
tution forte & saine autant _â la salubrit6 du Climat, qu’â la simplicite & la 
sobriet^ de sa vie, car il se nourrit principalement de lait, de fromage & de 
gateaux faits avec la farine du Mais. Ces qualites cependant ne paroissent 
etre en lui que l’effet de l’indolence & de son aversion pour le travail; repos 
& inaction est le Souverain bonheur,ou il aspire. On a trouve le meme carac
tere aux Sauvages du Nord des deux continents, & il semble naturel â l’hom- 
me, quand l’esprit de propriete n’aiguillonne pas son industrie, ou qu’il est 
decourage par un fisc arbitrair & insatiable. On pretend que le Moldave est 
ruse, enclin â tromper & meme au voi, qu’il est vindicatif, leger & amou- 
reux du changement; â ces vices, qu’on pourroit considerer comme la reac- 
tion d’un peuple oprime, on joint aussi l’ivrognerie. Au reste il est brave, 
mais ennemie de la discipline & a naturellement l’esprit ouvert, quoique plon- 
ge dans la plus crasse ignorance10.

Details d’Economie et de Culture

Ab.29 La propriete de tous Ies bienfonds apartient â la Noblesse & aux cou- 
vents11 qui peuvent en disposer comme il leur plait; le Seigneur de chaque 
terre permet au paysan autant de terrain qu’il lui en faut, pour son betail &
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A 1.23

AI.24

A 1.25

A1.26

A 1.27

A 1.28

Cernăuţii merită al doilea loc; casele cele mai bune aparţin evrei
lor, care sunt aici mai numeroşi decât în tot restul Bucovinei luată 
împreună.

Şiretul abia dacă merită numele de târg; ţăranii şi câţiva evrei îi 
sunt singurii locuitori; totuşi câteva ruine indică existenţa în trecut a 
unei populaţii mai numeroase.

în sfârşit, existenţa Vijniţei, învecinată cu Pocuţia şi care nu valo
rează mai mult ca Şiretul, nu datează decât de la ultimele tulburări 
care au agitat Polonia. Ţăranii şi evreii care s-au refugiat din acest 
regat sunt singurii ocupanţi ai acestei localităţi.

Se înţelege uşor că acest soi de oraşe n-au nici poliţie, nici comu
nităţi, nici privilegii municipale; toate prerogativele lor constau în 
faptul că nu depind de nici un stăpân particular, ci direct de însuşi 
principele. în fiecare dintre ele se ţin târguri, care nu au mare 
însemnătate decât în primele două oraşe, fiind frecventate şi de câţiva 
negustori din interiorul ţării.

în sfârşit, două localităţi din Câmpulungul moldovenesc pot trece 
drept târguri, şi anume Câmpulung şi Vama; cel puţin casele sunt înve
cinate şi formează o piaţă, unde se desfăşoară un fel de târg.

Moldoveanul este de talie mai mult decât mijlocie; constituţia sa 
puternică şi sănătoasă o datorează atât sănătăţii climei, cât şi simplităţii 
şi sobrietăţii vieţii sale; căci el se nutreşte mai ales cu lapte, brânză şi 
copturi făcute din făină de porumb. Dar aceste calităţi par să fie la el 
doar efectul indolenţei şi a aversiunii sale faţă de muncă; odihna şi 
inactivitatea sunt fericirea sa supremă, la care aspiră. Acelaşi caracter 
a fost găsit la sălbaticii din nordul celor două continente şi ei pare în 
firea omului, atunci când spiritul de proprietate nu-i stimulează 
activitatea sau este descurajat de un fisc arbitrar şi nesătul. Se pretin
de că moldoveanul este grosolan, înclinat spre înşelăciune şi chiar spre 
furt, că este răzbunător, uşuratec şi dornic de schimbare; la viciile sale, 
care ar putea fi considerate ca reacţia unui popor oprimat, se adaugă 
şi beţia; altfel este curajos, dar este duşmanul disciplinei şi are spiri
tul deschis, deşi scufundat în cea mai crasă ignoranţă10.

Detalii despre economie şi cultură

Al.29 Proprietatea tuturor bunurilor aparţine nobilimii şi mănăstirilor11,
care pot dispune de ele cum le place; stăpânul oricărui pământ îi acordă 
ţăranului atât teren de cât are nevoie pentru vitele sale şi ca pro5izie
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sa provision de grain, & jouit en revanche de la dixme de tout ce qu’il pro- 
duit, ainsi que de 12 jours de Corvăes annuelles; ordinairement il abandon- 
ne une portion convenable de son territoire â tout le village en commun, qui 
le partage ensuite â la fantaisie. Au reste ce territoire n’est pas arpente ni 
son emploi regulierement fixe, & le paysan amovible d’une annee â l’autre 
est repute Serf & faire pârtie du fond.

Ab.30 Ce paysan ne cultive son champ, que pour le besoin individuel, & en rai- 
son du nombre de sa familie, qui consomme elle meme toute la recolte; qu’u- 
ne annee extraordinairement heureux trompe le calcul de sa paresse, par une 
plus riche moisson que le besoin de l’an n’exige, il laissera reposer la char- 
rue tant que le superflu pourra durer. Aussi l’agriculture n’est elle nulle part 
aussi imparfaite, aussi negligee qu’ici; une tres petite portion du terroir, qui 
y seroit propre, y est employee, & le champ mal laboure, faute d’outils suf- 
fisans, n’y est jamais feconde par des engrais.

Ab.31 Le Bled de Turquie est la Culture favorite du Moldave, bien qe’elle ne 
soit pas mieux soignee, que celle du fromment ou du seigle; ces dernieres 
especes sont tellement negligees, que toute la B. n’en seme pas par an 2.000 
boisseaux de chacune. II en est de meme de l’avoine & de l’orge; & Ies bras- 
seurs d’eau de vie, tous Juifs, sont obliges de tirer le grain qu’ils emploient, 
de la Podolie, faute d’en trouver assăs dans l’interieur.

Ab.32 On peut se figurer, combien le Jardinage y est peu exerce, puis qu’on 
ne trouve que le Chou, l’haricot, l’oignon & l’ail, meme sur la table du Boja- 
re; le seul fruit qu’on y cultive est le melon doux & le melon d’eau. II vient 
naturellement une espece de Pommes dans Ies forets de Suczawa & de Kut- 
schur, qui sont fort estimes en Turquie.

L’on produit enfin du Chanvre & du Lin en quelques endroits, de trfes 
mediocre qualită & dont la culture est egalement bornee â la stricte mesu- 
re de la consommation domestique.

Tel est aujourd’hui le foible etât de l’agriculture de la B. II repond 
bien peu ă la Disposition de son sol12 recouvert d’une terre noire & gras- 
se, & qui est singulierement propre â toute sorte de grains dans le pays 
decouvert. On pretend que Ies vallees dans Ies montagnes inferieurs ne le 
sont que pour Ies semailles d’etă; mais ce n’est peut-etre qu’un prejugă 
comme M.de Jenisch l’insinue, adopte par la paresse des habitans & con
firmă par l’usage.

Ab.35 Le pârtie principal qu’on retire de ces vallees est pour l’entretien du 
betail; qui y trouve une bonne & abondante pâture; c’est aussi l’unique objet 
du paysan dans Ies monts elevăs, ou le grand froid s’oppose reellement ă la 
culture; mais nulle part en revanche Ies paturages ne sont meilleurs, sur-tout 
pour Ies betes â laine, non seulement dans Ies vallons, mais jusque sur Ies 
hautes cimes.

Ab.33

Ab.34
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de grâne şi se bucură îri schimb de o zecime din ceea ce produce ca 
şi de 12 zile de corvoadă pe an; de obicei el pune o porţiune conve
nabilă de teren la dispoziţia întregului sat în comun, care-1 împarte 
apoi după bunul plac. De altfel, acest teritoriu nu este măsurat, nici 
folosirea lui nu este reglementată stabil, iar ţăranul mişcăreţ de la un 
an la altul, este considerat şerb şi face parte din bun.

AI.30 Acest ţăran nu-şi cultivă câmpul decât pentru nevoia sa individuală şi 
în concordanţă cu numărul membrilor familiei sale, care consumă ea 
însăşi recolta; dacă un an deosebit de fericit duce în eroare calculul lenii 
sale printr-o recoltă mai bogată decât nevoile anuale, el va lăsa plugul să 
lâncezească cât timp va dura belşugul. După aceea, agricultura nu este 
nicăieri atât de imperfectă, atât de neglijată ca aici; o foarte mică parte din 
ogorul potrivit acestui scop este folosită şi câmpul este prost lucrat din 
lipsă de suficiente unelte şi nu este nicicând fecundat prin îngrăşăminte.

A1.31 Porumbul este cultura favorită a moldoveanului, cu toate că nu este 
mai bine îngrijită ca cea a grâului şi a secarei; ultimele două specii sunt 
atât de neglijate încât întreaga Bucovină nu seamănă anual mai mult 
de 2 000 de mierţe pentru fiecare. Acelaşi lucru se întâmplă cu orzul 
şi cu ovăzul; şi fabricanţii de rachiu, toţi evrei, sunt obligaţi să aducă 
grânele pe care le folosesc din Podolia, negăsind de-ajuns în interior.

A1.32 îţi poţi închipui ce puţin se practică aici grădinăritul, căci nu găseşti 
decât varză, fasole, ceapă şi usturoi, chiar şi pe masa boierului; singu
rul fruct care se cultivă este pepenele dulce şi mai ales cel de apă. 
există natural în pădurile Sucevei şi Cuciurului nişte mere care sunt 
foarte apreciate în Turcia.

Se produce în sfârşit în câteva locuri cânepă şi in de calitate foarte 
mediocră şi a căror cultivare este, de asemenea, limitată la măsura 
strictă a consumului domestic.

Aceasta este astăzi starea slabă a agriculturii Bucovinei, care nu 
corespunde deloc calităţii solului ei^2 acoperit cu un pământ negru şi 
gras, extraordinar de potrivit pentru orice fel de grâne în teren 
descoperit. Se pretinde că văile din munţii inferiori nu sunt potrivite 
decât pentru însămânţările de vară; dar acesta s-ar putea să nu fie 
decât un prejudiciu, cum insinuează dl de Jenisch, adoptat din lenea 
locuitorilor şi confirmat prin uzaj.

A1.35 Folosul principal care se trage din aceste văi este pentru întreţine
rea vitelor, care găsesc acolo cel mai bun şi mai abundent păscut; acesta 
este şi unicul obiect al ţăranului din munţii înalţi, unde frigul puternic 
se opune într-adevăr cultivării; dar, în schimb, nicăiri nu există păşuni 
mai bune, mai ales pentru animalele cu lână, nu numai pe văi, ci şi 
până la înaltele culmi.

A1.33

A1.34
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Ab.36 En general la nourriture du betail, en exigeant bien moins de soins, que 
l’agriculture, correspond infinement plus avec l’indolence naturelle des habi- 
tans; aussi Ies produits du betail sont la seule richesse du Pays, car inde- 
pendemment de la grande consommation qui se fait ă l’interieure, c’est la 
vente de ces produits qui solde Ies objets peu nombreux â la verit6, que 
le Commerce fournit â ses besoins secondaires; c’est elle encore qui le met 
en etât d’acquitter Ies taxes & Ies impots, dont il est surcharge. Le peuple 
de cette contrde est donc plus pasteur qu’agricole, & la foiblesse de sa 
population depend en grande pârtie de cette cause; un autre effet, qui 
decoule necessairement de la vie pastorale est une sorte d’independance 
personelle, qui fait un singulier contraste avec l’asservissement des pro- 
prietăs & l’amour de cette espece d’independance sauvage est un trăit de 
plus dans son Caractere13.

Ab.37 II s’en faut bien neanmoins qu’il ait perfectionnd ou soigne beaucoup l’en- 
tretien du betail; il s’en faut bien encore qu’il en nourisse autant que l’abon- 
dance des paturages le permettroit. On n’aporte d’abord aucune attention au 
choix des taureaux, des beliers ou des etalons, qui ne produisent par conse- 
quent que des races ignobles & abatardies. On n’a pas plus de soins pour la 
conservation du betail, sur-tout en hyver; privds d’etables Ies bestiaux peris- 
sent en grand nombre par le froid ou deviennent la pature des Loups. Comme 
Ies provisions de foin exposees â l’air libre se corrompent ordinairement â 
l’interieur par l’humiditd ils recoivent une nourriture alteree dans la saison 
morte. Enfin ses provisions viennent encore souvent â manquer sur la fin, 
d’ou il resulte des intervalles de disette tres nuisibles; car le paysan ne fau- 
che le pr6 qu’une fois l’an; & dans des etendues considerables, qui peuvent 
monter au huitieme des prairies, l’herbe reste tout-â-fait intacte & inutile; 
mais outre cela il vend encore beaucoup de foin aux etrangers, auxquels on 
abandonne aussi des vastes paturages ă loyer.

Ab.38 Ce n’est qu’isolăs chds Ies paysans & tres rarement en grandes troupeaux, 
qu’on trouve des betes â corne dans la B., & le petit nombre de grands trou
peaux, qu’on y rencontre este abandonne ă un 6tat presque sauvages. Les 
Boeufs sont forts, quoique de mediocre taille; les vaches,egalement petites 
abondent en lait, qui se consomme presqu’entierement dans les familles, de 
sorte qu’on en fait peu de beure & de frommage.

Ab.39 L’espece des brebis est belle & on y trouve aussi des moutons â larges 
queux de race Tatare; elles font surtout la richesse des montagnards14 & leurs 
laines sans etre aucunement perfectionndes, font un objet considerable au 
delă de la consommation interieure, de meme que les frommages de Brebis, 
& en general les peaux de toute sorte de betail.

Ab.40 Les Chevaux au contraire font un article peu important; ils sont en petit 
nombre ches les paysans, petits, mais bien faits & robustes, surtout dans les
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A1.36 în general, hrănirea vitelor, cerând mult mai puţină îngrijire decât 
agricultura, corespunde infinit mai bine indolenţei fireşti a locuitorilor; 
de asemenea, produsele vitelor sunt singura bogăţie a ţării, căci indepen
dent de marele consum care se face în interior, vânzarea acestor produse 
este cea care plăteşte obiectele într-adevăr puţine la număr pe care 
comerţul le oferă pentru nevoile sale secundare; de asemenea ea este 
aceea care-1 face capabil să achite taxele şi impozitele cu care este 
supraîmpovărat. Poporul acestei ţări este deci mai mult unul de păstori, 
decât unul de agricultori şi numărul redus al acestei populaţii depinde în 
mare măsură de această cauză; un alt efect care decurge în mod necesasr 
din viaţa pastorală este o puternică independenţă personală, care , 
contrastează extraordinar cu aservirea proprietăţilor şi, acest soi de inde
pendenţă sălbatică este o trăsătură în plus în caracterul său13.

A1.37 El este totuşi departe de a-şi fi perfecţionat sau să se fi îngrijit mult 
de întreţinerea vitelor; el este de asemenea departe de a le fi hrănit 
atât de bine, cât i-ar fi permis abundenţa păşunilor. Nici nu se acordă 
în primul rând vreo atenţie selecţionării taurilor, berbecilor şi armăsari
lor, care, în consecinţă, produc numai rase nenobile şi bastarde. Nici 
nu se acordă mai multă grijă pentru conservarea vitelor, mai ales iarna; 
lipsite de grajduri, dobitoacele pier în mare număr de frig sau devin 
prada lupilor; cum proviziile de fân expuse aerului liber se descompun 
de obicei în interior datorită umidităţii, ele primesc în anotimpul mort 
o hrană alterată. în sfârşit, aceste provizii ajung până la urmă să lip
sească, de unde rezultă intervale de foamete foarte dăunătoare, căci 
ţăranul nu coseşte fâneaţa decât odată pe an şi pe întinderi conside
rabile, care se pot ridica până la o optime din pajişti, iar iarba rămâne 
cu desăvârşire intactă şi nefolosită; şi mai mult, el şi vinde mult fân 
străinilor, cărora le lasă prin închiriere păşuni vaste.

A1.38 în Bucovina, vite comute se găsesc rar, izolate, şi foarte rar în turme 
mari, la ţărani, iar micul număr de turme mari pe care le găseşti sunt 
lăsate într-o stare apropiată de sălbăticie. Boii sunt puternici, deşi sunt 
de talie mijlocie, vacile, de asemenea mici, dau lapte din belşug, care 
se consumă aproape în întregime în familie, astfel încât se face puţin 
unt şi puţină brânză.

A1.39 Soiul de oi este frumos şi se găsesc de asemenea oi tătărăşti cu 
coada lată; ele constituie mai ales bogăţia muntenilor1'*, şi lânăria lor, 
deşi nicidecum perfecţionată, formează un articol comercial conside
rabil în afara consumului intern, ca şi brânza de oaie şi, în general, 
pieile a tot felul de dobitoace.

A1.40 Dimpotrivă, caii sunt un articol puţin important; ei se găsesc în 
număr redus la ţăran, sunt mici, dar bine făcuţi şi robuşti, mai ales la
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montagnes; Ies Bojares & Ies riches couvens entretiennent quelques harras 
sauvages ou Ton trouve des chevaux un peu plus hauts de taille.

Ab.4l Au reste il faut distinguer Ies cheveaux & Ies bestiaux, que la B. nourrit 
pour le compte des etrangers, de ceux qui apartiennent aux naturels. Des 
Armeniens de Gallicie, de la Pologne & de la Moldavie Turque y menent 
paitre une quantite de Boeufs & de brebis, pour Ies ramener ou Ies trans- 
porter ensuite plus loin; ils y entretiennent aussi des harras, pour y faire 
sejourner passagerement des Chevaux Polonais, Turques & Tatares. En 
revanche Ies Montagnards de la B. transportent aussi en hyver une pârtie de 
leur bestiaux dans Ies plaines de la Moldavie Turque, parceque Ies hautes 
montagnes ne fournissent pas de l’herbe propre ă faire du foin.

Ab.42 Les Paysans nourissent beaucoups de Cochons, & en vendent au de hors; 
le gland est si abondant que les Galliciens & memes les Transilvains y 
envoient paitre les leurs.

Ab.43 La Culture des Abeilles fait encore un objet distingue, & que le terroir 
favorise extraordinairement.

Ab.44 On est bien loin de connoitre dans la B. l’exploitation economique des 
forets; & comme le bois n’y est employd que pour le chauffage, â une con- 
struction grossiere &'_â quelques ustensils egalement informes, ces forets, 
qui n’y remplissent, que trop d’espace, ne sont presque d’aucun fruit pour 
les habitans. Les Montagnes sont principalement couvertes de pins & de 
sapins; les plaines produisent le chaine16 & le hetre, surtout en deţa de la 
Moldava, mais entre le Pruth & le Niestre il commence meme ă y avoir de 
la disette de bois, depuis le sejour des Russes; la coupe est gdndralement 
libre & les nombreux torrens offrent partout un flottage commode & peu 
couteux, cependant les arbres perissent inutilement de vieillesse ou abatues 
par les vents du Nord, qui sont trbs impetueux sur les hauteurs.

Ab.45 La Chasse dgalement libre est toute aussi negligee par les habitans; les 
Dains, les lievres, les loups,les renards abondent; il y â moins de Cerfs & le 
sanglier est plus rare encore.

Ab.46 Une autre ressource du Pays, que la Nature semble egalement reserver 
pour des mains plus industrieuses, ce sont les mineraux de toutes especes, 
que tout concourt â faire supposer abondamment repandus dans les monts. 
Le Ruisseau de Bistritz charie des grains d’or parmi le Sabie, & en porte le 
Nom d’aurifere (die goldene Bistritz). A une petite Distance des frontieres 
de la B. l’on exploitoit anciennement des mines prbs de Baia, dont les filons 
se prolongent vraisemblablement dans la meme branche de montagne, qui 
git en dc9a du cordon; plusieurs minerais aportăs â M. le General de Spleny, 
& qu’il a fait essayer ont etă trouvă contenir 3/4 d’une once en argent & 20 
livres de plomb par cent pesant; quelques autres, suivant M.de Jenisch ont 
fourni de l’or & les bords de la meme Bistritz contiennent des amas de fer

296



DESCRIEREA BUCOVINEI - EXTRAS

AI.41

A1.42

munte, marile mănăstiri întreţin câteva herghelii sălbatice, unde se 
găsesc cai ceva mai înalţi.

De altfel, trebuie diferenţiaţi caii şi vitele pe care le hrăneşte 
Bucovina în contul străinilor de cei ce aparţin autohtonilor; armenii 
din Galiţia, din Polonia şi din Moldova turcească mână în Bucovi
na un număr de boi şi de oi, pentru a le aduce înapoi şi a le mâna 
mai departe, ei întreţin aici şi herghelii, pentru a adăposti aici cai 
polonezi15, turceşti şi tătărăşti. în schimb, muntenii din Bucovina 
transportă şi ei iarna o parte a animalelor lor în şesurile Moldovei 
turceşti, pentru că munţii înalţi nu produc iarbă potrivită pentru 
facerea fânului.

Ţăranii hrănesc mulţi porci şi vând unii în afară; ghindă este din 
belşug atât de mare, încât galiţienii şi chiar transilvănenii îşi trimit aici 
porcii lor să o pască.

A1.43 Creşterea albinelor formează un obiect separat şi pe care terenul 
îl favorizează extraordinar.

A1.44 în Bucovina nu se cunoaşte nici pe departe exploatarea economică 
a pădurilor; şi cum lemnul nu este folosit decât pentru încălzit, pentru 
construcţii grosolane şi câteva ustensile tot atât de informe, aceste 
păduri care umplu aici prea mult spaţiu, nu sunt aici aproape de nici 
un folos locuitorilor. Munţii sunt acoperiţi mai ales cu pini şi cu molizi; 
şesul produce sţejari16 şi fagi, îndeosebi dincoace de Moldova, dar între 
Prut şi Nistru începe să fie chiar lipsă de lemn de la şederea ruşilor 
încoace; tăierea este în general liberă şi numeroşii torenţi oferă 
pretutindeni un transport pe apă comod şi ieftin, în timp ce numeroşi 
arbori pier inutil de bătrâneţe sau doborâţi de vânturile de nord, care 
sunt extrem de violente pe înălţimi.

A1.45 Vânătoarea, de asemenea, liberă, este şi ea neglijată de locuitori; 
căprioarele, iepurii, lupii, vulpile abundă; cerbii sunt mai puţini, iar 
mistreţii încă mai rari.

A1.46 Altă resursă a ţării, pe care natura pare să o rezerve pentru mâini 
mai active, sunt mineralele de tot soiul; totul este de acord să indice că 
sunt răspândite din belşug în munţi. Râuleţul Bistriţa duce cu sine 
grăunţe de aur printre cele de nisip şi poartă numele de aurie („die gol- 
dene Bistritz"). La mică distanţă de graniţele Bucovinei se exploatau în 
vremurile trecute nişte mine aproape de Baia, ale cărei filoane se pre- 

• lungesc probabil în aceeaşi ramură a munţilor care se găsesc dincoace 
de Cordon; mai multe minerale, aduse generalului de Spleny şi care a 
dispus să fie analizate, s-au dovedit a conţine de la 3/4 uncie de argint 
până la 20 de livre de plumb la sută în greutate; după dl de Jenisch alte
le au furnizat aur, iar malurile Bistriţei conţin grămezi de fier în formă
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Ab.47

en grains, que son eau charie & depose insensiblement; enfin la tradition 
veut qu’une contr6e preş de Dorna renferme du cuivre dans son Sein, ce que 
son nom de Vale arama, ou vallăe cuivreuse semble confirmer17. Au reste 
ce n’est pas seulement la paresse des habitans & le defaut des travailleurs 
intelligens, qui s’oppose jusqu’ici â l’exploitation de mines de cette contrăe 
& de toute la Moldavie; c’est encore l’avarice reconnue de la Porte, qui leur 
a fait de tous tems eviter la recherche de tresors, qui sans Ies enrichir eux 
memes, leur attireroient infailliblement un surcroit de vexations.

On a decouvert enfin des Salines en differents endroits, qui promettent 
de fournir tout le sel necessaire â la Consommation interieure. Autrefois ils 
avoient et6 mis en valeur; mais Ies intrigues des Polonais, qui ont des sali
nes dans le voisinage reussirent â Ies faire abandonner.

D e t a i 1 s
d’Industrie et de Commerce

Ab.48 Un peuple accabld d’impots, sans proprietă rurale, plus berger qu’agri- 
cole, & plus sauvage que police, ignore tous Ies arts de l’Industrie, en meme 
tems que Ies besoins de la Commoditâ & Ies raffinemens de l’aisance. L’on 
ne doit donc pas etre surpris de trouver dans le tableau du Denombrement 
de la B. la Classe des Artisans entierement omise; car effectivement, â l’ex- 
ception d’un trăs petit nombre de Tailleurs, de Cordoniers, de Marechaux 
&c. il n’en existe point dans ce pays, ni dans Ies villes, ni dans Ies Campa- 
gnes. Â plus forte raison manque-t-il absolument de Fabriques, meme de 
celle pour qui la Nature du terroire & le genre de vie du peuple offriroit Ies 
plus grandes facilităs, comme tanneries, verreries, fabrication de la soude 
&c.quelque mechans moulins sont ici le demier effort de la mechanique & 
de l’industrie.

Ab.49 Le Paysan y est donc lui-meme son artisan pour ses petits besoins. II s’ha- 
bille grossierement d’une bure & d’une toile ăgalement mauvaise, que lui 
meme a tissu, tandisque le filage du chanvre & de la laine fait l’occupation 
de sa rustique moitie. De meme va-t-il querir du bois dans Ies forets & sans 
autres instruments, que la hache ou le Couteau, il s’en fabrique des plan- 
ches, des poutres ou bien des Lattes, des pots, des cuvettes ou des ruches 
creus^es dans le bloc.Quelques ouvrages de cuir & quelques ustensiles de 
cuivre ou de fer, auxquels son art ne peut atteindre, sont tout ce qu’il em- 
prunte du Commerce etranger.

Ab.50 On remarque en proportion la meme simplicit6 de moeurs ch6s la Nobles- 
se, qui reside dans le Canton. Son luxe relatif consiste dans un ou tout au
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de grăunţe, pe care apele ei le cară şi le depun pe nesimţite; în sfârşit, 
tradiţia pretinde că o regiune din apropierea Dornei ar închide în sânul 
ei cupru, ceea ce pare să confirme numele ei de Valea aramei, adică 
valea cuprului^ . De altfel nu numai lenea locuitorilor şi lipsa munci
torilor inteligenţi se opune până acum exploatării minelor acestei ţări şi 
ale întregii Moldove; i se opune şi avariţia recunoscută a Porţii, 
care i-a făcut întotdeauna să evite căutarea comorilor, ceea ce, fără a-i 
îmbogăţi pe ei înşişi, le-ar mai fi atras inevitabil un surplus de vexaţii.

S-au descoperit, în sfârşit, în diferite locuri, saline, care promit să 
furnizeze tot necesarul de sare pentru consumul interior. Altădată fuse
seră puse în valoare; dar intrigile polonezilor, care au saline în 
vecinătate, au reuşit să facă să fie abandonate.

Detalii privind
activitatea productivă şi comerţul

AI.48 Un popor împovărat de impozite, lipsit de proprietate rurală, mai 
mult pastoral decât agricol şi mai sălbatic decât civilizat, ignoră toate 
artele productive, ca şi necesităţile comodităţii şi rafinamentele bunei 
stări. Nu trebuie să ne surprindă, prin urmare, că găsim omisă în tabe
la recensământului din Bucovina clasa meseriaşilor, căci, într-adevăr, 
cu excepţia unui mic număr de croitori, cizmari, potcovari etc. aceştia 
nu există în ţara aceasta, nici la oraşe, nici în sate. încă mai mult, nu 
există absolut nici o fabrică, chiar dintre acelea pentru care natura 
teritoriului şi modul de viaţă al poporului ar oferi cele mai favorabile 
condiţii, cum ar fi tăbăcăriile, fabricile de sticlă, fabricile de sodă etc. 
şi doar câteva mori nenorocite reprezintă ultimul efort al mecanicii şi 
al iniţiativei industriale.

A1.49 Ca urmare, ţăranul este propriul său artizan pentru nevoile 
mărunte. El se îmbracă grosolan cu o aba şi o pânză la fel de proa
ste, pe care a ţesut-o el însuşi, în timp ce torsul cânepei şi al lânii este 
ocupaţia soţiei sale rustice. De asemenea, el va recolta lemnul din 
păduri şi fără alte unelte decât barda şi cuţitul îşi va fabrica din el 
scânduri, grinzi sau şipci, oale, vase şi stupi ciopliţi dintr-un singur 
butuc; câteva obiecte de piele şi câteva obiecte de aramă sau de fier, 
pe care nu le poate realiza priceperea sa sunt tot ce-şi procură din 
comerţul cu străinătatea.

A1.50 Se remarcă proporţional aceeaşi simplitate a obiceiurilor la nobili
mea ce rezidă în Canton. Luxul ei relativ constă în una sau cel mult
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Ab.51

Ab.52

Ab.53

Ab.54

Ab.55

Ab.56

Ab.57

plus deux habits fins, qui se produisent dans Ies grandes fetes & durent pen
dant longues ann6es.

II suit de la que la B. quoiqu’elle ne fournisse elle meme presqu’au- 
cune fabrication, n’en retire & n’en consomme pourtant que Irâs peu du 
Dehors, & qu’ainsi son commerce passif, donc voici toute-fois la marche, 
est peu considerable. La Gallicie lui fournit le sel commun18, Ies fourru- 
res & ustensils de cuivres ordinaires, Ies ouvrages de la verrerie, qui vien- 
nent aussi en pârtie de la Pologne & de l’Ukraine, enfin des cuirs tra- 
vaill^s, tandis qu’elle en retire elle meme Ies peaux non preparees. La 
Moscovie lui envoit de fourrures fines, ainsi que du fer, qui vient aussi 
de Hongrie & de Turquie. Les faulx, qui sont l’objet principal de cet 
article viennent du fond de la Styrie & toutes sortes d’Armes des etâts 
Turcs. ceuxci y debitent encore des ustensils de cuivre etame & d’un tra- 
vail plus fini, qui tiennent le lieu de Vaiselle â la Noblesse & aux riches 
ecclesiastiques. Le Vin, qui manque ici totalement est pris des environs 
de Focsany.

Enfin outre les couteaux, ciseaux & autres ferailleries Frankfort livre tou
tes les fabrications qui sont objet de Luxe dans cette contrde, comme draps 
& toiles fines, gallons, etoffes de soie &c. tandisque les Provisions de Bou- 
che du meme genre, comme Caffe, Sucre, Citrons, Figues &c. sont tires la 
plupart de Venise.

Son Commerce actif ne fournit d’autre part que les productions naturel- 
les & des matieres premieres, qui se reduisent meme aux seuls produits de 
la Culture des bestiaux.

Les Boeufs, qui se transportent jusqu’â Breslau, font le principal article 
pour la Moldavie, mais il n’est pas fort considerable pour la B. ou l’on neg- 
lige trop cette branche; les vaches se vendent en quantită en Transilvanie & 
en pârtie en Gallicie. Les Brdbis passent â Constantinople, car on y en con
somme beaucoup plus que de boeufs19. Le peu de chevaux que l’habitant 
eleve vont en Pologne. II passe aussi ă Breslau des Cochons de la B., mais 
plus encore du reste de la Moldavie.

Les peaux crues se transportent la plupart en Gallicie, les fines laines ă 
Breslau & les Communes en Pologne.

Enfin les Turcs de Chotzim enlevent les beures de meme que les from- 
mages de brebis & de chevres, & en trafiquent jusqu’â Constantinople. Le 
Miel passe egalement dans cette viile, & sert â la confection du sorbet, tan
disque la Cire se vend aux Venitiens.

Le Commerce soit actif, soit passif est absolument entre les mains des 
Armeniens & en pârtie des Juifs; & l’habitant est pour ainsi dire, livră â leur 
merci â cet ăgard, car ils lui enlevent â bas prix ses bestiaux ou leurs pro
duits, & lui vendent fort cher les fabrications etrangăres.
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două haine fine, pe care le afişează cu ocazia marilor serbări şi care 
durează ani de-a rândul.

Rezultă că Bucovina, deşi nu furnizează ea însăşi aproape nici 
un fabricat, nu procură şi nu consumă decât foarte puţin din afară 
şi că prin urmare comerţul ei pasiv, al cărui mers va fi descris în 
cele ce urmează, nu este nicidecum considerabil.Galiţia îi furnizează 
sarea ordinară18, blănuri şi ustensile de aramă, obiecte de sticlă, 
care vin în parte şi din Polonia şi Ucraina, în sfârşit obiecte de 
piele prelucrată, în timp ce ea însăşi îşi procură de aici pieile nepre
lucrate. Moscova îi trimite blănuri fine şi fierărie, care mai vine şi 
din Ungaria şi Turcia. Coasele care formează obiectul principal din
tre aceste din urmă articole provin din fundul Stiriei, iar tot soiul 
de arme din statele turceşti; acestea desfac, de asemenea, obiecte 
de aramă cositorită şi lucrate mai fin, care ţin la nobili şi la clerul 
bogat loc de veselă. Vinul, care lipseşte aici cu desăvârşire, este 
procurat din vecinătatea Focşanilor.

în sfârşit, în afara cuţitelor şi a obiectelor de fier, Frankfurt livrează 
toate fabricatele care sunt considerate obiecte de lux în această ţară, 
ca ţesături şi pânzeturi fine, fireturile, stofele de mătase etc., în timp 
ce alimentele de acelaşi gen, precum cafeaua, zahărul, lămâile, smochi
nele etc. sunt aduse mai ales de la Veneţia.

Comerţul ei activ nu furnizează, pe de altă parte, decât produse 
naturale şi materii prime, care se reduc doar la produsele creşterii ani
malelor.

Boii, care sunt mânaţi până la Breslau, formează articolul princi
pal al Moldovei, dar nu este prea considerabil pentru Bucovina, unde 
această ramură este prea mult neglijată; vacile se vând în mare canti
tate în Transilvania şi, în parte, în Galiţia. Oile merg spre Constanti- 
nopol, căci acolo ele se consumă mai mult decât boii1^. Puţinii cai 
crescuţi de locuitori merg în Polonia. Mai trec spre Breslau porci din 
Bucovina, dar mai mulţi din restul Moldovei.

Piei crude sunt transportate mai ales în Galiţia, lânile fine la Breslau 
şi cele ordinare în Polonia.

în sfârşit, turcii din Hotin colectează untul şi brânzeturile de oaie 
şi cele de capră şi fac negoţ cu ele până la Constantinopole. Mierea 
trece şi ea înspre acest oraş şi serveşte la confecţioanrea şerbetului, în 
timp ce ceara se vinde veneţienilor.

Comerţul, fie el activ sau pasiv, este absolut în mâna armenilor şi, 
în parte, a evreilor; în această privinţă locuitorul este, s-ar putea spune, 
în mâna lor, căci ei îi iau la preţ redus animalele şi produsele şi-i vând 
la preţ ridicat fabricatele străine.
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Ab.58 Cependant malgre ce Desavantage extreme, malgre le peu de soin qu’on a 
ici pour la nourriture des troupeaux, il est pourtant certain, que la balance du 
Commerce est tres fort â l’avantage du Pays; puisque c’est uniquement la 
Solde de cette balance, qui repare Ies Sommes considerables, dont il est annu- 
ellement depouille, soit par Ies impots, qui passent â Constantinople & â Jassy, 
soit par le Sejour ruineux pour Ies terres, que Ies Bojares & la riche Noblesse 
font continuellement dans cette Capitale de la Moldavie20.

Detail du Gouvernement et des Impots

Ab.59 Dans chaque village de la Moldavie il se trouve un Juge nomme Dwor- 
nik qui a Sous lui 1, 2 jusqu’â 3 Vatamans, charges de repartir Ies Contri- 
butions de concert avec Ies Paysans de l’endroit, & d’en faire la Collecte.

Ab.60 Chaque District, appelle Cinut dans le pays, est subdivise en plusieurs 
Okols ou Quartiers, ă chacun des quels il est prepose un Officier nomme 
Namesnik, qui a Deux Collecteurs ou Zlotasches, sous ses ordres; ceux-ci 
recoivent Ies contributions des mains des Vatamans & Ies versent dans la 
Caisse du Capitaine du District, lequel est nomme communement Ispraonik, 
mais qui dans le District de Czemovitz portoit le Nom de Staroste pour le 
faire mieux respecter par Ies Polonois, dont ce District est voisLn, le dernier 
donne Ies ordres aux Namesniks & gouverne le Cinut sans rendre compte 
de sa question â d’autres qu’au Prince & au Divan de Jassy. Au reste il y 
maintient son autorit6 par des gardes & des troupes plus ou moins fortes â 
proportion de l’etendue du District; par exemple celui de Czemovitz avoit 
40 Barans: espece de recors; 30 Umblators, garde â cheval; 10 Arnautes, espe- 
ce de milice; en tout 80 auxquels il faut ajouter la garde de la frontiere vers 
la Pologne, qui consistoit en plus de 100 Cavaliers nomm6s Kalarasches sous 
Ies Ordres d’un Capitaine.

Ab.61 Les fonctions de tous ces emploies sont relatifs ă deux objets: la Collec- 
tion des Contributions & l’administration de la Justice.

Ab.62 Les Contributions n’ont rien de fixe, car outre le tribut regulier, qui se 
paye chaque annee â la Porte, elle comprennent aussi toutes les Sommes, 
que les Princes sont obliges de fournir pour leur nominations, & pour les 
frequentes confirmations & d’autres presens, pour lesquels ils doivent gagner 
& entretenir continuellement les bonnes graces des ministres de la Part du 
Serail, s’ils veulent conserver longtems leur poşte; enfin l’argent dont le Prin
ce a lui meme besoin, pour son entretien fait aussi portion de ses Contribu
tions, qui sont exiges tantot plus tantot moins souvent, & dont ensuite on 
fait la repartition dans chaque District. La grande Noblesse est exempte de
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Dar în ciuda acestui dezavantaj extrem, în ciuda cantităţii reduse 
de fân disponibilă aici pentru hrana turmelor, este totuşi sigur că 
balanţa comerţului este puternic înclinată în favoarea ţării; căci numai 
excedentul acestei balanţe este acela care compensează sumele consi
derabile, de care este jefuită, fie prin impozitele care merg spre Con- 
stantinopol şi spre Iaşi, fie prin şederea continuă, păguboasă pentru 
ţară, a boierilor .şi a nobilimii bogate, în această capitală a Moldovei^*^.

A1.59

A1.60

A1.61

A1.62

Detalile guvernării şi ale impozitelor

în fiecare sat din Moldova se găseşte un jude numit dvornic, care 
are în subordinea sa 1, 2 până la 3 vatamani, însărcinaţi să repartize
ze, în acord cu ţăranii localnici, contribuţiile şi să le strângă.

Fiecare district, numit în această ţară ţinut, este subdivizat în mai 
multe ocoale sau cartiere, în fruntea fiecăruia găsindu-se un funcţionar 
numit namesnic, care dispune de doi colectori sau zlotaşi; aceştia pri
mesc contribuţiile din mâinile vatamanilor şi le varsă în casa căpita
nului de district, care se numeşte îndeobşte ispravnic, dar poartă în 
districtul Cernăuţi numele de staroste, pentru a-1 face mai respectat de 
către polonezi, cu care se învecinează acest district; acesta din urmă 
dă ordine namestnicilor şi guvernează ţinutul fără să dea socoteală 
altora decât numai Principelui şi Divanului din Iaşi. De altfel, îşi 
menţine autoritatea prin gărzi şi trupe mai mult sau mai puţin puter
nice, proporţional cu întinderea districtului; de pildă cel al Cernăuţilor 
avea 40 de barani, un soi de portărei; 30 de umblători, o gardă călare; 
10 amăuţi, un fel de miliţie; în total 80 de oameni, la care se adaugă 
grănicerii înspre Polonia, care constau din 100 de oameni călări numiţi 
călăraşi, sub ordinele unui căpitan.

Funcţiile tuturor acestor angajaţi se refereau la două obiective: 
strângerea contribuţiilor şi administrarea justiţiei.

Contribuţiile nu sunt nicidecum fixe, căci pe lângă tributul regu
lat, care se plăteşte în fiecare an la Poartă, ele cuprind şi toate 
sumele pe care principii sunt obligaţi să le furnizeze la numirea lor 
şi pentru frecventele confirmări şi alte cadouri, prin care trebuiau 
să câştige şi să întreţină încontinuu bunele graţii ale miniştrilor din 
partea Seraiului, dacă voiau să-şi păstreze postul lor timp îndelun
gat; în sfârşit, banii de care are nevoie însuşi principele pentru 
întreţinerea sa, fac şi ei parte din aceste contribuţii, care sunj ceru
te când mai des, când mai rar şi care sunt apoi repartizate în fie-
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Ab.63

ces conlributions, ainsi que leur Domestiques, de meme Ies Couvens, Ies 
Juges des Villages, Ies Namesniks & Ies Arnautes, ou la milice du Pays; Ies 
gardes â pied & â cheval, dont il a 6t6 fait mention, ne payent aussi que tres 
peu, en proportion de Paysans; au reste ils soni Paysans eux-mdme, & vivent 
de leur champ et de leur betail. II est encore d’usage, que le Prince pour 
recompenser ou favoriser un Bojare exemple quelques paysans de ses ter- 
res, & celui-ci ne manque pas de faire tomber l’exemption sur Ies plus opu- 
lens; on Ies apelle Skutelnitzy. Les Seigneurs soustraient pareillement plu- 
sieurs autres â la Contribution, en les comprenant dans la liste de leurs 
Domestiques.

Les Conlributions sont payds toutes entieres par les autres classes, & 
levdes arbitrairement & sous divers titres & pretextes, tantot tous les six 
mois, tantot chaque mois ou bien en d’autres epoques, On ne sqauroit donc 
evaluer avec precision le montant pour chaque classe contribuable. Cepen- 
dant on peu supposer avec vraisemblance, qu’elles faisoient dans toute une 
annee peu avant l’entree des Russes, & en ne comptant que les chefs de 
familles â peu preş

pour chaque Slyachte......................................................... 12 fl.
pour chaque Pope ......................................................... 3 1/2 fl.
pour chaque Armenien ou marchand................................ 14 fl.
pour chaque Juif................................................................  10 fl.
pour chaque Paysan......................................................... 15 fl.21

Ab.64 Quant ă la levee des Conlributions, elle est differente en Moldavie par 
rapport au Paysan de ce qu’elle est â l’egard des autres classes.

Ab.65 La Somme prescrite & dont ii n’est jamais rabattu une obole est d’abord 
divisee par le nombre des familles de Paysan, qui se trouve dans chaque 
District; mais ce nombre est toujours porte dans les roles, presqu’â un tiers 
au Dessous du reel, avec la connivence du Staroste ou de l’ispraonisk gagne 
â cet effet par des presens.

Ab.66 Cette premiere repartition est numerique & sans aucun egard â la fortu
ne individuelle des contribuables; mais ensuite chaque village repartit sa 
quote-part une seconde fois sur ces familles, & cela dans une double pro
portion; car une moitie en est impose sur la quantite de betails de chacune; 
l’autre moitid est levee sur elle sous la forme d’une capitation plus ou moins 
forte, selon les 3 classes des Riches, des mediocrement aisds, & des pauvres, 
dans une proportion graduee de 3/6-ieme, 2/6-ieme & 1/6-ieme. L’on com- 
prend dans Ia demiere classe les joumaliers, les veuves &c. Dans la secon- 
des ceux, qui vivent du seul produit de la terre, & dans la premiere ceux, 
qui outre cela nourrissent du betail, ou font quelque trafic.
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AI.63

care district. Marea nobilime este scutită de aceste contribuţii, ca şi 
servitorii lor; asemenea mănăstirile, juzii satelor, namesnicii şi 
arnăuţii, adieă miliţia ţării; gărzile de jos şi călare, de care am amin
tit, plătesc de asemenea foarte puţin în comparaţie cu ţăranii; de 
altfel ei înşişi sunt ţărani şi trăiesc de pe urma pământului şi a 
vitelor lor. Se mai obişnuieşte ca principele, pentru a recompensa 
sau a favoriza un boier, scuteşte câţiva ţărani de pe pământurile lui 
şi acesta are grijă ea scutirile să se acorde celor mai înstăriţi; li se 
spune scutelnici. Şi stăpânii pământurilor mai sustrag şi ei de la 
contribuţie pe alţi câţiva, punându-i pe lista servitorilor lor.

Contribuţiile sunt plătite în întregime de celelalte elase şi încasate 
în mod arbitrar şi sub diverse denumiri şi pretexte, uneori tot la şase 
luni, alteori în fiecare lună sau şi la alte intervale. Nu se poate evalua 
de aceea cu precizie la cât se ridicau pentru fiecare elasă de contri
buabili. Dar se poate presupune cu oarecare probabilitate valoarea lor 
anuală înainte de intrarea ruşilor şi, dacă se luau în seamă numai cape
tele de familie, revenea aproxLmativ

A1.64

AI.65

A1.66

fiecărui şliatiţ......................................................... 12 fl.
fiecărui popă..................................................... 3 1/2 fl.
fiecărui armean sau negustor...............................  14 fl.
fiecărui evreu......................................................... 10 fl.
fiecărui ţăran.......................................................  15 fl.21

în ceea ce priveşte încasarea contribuţiilor, ea diferă în Moldova 
în eazul ţăranilor de aceea la celălalte clase.

Suma preserisă, şi din care nu se scade niciodată măcar un obol, se 
împarte la numărul familiilor ţărăneşti care se găseşte în fiecare district; 
dar acest număr este întotdeauna înregistrat în roluri la aproape o 
treime sub cel real în înţelegere cu starostele sau ispravnicul câştigat 
în acest scop prin cadouri.

Această primă repartiţie este numerică şi nu ţine seama în nici un fel 
de averea individuală a contribuabililor; apoi însă fiecare sat re
partizează cota-parte pentru a doua oară asupra acestor familii şi anume 
într-o porţiune dublă; căci o jumătate este impusă asupra numărului de 
vite ale fieeăruia, cealaltă jumătate este impusă sub forma unui impozit 
pe cap de om, mai mult sau mai puţin greu, după cele trei clase ale 
bogaţilor, mijlocaşilor şi săracilor, într-o proporţie gradată de 3/6, 2/6 şi 
1/6. în ultima clasă sunt cuprinşi zilierii, văduvele etc. în a doua cei care 
trăiesc numai pe baza produsului pământului, iar în prima cei care în 
plus se hrănesc de pe urma vitelor sau care fac oarecare negoţ.
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Ab.67

Ab.68

Ab.69

Ab.70

Ab.71

Ab.72

Ab.73

Quant aux quote-part des autres classes contribuables, Ies Zlotasches en 
font la Collecte, & en remettent le provenu au Starost ou â l’Ispraonisk.

Independemment de ces Contributions le Prince de la Moldavie possede 
encore quelques autres branches de revenus, dont aucune sorte d’habitans 
n’est affranchie. La Note cijointe donne le Tableau des divers taxes, qui en 
font l’objet22.

Mais quelqu’accablant que paroisse le fardeau resultant pour Ies Sujets 
de toutes ces impositions, qui forment le revenu du Prince, ou qui passent 
dans le trdsor du Grand Seigneur, ou dans la Poche de ses ministres: (far
deau, qu’il faut apprecier dans le rapport avec la foible masse numeraire, qui 
circule dans le Pays); il faut cependant ajouter encore 9 autres taxes, qui ser- 
vent de Salaire aux principaux emploies des Districts, & â des Bojares de la 
Cour de Jassy, & dont le produit assis sur le Commerce d’exportation, fai- 
soient pour la seule B. plus d’once miile florins une annee dans l’autre, 
comme on voit dans le second Tableau, exposee dans la meme Note22.

Telles sont Ies Spoliations legales & regulieres, qui conspiroient jusqu’ici 
â l’aneantissemen de ITndustrie & de la Population dans la B. comme dans 
tout le reste de la Moldavie; mais il s’y joignoient encore des predations & 
des vexations sourdes, dont Ies effets quoique moins appreciables, ne durent 
pas etre moins directes & en proportion moins pernicieux. II s’agit de celle, 
qu’exercitent Ies emploies ă l’occasion & sous le pretexte de Tadministrati- 
on de la Justice.

Les Paysans ont pour Juges en matieres civiles Ies Dworniks, ou Juges de 
Villages; les Namesniks ou Juges des Okols; enfin le Capitaine du District, 
nomme Starost ou Ispraonisk, soit par appel de l’un â l’autre, â raison de 
l’importance plus ou moins grande de la Cause; la premiere Instance de la 
Noblesse au Contraire est ce meme Capitaine du District, & la seconde le 
Tribunal du Prince, ou le Divan23.

Par rapport au premier le Starost ou l’Ispraonisk prononce en dernier 
ressort. On peut, il est vrai, l’accuser de l’Injustice devant le Prince; mais 
independemment des Difficultes de la Distance, les griefs sont rarement 
redresses, & toute la Punition, au meilleur cas se borne â la restitution24.En 
second lieu le Capitaine juge tout seul sans etre assiste d’aucun tribunal ni 
assesseur; enfin les proces sont juges d’apres la seule coutume, telle qu’elle 
se maintient par tradition25, & l’on peut se figurer, combien l’interpretation 
en doit etre souvent vague & arbitraire.

Mais independemment de la Commodită qui resulte delâ pour les Juges 
prevaricataires, la Vdnalitd de la Justice est generale dans tous les Districts 
de la Moldavie; elle est presque meme une necessită, quand on considere la 
maniere, dont les principaux officiers de l’administration parviennent ă leur 
poşte, & s’y maintiennent. Les Postes sont distribuds par le Prince au plus
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A 1.67

A1.68

AI.69

A1.70

Al .71

A1.72

A1.73

Cât priveşte cota-parte a celorlalte clase contribuabile, zlotaşii o 
strâng şi o înmânează starostelui sau ispravnicului.

Independent de aceste contribuţii, Principele Moldovei mai 
posedă alte câteva ramuri de venituri, de care nu este scutit nici un 
fel de locuitor. Nota anexată redă tabela diferitelor taxe la care mă 
refer22.

Dar oricât de apăsătoare ar părea povara rezultând pentru supuşi 
de pe urma tuturor acestor impozite care formau venitul Principelui 
sau intrau în vistieria marelui stăpân sau în buzunarele miniştrilor săi 
(sarcină care trebuie apreciată în raport cu masa monetară redusă care 
circulă în ţară): mai trebuie adăugate alte 9 taxe care servesc drept 
salarii principalilor funcţionari ai districtelor şi boierilor Curţii din Iaşi 
şi a căror sumă, bazată pe comerţul de export, se ridica doar pentru 
Bucovina la mai mult de 11 mii de florini an de an, cum se vede în a 
doua tabelă expusă în aceaşi notă22.

Acestea sunt spolierile legale şi regulate ce conspirau până acum 
la anihilarea activităţii productive şi a populaţiei în Bucovina, ca şi 
în tot restul Moldovei; dar li se adaugă încă prădăciunile şi vexaţiile 
surde, ale căror efecte, deşi mai puţin apreciabile, nu trebuie să fi 
fost mai puţin directe şi proporţional mai puţin primjdioase. Este 
vorba de cele pe care le exercitau funcţionarii sub pretextul admi
nistrării justiţiei.

Ţăranii au drept judecători în materie civilă pe dvomici, adică juzi 
ai satelor. Namesnicii, adică juzii de ocol, în fine căpitanul de district, 
numit staroste sau ispravnic, fie prin apel la unul sau la altul, în funcţie 
de însemnătatea mai mică sau mai mare a cauzei; dimpotrivă, instanţa 
primă a nobilimii este acelaşi căpitan al districtului, iar cea de-a doua, 
tribunalul Principelui sau Divanul23.

în faţa celui dintâi, starostele şi ispravnicul pronunţă verdictul ca 
ultimă instanţă. Este adevărat că poţi să-l acuzi de injustiţie în faţa 
principelui, dar independent de dificultăţile distanţei, nedreptăţile erau 
arareori îndreptate şi orice pedeapsă se reducea, în cel mai bun caz, la 
restituţie24. în al doilea rând, căpitanul judecă singur fără a fi asistat de 
nici un tribunal, nici de asesori; în sfârşit, procesele sunt judecate doar 
după obici, aşa cum se menţine el după tradiţie2^, şi-ţi poţi închipui cât 
de vagă şi de arbitrară trebuie să fi fost adeseori interpretarea.

Dar independent de comoditatea care rezultă din acestea pentru 
judecătorii corupţi, venalitatea este generală în toate districtele Mol
dovei; ea este aproape o necesitate, având în vedere maniera în care 
principalii funcţionari ai administraţiei ajung şi se menţin în postul lor. 
Posturile se distribuie de către principe celui ce oferă mai mult şi, în
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Ab.74

Ab.75

Ab.76

Ab.77

Ab.78

Ab.79

offrant, & encore ne le confere-t-il, que pour 2 ou 3 anndes; il faut donc, 
que celui, qui en oblient, songe d’abord â ratraper sa Finance, comme il peut, 
& ensuite ă se faire une fortune, telle quelle, â la hâte. II faut encore, que 
le Prince lui facilite par sa connivence, ou du moins tolere Ies moyens pro- 
pres â parvenir â ce double but, puisque sans cela, il ne trouveroit point 
d’acheteurs pour ces offices; car il ne leur donne aucun gage ni Salaire & Ies 
retributions, qui en tiennent lieu, comme il a ăte dit, ne suffisent nullement 
â cet objet.

II existe donc dans le Gouvernement de la Moldavie une chaine de Con- 
cussions & de rapines, dont l’anneau principal remonte jusqu’au Grand Visir 
de la Porte, qui embrasse toutes Ies branches de l’administration jusque dans 
ses dernieres ramifications; cependant tandis que Ies fortunes des Sujets y 
sont sans cesse exposees, ces derniers jouissent, comme on a deja remarque, 
d’une sorte de Liberte strictement personelle, & qui est l’effet necessaire du 
genre de vie de la Nation, autant que de la foiblesse naturelle d’un gouver
nement corrompu. Aussi le Staroste ou Ispraonisk n’a-t-il pas le Droit de 
condamner le Paysan â mort, & tous Ies proces criminels passent ă Jassy; s’a- 
git-il d’un gentilhomme le Divan de Jassy & le Prince meme ne peut exe- 
cuter la Sentence de Mort, & il faut un Firman expres de la Porte. Ceci a 
l’effet, que Ies criminels trouvent la plupart moyen de composer pour leur 
Delit, & d’achetter de maniere ou d’autre leur impunite.

Quant au Gouvernement ecclesiastique, la B. fait pârtie de deux diffe- 
rentes Dioceses. Elle depend premierement du Metropolite de Jassy, lequel 
avoit jadis reside ă Suczawa, du tems que la Cour y etoit etablie. Aujour- 
d’hui il a dans cette viile un suffragan, nomm6 Dikeu; second, d’un Eveque, 
qui reside â Radaoucz dans la B. meme.

Comme le Diocese du premier (s’etend) sur la moitiă du District de Sucza
wa, & qu’en revanche celui du second va fort loin au delâ du Cordon, il 
pourra etre â propos, au Jugement de M. le General de Spleny, d’en faire 
l’echange reciproque, conformement aux Confins des deux Dominations.

On y conte en outre 415 Popes, qui deservent 241 Curăs, & 96 Diacres, 
465 Moines, nommes Kaludes, repartis en 31 Couvens & 88 Nonnes ou 
Kaludienn es en 5 Couvens.

Les Eveques jouissent de tres beaux revenus en bienfonds, ainsi que d’une 
retribution de 4 fl. qui leur est payee par chaque Pope de leur Diocese. Ils 
savent encore se procurer d’autres Subsides considerables sous divers pretex- 
tes.

Les Popes vivent presque des seuls produits de l’etole & bien qu’on pre- 
tend, que leurs moeurs ne sont pas au fond les plus reglds, ils ont pourtant 
reussis par leur Hypocrysie, & surtout par des jeunes, qui paroissent exces- 
sifs, â gagner un empire absolu sur l’esprit du Peuple.
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plus, nu-1 atribuie decât pentru 2 sau 3 ani; cel ce l-a obţinut trebuie 
deci să se gândească să-şi recupereze finanţele cum poate şi apoi să se 
îmbogăţească oricât, în grabă. Mai trebuie ca principele să-i uşureze 
prin conivenţă sau să-i tolereze cel puţin mijloacele potrivite pentru a 
atinge acest dublu scop, căci fără aceasta n-ar mai găsi cumpărători 
pentru oficiile sale; pentru că el nu oferă nici o garanţie sau vreun 
salariu, iar retribuţiile care îi ţin locul, cum s-a mai spus, nu sunt înde
stulătoare în acest scop.

AI.74 Există deci în guvernarea Moldovei un lanţ de mituiri şi de jafuri, al 
cărui inel principal se urcă până la marele vizir al Porţii şi care înlănţuie 
toate ramurile administraţiei până la ultimele lor ramificaţii; în vreme 
ce averile supuşilor sunt fără întrerupere expuse, aceştia din urmă se 
bucură, cum am mai remarcat, de un soi de libertate strict personală şi 
care este urmarea necesară a unui stil de viaţă a naţiunii, precum şi a 
slăbiciunii unui guvern corupt. De asemenea, starostele şi ispravnicul nu 
are dreptul să-l condamne pe ţăran la moarte şi orice proces criminal se 
transferă la Iaşi; dacă este vorba de un gentilom Divanul de la Iaşi şi 
nici chiar principele nu poate executa o sentinţă de moarte şi-i trebuie 
un firman expres al Porţii. Ca urmare, criminalii găsesc în cele mai 
multe cazuri un mijloc de a obţine un compromis în legătură cu delictul 
lor şi să-şi cumpere într-un fel sau altul imunitatea.

A1.75 Cât priveşte guvernarea ecleziastică. Bucovina face parte din două 
dioceze diferite. Una depinde în primul rând de mitropolia din Iaşi, 
care rezidase cândva la Suceava pe vremea când Curtea era stabilită 
acolo. Astăzi există în acest oraş, un sufraget, numit dicheu; în al doilea 
rând de un episcop, care rezidă la Rădăuţi, chiar în Bucovina.

A1.76 Cum dioceza celui dintâi se întinde peste jumătate din districtul Sucea
va şi, dimpotrivă, cea a celui de-al doilea se întinde până foarte departe 
dincolo de Cordon, s-ar putea propune, după părerea dlui general de 
Spleny, să se facă un schimb reciproc, conform cu limitele celor două 
dominaţii.

A1.77 De altfel se numără aici 415 popi, care deservesc 241 de parohii, şi 
96 de diaconi, 466 de călugări, numiţi caludi (sic), distribuiţi în 31 de 
mănăstiri şi 88 de călugăriţe sau caludiene (sic) în 5 mănăstiri.

A1.78 Episcopii se bucură de venituri şi bunuri foarte frumoase, precum şi de
o retribuţie de 4 fl., care le este plătită de fiecare popă din dioceza lor. Ei 
ştiu să-şi procure şi alte subsidii considerabile sub diferite pretexte.

A1.79 Popii trăiesc doar din produsele juris stolae şi deşi se pretinde că 
moravurile lor nu sunt în fond prea bine reglate, ei au reuşit totuşi 
prin hipocrizia lor şi mai ales prin posturile lor, care par excesive, să 
câştige o dominaţie absolută asupra spiritului poporului.
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Ab.80

Ab.81

Ab.82

Ab.83

Ab.84

Celuici deteste d’autre part Ies moines ă cause des grandes richesses, qu’ils 
possedent; car ils sont maitres de vastes terres, qu’ils tiennent soit par des 
concessions anciennes des Princes, soit â titre de fondation pieuse, soit enfin, 
comme on soupşonne, par des usurpations successives, mais obscurs.

Au reste une profonde ignorance, meme dans Ies Principes theologiques 
de leur religion (la greque chismatique) est l’apanage general des moines & 
du clerge Moldaves. Celui du Peuple est un attachement aveugle pour cette 
religion, & d’autant plus fanatique, qu’il est moins eclaire.

Quoiqu’il en resulte une forte prevention contre Ies Catholiques, & que 
la Propension du Moldave en faveur des Russes se soit bien declară dans la 
demiere guerre, malgră Ies meaux que leur invasion causa dans cette Pro- 
vince; cependant le peuple de la B. est tellement miserable, & il a si cru- 
ellement souffert sous le gouvernement au quel il vient d’etre soustrait, qu’il 
sera aisă sans doute, de lui faire aimer le Joug de la nouvelle Domination, 
en allegeant le fardeau sous lequel il gemit, en brisant Ies entraves feodales 
& fiscals, qui ont lasse son industrie, & en le poliţant & l’eclairant, surtout 
en procedant aux ameliorations par Ies moyens doux & gradues, & si l’on 
attaque d’une main indulgeante & avec precaution des abus trop enracines, 
pour ceder ă des remedes precipităs ou violents.

Monsieur le General de Spleny remarque ă cet egard, comme un 
objet tres delicat l’invincible attachement du peuple â cette espece de 
liberte sauvage, qui fait le seul bien, dont il a joui jusqu’ici. Comme 
il ne tient point au Sol par la proprietă, & que le Pâtre est pour ainsi 
dire etranger dans sa patrie, de nouvelles chaines sur ce point, quoî- 
qu’au fond raisonnables, ne produiroient qu’une emigration aussi perni- 
cieuse que facile, dans un Pays montueux & sans frontieres couvertes. 
Et alors, suivant la meme remarque la B. finiroit par etre ă charge â 
la Monarchie, comme l’est deja le Bannat de Temeswar, si dechus de 
son ancien etât26.

D’autre part Ies ressources de ce petit pays sont infinies. II pourroit ega- 
ler Ies plus riches par la culture de ses champs & de ses bestiaux. II abonde 
en matieres premieres, & en Facilită pour toute sorte de Fabrication. II sem- 
ble encore etre destine par la Situation _â devenir l’entrepot & le siege d’un 
vaste commerce, avec Ies provinces voisines de la Turquie; & comme ces der- 
nieres continueront vraisemblablement longtems encore â languir dans l’o- 
pression, il pourroit devenir un azyle commun, ou Ies Sujets de la Porte vien- 
droient chercher une condition plus heureuse.

Ab.85 So sah die Buccowina aus, als sie in die Hănde der osterreichischen Regie- 
rung kam. Die Erzăhlung von dem, was nun seit dieser Epoche dort verăn-
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A1.80

A1.81

Al.82

A1.83

A1.84

A1.85

Acesta detestă pe de altă parte călugării din cauza marilor bogăţii pe 
care le posedă; căci ei sunt stăpânii unor terenuri vaste, pe care le deţin 
fie prin vechi privilegii ale Principilor, fie sub titlul unei ctitorii pioase, 
fie, în fine, cum se bănuieşte, prin uzurpări succesive, dar obscure.

De altfel, o ignoranţă profundă, chiar privind principiile teologice 
ale religiei lor (grecească schismatică) este apanajul călugărilor şi al 
clerului moldovenesc. Cel al poporului este un ataşament orb pentru 
această religie şi cu atât mai fanatic, cu cât este mai puţin luminat.

Deşi din acestea rezultă o preconcepţie puternică faţă de catolici şi că 
înclinaţia moldoveanului în favoarea ruşilor s-a evidenţiat bine în decur
sul ultimului război, în ciuda relelor pe care le-a cauzat invazia lor în 
această provincie; totuşi poporul Bucovinei este într-o stare atât de mize
rabilă şi a suferit atât de crunt sub guvernarea de sub care a fost tocmai 
sustras, încât va fi fără îndoială uşor să-l faci să iubească jugul noii 
dominaţii, dacă se va uşura apăsarea sub care geme, sfărâmând piedicile 
feudale şi fiscale, care i-au descurajat iniţiativele, civilizându-1 şi lumi- 
nându-1, mai ales începând ameliorări prin mijloace blânde şi gradate, şi 
dacă se atacă cu o mână indulgentă şi cu precauţie abuzurile prea adânc 
înrădăcinaţe, pentru a ceda la remedieri precipitate sau violente.

Dl general de Spleny remarcă în această privinţă drept un obiect 
foarte delicat ataşamentul de neînvins al acestui popor 1a acest soi de 
libertate sălbatică, care este singurul bun de care s-a bucurat până 
acum. Cum nu este deloc legat de pământ prin proprietate, iar căminul 
său este, ca să zicem aşa, străin de patria sa, noi lanţuri în această 
privinţă, chiar de ar fi rezonabile în fond, nu vor provoca decât o 
emigrare pe cât de păguboasă, pe atât de uşoară într-o ţară muntoasă 
şi fără frontiere acoperite. Si atunci, conform aceleiaşi remarci, Buco
vina va sfârşi prin a cădea în sarcina monarhiei, cum este de-acum 
Banatul Timişoarei, atât de decăzut din vechea sa stare26.

Pe de altă parte, resursele acestei ţări sunt infinite. Ea ar putea 
egala ţările cele mai bogate prin cultivarea câmpurilor şi îngrijirea ani
malelor sale. Ea abundă în materii prime şi în facilităţi pentru tot felul 
de fabricaţii. Ea pare de asemenea să fie destinată să devină antrepo
zitul şi sediul unui vast comerţ cu provinciile învecinate ale Turciei şi, 
cum acestea din urmă vor continua probabU încă mult timp să lânce
zească sub oprimare, ar putea deveni un azil comun, unde supuşii Porţii 
vor veni să caute condiţii de viaţă mai fericită.

Aşa a arătat Bucovina când a căzut în mâinile guvernării austrie
ce. Povestirea a ceea ce s-a schimbat şi s-a întreprins de la acea epocă
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dert und vorgenommen worden, wăre ein wichtiger Pendant zu diesem Auf- 
satze, den wir von einem Freunde der Geschichte erwarten.

Ab.86 NB. Einige Noten, die ich versprochen, unterdrucke ich hier, und ver- 
spare selbe zu dem hier versprochenen Anhange.

NOTES DE L’AUTEUR

Cantemir fut Prince de Moldavie en 1710, mais ensuite deposd par la Porte 
rapporte dans sa Description de Moldavie, que Ies Princes de Moldavie 
dans Ies tems de leur entiere independance avoient des armăes de 70.000 
ames, & meme souvent de 100.000 sur pied; de son tems Ies forces con- 
sistoient en 7 ou 8.000 hommes.

2) Ces faits ont 6t6 emprunte la plupart de Cantemir, & quoiqu’il se soit 
ecould preş de 50 ans depuis cet auteur, il est certain pourtant que Ies 
choses ont subsiste, â peupres sur le meme pied jusqu’ici, c’est â-dire, jus- 
qu’â la derniere paLx conclue avec la Russie.

3) Cantemir en fait le Denombrement, & en produit environ une soixan- 
taine,qui constituent proprement l’ordre des Bojares & le Divan; ils sont 
distribues en 3 classes; ils ont â leur tete 8 principaux Officiers, qui fer
ment le Conseil privd du Prince: ce sont le Gr.Chancelier, le Gouver- 
neur de la haute Moldavie; celui de la basse; le Hetman ou General 
d’arme; le Gr.Mar^chal de la Cour; le Gr.Porte-Epee; le Gr.Echanson 
& le Gr.Tresorier. Le Prince Alexandre, ajoute-t il ayant obtenu de 
l’Empereur Paleologue Ie titre de Despote, modela sa Cour sur celle de 
Constantinople.

4) A toutes ces causes de Degradation on peut ajouter Ies maux que la der
niere guerre & le Sejour des Russes a cause â cette province, ainsi que 
l’irregularite & la venalită generale dans l’administration de la Justice, 
dont il sera parle plus bas.

5) Le nom de Bukovina est proprement affecte â une grande foret situee 
dans ce territoire, & vient actuellement d’etre ătendu â toute la porti- 
on Autrichienne de Ia Moldavie. Cantemir raporte sur I’origine de ce 
nom une de ces anecdotes, dont la vanite de chaque nation aime â se 
glorifier aux depens de ses voisins. Le Prince Etienne le Grand, dit il, 
ayant remporte une grande victoire sur Ies Polonois, & fait plus de 
20.000 prisonniers de cette nation, la plus part gentilshommes, en refu- 
sa toute ranşion & se proposa d’eterniser la memoire de sa victoire & 
de leur honte; il Ies fit donc tous atteler ă des charrues, & labourer 
ainsi le champ de la Bataille large d’une lieue & long de 2; puis il y
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încoace, ar fi un apendice important la acest articol, pe care-1 aşteptăm 
de la un prieten al istoriei.

NB. Câteva note pe care le-am promis, le suprim aici şi le reţin 
pentru apendicele pe care l-am promis aici.

NOTELE AUTORULUI

J) Cantemir a fost principele Moldovei în 1710, dar, destituit de Poartă, 
raportează în Descrierea Moldovei că în timpul totalei ei inde
pendenţe principii Moldovei aveau pe picior armate de 70 000, 
uneori chiar de 100 000 de suflete; pe vremea sa forţele constau 
din 7 la 8 000 de oameni.

2) Aceste fapte sunt scoase în cea mai mare parte din Cantemir şi cu 
toate că de la acest autor s-au scurs aproape 50 de ani, este totuşi 
sigur că situaţia a rămas aproape aceeaşi până acum, adică până la 
încheierea ultimei păci cu Rusia.

3) Cantemir le enumeră şi menţionează în jur de şaizeci, care consti
tuie propriu-zis ordinul boierilor şi divanul; ei sunt distribuiţi în 
3 clase; în fruntea lor sunt cei 8 dregători principali, care formează 
consiliul privat al principelui: ei sunt marele cancelar; guvernatorul 
Moldovei de Sus; cel al celei de Jos; hatmanul, adică generalul 
armatei; marele mareşal al Curţii; marele spătar; marele paharnic 
şi marele vistiernic. Principele Alexandru, adaugă el, obţinuse de 
la împăratul Paleolog, titlul de despot şi a modelat Curtea sa după 
aceea de la Constantinopol.

4) La toate cauzele degradării se pot adăuga relele pe care ultimul 
război şi şederea ruşilor le-au adus acestei provincii, ca şi neregu- 
hle şi venalitatea generală în administrarea justiţiei, de care vom 
vorbi mai jos.

5) Numele de Bucovina este de fapt destinat unei mari păduri situate 
în acest teritoriu şi s-a extins în prezent la toată porţiunea austriacă 
a Moldovei. Cantemir povesteşte despre originea acestui nume una 
din acele anecdote prin care vanităţii oricărei naţiuni îi place să se 
glorifice în dauna vecinilor săi. Principele Ştefan cel Mare, spune 
el, după ce a câştigat o mare victorie asupra polonezilor şi a făcut 
peste 20 000 de prizonieri ai acestei naţiuni, în cea mai mare parte 
nobili, a refuzat orice răscumpărare şi şi-a propus să eternizeze 
amintirea acestei victorii a sale şi a ruşinii lor; i-a înhămat deci pe 
toţi la pluguri şi i-a pus să are câmpul de bătaie larg de o leghe şi

313



DESCRIPTION DE LA BUCOVINA - EXTRAIT

fit semer du gland, qui produisit un ample foret. En memoire de cet 
origine Ies Moldaves l’apelient Dumbrevile-Rotchy, ou foret des chai- 
nes rouges, & Ies Polonois Bukovina & ils n’en parlent jamais sans ver- 
ser des laimes.

6) Les deux Kumpilungs etoient â la verit6 attribue au District de Suczava, 
mais ils formoient plutot une sorte de canton presqu’independant. Can- 
temir rapporte que les habitans ne s’en laissoient pas imposer les tributs, 
qu’on vouloit; mais qu’ils n’en payoient qu’autant qu’il leur plaisoit, se 
refugiants dans les montagnes, quand on vouloit les obliger â donner au 
dela; & il paroit qu’ils se sont maintenu jusqu’â nos tems dans cet etât.

7) M. de Jenisch s’accorde avec M. le General sur le nombre des Rivieres; 
mais au lieu du Czernemuch il y place Bistriza, que celui-ci ne range que 
parmi les grands ruisseaux.

8) M. le General Spleny n’entre dans aucune explication sur les trois grades 
qu’il distingue. Cantemir ne connoit du tout les noms des Maziles & des 
Slyachtes, & ne donne pas non plus des details bien precis sur la Nobles- 
se Moldave;voici pourtant ce qui paroit suivre de son recit: La grande 
Noblesse est compose des Bojares, qui sont 1. les grandes charges de la 
Cour, savoir les 8 premiers charges cites dans la Note 3. & qui sont nom- 
mes Barons Sfat ou Barons du Conseil, & 52 autres, partages en 3 Clas- 
ses & nommes Barons de Divan. Le prince peut y nommer qu’il lui plait, 
& meme les changer; cependant comme ils n’ont pour gages, que quel- 
ques retributions ă la charge du peuple, il les choisit ordinairement parmi 
la riche Noblesse. 2do. Les Barons deposes ou les descendants des Barons 
sont aussi Bojares ă ce qu’il paroit par le rapport de Cantemir, & for
moient de son tems 75 familles tres anciennes, dont les Barons sont pris 
d’ordinaire. Cantemir en foumit le Catalogue. Cet auteur raporte ă la 
seconde classe de Noblesse les Curteni, ou Nobles, qui possedent des ter- 
res ou meme un Village; elle repond aparement aux Maziles du General 
Spleny. La deraiere classe enfin, selon Cantemir est composee de Reze- 
schi (qui repondent aux Slyachtes) on pourroit les nommer plutot, dit il 
des franctenentiers, que des gentilshommes; ils n’ont point de Sujets, mais 
plusieurs demeures dans le meme village & vivent du produit de leur 
champs.

9) Outre la residence du Prince & les Palais des grands, l’on y comprend 40 
Eglises de pierre & plusieurs de bois, avec 16 miile maisons de particu- 
liers, mais qui sont toutes dechus depuis. Cantemir.

10) D’apres le temoignage de Cantemir & d’autres auteurs, la langue Molda
ve est comme celle de Walachie & d’Albanie un Dialect, dont le plus de 
la moitie est d’origine latine, & le reste un amas de mots Esclavons, Turcs, 
Grecs &c.
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lung de două; apoi a pus să se semene ghindă, care a dat naştere 
unei păduri întinse. în amintirea acestei origini, moldovenii o nu
mesc Dumbrava Roşie sau pădurea stejarilor roşii, iar polonezii îi 
spun Bucovina şi nu vorbesc de ea decât vărsând lacrimi.
Cele două Câmpulunguri erau într-adevăr atribuite districtului 
Sucevei, dar ele formau mai degrabă un fel de canton aproape inde
pendent. Cantemir povesteşte că locuitorii nu admiteau să li se 
impună tributuri după voie, ci că plăteau atât cât le plăcea, refugiin- 
du-se la munte, când se încerca să-i oblige să dea mai mult şi se pare 
că ei s-au menţinut pe această poziţie până în timpurile noastre.

Dl de Jenisch este de acord cu dl general cu privire la numărul râu
rilor, dar în locul Ceremuşului el plasează Bistriţa, pe care acesta 
nu-1 consideră decât ca unul din marile pâraie.

8) Dl general Spleny nu oferă nici un fel de explicaţie cu privire la 
cele 3 grade pe care le distinge. Cantemir nu cunoaşte deloc nume
le de mazili şi de şliahtiţi şi nu dă nici el amănunte foarte precise 
cu privire la nobilimea moldovenească; iată totuşi ce pare să rezul
te din expunerea sa: marea nobilime este compusă din boieri, care 
sunt: 1. marii demnitari ai Curţii, adică primii dregători citaţi în 
nota 3 şi care se numesc baroni de sfat adică baroni de consiliu, şi 
alţi 52, împărţiţi în 3 clase şi numiţi baroni de divan. Principele 
poate numi pe cine-i place şi chiar să-i schimbe; dar cum ei n-au 
drept salariu decât câteva retribuţii puse în sarcina poporului, el îi 
alege de obicei din nobilimea bogată. 2. Conform expunerii lui Can
temir, baronii destituiţi sau descendenţii baronilor sunt şi ei boie
ri, pe cât se pare, şi formau pe timpul său 75 de familii foarte vechi, 
din care se recrutau de obicei baronii. Cantemir oferă catalogul lor. 
Acest autor include în a doua clasă a nobilimii pe curteni sau nobi
li ce posedă pământ sau chiar sate; ei corespund, pe cât se pare, 
mazililor generalului Spleny. în sfârşit, ultima clasă se compune, 
după Cantemir, din rezeşi (care corespund şUahtiţilor), care, zicea 
el, ar putea fi numiţi mai degrabă mici fermieri liberi, decât genti
lomi; ei n-au supuşi, ci mai multe locuinţe în acelaşi sat şi trăiesc 
de pe urma produsului câmpului lor.

în afara rezidenţei principelui şi a palatelor celor mari, ea conţine 40 de 
biserici de piatră şi mai multe din lemn, împreună cu 16 mii de case ale 
particularilor, dar care sunt toate ruinate de atunci. Cantemir.
După mărturia lui Cantemir şi a altor autori, limba moldovenească 
este, ca şi cea a Valahiei şi Albaniei, un dialect, din care mai mult 
de jumătate este de origine latină şi restul un amestec de cuvinte 
slave, turceşti, greceşti etc.
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11) II faut excepter quelques villages â tr6s petit nombre qui sont du Domai- 
ne du Prince.

12) Les plaines de la Moldavie sont si fertiles, que dans Ies bonnes anndes 
Ies champs de froment raportent 24 fois la semence; ceux de seigle 30 
fois; ceux d’orge 60 fois; & ceux de milliet 300 fois. Cantemir.

13) Ceci n'est pas contradictoire â ce qui a 6t(5 dit plus haut; Savoir.que les 
paysans y sont represent(5s Serfs, car cette servitude n’est proprement 
relative qu’ă la fortune; ce sont des servi glebae adscripti, qui dans le fond 
dependent d’autant moins qu’ils possedent moins.
Cest dans le Kumpilung que la Culture des bfîtes â laine est la plus abon- 
dante de toute la contr6e.

1:') Les Chevaux de la Moldavie interieure sont de beaucoup superieurs â 
ceux de la Bukovina

16) Les Constructeurs des Navires cherchent beaucoup le chaine de la Molda
vie & pretendent qu’il est pr6fdrable ă toute autre bois pour la Con- 
struction, & moins sujet ă etre rong6 par des vers, quand on a eu la pr6- 
caution de le depouiller tout-â-fait de l’ecorce interieure qui est blanche. 
Cantemir.

17) Les Torrens des Montagnes (rapporte Cantemir) qui debordent sou- 
vent les rives dans les crues des eaux produite par les degels, depo- 
sent en retournant dans leur Ut un Sabie mel6 d’une quantită de grains 
d’or, que les Bohdmiens (Zigeuner) ramassent, & dont il obtiennent 
ass6s pour pouvoir faire un present annuel de 1600 Drahmes â l’ă- 
pouse du Prince au lieu du tribut. Comme Cantemir parle ici de la 
pârtie montagneuse de la Moldavie, il est probable, que la B. qui en 
est la portion la plus montueuse est plus ou moins sousentendu dans 
son recit.

1S) Le sel fossil vient d’Okna dans la Moldavie Turque, qui abonde en mines 
de sel.

19) Cantemir avance, que de son tems les Grecs, qui trafiquoient avec les 
bestiaux, achetoient annuellement dans la pârtie occidentale de la 
Moldavie plus de 60.000 brebis, uniquement pour la Cuisine du grand 
Seigneur. II assure encore qu’alors plus de 40.000 boeufs de la Molda
vie se transportoient par la Pologne â Danzig, & s’y vendoient pour 
boeufs polonois.

20) Un tres grand Obstacle au Commerce de cette Contree est l’etat affreux 
des chemins de Communication. Les Russes les ont neanmoins un peu 
retabUs.

21) Au Defaut d’une Evaluation du produit total de la Contribution on en 
hazarde le Calcul suivant d’apres le Tableau cidessus mentionne de la 
Population:
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^1) Trebuie exceptate câteva sate, foarte puţine la număr, care fac parte 
din domeniul principelui.
Câmpiile Moldovei sunt atât de fertile încât în anii fertili ogoarele 
de grâu produc de 24 de ori sămânţa, cele de secară de 30 de ori, 
cele de orz de 60 de ori şi cele de mei de 300 de ori. Cantemir.

13) Aceasta nu contrazice ceea ce s-a spus anterior: anume că ţăranii 
sunt reprezentaţi ca şerbi, căci această servitute se referă doar pro- 
priu-zis la avere; ei sunt servi glebac adscripti, care, în fond, depind 
cu atât mai puţin, cu cât au mai puţin.

14) Din toată ţara, creşterea animalelor cu lână abundă mai mult la 
Câmpulung.

15) Caii din Moldova interioară sunt mult superiori celor din Bucovi
na.

16) Constructorii de corăbii caută mult stejarul din Moldova şi pre
tind că este preferabil oricărui lemn de construcţie şi mai puţin 
expus ronţăitului din partea viermilor, dacă s-a luat prevederea 
de a-l dezgoli cu totul de coaja interioară, care este albă. 
Cantemir.

17) Cantemir raportează că torentele din munţi, care-şi depăşesc 
adeseori malurile în timpul creşterii apelor produse de dezgheţ, 
depun, întorcându-se în albia lor, nisip amestecat cu grăunţe de aur, 
pe care boemienii (ţiganii) îl strâng şi obţin din el de ajuns pentru 
a face soţiei principelui un cadou anual de 1 600 de drahme în loc 
de tribut. Cum Cantemir vorbeşte aici de partea muntoasă a 
Moldovei, este probabil că mai mult sau mai puţin subînţeleasă în 
această povestire este Bucovina, care este partea cea mai 
muntoasă.

18) Sarea fosilă vine de la Ocna din Moldova turcească, care abundă 
în mine de sare.

19) Cantemir susţine că pe timpul său, grecii, care făceau negoţ cu ani
malele, cumpărau anual din partea apuseană a Moldovei mai mult 
de 60 000 de oi, exclusiv pentru bucătăria marelui stăpân. El ne 
asigură de asemenea că mai mult de 40 000 de boi erau transpor
taţi din Moldova prin Polonia la Danzig şi erau vânduţi acolo drept 
boi polonezi.
O piedică puternică o formează pentru acest comerţ starea 

îngrozitoare a căilor de comunicaţie. Ruşii le-au refăcut totuşi 
puţin.

21) în lipsa unei evaluări a produsului total al contribuţiei, am îndrăznit 
să facem calculul care urmează, folosind tabela sus menţioantă a 
populaţiei:
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A peupres 15.000 paysans â raison de 15 fl. fais ...............  225.000 fl.
149 Slyachtes â 12 fl................................................................. 1.788 fl.
501 Popes â 3 1/2 fl. environ .................................................. 1.753 fl.
103 Armeniens & Marchands ă 14 fl....................................... 1.442 fl.
526 Juifs â 10 fl........................................................................ 5.260 fl.

235.243 fl.

II est encore â noter que quoique Ies Contributions varient continuellement 
Ies Popes cependant, ne payent jamais ni plus ni moins que 3 1/2 fl.

22) I. Tableau des Taxes au Profit du Prince.

1. La Guoffina: impot de 5 Xr. Par chaque brebis.
2. La Desetina sur Ies cochons & sur Ies ruches d’abeilles. Les Boja- 
res, les Couvents payent 6 Xr. Une fois pour toutes & sans egard au 
nombre. Les Popes de meme 6 Xr. pour la premiere trentaine & les 
Slyachtes pour la premiere cinquantaine; mais au delâ ils payent 
comme les Paysans;
3. La Konitza: impot sur les betes ă cornes & les cheveaux, que les estran- 
gers amenent paitre; il est perşu 2 fois: en ete, (& alors on le nomme 
Konitza Divara) â raison de 20 Xr. piece, & en hyver ou on le nomme 
Konitza Diama) â raison de 49 1/2 Xr.

Ces trois Sortes de Taxes sont affermees par le Prince au plus off- 
rant.

4. Le Kaldararit, dixme etabli dans les villes; mais que le Prince avoit 
abandonne aux moines, dans Czernovitz & dans les autres Villes de la B. 
aux habitans. Le grand Juge du Pays apelle Kaminar jouissoit aussi de 
petites taxes imposăes dans les villes, & qui importoient pour la B. â peu 
preş 600 fl. par an.
5. Les Douanes que le Prince donne â terme dans tout le Pays; il en reti- 
re environ 100.000 fl., dans toute la Moldavie. II en rentroit dans le Bureau 
de Czernovitz, comme les registres font foi 10, â 12.000 fl. par an.

II. Tableau des Taxes au Profit des Emploies.

1. Starostie de Czernovitz rapportoit ă peupres.....................  5625 fl.
Celle de Suczava.................................................................. 3125 fl.

Ce revenu portă sur des taxes imposes sur les bestiaux exportăs, & sur 
les marchandises & denrees importees.
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Circa 15 000 de ţărani câte 15 fl. înseamnă............... 225 000 fl.
149 de şliahţiţi câte 12 fl................................................ 1 jgS fl.
501 popi câte 3 1/2 fl.................................................. 1 753 fj
103 armeni şi negustori câte 14 fl................................... 1 442 fl.
526 evrei câte 10 fl........................................................ 5 260 fl.

253 243 fl.

Mai trebuie remarcat că deşi contribuţiile variază mereu, popii nu 
plătesc totuşi, niciodată, nici mai mult nici mai puţin de 3 1/2 fl. 

22) I. Tabela taxelor ce-i revin principelui:

1. Goştina: impozit de 5 kr. pe fiecare oaie;
2. Desetina: pe porci şi pe stupii de albine. Boierii şi mănăsti
rile plătesc o singură dată 6 kr. pentru toţi, indiferent de 
numărul lor. Popii, de asemenea, 6 kr. pentru primii 
30 şi şliahţiţii primii 50, dar dincolo de acestea plătesc ca şi 
ţăranii;
3. Coniţa: impozit pe vitele cornute şi pe caii pe care străinii îi aduc 
la păscut; el se încasează de două ori: vara (când se numeşte Coniţa 
divara), câte 20 kr. per bucată, şi iama (când se cheamă Coniţa 
diama), câte 49 1/2 kr.

Aceste trei feluri de taxe sunt arendate de principe celui ce oferă 
mai mult.

4. Căldărâiitul, zeciuială stabilită de oraş, dar pe care principele a 
cedat-o călugărilor, iar la Cernăuţi şi în alte oraşe ale Bucovinei 
locuitorilor. Marele jude al ţării, numit căminar se bucură de 
asemenea de unele mici taxe impuse în oraşe şi care se ridicau în 
Bucovina, la aprox. 600 fl. pe an.
5. Vămile, pe care principele le arendează în toată ţara: lui îi revin 
aprox. 100 000 fl. din toată Moldova. în biroul de la Cernăuţi au 
intrat, cum dovedesc registrele, 10 până la 12 000 fl. pe an.

II. Tabela taxelor ce revin funcţionarilor:

1. Starostia de la Cernăuţi aducea circa......................  5 625 fl.
Cea de Suceava........................................................3 125 fl.

Acest venit se baza pe taxele unpuse asupra anunalelor exportate 
şi asupra mărfurilor şi alimentelor importate.
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Capitaine Dikitzma taxe sur Ies memes objets au profit
du Capitaine des gardes frontieres, importoit environ ........  800 fl.
Dwornicziemare taxă sur le betail exportă, dont jouit
le grand Marechal.................................................................. 250 fl.
Dwornicziemika pour le Dwornik de l’endroit,
noramă Borduchan..................................................................... 50 fl.
Schatrarie pour le grand Schatar
ou maitre de câmp general.................................................... 100 fl.
Le Solarit pour le grand Chancelier.....................................  550 fl.
Le Kotarit, taxe sur Ies Boutiques au profit
d’un couvent â Jassy ............................................................. 200 fl.
Une Taxe de 100 fl. pour Ies Juifs
payant au Metropolitain.......................................................  100 fl.
Le Boeritul, taxe sur la Vente des Vin & eaux de Vie
pour le grand Echanson ....................................................... 100 fl.

10.900 fl.

2.

3.

4.

5.

6.
7.

8. 

9.

23) II est â remarquer que tous Ies ecclesiastiques sont en general exempts 
tant au spirituel qu’au temporel de la Jurisdiction civile.

24) Cantemir avance, que dans le cas des reclamations au Prince le Divan 
n’examine plus le fait, mais seulement le droit, qui a fondă la Sentence.

25) Cependant dans Ies Cas compliquăs le Metropolitain de Jassy est con
sultă, le quel seul prononce d’apres un droit ecrit, nommă Pravilla, Com- 
plication, qui â ce qu’on pretend a la plupart Ies Liturges & Ies matieres 
de Conscience pour objet.

26) Monsieur le General reclame surtout contre d’enormes corvăes par Ies 
quels on a depută & continuă de charger ce peuple des l’entrăe du mili- 
taire, ă l’effet d’amener de la Gallicie tous Ies vivre necessaires, pour Ies 
troupes nombreuses, qui ont ătă repartis dans la Bukovina.

So sah die Buccowina aus, als sie in die Hănde der dsterreichischen Regie- 
rung Kam. Dte Erzăhlung von dem, was nun seit dieser Epoche dort ver- 
Uandert und vorgenommen wurde, wăre ein wichtiger Pendant zu diesem 
Aufstatze, den wir von einem Ereunde der Geschichte erwarten.

NB. Einige Noten, die ich versprochen, unterdriicke ich hier, und ver- 
spare selbe zu dem hier versprochenen Anhange.
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2. Căpitănia de Coţmani, taxe asupra aceloraşi obiecte, ce reveneau

căpitanului grănicerilor de la frontiere, raporta circa ............... 800 fl.
3. Dvornica mare, taxa asupra vitelor exportate

de care se bucură marele mareşal ............................. 250 fl.
4. Dvorniciamică,

pentru dvornicul localităţii Botoşani................................. 50 fl.
5. Şătrăria, pentru marele şătrar,

adică măiestrul feldmareşal .......................................  100 fl.
6. Solăritul, pentru marele cancelar................................  500 fl.
7. Cotăritul, taxa pe prăvălii,

în favoarea unei mănăstiri din Iaşi............................. 200 fl.
8. O taxă de 100 fl. pentru evrei,

plătibilă mitropolitului................................................ 100 fl.
9. Boieritul, taxă asupra vânzării vinului şi rachiului

pentru marele paharnic.......................................... IQQ fl.
10 900 fl.

23) Trebuie remarcat că toţi clericii nu sunt supuşi nici unei jurisdicţii 
civile spirituale, nici celei lumeşti.

24) Cantemir susţine că în cazul reclamaţiilor la principe, divanul nu 
mai examinează faptele, ci doar dreptul pe care se bazează sentinţa.

25) Dar în cazuri complicate este consultat mitropolitul de Iaşi, unicul 
care pronunţă sentinţa după un îndreptar scris, numit pravilă, 
complicaţie care are drept obiect, cum se pretinde, în cea mai mare 
parte liturghiile şi materii de conştiinţă.

26) Dl general se referă mai ales la uriaşele corvezi care au fost puse 
şi continuă să fie impuse poporului de la intrarea armatei, cu scopul 
de a aduce din Galiţia toate alimentele necesare pentru numeroa
sele trupe ce au fost repartizate în Bucovina.

Aşa arăta Bucovina, atunci când a încăput pe mâinile guvernului 
austriac. Povestirea a ceea ce s-a schimbat şi s-a întreprins în acea 
epocâ acolo, ar constitui o completar la acest articol, pe care o 
aşteptăm de la un prieten al istoriei.

N.B. Câteva note, pe care le promisesem, le suprim aici şi le rezerv 
pentru anexa promisă aici.
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POSTFAŢA

Despre extrasul prezent în Descrierea Bucovinei a lui Splâny şi dintr-un raport 
al lui Jenisch se poate spune, în primul rând, că este o sinteză concisă şi clară, 
care scoate în evidenţă în mod succint nu numai informaţiile esenţiale din 
prima parte a memoriului lui Splăny, ci şi anumite aspecte sociale, economice 
şi psihologice care l-au intrigat atât pe autorul memoriului, cât şi pe cel al 
extrasului. Surprinde în mod deosebit faptul că celelalte două părţi ale memo
riului, care expun pe larg măsurile, propuse pentru viitorul apropiat şi cel mai 
depărtat de guvernatorul Bucovinei, nu sunt deloc luate în seamă, deşi extra
sul în limba franceză, era destinat, după părerea lui Polek, „Curţii şi Ministe
rului".
S-ar putea ca acea parte să fi existat, dar să nu fi fost considerată potrivită 
pentru publicare şi ca, pe de altă parte, revista să fi fost interesată poate numai 
în descrierea geografică, politico-socială şi etnografică ale acestei ţări ciudate cu 
principe grec, guvernare proprie şi, în acelaşi timp, teritoriu turcesc, în care nu 
locuia nici un turc, care era Moldova sfârşitul secolului al XVIII-lea: Scurta 
istorie a Moldovei austriece, cum i se mai spunea pe atunci Bucovinei, pare 
să nu-1 fi interesat pe editorul revistei decât ca un „pendant".
Ceea ce este însă remarcabil şi interesant în acest extras este marele volum al 
notelor de subsol, care reprezintă aproximativ un sfert din totalul textului. 
Câteva din notele mai voluminoase urmăresc scopul obişnuit de a nu întreru
pe continuitatea discursului principal. Altele însă dezvăluie că cel ce a realizat 
extrasul a consultat în amănunţime Descrierea Moldovei a lui Dimitrie 
Cantemir, al cărui nume apare de 18 ori în cele 26 de note de subsol. Aceasta 
îl ajută să corecteze câteva incoerenţe din textul lui Spleny, în particular în 
legătură cu structura aşa-zisei „nobilimi moldoveneşti". El ajunge astfel la con
cluzia verosimilă, deşi istoric falsă, că Spleny confundă pe şliahţiţii cu răzeşii 
- de fapt îi comasează - şi identifică pe mazilii lui Splăny cu curtenii lui 
Cantemir.
Este, de asemenea, evident că autorul extrasului nu are nici o idee de limba 
română, în timp ce la Spleny şi la Jenisch ortografierea cuvintelor româneşti 
din textul lucrărilor lor - dar nicidecum în Tabela localităţilor - foloseşte, 
ce-i drept nu foarte consecvent, modul de scriere polonez, căutând să redea, 
în cele mai multe cazuri, o sonoritate apropiată de pronunţia românească. 
Meritul deosebit al acestui extras nu rezidă însă predominant în textul de bază, 
ci într-o serie de note de subsol, în care autorul caută să-şi explice caracteris
ticile comportamentului, în aparenţă neraţional, al ţăranului moldovean din 
Bucovina, semnalate de Spl6ny. Acesta din urmă le constată, dar nu caută să 
şi le explice, deşi atunci când propune măsurile ce trebuie luate imediat pen
tru îmbunătăţirea stărilor dezastruoase găsite în Bucovina, le desparte în două 
categorii; în cele ce trebuie să ducă la o tranziţie imediată la modelul politic 
apusean al „ţărilor ereditare" ale Austriei şi cele economice, în care trebuie 
procedat cu precauţie, lent şi doar corrigendo, pentru a nu speria pe localnici, 
care ar putea emigra în „Moldova turcească", în timp ce interesele Austriei 
impun o creştere puternică a populaţiei noii provincii.
Autorul anonim al extrasului consideră că de la destituirea lui Cantemir până 
la ocuparea Bucovinei de către armata comandată de generalul Splăny situaţia
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supuşilor a rămas aproape aceeaşi. El recunoaşte în nota a 4-a că între timp 
s-au adăugat unele rele cauzate de ultimul război şi de şederea ruşilor, precum 
şi de neregulile şi venalitatea generală în administrarea justiţiei, fără să-şi dea 
seama de contribuţia la aceste rele a instalării fanarioţilor pe tronul ţării. 
Analiza sa însă merge mai adânc. După ce observă cu acerbă ironie că boie
rii care ocupă marile dregătorii „împart cu principele grijile guvernării şi jefui
rea supuşilor , el constată, în spirit voltairian, că proprietatea tuturor bunurilor 
se găseşte în mâinile nobilimii şi a mănăstirilor (care sunt totuşi scutite de 
majoritatea impozitelor), iar ţăranul, căruia-i revine sarcina principală, este în 
acelaşi timp şerb şi fermier.
El constată că moldoveanul îşi datorează constituţia fizică puternică hranei cu 
lapte, brânză şi porumb, dar este indolent şi leneş, ca şi sălbaticii din nord, 
care au acelaşi caracter, firesc la om, „atunci când spiritul de 
proprietate nu-i stimulează activitatea sau este descurajat de un fisc arbitrar şi 
nesătul". Atunci când îl judecă pe ţăran, după Spleny, şi-n bine şi-n rău, el 
este curajos, dar şi nedisciplinat, are mintea deschisă, dar este de o ignoranţă 
crasă. Atunci însă când i se expun numai defectele, autorul se exprimă astfel; 
se pretinde că moldoveanul este prefăcut, înclinat spre înşelăciune şi chiar spre 
furt, răzbunător şi dornic de schimbare, iar viciile sale, chiar şi beţia, ar putea 
fi considerate drept reacţia unui popor oprimat.
Ţăranul îşi cultivă numai atât pământ şi cu atât efort pe cât are nevoie pentru 
a-şi hrăni familia; pe pământ el este servus glebae adscriptus, şerb, supus, 
agricultor; creşterea vitelor îl lasă liber, îi procură hrană de calitate şi chiar 
posibilitate de câştig bănesc. Fiind păstor, se bucură ca şi turmele sale de li
bertate.
Din toate acestea rezultă nu numai o discretă simpatie a autorului extrasului 
pentru acest ţăran pe care nu l-a văzut nicicând şi, cu spiritul său cartezian 
scrie; „Poporul aceste ţări este deci mai mult pastoral, decât agricol...; alt efect 
care decurge în mod necesar din viaţa pastorală este o puternică independenţă 
personală, care contrastează extraordinar cu aservirea proprietăţilor şi dragostea 
pentru acest soi de independenţă sălbatică este o trăsătură în plus în caracte
rul său“. Apoi scrie într-o notă; „acestea nu contrazic ceea ce s-a spus anterior; 
anume că ţăranii sunt şerbi, căci această servitute se referă propriu-zis doar la 
avere...; ei depind în fond cu atât mai pu(in cu cât posedă mai puţin.
Spre sfârşitul extrasului autorul pune problema delicată ridicată de Spleny, şi 
anume dacă ţăranul moldovean se va acomoda noului regim care caută să-l 
transforme în agricultor, renunţând la ataşamentul său de neînvins de acest soi 
de libertate sălbatică, care este singurul bun de care s-a bucurat până acum. 
Nefiind legat de sol prin proprietate şi fiind, ca păstor aşa-zicând un străin în 
patria sa, el ar putea alege emigrarea, în loc să accepte noi lanţuri, în fond 
rezonabile, primind jugul - cuvântul este al autorului extrasului - noii domi
naţii, dacă tranziţia — cuvântul este al autorului postfeţei - nu se va face blând 
şi gradat.
Mă gândeam la toate acestea trecând toamna aceasta prin Bucovina agricolă, 
unde, spre deosebire de anul trecut, am văzut ogoare neculese şi nelucrate, 
impresii care accentuau subtilitatea şi actualitatea celor două documente 
îngemănate şi totuşi deosebite; Descrierea Bucovinei în viziunea lui Spleny şi 
în aceea a autorului anonim al extrasului.

Radu Grigortovici
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NOTE ŞI COMENTARII LA TRADUCERE

Prezenta traducere în limba română a fost făcută după transcrierea documentului 
original aflat în arhivele vieneze şi editat împreună cu altele sub numărul IV sub titlul 
Joseph’s II. Reise nach GaJizien und der Bukowina, p. 103-112 în „Jahresbericlit des 
Bukowiner Landes-Museums", 1895, de către J. Polek.

Acest document este relativ des amintit în literatură despre epoca dintre 
achiziţionarea Bucovinei de către Austria în 1775 până la încorporarea ei în Galiţia 
ca judeţ (Kreis). Câteva citate în limba română se găsesc, de pildă, în articolul Vasile 
Bal$, un iosefinist bucovinean, publicat în „Anuarul Muzeului Bucovina1*, voi. XVII- 
XIX, Suceava, 1990/1992, p. 407-418 de Mihai-Ştefan Ceauşu, articol în care este 
descrisă personalitatea complexă şi activitatea bogată a acestei figuri istorice remar
cabile, deloc banale.

Posesor al unei vaste culturi şi cunoscător al principalelor limbi clasice şi moderne 
(greaca, latina, franceza şi germana), puternic influenţat de ideile iluminismului 
francez şi iosefin, tânărul Balş este singurul mare boier care rămâne în Bucovina 
austriacă, depune personal în 1777 jurământul de credinţă împărătesei Maria Tereza 
şi coregentului ei, losif al Il-lea. Ajutat de originea sa boierească de primul rang şi 
de cunoaşterea limbii franceze, el se introduce în cercurile cele mai înalte ale curţii 
imperiale şi sţudiază câtva timp la universitatea din Viena, înainte de a se întoarce 
în Bucovina. Judecând după textul Descrierii... sale, îşi însuşise limba germană mai 
mult după ureche şi lecturi, decât sistematic.

Stările reunite din Bucovina, în frunte cu episcopul Rădăuţilor, Dosoftei Herescul, 
îl deleagă pe Vasile Balş, sub numele de Basilius Balschs, să prezinte curţii imperia
le punctul lor de vedere cu privire la reorganizarea Bucovinei, care se discuta în 1780 
la nivel imperial. Apreciat superlativ de aristocraţii şi înalţii militari care-1 cunoscu
seră drept cel mai cult şi mai credincios supus austriac provenit din boierimea 
moldovenească, precum şi ca un cunoscător profund al realităţilor din Bucovina 
timpului, „delegatul Bucovinei" (Abgeordneter der Bukovina), cum se intitulează el 
însuşi cu o ortografie franţuzită, ce diferă de cea folosită în corpul textului (Bucowi- 
na), adresează în 1780 curţii prin intermediul contelui feldmareşal Hadik două memo
rii: unul mai succint intitulat Supus Promemoria (Unterthâniges Promemoria), în care 
recomanda, în esenţă, consultarea celui de-al doilea memoriu mai amplu intitulat 
Descrierea Bucovinei şi a stării ei lăuntrice (Beschreibung der Buccovina und deren 
innern Verhăltniss), prezentat aici în formă bilingvă.

La cei abia 24 de ani împliniţi de Vasile Balş la data redactării memoriului şi 
după un timp atât de scurt petrecut pentru studii la Viena, capacitatea sa de a 
concepe un document atât de amplu şi de complex în limba germană este mai mult 
decât remarcabilă. Nu mai puţin remarcabil este faptul că „prea modestele" sale 
propuneri de reorganizare a administraţiei Bucovinei, chiar dacă nu au fost accep
tate în întregime de curtea imeprială, au exercitat totuşi o influenţă sensibilă asupra 
hotărârilor luate în final şi i-au adus renumele unui adevărat cunoscător al rea
lităţilor bucovinene. Aceasta dovedeşte că în ciuda deficienţelor în redactarea 
documentului, el a putut reflecta totuşi corect liniile generale ale concepţiilor sale 
politice, economice şi sociale.

Traducătorul este însă dator să redea cât se poate de fidel textul original. în această 
privinţă, el a întâmpinat diflcultăţi majore, care, de altfel, au împiedicat ca o încer
care anterioară să ducă la un rezultat acceptabil.
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lea, care işi fixase tipare ortografice şi ortoepice imuabile prin activitatea Academiei 
franceze, limba germană literară de acum două secole era departe de a fi standar
dizată. Chiar textele cancelariilor austriece sunt adeseori dificil de înţeles nu atât din 
cauza ortografiei aberante, câţ din cauza stilului birocratic baroc, cu fraze complica
te, extrem de lungi, cât şi a sintaxei inerente limbii germane, care impune aşezarea 
verbelor şi a numeroase sufixe tocmai la sfârşitul frazei. La traducerea unor astfel de 
texte în limba română, fidelitatea trebuie adeseori jertfită prin modificarea sintaxei 
şi a interpuncţiei.

Vasile Balş îşi însuşise acest stil la modă, fără a stăpâni însă complet limba ger
mană. El foloseşte adeseori cuvinte existente, dar modificându-le esenţial sensul. 
Astfel, de exemplu, verbul „erubrigen“, folosit atât la mijlocul al. 35, cât şi în al 
41, are, după dicţionarul german-german Wahrig (Mosaik Verlag, 1980), ca verb 
tranzitiv înţelesul „a economisi" şi ca verb reflexiv înţelesul „a fi superfluu". Nici 
unul din acesţe înţelesuri nu se potriveşte în contextul frazei. I-am acordat în pri
mul loc înţelesul „a putea face", în al doilea loc cel de „a relata fidel", pentru 
a-1 integra logic în context. Cum astfel de situaţii contestabile se întâlnesc la tot 
pasul, prezentarea bilingvă apare inevitabilă, pentru a da celor ce vor consulta tex
tul românesc posibilitatea de a găsi eventual alte soluţii mai potrivite, consultând 
textul german.

Câteva erori tipografice evidente din publicaţia lui Polek au fost înlătura
te. într-un caz este foarte probabil vorba de o eroare în descifrarea manuscrisului, 
în al. 48 se explică frecventa nerespectare a dispoziţiilor vamale la noua graniţă din
tre Moldova şi Bucovina prin aceea că o astfel de instituţie a existat cândva (einrna- 
len) în Moldova, ceea ce este nelogic. Probabil în manuscris figura (sau se intenţiona 
să figureze) cuvântul memalen, adică nicicând, ceea ce este logic şi cum s-a şi tradus 
acest pasaj. Cazuri similare ar putea să mai existe în text. De altfel, nu numai „pros
timea" (der Pobel) interpreta greşit şi cu teamă cuvântul „contrabandă", dar însuşi 
Balş cade în această capcană, când începe al. 48 vorbind de „instaurarea contraban
dei" (Verhăngung des Contrabands). Traducerea respectă formularea din original.

Traducătorul a fost pus în situaţia de a alege înţre diferiţi termeni româneşti echi
valenţi cu cei germani. El a preferai, în general, neologismelor termeni mai vechi 
(înrâurire faţă de influenţă, primejdie faţă de pericol). Inevitabil sunt cei derivaţi din 
terminologia occidentală administrativă (jurisdicţie, conscripţie, principele Moldovei, 
feudă). Alteori însăşi problema echivalenţei era greu de rezolvat. Astfel, termenul 
german „Vieh", care după dicţionarul sus-citat înseamnă „animale domestice 
folositoare" (Nutztiere der Hauswirtschaft), incluzând vitele cornute, porcii, oile 
caprele, păsările de curte, caii şi măgarii, este folosit în acest sens de Balş în repeta
te rânduri, ele fiind (vezi al. 49) „avutul obişnuit" al locuitorilor Moldovei. Terme
nul vechi românesc echivalent este „dobitoace", pe care l-am folosit o singură dată 
(al. 34), când Balş descrie „starea ţărănească"; dar atunci când trece la propunerile 
sale de îndreptare, am folosit termenul mai modern şi cu conotaţii mai puţin ofensi
ve de „animale".

între diferiţii termeni care se puteau folosi pentru a traduce din germană denumi
rile celor două stări dominante („geistlich" şi „weltlich"), traducătorul a preferat ter
menii mai puţin uzuali, dar mai apropiaţi de terminologia iluministă „spirituală" şi 
„seculară" celor mai arhaici sau neutri ca „duhovnicească1 sau „clericală şi, respec
tiv, „lumească" sau „laică", unii dintre aceştia din urmă fiind folosiţi ocazional acolo 
unde păreau mai potriviţi.
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Pentru a evita unele ambiguităţi, s-au intercalat pe alocuri cuvinte puse între paran
teze drepte.

Traducătorul îşi dă seama că versiunea românească a memoriului lui Vasile Balş 
oferită aici are în detaliu multe elemente de arbitrar, dar speră că va preciza 
cercetătorului român multe aspecte greu de desluşit în textul original, chiar dacă 
cunoaşte germana modernă.

în încheiere, îndrăzneşte să remarce că, obligat fiind să aprofundeze toate amănun
tele textului lui Vasile Balş, a fost fascinat de actualitatea sa. Ca reprezentant al unei 
foarte mici fracţiuni dintr-o stare socială sortită dispariţiei, anume marea boierime 
moldovenească, el vedea - pe drept sau pe nedrept - în încorporarea forţată în Aus
tria imperială a unei părţi din Ţara de Sus în care se găseau trei din moşiile sale, 
şansa de a instaura în acest colţ de ţară, acum numit Bucovina, o administraţie 
modernă, iluministă, înfloritoare, sub protecţia Casei de Habsburg în locul regimului 
dezastruos, corupt, haotic şi retrograd, înfeudat Turciei prin mijlocirea domnilor fana
rioţi hrăpăreţi, care corup până şi biserica ortodoxă. Era vorba de o tranziţie est-vest 
tot atât de bruscă şi în acelaşi sens pe care o trăim noi astăzi.

Atrag atenţia asemănările şi deosebirile între problemele ridicate de cele două tran
ziţii oarecum similare, dar separate în timp prin mai mult de două secole, precum şi 
atitudinea adoptată faţă de ele de către autor. în aceasta din urmă se manifestă contra
dicţii ce rezultă din modificările de mentalitate pe care i le impunea tranziţia.

Vasile Balş vede în aristocraţia austriacă pe iniţiatorii unei reforme iluministe care 
va fi totodată pentru locuitorii Bucovinei una de occidentalizare, de modernizare. 
Reforma se va aplica doar în domeniul administraţiei şi, parţial, a economiei, folo
sind armata şi aparatul birocratic al Austriei, mai eficient şi mai puţin corupt ca cel 
oriental, turco-fanariot.

De aceea, Balş insistă asupra recunoaşterii de către Austria a calităţii aristocratice 
şi a drepturilor şi privilegiilor marii boierimi moldoveneşti. El duşmăneşte mica 
boierime şi, în particular, mazilii şi negustorii, pe care-i pune pe aceeaşi treaptă cu 
servitorii boierilor (vezi sfârşitul al. 9) şi ignoră complet meseriaşii şi industria. Invi
diază biserica ortodoxă şi mănăstirile pentru influenţa lor politică şi mai ales pentru 
enormele lor venituri şi nu le vrea putere în stat, ci sursă de venituri pentru acesta, 
punând-o sub control laic. Similar, vede în comerţ nu atât o sursă de venituri pentru 
cei ce-1 practică, cât una pentru obşte, folosind şi aici măsuri impuse de stat prin 
impozite şi protecţie vamală şi diferenţiază între public, popor şi prostime (Publik, 
Volck, Pobel).

Balş pare să nu-şi fi dat seama de existenţa problemei naţionale pentru poporul 
din care făcea parte. Nici atunci când discută rolul pozitiv al educaţiei în ridicarea 
ţărănimii, această problemă nu este atinsă decât indirect, prin faptul că învăţarea 
limbii latine va fi benefică, deoarece caracterele latine ar fi fost folosite în trecut 
pentru scrierea limbii moldoveneşti (al. 40). în zelul său pentru Austria iosefină, lui 
Balş îi scapă chiar o aluzie la o eventuală achiziţie din partea ei a întregii Moldove, 
când recomandă (al. 6) prelungirea jurisdicţiei militare, ceea ce va evita deocamdată 
conscripţia în Bucovina, căci „în special în Moldova de Jos se pot găsi soldaţi buni 
şi utilizabili la serviciul militar".

Adevărata dilemă se pune pentru Balş în atitudinea sa faţă de ţărănime. Ca mare 
boier îi acuză pe ţărani, în termeni mai sumari şi mult mai puţin nuanţaţi decât o 
face generalul Spleny. Nu numai că sunt leneşi şi mincinoşi (al. 34), dar sunt şi obraz
nici faţă de stăpâni. El deplânge, de asemenea, reducerea zilelor de clacă şi tolerarea 
unei mobilităţi sporite a ţăranilor de către principii fanarioţi. El evită totuşi termeni
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difamanţi ca beţia şi hoţia, folosiţi de Spleny, dar ca şi acesta, analizează obiectiv 
izvoarele acestor defecte, atribuindu-le lipsei de educaţie şi modului în care sunt 
trataţi. De răzeşti nu aminteşte deloc.

Pe de altă parte, Balş vede doar în ţărănime „izvorul bogat privitor la folosul 
obştesc , propunând „căile care ar putea fi folosite pentru a-i transforma în adevăraţi 
membri ai statului" (al. 33). Ce înţelege prin aceste cuvinte trebuie căutat în „modes
tele" sale propuneri de îndreptare, în care uită de interesele castei sale şi dezvăluie 
profunda sa simpatie şi înţelegere pentru obidita ţărănime. încă în 1776, Spleny se 
declarase aproape sigur că, eliberaţi de grelele lor îndatoriri şi de amestecul amănunţit 
în libertăţile şi obiceiurile după care-şi gospodăresc bunurile, ţăranii se vor simţi feri
ciţi sub noua guvernare, lăsându-se ghidaţi către îmbunătăţiri, spre folosul vistieriei. 
Ceea ce la Spleny era o consideraţie de ordin psihologic cu caracter pur utilitar capătă 
la Balş un aspect revoluţionar conform cu temperamentul său fugos. Si el recomandă 
mereu introducerea treptată a noilor reglementări benefice, pentru a nu da naştere 
unei opoziţii nejustificate, cauzată de persistenţa unei vechi mentalităţi. Si el propu
ne înfiinţarea unor colonii care practică o agricultură mai avansată, pentru a servi 
drept model localnicilor (începutul al. 39), dar pune condiţia ca noii colonişti să fie 
de aceeaşi religie ca şi autohtonii - la ce naţiune se va fi gândit oare? Si el propune 
îmbunătăţirea rasei cailor, construirea de grajduri pentru vite, înfiinţarea de şcoli ele
mentare, îmbunătăţirea moravurilor prin religie etc. Dar conţinutul întregului al. 39, 
care propune o împroprietărire radicală a tuturor ţăranilor este, cred, de o îndrăzneală 
neegalată. Poate că speriat el însuşi de această îndrăzneală, Balş se exprimă atât de 
evaziv în al. 35, înainte de a-şi formula „modestele" propuneri de „transformare a 
ţăranilor", cum că din ele ar trebui doar „să rezulte impresia că dorim să creăm în 
Bucovina ţărani buni şi bine situaţi". De altfel, se ştie din datele sale biografice (vezi 
articolul mai sus citat al lui M.F. Ceauşu, p. 417) că în timpul cât a funcţionat în 
Bucovina în calitate de „căpitan de district" (Kreishauptman), Balş s-a opus abuzu
rilor şi împilării din partea stăpânilor şi arendaşilor de moşii şi încercărilor nobililor 
bucovineni de a mări numărul zilelor de clacă peste cel de 12 zile anual acordat 
începând cu 1 ianuarie 1776 de Grigore Ghica în Moldova, ceea ce i-a atras multe 
duşmănii şi a dus la retragerea sa prematură din funcţie (1800) după 8 ani de 
funcţionare.

Traducătorul nu poate decât să recomande lectura sine ira et studio a acestui docu
ment, ca şi, de altfel, aceea a Descrierii Bucovinei, redactată cu 4 ani mai înainte de 
generalul Spleny, primul administrator militar al ei, pubUcat ca primul dintre docu
mentele cuprinse în prezentul volum.

Radu Grigorovici
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BESCHREIBUNG DER BUCCOWINA 
UND DEREN INNERN VERHÂLTNISS

Orig.
(Archiv d.k.k.Ministeriums d. Innern. Sig.ad Nr 16 ex 1780, II.a 6.)

Ab.l Je gereinigtere Grundsătze die Menschen in einem gesitteten Staat sich 
bey der heutigen Epoche eigen zu machen.wetteifern, und je verfeinetere 
Beurtheilungs-Kraft hierdurch denenselben zu Theile wird, die die Stiitze der 
GeseUschaft und die Gliickseeligkeit des menschlichen Lebens befestiget, 
eben so feurig werden wir von einem innerm Triebe beseelet, jenen gleich 
zu werden, die wir aus dem allgemeinen Schopfungs Grund als Mitbiirger 
dieser Welt anzusehen, uns berechtiget halten.

Ab.2 Gleichwie nun die Stiitze eines jeden Staats auf der Ordnung und Heil- 
samen der Laage des Landes, und dem Leben der Menschen angemessenen 
Gesatzen beruhet, so haben wir des Allerhbchsten Dienstes zu seyn erach- 
tet, die wahrhafte Laage des Landes, Gebrăuche und Missbrăuche der Nati- 
on, in wieweit solche auf das AUerhochst und allgemeine Besten einen guten 
oder bbseartigen Einfluss nehmen, die Zerschiedenheit der Stănde, und ihrer 
Obliegenheiten, den Verfall des Commercii, und wie solches auflebend zu 
macben, die Auflagen und Abgaben, wie solche gemeinniitzig zu verringern 
und zu vermehren, mit ihren Entstehungs- Ursachen und ohnmaasgeblichen 
Abhelfsgriinden zu allermildester Einfiihrung eines Allergnădigsten Systems, 
in allertiefester Erniedrigung ohnzuverhalten, und da unsere vorziigliche 
Bitte sich auf die Beybehaltung der militaire Jurisdiction hauptsâchlich fus- 
set, so mdgen nachgesetzte Beweggriinde, als dieser Bittgewăhrung nothwen- 
dig und der Allerhochsten Bemerkung nicht unwiirdige Gegenstănde zur Ein- 
leitung dienen.

Griinde zur Beybehaltung der militaire Jurisdiction in der Buccowina

Ab.3 A. Die gesamte tiirkische Gebieth sind von ihrer Entstehung an, jeder- 
zeit der militaire Gerichtsbarkeit unterworfen gewesen, und waren sogar die 
Prinzen gewohnt, von einem Regiments-Nahmen ihre Benennung zu entleh- 
nen. Da nun die Buccowina einen Theil der Moldau ausgemachet hat, so 
brauchet es ja gar keiner weitwendigeren Aufheiterung, dass die Innwoh- 
ner und das Volck durch die angebohrne Gewohnheit auch einen ange- 
bohrnen - mit der Zeit aber erlbschlichen Hang zu dem Militare, fiir Civil- 
Beamte aber wenig oder gar keine Achtung haben.
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DESCRIEREA BUCOVINEI 
ŞI A STĂRII EI LĂUNTRICE

Al.l

A1.2

Orig.
în arhiva minister. c.-c. de interne, sig.ad. nr. 16 ex. 1780, II.a.6.

Cu cât oamenii se întrec în a-şi însuşi principii mai purificate 
într-un stat civilizat din epoca prezentă şi cu cât cei ce consolidează 
sprijinul societăţii şi fericirea vieţii omeneşti îşi rafinează astfel 
puterea de judecată, tot atât de focos suntem însufleţiţi de o por
nire lăuntrică să devenim egalii celor pe care ne simţim îndreptăţiţi 
să-i considerăm, pe baza creaţiei universale, drept concetăţeni ai 
acestei lumi.

Precum sprijinul oricărui stat se reazămă pe ordinea şi starea 
sănătoasă a ţării şi pe legi potrivite cu viaţa oamenilor, aşa am 
considerat drept îndatorirea noastră supremă [să descriem] starea 
adevărată a ţării, moravurile şi abuzurile naţiunii în măsura în care 
acestea exercită asupra binelui preaînalt şi cel general o înrâurire 
bună sau rea, felurimea stărilor şi a îndatoririlor lor, decăderea 
comerţului şi cum să fie înviorat, impunerile şi dările, cum acestea 
să fie micşorate sau mărite spre folosul obştesc împreună cu cau
zele ivirii lor, propuneri modeste de îmbunătăţire, care să fie 
cuprinse cu cea mai mare blândeţe în preamilostivul sistem care să 
împiedice înjosirea extremă şi deoarece rugămintea noastră princi
pală se bazează mai ales pe menţinerea jurisdicţiei militare, 
motivările de mai jos urmează să servească drept o introducere 
necesară aprobării acestei cereri şi acordării atenţiei preaînalte unor 
probleme demne de ea.

Motive pentru menţinerea jurisdicţiei militare în Bucovina

A1.3 A. Toate regiunile turceşti au fost supuse permanent de la înfi
inţarea lor jurisdicţiei militare şi chiar şi principii obişnuiau să 
împrumute pentru denumirea lor numele unor regimente. Deoarece 
Bucovina făcuse parte din Moldova, nu este nevoie de nici o lămu
rire mai amănunţită pentru ce locuitorii şi poporul au datorită 
obişnuinţei înnăscute şi o mclinaţie înnăscută către militari, care va 
dispare totuşi cu timpul, dar nu respectă decât puţin sau deloc 
funcţionarii civili.
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Ab.4 B. Die Buccowina ist stets gehalten, mit dem Fiirsten von der Moldau, 
dann dem Bascha von Hotin, Bascha von Mohilow und jenen Nachbarn sich 
in Correspondenz zu setzen, welche nur aus militaire Individuen bestehen, 
und diese, nicht aber eine Civil-Persohn, zu schătzen wissen.

Ab.5 C. Die grdsste Herren der Moldau sind in der Buccowina begiitert und in 
allen Vorfallenheiten gewohnt, auf militaire Art kurz verbeschieden zu wer- 
den, und die Bojaren sehen die Buccowina als einen siissen Zufluchts-Ort und 
gleichfalls als ein Beispiel der mildesten Einrichtung unsers Allerdurchlauch- 
tigsten Erzhauses an, daher auch jene, welche keinerdings der hierortigen 
Gerichtsbarkeit untergeben, mit besonderer Wărme und Neigung dem Aller- 
hochsten Erzhaus zugetan seynd, welche in jenem Fall, wo die Buccowina in 
zerschiedene Gerichtsbarkeiten zertheilet - oder Gallicien und Ludomirien 
einverleibet werden wiirde einigermasen schiichtbar werden kdnnte.

Ab.6 D. So leicht eine Emigration durch Anordnung einer Conscription ent- 
stehen konnte, da die Tiirken seit dem ungliicklichen 15ten Seculo, in wel- 
chem unsere Voreltern die Moldau als ein Lehn an die ottomanische Pfor- 
te abgegeben, dergleichen niemalen furgenommen, die Innwohner daher, von 
denen Waffen entwohnet, und deren blose Benennung denselben schreckbar 
seyn mogte, so wăre doch die Einfiihrung alles dessen nach und nach thun- 
lich, und in ein System zu bringen, wann das Land unter der militaire 
Gerichtsbarkeit anfănglich zu verbleiben hătte, da besonders in der unteren 
Moldau gute und diensttaugliche Soldaten zu finden seynd.

Ab.7 Aus obangezogenen mag nunmehro auf die Nothwendigkeit der militai
re Gerichtsbarkeit von Selbst erleuchtest geschlossen werden, der erste 
Gegenstand meiner Beschăftigung soli daher seyn:

Die Eintheilung der Stănde

Ab.8 Diese sind geistliche und weltliche: Obwohlen erstere wegen ihrer Viel- 
heit, und nach Art des orientalischen Gouvernements einberaumter Macht 
der Erkenntniss von weltlichen Angelegenheiten, ohnstrittig den Vorzug 
haben.

Ab.9 Unter denen weltlichen sowohl als geistlichen hat den Vorrang in diesen 
Gegenden der Fiirst von der Moldau, von welchem der Erzbischoff, welcher 
wieder gewisse Juridictionen iiber die Kldster in der Buccowina auszuiiben 
hat, einimasen abhănget, dessen Regierung meistentheils dreyjăhrig, und 
durch Geld erwiirket wird. Dann folgen die Bojaren, welche gemeiniglich in 
drey Rangen eingetheilet werden, wovon die erstere nur in Leuten von altern 
Herkommen bestehet, welche nebst anderen Vorziigen die ersten Aemter
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A1.4

A1.5

A1.6

Al .7

DESCRIEREA BUCOVINEI ŞI A STĂRII El LĂUNTRICE DE VASILE BAL$

B. Bucovina este mereu obligată să intre în corespondenţă cu 
principele Moldovei, apoi cu paşa Hotinului, cu paşa Mohilăului, iar 
aceşti vecini sunt cu toţii militari, care nu ştiu să preţuiască per
soanele civile.

C. Cei mai mari stăpâni ai Moldovei au bunuri în Bucovina şi sunt 
obişnuiţi să fie trataţi în toate împrejurările scurt, în felul militar, iar 
boierii privesc Bucovina drept un dulce loc de refugiu şi de asemenea 
drept o pildă cu cele mai blânde instituţii ale preailustrei noastre case 
domnitoare, încât şi cei care nu sunt nicidecum supuşi jurisdicţiei loca
le sunt devotaţi cu deosebită căldură şi aplicare prea înaltei case dom
nitoare; în cazul când Bucovina ar fi împărţită între diferite jurisdicţii 
cum ar fi încorporată Galiţiei sau Ludomeriei, aceştia ar putea deveni 
oarecum mai reţinuţi.

D. Pe cât de uşor s-ar putea da naştere unei emigraţii prin ordo
narea unei conscripţiuni, deoarece începând cu nenorocitul secol XV, 
când strămoşii noştri au cedat Moldova ca o feudă Porţii otomane, 
o astfel de măsură n-a fost luată niciodată, iar locuitorii s-au dezvăţat 
de arme, şi simpla pronunţare a denumirii ei i-ar îngrozi, introduce
rea ei treptată ar fi posibilă, incluzând-o într-un sistem conform căruia 
ţara ar rămâne la început sub jurisdicţie militară, deoarece în special 
în Moldova de Jos se pot găsi soldaţi buni şi utilizabili în serviciul 
militar.

Din cele de mai sus se poate deduce de la sine în mod convingător 
necesitatea jurisdicţiei militare; de aceea, primul obiect al 
preocupărilor mele va fi:

A1.8

AI.9

împărţirea stărilor

Acestea sunt cea spirituală şi cea seculară; deşi cei dintâi au avan
tajul numărului, ceilalţi sunt fără îndoială predominanţi, fiind investiţi 
în modul de guvernare oriental cu puterea, din cauza cunoaşterii 
treburilor seculare.

întâietatea atât în starea seculară, cât şi în cea spirituală o are 
■ în aceste regiuni principele Moldovei, de care depinde în oarecare 
măsură arhiepiscopul, care exercită la rândul său anumite jurisdicţii 
asupra mănăstirUor din Bucovina; domnia [principelui] durează de 
obicei trei ani şi se dobândeşte cu bani. Urmează apoi boierii, care 
se împart în general în trei ranguri, primul constând numai in 
persoane de veche obârşie, care se bucură, pe lângă alte avantaje,
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des Landes bcsitzcn zu kdnnen, das Recht gcniesen. Die zwoyle Classe dcr 
Bojarcn schlieset sich auf cincn gevvisscn Grad, und die drilte wird nur durch 
Gunst des Fiirsten, oder abseitige Proteclion, Beslechungen und derley 
bestimmt, dahero auch die Mitglieder dieser Classe niclUs als den Tilel der 
lelzten Bedienstung im Lande gewinnen, und die Absicht nur dahin zwecket, 
Leute aus der Contribution zu selzen. Dergleichen Individuen sind mithin 
von allen Vorziigen der Noblesse, wie auch denen Gesellschaften ausge- 
schlossen, und miissen ihre Collateral-Erben jederzeit, die Sdhne aber, nur 
dann, wann sie nach Ableben ihrer Vâter keine dergleichen Bedienstungen 
antreten, die behdrige Contribution abfiihren. Dann werden mehrentheils aus 
dieser Gattung Leuten Kaufleute, Mazillen, und Diener fiir Bojaren gemacht.

Ab.io Bey Gelegenheit der Benennung der Mazillen finde ich fiir nothig, die 
wahre Gestallt dieser Leute von darumen aufzudecken, damit man in Betreff 
dieser Mittel-Geschopfe, welche sich in den Sczernowizer District seiner 
Majestăt den Kayser mit zerschiedenen Wahrheitswiedrigen unter miss- 
brăuchlicher Unterzeichnung als Bojaren, zu behelligen erfrechet, auf die 
Conduite der wahren Bojaren keinen ungleichen Verdacht schopfen, und auf 
ihre entgegengesetzte Benehmungs-Art zu schliesen befăhiget werden mdge.

Ab.ll Diese Mazillen waren jederzeit verbunden Contributionen abzufiihren, 
haben mit denen Bojaren keine Ăhnlichkeit, da sie zu soviel fiirstlich- als 
Landes-Arbeiten ohnentgeldhch als Aufseher verwendet, und zu ihrer Schul- 
digkeit mit peinlichen Strafen, worzu sogar den Bojaren die Befugnis einbe- 
raumet ist, angehalten werden kdnnen.

Ab.i2 Da diese Sorte von Leuten seit der begltickten Regierung unsers Aller- 
durchlauchtigsten Erzhauses einigemal zu arbeiten verwendet worden, fiir 
welche denenselben von dem Aerario eine Vergiitung zugeflossen, so ware 
eben diese siisse Verfahrungs Art, die sie sich sonst kaum ertraumen lassen 
konnten, der behinderliche Gegenstand ihrer Pflichten, und bemuthigte der- 
selben Einbildung, nach welcher sie sich iibel administrirt glaubten, die Maje
stăt mit der Unterfertigung als Bojaren mit zerschiedenen eben so unbe- 
deutenden Bittschriften zu belăstigen, und in dem Lande vervielfăltigte Ver- 
wirrung anzurichten.

Ab.l3 Die Bojaren, deren wesentlichen Ursprung ich oben zergliedert, und welche 
unter dieser gliicklichen Regierung nichts als die Ziige der Grossmuth und Men- 
schen-Liebe verehren, deren Allerhdchste Befehle sie sich jederzeit zur Richt- 
schnur ihrer Handlungen dienen zu lassen fiirgesetzet, erbitten sich daher die 
Festsetzung eines AUergnădigsten Systems, wodurch solche jenen begliickten 
Mitbiirgem dieser Welt, die ihre Wohlfahrt den Staaten Oesterreichs alleinig zu 
verdancken haben, ăhnlich gemachet zu werden, das Gliicke haben mogten, und 
da der Urstoff so vieler Unordnung und Ausschweifungen dieser Mazillen eine 
nothwendige Folge ihrer Erziehung und verderbter Sitten ist, welche blos von
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(Je dreptul de a ocupa primele funcţii ale ţării. A doua clasă de 
boieri se încheie cu un anumit grad, iar a treia este determinată 
numai de favoarea principelui sau prin protecţie ilicită, mituire şi 
alte asemenea, din care motiv membrii acestei clase nu câştigă decât 
titlul ultimei funcţiuni a ţării şi intenţia este numai de a feri 
oamenii de contribuţie. Astfel de indivizi sunt deci excluşi de la 
toate avantajele nobilimii ca şi din societăţile acestora, iar moşteni
torii lor colaterali trebuie să achite contribuţia corespunzătoare, iar 
fiii numai dacă nu ocupă aceeaşi funcţie ca şi tatăl lor după dece
sul acestuia. Din această categorie se recrutează adeseori negustori, 
mazili şi servitori ai boierilor.

Al.10 Cu prilejul denumirii de mazil găsesc că este nevoie să dezvălui de
aceea adevărata faţă a acestor oameni, care au obrăznicia să incomo
deze în districtul Cernăuţilor pe Majestatea sa împăratul cu diferite 
neadevăruri, semnând abuziv ca boieri, pentru ca să nu se işte din 
conduita acestor fiinţe interpuse o bănuială nedreaptă cu privire la 
aceea a boierilor adevăraţi şi să se poată trage concluzia că felul 
purtării acestora este necorespunzătoare.

Al.11 Aceşti mazili erau întotdeauna obligaţi să achite contribuţiile şi
nu se aseamănă nicicum cu boierii, ei fiind folosiţi fără plată ca supra
veghetori la lucrări domneşti sau ale ţării şi li se pot aplica în caz 
de vină pedepse severe, lucru pe care sunt autorizaţi să-l facă chiar 
boierii.

A1.12 Deoarece începând cu fericita guvernare a preailustrei case 
domnitoare acest soi de oameni au fost folosiţi la lucrări, pentru 
care le-a revenit din partea statului o bonificaţie, acest blând 
procedeu, pe care altfel nici nu-1 puteau visa, a fost obstacolul 
din calea îndeplinirii obligaţiilor lor şi a încurajat închipuirea lor 
de a se considera prost administraţi, de a incomoda, sub 
semnătura de boieri, pe Majestatea Voastră cu jalbe pe cât de 
numeroase, pe atât de neimportante şi de a provoca în ţară o 
mulţime de încurcături.

A1.13 Boierii, a căror origine esenţială am analizat-o mai sus, care 
admiră sub această guvernare fericită numai trăsăturile de mărinimie 
şi iubire de oameni şi şi-au propus să considere întotdeauna prea- 
înaltele sale ordine drept linie directoare a acţiunilor lor, roagă de 
aceea instalarea unui sistem preamilostiv, prin care ei să aibă noro
cul de a fi asemuiţi acelor concetăţeni ai lumii care datorează buna 
lor stare exclusiv statelor Austriei şi fiindcă materia primordială a 
dezordinii şi exceselor acestor mazili este urmarea necesară a 
educaţiei şi a moravurilor stricate, care se trag doar din vechile uzanţe
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dem altern Gebrauch der tiirkischen Regierung herriihret, so erflehen wir die 
Allerhochste Gnade dahin, womit solche fiir ihre dermalige Vergehungen nur 
durch Bestimmung der Gesetze hinfort von ihren Unfug abgeleitet, und denen- 
selben sich eines sittlichern Betragens zu bestreben, mitgegeben werde.

Ab.l4 Die Bojaren, die Geistlichkeit, als Erzbischoff, Bischoff und die Vorste- 
her derer Kloster waren jedes mal von aller Gattung Contributionen ausge- 
nommen, doch musten dieselbe die bekannte Auflag der Kostina und Deset- 
tina, ebenfalls entrichten, obwohl solche nach Maasgabe ihres Standes und 
Wiirde von einer gewissen Anzahl Vieh-Impost befreyet waren. Wie zum 
Beispiel der Bischoff von aliem, was nicht Tausend iiberstieg, der Bojar, was 
nicht 800 iibertraf, auch weniger, in Gemăssheit seiner Wiirde, zu entrichten 
hatte, wobey die Mdnche von eigenen, nicht zur Comunităt gehbrigen, ohne 
Gnad, die Auflag abzufiihren verbunden waren. Dann wurde den Bojaren, 
Bischoff und Âbten der Kloster eine gewisse Anzahl von Leuten zur Dienst- 

• leistung begnehmiget, welche von denen Contributionen gănzlich befreyet 
waren, und da bey Antretung der glorreichsten Regierung Ihro Kayserlich- 
Koniglich-Apostolischen Majestât alles in dem alten Stand zu belassen al- 
lergnădigst befohlen, so zwecket auch unsere fussfălligste Bitte dahin: uns 
bei Errichtung eines Allergnădigsten Systems die vorhin genossene Vorziige 
und Rechte allermildest angedeyhen zu lassen.

Ab.l5 Da nun der geistliche Stand sowohl an der Mehrheit, als an Giiter den 
weltlichen weit iibersteiget, so mag nachstehende weitwendigere Aufklârung, 
der Nothwendigkeit eines neueren Systems den bemerkungs wiirdigen Aus- 
schlag geben.

Von den geistlichen Stănden.

Ab.16

Ab.l7

Es ist auser aliem Zweifel gesetzt, dass die Geistlichkeit in der Buccowi- 
na am meisten begiitert, und den grdsten Theil des Landes ausmache.

Der Klerus wird eingetheilt in den Bischoff von Radauz, und mehrere 
Kloster mit ihren Vorstehern. Der Bischoff welcher zu Radauz ebenfalls 
wohnhaft, ist ohnstreitig der erste des gesamten Klerus in der Buccowina, 
doch erstrecket sich seine Macht lediglich auf die Poppen welche zu seiner 
Diocces gehorige (sic). So wie nun dieser besagte Bischoff auch auser dem 
Lande, so hat der Erzbischoff von Jass und der ganzen Moldau, auch in der 
Buccowina seine Dioccesen, mit dem Unterschied aber, dass der Bischoff 
deren mehrere auser- als der Erzbischoff in der Buccowina besitzet, von 
welch letzteren ich bey denen Missbrăuchen der Kloster mehreres zu sagen, 
Gelegenheit haben werde.
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ale guvernării turceşti, implorăm preaînalta Voastră milă ca aceştia, 
având în vedere fostele lor încălcări, să fie deviaţi de acum înainte 
de la netrebnicii prin dispoziţii legale şi să li se indice să tindă către 
o comportare mai cuviincioasă.

Al.14 Boierii, clerul, precum şi arhiepiscopul, episcopul şi stareţii mănăsti
rilor au fost întotdeauna scutiţi de oricare fel de contribuţie, dar ei tre
buie să achite cunoscuta impunere a goştinei şi a desetinei, deşi erau 
scutiţi, pe măsura stării şi demnităţii lor, de o anumită cantitate din 
impunerea pe animale. Astfel, episcopul trebuia să achite impunerile 
pentru tot ce nu depăşea o mie, boierul pentru tot ce nu trecea de 800 
sau mai puţin, în funcţie de demnitatea sa, în timp ce călugării erau 
obligaţi să achite, fără milă impunerea pentru animalele lor, care nu 
aparţineau comunităţii. Apoi U se aprobau boierilor, episcopilor şi 
stareţilor mănăstirilor un anumit număr de oameni pentru slujire, care 
erau complet eliberaţi de aceste contribuţii; şi deoarece la instaurarea 
prezentului guvern preaglorios Majestatea Voastră cezaro-crăiască- 
apostolică ordonase prea milostiv ca toate să rămână în vechea stare, 
în genunchi Vă prezentăm şi rugămintea noastră cu scopul următor: 
să ne acordaţi în marea Voastră milă la instaurarea unui sistem prea- 
milostiv privilegiile şi drepturile de care ne-am bucurat mai înainte.

AI.15 Deoarece starea spirituală depăşeşte cu mult atât ca număr, cât şi 
ca bunuri starea seculară, lămurirea amănunţită care urmează ar putea 
fi remarcabil de hotărâtoare pentru necesitatea [instaurării] unui sistem 
mai nou.

Despre stările spirituale

A1.16 Este în afara oricărei îndoieli că clerul din Bucovina posedă cele 
mai multe bunuri şi constituie cea mai mare parte a ţării.

Al.17 Clerul se împarte în episcopul de la Rădăuţi şi câteva
mănăstiri cu stareţii lor. Episcopul, care locuieşte la Rădăuţi, este 
neîndoielnic cel dintâi din clerul Bucovinei, dar puterea sa se 
exercită numai asupra popilor care fac parte din dioceza sa. Aşa 
precum sus-numitul episcop are dioceze ale sale în afara ţării, aşa 
şi arhiepiscopul laşilor şi al întregii Moldove are şi el diecezele 
sale în Bucovina, cu deosebirea că episcopul posedă mai multe 
în afara Bucovinei decât arhiepiscopul în Bucovina; despre cele 
din urmă voi avea ocazia să relatez mai multe la [capitolul 
despre] abuzurile mănăstirilor.
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Ab.18 Dem Bischoffen folgen die Vorsteher deren Kldster, deren Anzahl und 
Benahmsung ich in Erforderungs Fall einzeln vorzulegen, erbothig bin, und 
da die Unordnung, Unwissenheit und Missbrăuche welche von jeher das poli- 
tische System des orientalischen Reichs ausmachten, sich auf alle Gegen- 
stănde und Vorfallenheiten erstrecken, da die einzige Absicht des orientali
schen Gouvernements sich auf blose Geld Erpressungen fusset, um solches 
unter ihrer Unwissenheit und und gehăufte Missbrăuche rouilliren zu lassen, 
und den Hang des geistlichen Standes, Kldster und Priester zu aller Unwis
senheit und Unordnung zu befestigen, deren vervielfăltigte Gattungen zu 
beschreiben ohnmdglich wăre, so mag die alleinige Benehmungs-Art deren 
Vorsteher, wobey ich die Missbrăuche und ohnmasgebliche Abhilfs-Vor- 
schlăge in geziemendster Unterwiirfigkeit zu unterlegen mich unterfange, 
zum iiberzeugenden Beyspiel dienen.

Missbrăuche der Kldster

Ab.l9 Der wahre Zustand des Geisthchen Standes besteht in Ausiibung der grie- 
chischen Religion nach der Norma des heil. Basilii, allein die Art des orien
talischen pohtischen Systems hat die Monche fast durchgehends die Ordnung, 
Regel und Vorschrift des heif.Basihi vergessend gemachet.

Ab.20 Alle diese Kldster hangen von dem Ansehen des vorhin erdeuten Erzbi- 
schoffen von Jass ab, und deren Vorsteher scheinen zwar von denen Mdn- 
chen erwehlet- und von dem besagten Erzbischoffen bestătiget zu werden, 
wovon ich aber das Gegentheil so eben erweisen werde.

Ab.21 Das Recht einen Vorsteher zu wehlen, ware jederzeit der Willkiihr 
des Erzbischoffen vorbehalten, obwohlen derselbe sich bey dieser Wahl 
allemal mit dem Fiirsten einzuverstehen hatte, dessen Macht und Anse
hen, da es vorziiglich seinen Rechten zustăndig ware, einen derley Vor
steher, ohne dass der Erzbischoff solchen anzunehmen sich jemals hatte 
weigern kdnnen, zu benennen, denselben im Gegentheil beleidiget haben 
wiirde. Ohnangesehen die Fiirsten von der Moldau, welche den Thron, 
und ihre Unterhaltung mit dem Gelde erhalten, diese Wahl als eine 
Kleinigkeit ansehen, und daran sich nicht zu kehren gewohnet, mithin 
dem Erzbischoffen dieselbe wiflkiihrlich uberlassen ist. Da nun dieser 
Erzbischoff, um sich in seiner Wiirde nach der orientalischen Art 
lebend zu machen, einem steten Geld Mangel unterworfen, so vergiebt 
er diese Vorsteher Aemter denen Meistbietenden, und jenen, welche 
seine Diener am reichlichsten zu belohnen wissen. Es ereignet sich zwar 
zu Zeiten, dass ein oder anderer derley Vorsteher durch ein personal
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AI.18 După episcopi urmează stareţii mănăstirilor, numărul şi denumi
rile cărora mă ofer să le prezint una câte una la caz de nevoie şi, 
deoarece dezordinea, neştiinţa şi abuzurile făceau parte din tot
deauna din sistemul politic al Imperiului oriental şi se întindeau 
asupra tuturor obiectelor şi întâmplărilor, deoarece singura intenţie 
a guvernului oriental era îndreptată spre simple şantaje băneşti, a 
căror desfăşurare era posibilă datorită neştiinţei şi acumulării abu
zurilor, şi pentru a consolida înclinaţia clerului, a mănăstirilor şi a 
preoţilor către orice neştiinţă şi dezordine, ale căror variate cate
gorii ar fi imposibil să le descriu, mă voi servi drept pildă con
vingătoare doar de comportarea stareţilor, încercând să prezint, cu 
supunerea cuvenită, abuzurile şi modestele mele propuneri de 
îndreptare.

Abuzurile mănăstirilor

AI.19 Rolul adevărat al stării spirituale constă în practicarea religiei 
greceşti după normele Sf. Vasile, dar specificul sistemului politic i-a 
făcut pe călugări să uite aproape în întregime ordinea, regulile şi 
prescripţiile Sf. Vasile.

A1.20 Toate aceste mănăstiri depind de autoritatea mai sus-amintitului 
arhiepiscop de la Iaşi, iar stareţii lor, deşi par să fie aleşi de către 
călugări şi confirmaţi de zisul arhiepiscop, voi dovedi că opusul este 
adevărat.

A1.21 Dreptul de a-1 alege pe stareţ a fost mereu rezervat bunului 
plac al arhieposcopului, deşi acesta trebuie să se înţeleagă 
întotdeauna la această alegere cu principele: puterea şi demnita
tea acestuia îi acordau dreptul de a numi un astfel de stareţ, 
fără ca arhiepiscopul să fi putut refuza vreodată să-l accepte, ci, 
dimpotrivă, l-ar fi jignit. Oricum, principii Moldovei, care-şi obţin 
tronul şi menţinerea pe bani, privesc această alegere drept ceva 
neînsemnat şi sunt obişnuiţi să nu-i acorde atenţie, lăsând-o în 
seama bunului plac al arhiepiscopului. Cum însă acest arhiepiscop 
este expus unei permanente lipse de bani, pentru a putea trăi 
conform demnităţii sale după modul oriental, el acordă aceste 
funcţii de stareţ celor care oferă mai mult sau celor 
care ştiu să-i răsplătească cel mai îmbelşugat pe slugi
le sale. Se întâmplă ce-i drept uneori ca unul sau altul dintre 
stareţi să fie ales de episcop datorită unei simpatii personale, dar
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Wohlgefallen von dem Erzbischoff gewehlet wird, doch pfleget man 
auch hierbey das Verdienst nicht allemal zum Augenmerk zu nehmen.

Ab.22 Der zweite Canal dieses Erzbischoffen sich und die seinigen in einem sol- 
chen Gouvernement mit Geld zu versorgen, ist die Visitirung deren Klbster, 
wie dann unter dieser Gestalt erst dieses Jahr einer seiner Leute in die Buc- 
cowina abgeschickt worden, welcher unter solchem Vorwand von denen Vor- 
stehern deren Kloster, da jeder um die Gunst des Erzbischoffen, die ihm zur 
Erhaltung seiner Wiirde alleinig erforderlich, beyzubehalten, nach Maasga- 
be deren Kloster Einktinften, diesen abgeordneten eine ansehnliche Parthie 
Geld anbietet, ein betrăchtliches Geld aus der Buccowina enttragen hat. 
Diese elende Vorsteher, welche auf solche Art die Beybehaltung ihrer Wtirde 
zu erringen bemiissiget, und doch nicht sicher seynd, wie lange sie bey ihren 
Vorsteher Amt zu verbleiben haben, suchen nun die Zeit ihrer oberen Wiirde 
zu benutzen, und sich zu dem Ende zu bereichern, damit sie in jener Zeit, 
wo ein anderer zum Vorsteher gewehlet wird, als Mbnche desto beqvemer 
leben zu kbnnen in Stand gesetzet werden. Um aber die Beybehaltung ihrer 
Wiirde einige Zeit hindurch zu erwinden, miissen solche die Politesse anneh- 
men, drey oder vier ihrer Mitbriider zu gewinnen, weilen sie sonsten zu 
befiirchten, dass die Monche den bebfterten Erzbischoffen eine Bittschrift 
iiberreichen, in welcher sie ihren Vorsteher als einen iiblen Verwalter deren 
Kloster-Reveniien abschildem, und hierdurch dessen Entsetzung, oder neue- 
re Unkonsten demselben aufhalsen. Die Art und Weise aber, der sich die 
Vorsteher bedienen, vorbemeldte Mbnche sich verbindlich zu machen ist, 
dass sie denenselben gewisse Giiter des Klosters mit der Wohlthat, nur den 
vierten Theil dessen was ein fremder Pachter abgefiihret haben wiirde, zu 
entrichten, in Pacht geben.

Ab.23 Ich iiberlasse der hohen und Allerhbchsten Einsicht, ob vorstehende 
Gegenstănde einer Verbesserung wiirdig zu achten? und da das Ansehen des 
Erzbischoffen zu Jass in Betreff der Klbster, stetshin dem Fiirsten und nicht 

* dem Patriarchen zu Constantinopel unterworfen war, dermalen aber die Buc
cowina das Glucke hat, in Ihro Kayserlich Kbniglich Apostolischen Majestăt 
ihre Fiirstin verehren zu kbnnen, so erdreistet mich die zuverlăssige Kenntnis 
dieser Landes-Sitten, die iiberzeugende Denkungsart meiner Compatrioten 
vereinbaret mit dem Auftrag des Bischoffen von Radauz eines mehr als 60 
jăhrigen Greisen, der sich durch besondere Ziige der Menschlichkeit, ohnta- 
delhaftes Betragen, Entfernung von aliem Eigennutz, und auszeichnenden 
Handlungen bey uns bekannt gemacht, und sich bfters vor dem allerweisesten 
Schbpfer die verbesserte Einrichtung Ihro Majestăt wieder das ungesittete, 
aberglăubische, und ohne das innere eines Gegenstandes zu dringen, halsstar- 
rige Mbnchen-Volck, erseufzet hat, nachstehend zur ohnmasgeblich gefălligen 
Maasnahm kleckbar bediinckte Heilungs-Mittel unterthânigst vorzulegen.

340



A 1.22

AI .23
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nici în aceste cazuri nu meritele au fost acelea de care s-a ţinut 
întotdeauna seama.

Al doilea canal folosit de acest arhiepiscop pentru a se asi
gura pe sine şi pe ai săi cu bani sub o astfel de guvernare este 
vizitarea mănăstirilor, aşa cum, sub această formă, a fost trimis 
chiar anul acesta unul dintre oamenii săi în Bucovina, căruia, sub 
acest pretext, i s-au oferit de către stareţii mănăstirilor acestui 
delegat pe măsura veniturilor mănăstirilor respective sume însem
nate de bani, pentru a păstra bunăvoinţa arhiepiscopului, singura 
necesară pentru menţinerea demnităţii sale; astfel s-a scos din 
Bucovina o cantitate apreciabilă de bani. Aceşti stareţi mizerabili, 
care urmăresc să obţină în felul acesta menţinerea demnităţii lor, 
şi totuşi nu sunt siguri cât timp vor rămâne în funcţie, caută 
atunci să folosească timpul cât ocupă această demnitate înaltă 
pentru a se îmbogăţi, cu scopul ca, atunci când va fi ales stareţ 
altcineva, să fie în stare să trăiască cu atât mai comod ca [sim
pli] călugări. Pentru a reuşi să-şi menţină demnitatea pentru câtva 
timp, ei trebuie să facă uz de politeţe, pentru a câştiga de par
tea lor pe trei-patru dintre confraţii lor, căci altfel se tem că 
călugării vor înainta arhiepiscopilor nou numiţi plângeri în care 
vor descrie pe stareţul lor ca pe un prost administrator al veni
turilor mănăstirii lor, obţinând astfel destituirea lui sau pricinuin- 
du-i noi cheltuieli. Iar procedeul de care se folosesc stareţii de 
a-i obliga pe călugării mai sus-menţionaţi este de a le arenda 
unele bunuri ale mănăstirii, făcându-le favoarea de a le pretinde 
numai a patra parte din ceea ce ar fi plătit un arendaş străin.

Las în seama înaltei şi preaînaltei aprecieri, dacă problemele descri
se mai sus sunt demne de îndreptare? şi cum autoritatea arhiepisco
pului de la Iaşi cu privire la mănăstiri era întotdeauna subordonată 
principelui şi nu patriarhului de la Constantinopole, iar în prezent 
Bucovina are norocul să poată venera ca principesă a sa pe Majesta- 
tea sa cezaro-crăiască-apostolică, bazat pe cunoaşterea autentică a 
moravurilor acestei ţări, pe modul de gândire al compatrioţilor mei 
îmbinată cu însărcinarea episcopului de Rădăuţi, un bătrân trecut de 
60 de ani, care s-a făcut cunoscut la noi prin trăsături deosebite de 
omenie, printr-o comportare fără cusur, prin absenţa oricărui interes 
personal şi prin acţiuni excelente şi care şi-a dorit din suflet de la supre
mul Creator ca Majestatea Voastră să ia măsuri de îndreptare împot
riva poporului necivilizat, superstiţios, superficial şi încăpăţânat al 
călugărilor, îndrăznesc să înaintez preasupus spre binevoitoarea aph- 
care treptată a unor modeste mijloace de îndreptare.
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Heilungs-Mittel, und wovon solche 
ohne Verkiirtzung des Aerarii zu beheben

Ab.24 Um die stockende Reveniien deren Kldster, welche auf vorbesagte Art 
zersplittert, oder sonst abseitig verwendet worden, fliissig und dem Staat 
anwendbar zu machen, wăre vorziiglich erforderlich:

Ab.25 A. Die Einkiinften ins allgemeine, dann die Empfang- und Verwendungs- 
Ausweise insbesondere, samt denen Documenten der Ordnung nach zu 
untersuchen.

Ab.26 B. Ein Consistorium zu errichten, worinnen der Bischoff von Radauz 
nebst einem Vorsteher derer Kloster den Vorsitz, und zwey Allerhochsten 
Orts zu bestimmende weltliche Răthe die Mitstimmung zu geben hătten.

Ab.27 C. Einen jeden Vorsteher deren Kldster iiber diesfăllige Reveniien einen 
Kaiserlich-Kdniglichen Aufseher zu geben, ohne welchen nichts von denen 
Einkiinften zersplittert werden, und iiber deren Empfang und Verwendung 
von denen Kloster Vorstehem mit Zuziehung dieses Aufsehers nach Verlauf 
jedes halben oder ganzen Jahres vorerwehnten Consistorio documentirte 
Berechnungen, vorzulegen wăren.

Ab.28 D. Wăre zwar dem Allerhochsten Aerario, und dem Staat selbsten zutrăg- 
licher, wenn diesen Vorstehem ihre Macht auf das weltliche benommen, so 
wie in Russland bey gleicher Religion denen Monchen doch alle Gewalt in 
denen weltlichen Vorfallenheiten, bey einer gewissen kleinen Nahrung- 
Bestimmung, feyerlichst untersaget ist, und nur die Erkenntnis iiber geistli- 
che Gegenstănde, nach der Art des Instituts des heil. Basilii, beygelassen 
wiirde. Gleichwie aber die Religion jederzeit zu innerlich- hochstschădlichen 
Unruhen die Handanlassung giebet, und der Pobel durch diese schnelle Ver- 
ănderung leicht zu dem Aberglauben uberzufiihren wăre, als ob man bey 
Erlassung deren heilsamsten Verordnungen, die Umschaffung der Religion 
zur Absicht hătte, mithin eine Emigration deren Monchen, noch mehr aber 
der Weltlichen, zu befahren stiinde, so wăre hiervon erst nach und nach ein 
diensamer Gebrauch zu machen.

Ab.29 E. Der zur Salarirung vorbesagten Consistorii erforderliche Aufwand 
kdnne aus denen Kloster-Einkiinften, welche durch die in C. mitgegebene 
getreue Verwaltung seiner Zeit noch mehr abzuwerfen vermogend, allerdings 
behoben, und hierdurch das AUerhochste Aerarium ganzlich dedomagiret 
werden, um somehr, als in diesen Klostern zuverlăssige Documenten vorfin- 
dig, welche zur Aufklărung, und zum Nutzen des Allerhochsten Aerarii sehr 
behufig seyn diirften.

Ab.30 F. Wiirden die grose, und vervielfăltigte Processe, welche die geistliche 
Gerichtsbarkeiten ausmachen, ihre Endschaft erreichen, die Baarschaften
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A1.24

A1.25

A1.26

A.27

A1.28

AI.29

AI.30

Mijloace de îndreptare şi cum pot fi aplicate 
fără reducerea veniturilor vistieriei

Pentru a lichefia veniturile blocate ale mănăstirilor, care se risipesc 
în modul arătat mai sus sau se folosesc ilicit, şi a le face disponibile 
statului, ar fi necesar în primul rând:

A. Să se cerceteze pe rând veniturile în general, apoi situaţiile 
încasărilor şi, mai ales, cele de folosirea acestora împreună cu docu
mentele [respective],

B. Să se instituie un consistoriu, prezidat de episcopul de Rădăuţi 
împreună cu un stareţ de mănăstire, iar doi consilieri laici stabiliţi la 
cel mai înalţ nivel să-şi dea şi ei acordul.

C. Să se dea fiecărui stareţ de mănăstire un controlor cezaro-crăiesc 
al veniturilor ce-i revin, fără de care nici un venit să nu poată fi 
fărâmiţat, iar despre încasări şi folosirea lor de către stareţii mănăsti
rilor se vor înainta, cu consultarea controlorului, către consistoriul mai 
sus-menţionat, socoteli documentate după fiecare jumătate de an sau 
după un an întreg.

D. Ar fi totuşi mai favorabil pentru preaînalta vistierie şi pen
tru însuşi statul, dacă li s-ar lua acestor stareţi puterea asupra 
celor lumeşti, aşa cum în Rusia, la aceeaşi religie, călugărilor le 
este interzisă în mod solemn orice putere în treburile seculare, 
atribuindu-li-se o mică retribuţie pentru hrană şi nelăsându-li-se 
decât decizia în probleme spirituale, în felul institutului Sf. Vasile. 
Deoarece însă religia dă întotdeauna loc la nelinişti interne 
extrem de dăunătoare, iar în cazul acestor schimbări rapide 
prostimea ar putea uşor fi convertită la superstiţia că prin 
aplicarea acestor ordonanţe dintre cele mai binefăcătoare s-ar 
urmări o prefacere a religiei şi ar apărea prin urmare primejdia 
unei emigrări a călugărilor şi, mai mult, chiar şi a laicilor, ele ar 
trebui aplicate cu folos numai treptat.

E. Cheltuiala necesară consistoriului sus-amintit pentru salarizare 
ar putea fi, ce-i drept, acoperită din veniturile mănăstirilor, care ar 
putea fi sporite la timpul său prin administrarea corectă propusă în 
cadrul punctului C. şi astfel preaînalta vistierie să fie total 
despăgubită, şi asta cu atât mai mult, cu cât în aceste mănăstiri se 
vor găsi documente de încredere care ar putea fi de folos prea înaltei 
vistierii.

F. Dacă s-ar pune capăt marilor şi numeroaselor procese care 
constituie lucrările jurisdicţiei spirituale, fondurile băneşti ale
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deren Kldster, um somehr als soche auch in der Moldau begiitert sind, in 
der Buccowina erhalten werden, und meine Compatrioten diese dem Staat 
so zutrăgliche Einrichtung, diese so vorteilhafte Benutzung deren von ihnen, 
denen Mdnchen, meistentheils geschenckten Giiter mit desto lebhafterer 
Freude beherzigen.

Ab.3l G. Der anderwărtige Vortheil dieser so heilsamen Einrichtung wăre: dass 
die Zucht und Ordnung deren Geistlichen nach den Gesătzen und Gebrău- 
chen ihres Ordens hergestellet, und die Kirche in denen Schranken ihrer 
Religion nach den wahren Grundsătzen des Christenthums erhalten, wie 
nicht minder die Sitten der Nation, da das Volck ohnehin weder in die Kir
che zu gehen, noch fiir einen Geistlichen Achtung zu haben gewohnet ist, 
umgeschaffen wiirden.

Ab.32 Ich beschliese die Eintheilung deren Geistlichen Stănde mit den Pfarrern, 
und ohnverhalte, dass solche in denen Ddrfern in den elendesten Zustand 
wohnhaft, dem Volck von darum keinen ergiebigen Unterricht zu ertheilen 
befăhiget, weilen dieselben von denen Bauern uber ihren jăhrlich in 6 Gul
den lediglich bestehenden Gehalt, weit entlegene Grundstiicke zu ihrer Nah- 
rung erhalten, mithin, statt ihre Unwissenheit zu verbessern, und sich Kennt- 
nis deren bendthigten geistlichen Wissenschaften eigen zu machen, blos auf 
die Erhaltung ihrer Weiber und Kinder den Bedacht zu nehmen, welche 
ebenfalls aus Mangel der Erziehung in den Aberglauben, und ungesittet 
rohen Betragen Wurzel fassen, aufkeimen und den Staat belăstigen. Doch ist 
die Bestimmung jener Pfarrer ertrâglicher, welche das Gliick geniesen, da 
wo Bojaren wohnen, sich aufzuhalten, von welchen sie sodann die erforder- 
liche Nahrungs Bediirfnisse erhalten.

Ab.33 Ich schreite nunmehro auf den Bauernstand, als eine reiche Qvelle in 
Bezug auf den Nutzen des gemeinen Weesens, iiber, und gebe hierbey die 
Mittel und Weege an die Hand, durch welche dieselben in ăchte Glieder des 
Staats umzuschaffen thunlich seyn diirfte.

Von dem Bauernstand

Ab.34 Die Bauern sind in der Buccowina ein durchgăngig faules-, liigenhaft- und 
gegen ihre Herren ungezogenes Volck, welches seine kleine Arbeiten entweder 
mit Scheltworten oder Schlăgen zu verrichten gewohnt ist. Ihre Hăuser sind 
kleine hin und her zerstreute Hiitten, mehrentheils ohne Garten, ohne Hof, 
ohne Brunnen. Der Ackerbau ist in den schlechtesten Zustand, weiln der Bauer 
kaum soviel als bis zum angehenden Jahr erforderlich zu săen pfleget. Der 
Beweggrund dieser seiner Benehmungs Art aber, beruhet auf dem Zweifel, ob
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mănăstirilor ar fi menţinute în Bucovina, cu atât mai mult cu cât 
acestea posedă bunuri şi în Moldova, compatrioţii mei ar întâmpina 
cu bucurie cu atât mai vie această măsură atât de convenabilă pentru 
stat, cu cât în acest fel s-ar folosi avantajos bunurile dăruite de cele 
mai multe ori de ei înşişi călugărilor.

A1.31 G. Celălalt avantaj al acestei măsuri salutare ar fi că s-ar resta
bili disciplina şi ordinea clericilor în conformitate cu legile şi obi
ceiurile ordinului lor, că biserica ar fi trecută în graniţele religiei ei 
după adevăratele principii ale creştinătăţii şi că, nu mai puţin, s-ar 
reface moravurile naţiunii, deoarece oricum poporul nici nu mai 
mergea la biserică, nici nu mai obişnuia să poarte stimă pentru un 
cleric.

A1.32 îmi închei această împărţire a stărilor spirituale cu preoţii şi inde
pendent de faptul că aceştia locuiesc în sate în condiţiile cele mai mize
rabile, ei nu sunt în stare să acorde din această cauză poporului o 
învăţătură eficientă, deoarece capătă de la aceşti ţărani pentru hrană, 
pe lângă salariul lor anual, constând din abia 6 guldeni, terenuri foar
te îndepărtate, aceştia, în loc să-şi îndrepte neştiinţa şi să-şi însuşească 
cunoaşterea ştiinţelor spirituale de care au nevoie, acordă atenţie 
numai întreţinerii soţiilor şi copiilor lor, care, de asemenea, din cauza 
lipsei de educaţie, prind rădăcini prin superstiţie şi în comportare neci
vilizată, grosolană, se dezvoltă şi împovărează statul. Misiunea -ace
stor preoţi este totuşi mai suportabilă, atunci când au norocul să 
trăiască acolo unde trăiesc boieri, de la care primesc atunci cele nece
sare pentru hrană.

A1.33 Trec acum la starea ţărănească, în calitatea ei de izvor bogat privitor 
la folosul obştei, şi indic cu această ocazie mijloacele şi căile care ar 
putea fi folosite pentru a-i transforma în adevăraţi membri ai statului.

Despre starea ţărănimii

A1.34 Ţăranii din Bucovina sunt mai întotdeauna o populaţie leneşă, 
mincinoasă şi obraznică faţă de stăpânii lor, obişnuită să-şi împli
nească micile lor munci fie în urma înjurăturilor, fie în urma bătăii. 
Casele sunt colibe mici şi împrăştiate care pe unde, cele mai ade
seori lipsite de grădină, de curte şi de fântână. Agricultura este în 
cea mai proastă stare, deoarece ţăranul obişnuieşte să semene doar 
atât de cât are nevoie până la începutul anului următor. Dar cauza 
acestui fel de comportare este îndoiala sa dacă va putea păstra în
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er diese seine kleine Hutte, die ihm nach seiner Sage nichts kostet, auf das kiinf- 
tige Jahr beybehalten, oder anderswo hinwandern solie ? Dessen Vermbgen 
bestehet in seinem Vieh, welches er bey Verlassung seiner Htitten auch an den 
neuen Aufenthalts Ort abfiihret. In der Moldau findet derselbe jederzeit Giiter, 
welches die Wiirckung eines geitzigen Gouvernements ist, da der Fiirst, so lange 
er die Rechten der Regierung genieset, nichts als Gelder erpfesset und jeden 
Bauer, auch ganzen Dorfern die Erlaubnis von einem Ort zum andern zu wan- 
dem unter der allgemeinen Bedingnis ertheilet, dass man ihm in jeden Aufent
halts Bezirk die gleiche Abgaben richtig entrichte. Aus eben diesem Beweg- 
grund ist der Bauer nicht mehr denn 12 Tage durch das Jahr hindurch seinen 
Herm zu arbeiten, und den unbedeutlichen Zehenden seiner Friichten zu ent- 
richten verpflichtet. Dessen Ungezogenheit hingegen wieder seinen Herm, 
bestehet unter andern darinnen, dass bey gerechten Vorwiirfen liber ein oder 
andem Gegenstand, oder falls ihnen wiedersprechen wiirde, derselbe sich, einer 
alten Gewohnheit nach, zu dem Fiirsten verfiige, und von diesem ohne weiteres 
die Erlaubnis erwinde, sich beym klaren Tag anderswo niederzulassen.

Dann sind solche in der Moldau in 3 Classen eingetheilt worden, wovon die 
erste jâhrlich 35, die zweyte 25 und die dritte 15 Gulden Landes-Steuern ohnge- 
fehr abzufiihren, anbey in denen Vestungen zu Bender, und die sonstig bffentli- 
che Arbeiten mit einem das gedachte Contributions-Quantum iibersteigenden 
Aufwand zu verrichten, und iiberdiess die Auflage der Kostina und Dessettina 
zu entrichten verbunden. Um jedoch den erwiinschten Entzweck der neueren 
AUerhochsten Einrichtung genăhert zu werden, wăre die diesfallsige Erhohung 
in denen ersten Jahren nicht zutrăglich, da die gewisse Vermuthung eriibriget, 
dass das Aerarium bey erreichter Absicht mehrgedachter Einrichtung nach 
Verlauf zweyer Jahre merksam entschădiget, und hierdurch binnen dieser Frist, 
da die Bauem in der Moldau ohnehin viele Abgaben zu entrichten gewohnt, 
gute und willige Unterthanen erzielet werden. Damit aber in der BuccowLna 
gute und bemittelte Bauern zu schaffen, sich der Anschein ergebe, iiberreiche 
ich nachstehend ohnmaasgeblichen Vorschlag, wobey ich vorlăufig die Ein- 
fiihrung all jener in denen bliihenden Erbstaaten liblicher guter Ordnung und 
Gesetzen, in soweit solche mit der Laage des Landes vereinbarlich, von der 
Gnade Ihro Majestăt angelegentlichst erbitte.

Von der Umschaffung der Bauern.

Ab.36 A. Wăre vor allen die Erlassung einer Verordnung erforderlich, durch 
deren Bekanntmachung jeden Bauer eine gewisse Zeit zu bestimmen, binnen 
welcher derselbe seine Hiitte in einem brauchbaren Stand zu setzen, und 
nicht zerstreuet zu leben, gehalten seyn solie.
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anul următor mica sa colibă, care, după spusa lui, nu-1 costă nimic 
sau va trebui să se mute în altă parte? Averea sa constă în dobito- 
acele sale, pe care le ia cu sine la locul noului său domiciliu după 
ce-şi părăseşte coliba. în Moldova găseşte oricând moşii, ceea ce este 
urmarea unei guvernări zgârcite, căci principele, atât timp cât se 
bucură- de dreptul guvernării, nu face decât să stoarcă bani şi acordă 
oricărui ţăran, ba şi unor sate întregi, învoirea de a se muta de la 
un loc la altul cu singura condiţie, ca să i se achite în oricare ocol 
s-ar afla aceleaşi dări cuvenite. Din acelaşi motiv, ţăranul nu mai este 
dator să muncească mai mult de 12 zile pentru stăpânul său şi să-i 
livreze neînsemnata zeciuială a roadelor sale. Obrăznicia sa faţă de 
stăpân se datorează pe de-altă parte faptului că, atunci când i se 
aduc mustrări îndreptăţite într-o privinţă sau alta sau este contrazis, 
el se adresează, după vechiul obicei, principelui, de la care obţine 
fără greutate învoirea de a se aşeza la lumina zilei în alt loc.

A1.35 Apoi, [ţăranii] au fost împărţiţi în Moldova în 3 clase, dintre care 
prima trebuie să depună ţării un impozit anual de vreo 35, a doua de 
vreo 25 şi a treia de vreo 15 guldeni, apoi, în cetăţile de la Bender şi 
la celelalte lucrări publice, ei sunt obligaţi să le execute în măsura în 
care depăşeşc cantitatea apreciată a contribuţiei lor şi, în plus, sunt 
datori să achite impunerea goştinei şi a desiatinei. Pentru a ne apro
pia însă de atingerea scopului final al noilor preaînalte hotărâri, 
creşterea impunerilor în primii ani n-ar fi admisibilă, căci se poate face 
presupunerea sigură că, după aplicarea bine gândită a respectivei 
măriri, vistieria va fi practic despăgubită în cursul a doi ani şi că, în 
decursul acestui termen, ţăranii din Moldova fiind oricum obişnuiţi să 
plătească mai multe dări, ei vor deveni supuşi buni şi ascultători. Pen
tru ca să rezulte însă impresia că dorim să creăm în Bucovina ţărani 
buni şi bine situaţi, înaintez mai jos modestele mele propuneri, 
implorând stăruitor bunăvoinţa Majestăţii Voastre de a introduce [aici] 
în mod provizoriu toate ordinele şi legile bune obişnuite în înfloritoa
rele state ereditare în măsura în care sunt compatibile cu situaţia ţării.

Despre transformarea ţăranilor

A1.36 A. în primul rând ar fi necesară emiterea unui edict, prin a 
cărui anunţare să se impună fiecărui ţăran un timp anumit, în care 
să fie obligat să-şi aducă coliba în stare de a fi folosită şi a nu trăi 
împrăştiat.
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Ab.37

Ab.38

Ab.39

Ab.40

B. Damit das aller Witterung ausgesetzte Vieh einen grdsern Wachsthum 
erreiche, und die bendthigte Pflege nicht ferner demselben entzogen werde, 
wâre denen Bauern, Stălle zu errichten unter einstens aufzutragen.

C. Wăre das Erdreich jedem Bauer nach dessen Vermdgens Stand zur 
Beurbarung einzutheilen, und nach Ableiben deren Văter denen nothwen- 
digen Erben als ein Successions Recht ab intestato erblich anheim zu fallen, 
welches die Leute von selbst bemuthigen wiirde, die fruchtbare Erde in einen 
vollkoînmen bliihenden Stand zu versetzen, und solchergestallten ihre Hiit- 
ten niemalen zu verlassen.

D. Wiirde die Errichtung einiger Colonien, die dem Landmann zum Bey- 
spiel des Ackerbaues zu dienen hătten, hier vortheilhaft anzubringen seyn, 
wann nur auf die Beybehaltung einer gleichen Religion in Bezug des eigensinni- 
gen Volcks der gefăllige Bedacht genommen wiirde, und obgleich die in C. 
erwehnte Zertheilung deren Grundstiicken vielen Schwierigkeiten und Stritti- 
keiten mit denen Grund-Herren, da in der Buccowina fast kein Erdkreis, ohne 
das solcher in eine Grănz-Strittigkeit verwickelt wăre, anzutreffen, von daru- 
men unterliegen wiirde, weilen das Justiz Wesen nach orientalischer Art gepflo- 
gen, daher die zerschiedene Processe in puncto usurpationis limitum vervielfăl- 
tiget, und diese Rechtsstrittigkeiten durch blose Caprice, oder Eigennutz des 
Fiirsten oder durch die Intriquen seiner von Konstantinopel mitgebrachten 
Ministres, die er nur zum Praejudiz der Gerechtigkeit, und Nachtheil des Divan 
zu bereichem suchet, geschlichtet, ja was das unertrâglichste ist, die nehmlichen 
Processe oft unter diesen oder jenen Fiirsten zehnmal erneuert zu werden pfle- 
gen, und die alte Documente meistentheils aus einfăltigen, verwirrten, zu tăglich 
neuen Strittigkeiten Anlass gebcnden Sătzen bestehen, woher auch in der 
Moldau die mehresten Strittigkeiten entweder durch Zeugen, oder Verjăhrung 
beendiget werden. So wăre bey Zertheilung deren Grundstiicken all diesen pro- 
cessualischen Weitlăufigkeiten jedennoch in der Buccowina entgegen zu dam- 
men, wann Kaiserlich Kdnigliche Commissarien zu Beaugenscheinigung des 
Erdreichs mit dem Allerhochsten Auftrag, nach vorlăufig rechtshăltiger Unter- 
suchung deren Grundstiicken, und Schrancken den richterlichen Ausspruch zu 
făllen, und die Marksteine festzusetzen, beordret wiirden, wodurch nicht nur die 
gesammte Buccowina, sondern jeder gutdenckender Compatriot in allen befrie- 
diget, und die grosste Ordnung und Friede zu erzielen wăre.

E. Wiirde die Beybehaltung einer so eben vermeldt-guten Ordnung um 
so gewisser zu erringen seyn, wann man nach dem eifrigsten Wunsch aller 
Compatrioten den Bedacht nâhme, zu Unterweisung der Jugend in dem Chri- 
stenthura und sonst erforderlichen Wissenschaften, um aus diesen Sprosslin- 
gen seiner Zeit wiirdige Zoglinge des Staats zu bilden, dffentliche Schulen 
zu errichten, welches die Liebe der ganzen Moldau aufrecht erhalten, und 
die Buccowina, da der grosste Theil der Moldau ihre Kinder mit Freud und
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B. Pentru ca animalele expuse tuturor stihiilor să ajungă la o 
creştere mai mare şi să nu mai fie lipsite de îngrijirea necesară, să li 
se ordone ţăranilor să se ridice după câtva timp grajduri.

C. Să se repartizeze fiecărui ţăran în funcţie de starea averii sale 
un teren pentru desţelenire, iar după decesul taţilor lor acesta să revină 
moştenitorilor necesari ca un drept de succesiune ereditară ab inte- 
stato, ceea ce i-ar încuraja de la sine pe oameni să aducă pământul 
roditor într-o stare cu totul înfloritoare şi să-i facă să nu-şi părăsească 
nicicând colibele.

D. înfiinţarea câtorva colonii, care să-i servească ţăranului drept 
exemplu pentru agricultură, ar putea fi aici avantajoasă, numai dacă 
s-ar ţine îndeajuns seama de păstrarea aceleiaşi religii a poporului 
încăpăţânat, şi în ciuda faptului că împărţirea terenurilor amintită 
sub C. va fi expusă la mai multe dificultăţi şi certuri cu proprieta
rii terenurilor, căci în ’ Bucovina nu întâlneşti nici o bucată de 
pământ care să nu fie încurcată într-o ceartă de delimitare, 
deoarece justiţia se aplică după modul oriental, ceea ce multiplică 
diferitele procese in puncta usurpationis limitum, iar aceste dispute 
juridice se aplanează prin simple capricii sau pe baza interesului 
personal al principelui sau a intrigilor miniştrilor săi aduşi din 
Constantinopol, pe care caută să-i îmbogăţească spre prejudiciul 
dreptăţii şi în dezavantajul divanului şi, ceea ce este cel mai 
insuportabil, aceleaşi procese obişnuiesc să fie reluate adeseori sub 
un principe, sau altul de zece ori, iar documentele vechi constau în 
cea mai mare parte din fraze neroade, încurcate, care dau zilnic 
ocazie la noi certuri, din care pricină în Moldova cele mai multe 
dispute se încheie fie prin martori, fie prin prescripţie. La 
împărţirea terenurilor toate aceste prelungiri de procese pot fi îndi- 
guite în Bucovina, dacă comisarii cezaro-crăieşti ar fi autorizaţi prin 
ordin preaînalt să inspecteze pământul, după o cercetare juridică 
provizorie a terenurilor şi a limitelor lor, să dea o hotărâre 
judecătorească şi să aşeze pietrele de hotar, după care nu numai 
întreaga Bucovină, dar şi fiecare compatriot binegânditor va fi cu 
totul mulţumit şi s-ar înfăptui cea mai mare ordine şi pace.

E. Menţinerea bunei ordini propuse mai sus se poate obţine cu 
atât mai sigur, dacă după dorinţa cea mai fierbinte a tuturor 
compatrioţilor s-ar da atenţie instruirii tineretului în ale creştinătăţii 
şi în ştiinţele îndeobşte necesare pentru a forma din aceste mlădiţe 
la timpul lor discipoli ai statului, s-ar înfiinţa şcoli publice, care ar 
menţine dragostea întregii Moldove şi ar îmbogăţi apreciabil 
Bucovina, căci cea mai mare parte din Moldova şi-ar dori să-şi
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Ungedult dahin abzuschicken, sich angelegen seyn liesse, nahmhaft berei- 
chern wiirde, und da die Kldster zu Errichtung eines Unkosten Fonds fur 
diese Schulen, ohnehin beyzutragen geneigt wăren, und der Latinismus der 
Jugend um so eher beyzubringen, als die moldauische Sprache bis zu der flo- 
rentinischen Kirchen Versammlung des 1439sten Jahres mit lateinischen 
Buchstaben geschrieben worden, von welchem noch zur Stunde mehrere Pie- 
cen vorrăthig sind, so wăren fiir einem erwiinschten Erfolg, und die Dedo- 
magirung des Aerarii alle Anstănde bereits behoben.

Bey vorstehend derer Sachen erlăutert - Verhălnismâsiger Lage, will nun 
noch eriibrigen den Verfall des Kommerz, und wie solche aufbliihend zuma- 
chen, getreulichst mitzugeben.

Vom Verfall des Kommerz

Ab.42 Das Kommerz ist in der ganzen Buccowina todt, und gebăhret folglich 
denen Innwohnern den Mangel aller Bedtirfnissen, wodurch dann auch die 
Bauem, welche vorhin bei weit grdsseren Abgaben, keinen Mangel erlitten, 
jăhrlich bey Abfiihrung deren 3 1/2 Gulden Beschwerlichkeit verspuhren. Die 
Ursache ist: weilen die Nachbarn eine bemerkenswiirdige Quantităt Geld aus 
der Buccowina ziehen, und letztere, da sie von der Nachbarschaft keine 
gegenseitige Nutzniessung gewinnet, sich vollends erschopfet. So kann hier 
zum erspiegelnden Beyspiel dienen:

Ab.43 Der Brandewein, den die Juden aus der Ukraine in einer tăglichen Quan
tităt von vielen Făssern einfiihren, da doch die Buccowina aus der Ukraine 
keine Erfordemisse erborgen diirfte, und welcher jăhrlich fast Hundert Tau- 
send Gulden aus der Buccowina enttragen machet, ohnzugedenkeh, dass die 
Bauem, da die Friichten gar nicht verkaufet, oder mit einem geringhăltigen 
Preiss hindangeschleudert werden, den Ackerbau gănzlich vernachlăssigen, 
und solchergestalten wegen Wohlfeiligkeit des Brandweins ihre Baarschaf- 
ten,Arbeitstăg, und Gesundheit einbiissen, den alleinigen Nutzen aber blos 
der Judenschaft zuwelzen.

Ab.44 Das Stein-Salz, so aus der Moldau genommen wird, ist ebenfalls ein jăhr- 
licher Betrag von ohngefehr 50.000 Gulden.welche aus der Buccowina hin- 
dangegeben werden, und wiirde doch, wann in der Buccowina ein Salz-Abalt 
zu errichten oder Kochtes Salz aus Gallicien zu nehmen der Befehl ergien- 
ge eine ohnbehinderlich, hochst schădliche Emigration veranlasset werden, 
da der ganze Reichthum der Unterthanen in der Buccowina lediglich von 
dem Vieh abhanget, zu welchen ein desto grosseres Consumo erforderlich, 
und das Salz in der Moldau wohlfeiler und von der besten Gattung ist.
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trimită acolo cu bucurie şi nerăbdare copiii şi cum mănăstirile ar fi 
oricum dispuse să contribuie la înfiinţarea unui fond pentru costu
rile ridicării acestor şcoli, iar latina ar trebui să fie predată tinere
tului cu atât mai mult, cu cât limba moldovenească se scria până 
la Consiliul bisericesc de la Florenţa din anul 1439 cu litere latine, 
fapt pentru care există piese până în clipa de faţă; în felul acesta, 
toate obiecţiile faţă de succesul dorit şi despăgubirea vistieriei ar fi 
de pe acum înlăturate.

După ce am lămurit oarecum mai sus aceste probleme, vreau să 
mai relatez fidel decăderea (jpmerţului şi cum s-ar putea face ca să 
înflorească din nou.

Despre decăderea comerţului

A 1.42 Comerţul este mort în toată Bucovina şi provoacă, prin urma
re, locuitorilor ei lipsa tuturor necesităţilor, fapt datorită căruia şi 
ţăranii, care mai înainte nu duceau lipsuri, în ciuda dărilor mult 
mai mari, întâmpină greutăţi la achitarea celor 3 1/2 guldeni. 
Cauza este următoarea; în timp ce vecinii scot din Bucovina o 
cantitate remarcabilă de bani, ea nu realizează în schimb nici un 
folos şi se epuizează complet. Aceasta se oglindeşte aici într-un 
exemplu:

AI.43 Rachiul pe care evreii îl importă din Ucraina în cantitate 
zilnică de multe butoaie, în timp ce Bucovina n-ar avea nevoie 
să achiziţioneze din Ucraina nici un fel de produse, face ca să 
se scoată din Bucovina anual aproape o sută de mii de guldeni, 
fără a ţine seama de faptul că ţăranii, nevânzând roa
dele lor sau vânzându-le pe preţuri de nimic, neglijând 
cu totul agricultura, îşi pierd din cauza ieftinătăţii rachiului banii 
strânşi, câştigul zilnic şi sănătatea şi doar împing singurul lor folos 
către evrei.

A1.44 Sarea în bulgări, care se ia din Moldova, constituie şi ea o sumă 
anuală de aproximativ 50 000 de guldeni care se scot din Bucovi
na şi totuşi, dacă s-ar ordona să se înfiinţeze în Bucovina o ex
ploatare de sare sau să se ia din Galiţia sare fiartă, s-ar provoca o 
emigrare inevitabilă, extrem de dăunătoare, căci toată bogăţia 
supuşilor depinde în Bucovina exclusiv de anunale care necesită un 
consum atât de mare, iar sarea din Moldova este mai ieftină şi de 
cel mai bun soi.
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Ab.45

Ab.46

Ab.47

Ab.48

Ab.49

Eben so schădlich ist die Einfuhr des Weins aus der Moldau in die Buc- 
cowina, welcher jăhrlich einen Betrag von ohngefehr 40.000 fl. bewiircket.

Ein deren dem Publico am schâdlichsten Gegenstănden aber, ist die Pach- 
tung: fast jedes Dorf ist verpachtet, und jeder Pachter suchet sich auf Kosten 
des Untergangs der Innwohner zu bereichern.wobey der Missbrauch so gross, 
dass ein Pachter dem anderen oftmalen aus Eigen-Nutz ein Dorf zerschie- 
denemale verpachtet, und da die Pachters mehrmalen fremde seynd, welche 
wăhrendder einiger Zeit Frist das Geld den Unterthanen zum Prăjudiz ande- 
rer Verbesserungen durch besondere Rechnungen abstehlen, so pflegen sol- 
che, wann sie durch ihre vortheilhafte^Pachtereyen hinlănglich bereichert, 
sich auser Landes niederzulassen. Ich ftihre hier zum iiberzeugenden Beweiss 
einen gewissen Koczen und Athanasi an, wovon ein jeder durch Pachterey 
sich in der Buccowina 25.000 fl. zusammen also 50.000 Gulden baares erwor- 
ben, und nachhin die Moldau, wo sie noch zur Stunde wohnhaft, zu ihren 
Aufenthalts-Ort bestimmt haben.

Der anderweitige Nachtheil wird dann denen Innwohnern zugefiiget 
durch die Menge armer Juden welche seit dem Russischen Krieg und der 
Occupationszeit Ihro Majestăt, sich in die Buccowina eingeschlichen, zu kei- 
ner Arbeit zu verwenden, und nur sich samt ihrem Vieh durch Pachtung 
derer Wirthshăuser, wobey sie durch ihre bosartige Rănke die Bauern in 
grose Schulden, und einen elenden Zustand versetzen, die vortheilhafteste 
Nahrung zuwege bringen.

Die Verhăngung des Contrebands aber, welche in denen ersteren Occu- 
pations-Jahren auch der einzige Urstoff der Emigration gewesen, ware fiir 
die Innwohner von darumen der grdsste Verlust, weilen dergleichen in der 
Moldau einmalen iiblich, der Pdbel dessen blose Benennung misskennet hat, 
und die Mauth-Einnehmer niemalen dem Volck eine diesfăllige Verordnung 
bekannt gemachet, ja wohl noch zur Stunde kaum etwas bekannt ist, mithin 
die unwissende Unterthanen ohne Publicirung des Gesetzes bestrafet, und 
des ihrigen verlustiget geworden.

Ein trauriges Beyspiel hiervon waren vor meiner Abreise einige zahlrei- 
che Familien, welche aus der Moldau in die Buccowina zur Nacht mit ihrem 
Vieh, als den gewohnlichen Reichthum, in der Absicht: allda ihren Wohn- 
sitz unter der siissen Regierung Ihro Majestăt zu verewigen, gefluchtet, aus 
Unwissenheit der Abgaben die Mauth-Aemter passiert, und einige Tage dar- 
auf all ihres Viehes, durch den in Sachen abgeordneten Einnehtner, ohne 
weiteres beraubet, und ein betriibtes Opfer des tiefsten Elends geworden 
seynd, bey welchen Fiirgang man sogar ihre schone Ochsen, fiir deren jeden 
ich, und alle Bojaren auf der Stelle 30 fl. erleget, und hierbey bey dem Paar 
noch 30 fl. profitiert hâtten, das Stiick fiir 2 Dukaten verkăuflich hindange- 
geben, welches die ganze Moldau, da die Buccowina von derselben als ein
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Tot atât de dănunător este importul de vin din Moldova în Buco
vina, care aduce cu sine o cheltuială anuală de aproximativ 40 000 de 
florini.

Una din problemele cele mai dăunătoare pentru obşte este însă 
arenda, aproape fiecare sat este arendat şi fiecare arendaş caută să se 
îmbogăţească în contul pieirii locuitorilor, abuzul fiind atât de mare, 
întrucât un arendaş îi arendează adeseori altui arendaş, spre propriul 
său folos, un sat în mai multe rânduri şi, cum arendaşii sunt în majo
ritate străini, care fură câtva timp banii supuşilor prin socoteli suspecte 
spre prejudiciul altor îmbunătăţiri, ei obişnuiesc, atunci când s-au 
îmbogăţit îndestulător prin arendele lor favorabile, să se stabilească în 
afara ţării. Citez aici ca exemple pe zişii Koczen şi Athanasi, fiecare 
dintre ei câştigând pentru sine prin arendări în Bucovina câte 25 000 
de florini, deci împreună 50 000 de guldeni peşin, şi şi-au stabilit apoi 
drept domiciliu Moldova, unde locuiesc şi acum.

Altă pagubă rezultă pentru locuitori prin mulţimea de evrei 
sărmani, care s-au strecurat în Bucovina de la războiul rusesc şi 
ocupaţia Majestăţii voastre încoace, care nu pot fi folosiţi pentru 
nici o muncă, dar reuşesc să se hrănească foarte îndestulător 
împreună cu animelele lor prin arendarea cârciumelor, afundându-i 
cu tertipurile lor primejdioase pe ţărani în mari datorii şi în stare 
de mizerie.

Dar instituirea contrabandei, care fusese singurul impuls primor
dial al emigrării în primii ani ai ocupaţiei, a provocat locuitorilor cea 
mai mare pierdere, fiindcă ceva asemănător nu se obişnuise niciodată 
în Moldova, prostimea i-a înţeles greşit chiar denumirea, iar vameşii 
n-au făcut cunoscută niciodată poporului respectiva ordonanţă şi nici 
chiar în prezent acesta nu ştie aproape nimic în această privinţă, aşa 
încât supuşii neştiutori au fost pedepsiţi fără ca legea să fi fost publi
cată şi şi-au pierdut avutul.

Un exemplu trist în această privinţă s-a petrecut, înainte de plecarea 
mea, cu câteva familii numeroase, care şe refugiaseră din Moldova în 
Bucovina noaptea cu animalele lor, cu avutul lor obişnuit, cu intenţia 
de a-şi stabili pentru vecie domiciliul sub dulcea guvernare a Majestăţii 
voastre; câteva zile mai târziu au fost deposedaţi fără multă vorbă de 
animalele lor de către vameşul autorizat în astfel de probleme, 
devenind victime triste ale celei mai profunde mizerii, procedură în 
cursul căreia eu sau oricare alt boier ar fi depus pentru fiecare dintre 
boii lor frumoşi câte* 30 de florini, profitând cu această ocazie încă 30 
de florini la fiecare pereche, fiecare bucată fiind totuşi pusă în vânza
re pentru 2 ducaţi, ceea ce a nedumerit toată Moldova, căci Bucovina
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wahrer Zufluchts Ort angesehen wird, sehr befremded, und mehrere Fami- 
lien sich hierorts niederzulassen abgeschrecket hat.

Ab.50 Die Felder, Wiesen, Fliisse, Weyden und Waldungen seynd gleichfalls 
nach der angewohnten orientalischen Gouvernement-Unordnung in der gros- 
sten Verwirrung, und wird keiner deren Grundherrn allda anerkennet.

Ab.5l Ich will Kurze halber, nur den Gegenstand der Waldungen beriihren, um 
von diesen auf jene einen anwendbaren Schluss folgem zu kbnnen.

Ab.52 Ein jeder Bauer hat die Befugniss in denen Wăldem, ohne Unterschied 
des Eigenthiimers und seiner Wissenheit.das Holz fâllen zu diirfen, woher 
sich denn dfters ergiebet, dass derselbe in denen schonsten Wăldern aus blo- 
sen Muthwillen einige deren schonsten Băumen anhauet, und nachhin ver- 
dorren lăsst, bey andern alleinig die Aeste, ohne jemals solche zu brauchen 
oder fortzutragen entzweyet. Bey diesen und mehrern derley Misbrăuchen, 
denen die Waldungen zum Nachtheil ihrer Eigenthumer von diesen ungesit- 
teten halsstarrigen Volk stetshin ausgesetzet seynd, stehet mithin zu befah- 
ren, dass die Wălder nach und nach, so wie jene von Zalisczik, Kotczmann, 
Suczawa, welche vor ohngefehr 30 Jahren in den bliihendsten Zustand ver- 
setzet, nunmehro einem gleichen Schicksal unterliegen, gănzlich verdden, und 
die Buccowina, welche von daher die Benahmsung erhalten, sogar ihre 
Benennung zu verlieren Gefahr laufe. Um demnach der Auflebung des Kom- 
merz wirksamst entgegensehen zu kbnnen, iiberlasse ich der Allerhbchst- und 
hohen Verfiigung nachgesetzte Ableitungs Weege.

Von der Auflebung des Commerz

Ab.53 A. Da der Pbbel durch den Missbrauch des Brandweins den Ackerbau, 
sein Geld, und Gesundheit vernachlăssiget, so wăre, um dieses zugleich 
betrăchtliche Quantum in der Buccowina zu erhalten, eine Verbots-Verord- 
nung diesfălliger Ansfuhr aus der Ukraine, oder beschwerende Auflagen, 
durch deren Theuerung der Landmann von den Wirthshăusern entwohnet, 
sich die Beschăftigung seines zerriitteten Haus-Wesens angelegen hielte, das 
hinreichendste Mittel, und wiirde der Nutzen des AerarLi, wenn diese Bran- 
deweinbrennerey in dem Lande angeordnet wăre, in Betreff des Kaldaradit 
(sic) und des benbthigenden Kupfers um so vortheilhafter erhbhet werden.

Ab.54 B. Wăre zur Aufbliihung des Kommerz die Verminderung der Steuer bey 
der Ausfuhr, und die Bestimmung geringer Abgaben bey aliem Vieh- und 
Nahrungs-Producten-Verkauf von darumen nbthig, weilen die Buccowina in 
Bezug auf ihre Laage, die gesamte Vortheile und Nutzen in der Moldau zu 
suchen, verhalten ist.
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este privită acolo drept un adevărat loc de refugiu şi a descurajat mai 
multe familii de a se stabili acolo.

Ogoarele, pajiştile, râurile, păşunile şi pădurile se găsesc, de 
asemenea, conform cu obişnuita dezordine a guvernării orientale, în cea 
mai amare zăpăceală, nici unul dintre proprietari nefiind recunoscut.

Pentru a fi scurt, voi atinge aici numai problema pădurilor, pentru a 
putea ajunge în privinţa lor la o concluzie aplicată celorlalte [categorii].

Orice ţăran este îndreptăţit să taie în păduri lemne, oricare ar fi 
proprietarul şi fără învoirea sa, de unde rezultă adeseori că acesta 
[ţăranul] începe să taie în pădurile cele mai frumoase, din simplă toană, 
câţiva din copacii cei mai frumoşi, lăsându-i apoi să se usuce, iar pe 
alţii să-i dezbare doar de crengi, fără să aibă nevoie de ele sau să le 
ia de acolo. în urma acestor şi a altor abuzuri cărora te sunt expuse 
permanent pădurile spre paguba proprietarilor lor din partea acestei 
populaţii necivilizate şi încăpăţânate, apare primejdia ca, încetul cu 
încetul, pădurile, ca şi cele de la Zaliscichi, Coţmani, Suceava, care 
acum vreo 30 de ani fuseseră aduse într-o stare înfloritoare, să fie supu
se aceleiaşi soarte, adică să se pustiiască cu totul, iar Bucovina, care- 
şi căpătase numele de la ele, să-şi piardă şi denumirea. Pentru a putea 
deci privi în viitor cu încredere înspre înviorarea eficientă a comerţului, 
las în seama înaltei şi preaînaltei dispoziţii căile de ieşire [din situaţie] 
care urmează:

Despre înviorarea comerţului

A1.53 Deoarece prostimea îşi neglijează, datorită abuzului de rachiu, 
lucrarea ogoarelor, banii şi sănătatea, ar fi necesară, pentru a păstra 
în acelaşi timp aceste cantităţi importante în Bucovina, o ordonanţă 
de interdicţie a exportului respectiv din Ucraina sau de impunere a 
unor dări sporite, acesta ar fi mijlocul cel mai îndestulător care să-l 
dezveţe prin scumpete pe ţăran de cârciumi, să-l facă să se dedice 
gospodăriei sale ruinate, iar dacă s-ar ordona ca arderea rachiului să 
se facă în ţară, folosul vistieriei ar spori cu atât mai favorabil prin inter
mediul căldărăritului şi a aramei necesare.

A1.54 B. Pentru înflorirea comerţului ar fi necesară reducerea impozitu
lui la export şi impunerea de dări mai reduse la vânzarea tuturor pro
duselor animale şi alimentare pentru că Bucovina este menită, în urma 
poziţiei sale [geografice], să-şi vadă de toate avantajele şi foloasele sale 
în Moldova.
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Ab.55 C. Da eben so nachtheilig dem Kommerz der Verbott der Ausfuhr, und 
des Pferd-Verkaufs ist, weilen in der Buccowina die Pferde der Bauern durch- 
găngig kaum 10 Faust hoch, und zu aller Dienstleistung vollends unthătig 
seynd, so wăre die Besorgung guter auswărtiger Hengsten, welche in die Dbr- 
fer zerstreuet, und wodurch alsdann gute zu aliem anwendbare Pferde erzie- 
let werden wiirden, hier um so schicksamer, als der hierzu erforderliche Auf- 
wand, wovon ich miindlich das umstăndlichere und die Leichtigkeit an Tag 
zu geben erbotig bin, von denen Bauern seiner Zeit fiiglichst behoben wer
den kbnnte.

Ab.56 D. Wăre die Beyschaffung des Stein Salzes, um auch diesen Geldes Abgang 
in dem Lande zu erhalten aus Transilvanien zu besorgen, und dem Kommerz, da 
dieses eben von der Giite wie jenes in der Moldau ist, wenn auch solches um 1 
oder 2 Kreuzer im Anschlag erhbhet wiirde, um so zutrăglicher, woriiber ich 
mich mit denen Kaufleuten der Ordnung nach besprochen habe.

Ab.57 E. Wiirde der aus der Moldau jăhrlich entnommene Wein-Betrag dadurch 
zu beheben seyn, wenn man solchen aus Ungarn herbeyfiihren und hierdurch 
Kaiserlichen Unthanen die Nutzniesung angedeyhen liese, in welchem Fall 
jedoch der vereinbarte Verbot des Brandweins und des Weins aus der 
Moldau schădlich, und letzterer wenigstens fiir einige Zeit von den Abgaben 
befreyet seyn diirfte.

Ab.58 F. Um dem der allgemeinen Ruh, Sicherheit und Besten des Publicums 
so nachtheiligen Pachtungs-Gegenstand wircksamst entgegen zu dammen, 
solie weder denen Fremden, weder denen Juden, welche letztere gănzlich 
wegzutreiben am zutrăglichsten wăre, einige Gattung von Pachtung zu gestat- 
ten seyn.

G. Wăre zur Beruhigung des Publicums, und um den Pobel von seinen 
Vergehungen hinlănglich zu verstândigen, der Innhalt deren in dem Mauth- 
Weesen Allerhochsten Orts erlassenden Verordnungen von Zeit zur Zeit zur 
Nachricht bekannt zu machen.

H. Die Abgabe der Kostina und Dessettina wăre bei dieser neuem Einrich- 
tung als dem Kommerz nachtheilig aufzuheben, zu Entschădigung des Aerarii 
aber statt deren eine anderweitige Contributions Gattung ausfindig zu machen, 
und im Fall bey Abfiihrung dieses Imposts es doch sein Verbleiben haben 
miiste, so gehet die allseitige Bitte dahin, dass solche wegen den vervielfăltigten 
Excessen, womit hierbey die Mazillen durch ihre auffallende Benehmungs-Art 
die Innwohner stetshin belăstigen, nicht von solchen, sondern durch andere der- 
ley Beamte auszubeheben, allergnădigst befohlen werde.

Ab.6l I. Wird der Verodung derer Wălder dadurch am fiiglichsten zu statten zu 
kommen seyn, wenn man den Befehl dahin ergehen lasse, wie keiner derer 
Unterthanen ohne Begnehmigung und Wissenschaft des Eigenthiimers, Holz 
zu făllen befugt, und da der Holz Gebrauch wegen Verjăhrung und alttibli-

Ab.59

Ab.60
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C. Deoarece atât interdicţia exportului, cât şi a vânzării cailor sunt 
la fel de dăunătoare comerţului, cât timp în Bucovina caii ţăranilor 
nu depăşesc de obicei înălţimea de 10 pumni [circa 105 cm] şi nu 
pot fi folosiţi deloc pentru nici un fel de serviciu [militar], ar fi cu 
atât mai nimerit să se procure din afară armăsari buni, care să fie 
răspândiţi în sate, obţinându-se astfel mai târziu cai ce pot fi folosiţi 
la orice, cu cât cheltuiala necesară în acest scop, despre care sunt 
dispus să dau oral date amănunţite ca şi despre uşurinţa [de rea
lizare] s-ar putea recupera pe drept de la ţărani la timpul său.

D. Procurarea bulgărilor de sare s-ar putea face din Transilva
nia, pentru a evita ieşirea şi a acestor bani din ţară, şi ar fi favor
abilă comerţului, ei fiind de aceeaşi calitate ca şi cei din Moldova, 
deşi sunt oferiţi la 1 sau 2 creiţari mai sus, lucru cu privire la care 
m-am sfătuit pe rând cu negustorii.

E. Contribuţia anuală pentru vinul adus din Moldova ar putea, 
fi redusă, dacă acesta s-ar aduce din Ungaria spre folosul

care însă interdicţia combinată 
din Moldova ar fi dăunătoare 

şi cel din urmă ar trebui să fie scutit de dări cel puţin pentru 
câtva timp.

F. Pentru a îndigui cât mai eficient problema arendăşiei, atât 
de păguboasă pentru liniştea generală, siguranţa şi binele public, 
ar trebui să se interzică atât străinilor, cât şi evrei
lor câteva feluri de arendă, alungarea acestora din urmă Gind cea 
mai indicată.

G. Pentru liniştirea publicului şi a informa îndestulător prostimea 
despre încălcările sale, conţinutul dispoziţiilor emise cu privire la 
vămuire de către cele mai înalte foruri să Ge aduse din când în când 
la cunoştinţă.

H. Dările goştinei şi deseatinei ar trebui desfunţate în această 
orânduire mai nouă, ca fiind nefavorabile comerţului, şi ar trebui 
găsită pentru despăgubirea vistieriei altă formă de contribuţie, iar 
dacă plata acestei impuneri ar trebui totuşi menţinută, rugămintea 
generală este ca, din cauza multelor excese la care se dedau cu 
această ocazie prin comportarea lor bătătoare la ochi mazilii, 
supărându-i mereu pe locuitori, să se ordone preamilostiv ca înca
sarea lor să se facă prin alt fel de funcţionari.

I. Pustiirea pădurilor s-ar putea împiedica cel mai efi
cient, dacă s-ar ordona ca nici un supus să nu Ge îndreptăţit să 
poată tăia lemne fără aprobarea şi ştirea proprietarului şi, deoarece 
a-i interzice cu desăvârşire ţăranului folosirea lemnului nu s-ar
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chen Herkommen, dem Landmann gânzlich zu untersagen, nicht wohl thun- 
lich seyn diirfte, zu Steuerung alles muthwilligen Unfugs jedoch die Art und 
Weise, welche jeder sich bey Făllung des Holzes zur Vorschrift dienen zu 
lassen habe, denenselben zum Nachverhalt eingeschărfet werde.

Ab.62 Ueber vorstehend nunmehro der Ordnung nach erlăuterte gemeinniitzi- 
ge Gegenstânde beruhet meine letzthinnige Bitte darauf: Wie Ihro Majestăt 
uns wenigstens von der Auflag des Brods, Weins, Friichten und jener Noth- 
diirften, die wir aus der Moldau von unsern eigenthumlichen Gtitern, als die 
zu unserem Hauswesen ohnentbehrliche Bediirfnisse in die Buccowina kom- 
men zu lassen bemiissiget sind, um so mehr auf einige Zeit allergnădigst zu 
entheben geruhen mochten, als wir hiervon ohnehin von dem Fiirsten der 
Moldau, seitdem wir unter Ihro Majestăt Allerhbchsten Schucz zu leben das 
Gliicke geniesen, unter dem Titel als Fremde besondere Abgaben zu ent- 
richten, und unser Eigenthum zweifachen Impost untergeben zu sehen, ver- 
halten werden. Eine unangenehme Folge alles dessen erzeugte die Grânz- 
theilung, wobey viele Hâuser bey den Kaiserlichen Cordon, die hierzu gehori- 
ge Giiter aber, da alle Herrn nicht weniger eigenthiimliche Giiter in der 
Moldau besitzen, halb in Kaiserliche- halb in die Moldauische Gerichtsbar- 
keit vertheilet zu werden das Ungliick hatten, und gleiwie wir folglich in der 
Moldau mehrere Giiter als in der Buccowina eigen haben, so sind wir auch 
von daher zu desto fiiglicherer Lebens Beqvemlichkeit verhalten, uhsere 
Bediirfnisse herzuholen, unser Nahrungs-Verhăltnis zu verannehmlichen, da 
ohnehin der Fiirst von der Moldau von welcher Zeit an derselbe diese neue 
Steuer Gattung denen Bojaren auferleget, auch denen Bauem fiir ein jedes 
Schober Heu, welches derselbe in der Moldau auf denen eigenthumlichen 
Giitern seines in der Buccowina wohnenden Herrn sammlet, 20 kr. wie auch 
fiir ein Stiick Vieh derley 20 kr. abzufiihren verordnet hat.

Ab.63 Ich erbitte mir schliesslich die Allerhochste Gnade dahin: womit der 
wahre Sinn meiner gegenwărtigen Arbeit, die ich als Geschâftstrâger der Buc
cowina, Allerhochsten Orts zum aufkeimenden Wohl meines Vaterlandes, in 
allertiefster Emiedrigung vorzulegen, und das wahre Verhăltnis zu desto heil- 
samerer Gesetzgiebiger Maasnahme aufzudecken, mich unterfangen, nicht 
verkennet, und mir der Allergnădigste Ftnger Zeig gegeben werden moge, 
wie ich mich hierinnenfalls weiters zu benehmen, und welche Kanăle ich hin- 
fort mich der Allerhbchst- und hohen Willens Meinung, dann Fortwăhrung 
Allerhochster Huld und Gnaden wiirdig zu machen unterthănigst-gehorsamst 
zu befolgen habe.

Basilius Balschs 
Bojar und abgeordneter der Boukovina
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A1.62

AI.63

putea aplica din cauza prescripţiei şi a vechiului drept obişnuielnic, 
să se ţină în frâu abuzul samavolnic după felul în care fiecare s-a 
conformat la tăierea lemnului prescripţiilor întipărindu-i-le pentru 
viitor.

Pe lângă problemele expuse pe rând mai sus, ultimea mea 
rugăminte se referă la următoarele: cum Majestatea voastră ne-a 
permis să aducem din Moldova în Bucovina pâine, vin, poame şi 
alte necesităţi de la moşiile noastre din Moldova ca produse 
indispensabile gospodăriilor noastre, vă rugăm să ne scutiţi cu atât 
mai mult preamilostiv pentru câtva timp de [dări], cu cât, de 
când avem fericirea să trăim sub oblăduirea preaînaltă a 
Majestăţii voastre, suntem obligaţi oricum, ca străini, de către 
principele Moldovei să achităm dări excepţionale, şi vedem astfel 
proprietatea noastră supusă unei duble impuneri. Stabilirea 
graniţei a dat naştere în toate acestea unor consecinţe neplăcute, 
multe case rămânând în Cordonul imperial, în timp ce bunurile 
dependente au nenorocul să fie repartizate pe jumătate jurisdicţiei 
imperiale, pe jumătate celei moldovene, căci toţi stăpânii au nu 
mai puţin în posesiune moşii în Moldova; şi cum, prin urmare, 
avem în Moldova mai multe moşii decât în Bucovina şi de aceea 
suntem obligaţi cu atât mai mult, pentru a duce pe drept o viaţă 
comodă, să ne aducem produsele necesare pentru a îmbunătăţi 
condiţiile noastre de hrană, deoarece principele Moldovei, de când 
a impus noul fel de dare boierilor, a ordonat şi ţăranilor să 
plătească pentru fiecare stog de fân pe care-1 strânge pe moşiile 
al căror proprietar este stăpânul său care locuieşte în Bucovina 
20 de creiţari şi pentru fiecare vită de asemenea 20 de creiţari.

Vă mai rog, în sfârşit, să-mi acordaţi înalta voastră favoare de a nu 
interpreta greşit adevăratul sens al lucrării de faţă, pe care am 
îndrăznit, ca însărcinat cu afacerile Bucovinei, s-o spun forului suprem 
pentru binele în curs de încolţire al patriei mele cu cea mai adâncă 
umilinţă şi să dezvălui condiţiile ei adevărate pentru luarea unor 
măsuri juridice de îndreptare cu atât mai eficiente şi de ami da milo
stivele voastre indicaţii, cum să mă comport în acest caz de acum înain
te şi ce canale să urmez mai departe cu supunere şi ascultare pentru 
a deveni demn de părerea înaltei şi preaînaltei voinţe şi, în continua
re, de bunăvoinţa în favoarea voastră preaînaltă.

Vasile Balş 
boier şi deputat al Bucovinei
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NOTĂ EDITORIALĂ

Karl Freiherr von Enzenberg este al doilea guvernator militar al Bucovinei după 
Gabriel Freiherr von Splăny von Mihaldy şi stă la conducerea administraţiei provin
ciei între 6 aprilie 1778 şi 16 septembrie 1786. Conferinţa de la Viena din aprilie 1780, 
la care nu participă Vasile Balş, îi acordă lui Enzenberg împuterniciri depline să pro
cedeze la secularizarea averilor mănăstireşti şi confiscarea moşiilor din Bucovina, care 
aparţineau boierilor din Moldova. Vasile Balş se adresează Curţii din Viena în 1780, 
dar losif al Il-lea aprobă în 27 decembrie 1781 memoriul lui Enzenberg privind regle
mentarea proprietăţii în Bucovina.Solicită Divanului din Moldova prin „ponturile" 
(întrebările) sale explicaţii care să servească lucrărilor Comisiei din Bucovina insti
tuită pentru verificarea titlurilor de proprietate. Guvernatorul militar al Bucovinei 
secularizează averile mănăstirilor şi rămân numai Putna, Suceviţa şi Dragomirna, cu 
puţine proprietăţi. Pe pământurile secularizate întemeiază colonii de germani şi ungu
ri. Dintre răspunsurile Divanului Moldovei prezintă un interes aparte cel privitor la 
situaţia răzeşilor şi hotarele Moldovei înainte de 1775.

Documentul este transcris de Eminescu în caietul 2307, 282-322 {Opere, XIII, Bucu
reşti, 1985, p. 419-423). Manuscrisul a făcut parte din Biblioteca lui D. A. Sturdza şi 
se păstrează la Academia Română sub cota 87, 56v-60r.

Documentul este tipărit de T.Codrescu în „Uricarul", revista sa, în 1889, de unde 
îl reproducem şi noi.

Eminescu foloseşte acest document în articolele sale (Opere, IX, Bucureşti, 1980, 
p. 225-256, Opere, XII, Bucureşti, 1984, p. 43-46).

Din prezentarea introductivă la aceste documente se desprinde că Divanul Mol
dovei, răspunde, mai înainte şi la alte „ponturi" (întrebări) ale Guvernului Bucovin
ei pe care nu le cunoaştem, însă legate, evident, tot de titlurile de proprietate, mai 
ales ale răzeşilor.

D. Vatamaniuc
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1
CARTE DE LA MĂRIA SA VODĂ,

CĂTRE GHINĂRAL MAIOR ENŢINBERG,
RĂSPUNS

Prietineasca carte din Fevruar 1, cu dumnealor aceşti doi ofiţeri am luat, 
şi pentru răspunsul ce se cere la partea aceea, pe câteva ponturi a pravilei, 
şi a obiceiului de moşii şi alte pricini ca aceste ale pământului, de care Comi
sia de acolo are trebuinţă, toate pe larg am înţeles, şi fiindcă după cum am 
şi mai scris, din partea noastră de a purure, buna armonie şi prieteşugul 
megiescu, nestrămutat să păzeşte, iată că şi la aceste întrebări, s-au făcut de 
la Divanul nostru răspuns pe fieştecare pont, după ale pravilei şi obiceiul 
pământului urmări, pentru acel fel de pricini de moşii de acolo, şi alte ca 
aceste după cum înscrisu pe lângă aceasta, s-au trimes arătându-se pre larg.

1782 Fevruarie 19.

NOUĂSPREZECE ÎNTREBĂRI 
DIN PARTEA GUVERNULUI BUCOVINEI,

CUM SE ARATĂ MAI JOS, PE NUMĂR
ŞI

RĂSPUNSURILE DIN PARTEA DIVANULUI MOLDOVEI

1) Târgurile cele trei ce sunt în Bucovina şi peste tot pe moşiile stăpâni- 
torului ţării, după cum mai întâiu au fost hotărât, de se vor găsi în vreun 
izvod, şi sunt hotărnici asupra lor?

1) în vremurile vechi a stăpânirei Moldovei, au fost condice întru care se 
afla înscrisu, nu numai pricinile oraşelor, şi a moşiilor ci şi hotarele lor, cum 
şi alte pricini a ţărei, care din vremelnicele întâmplări de prăzi şi de robii, 
ce sunt ştiute de toate megieşule Ţărei Moldovei, toate acele condici s-au 
prăpăditu şi se află, fără numai din testamenturile şi hrisoavele ce au dat 
luminaţii Domni din locul domnesc, danii, ce se putea înţelege după cum vor 
fi scriind, cum şi din hotarnice, care mai pe urmă din poruncă domnească 
s-au făcut după vremi, după ştiinţa stăpânirei.

2) Moşiile ce se stăpânesc din vremile vechi, şi moşiile ce le-au dăruit 
Domnii, de au fost obicei să se arate prin scrisori şi semnele hotarălor, şi se 
poate găsi în Arhiva laşului, hotarnice şi scrisori de acest feliu?
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2) Tot locul Tării Moldovei, dinlr-un început locu domnescu au fost, şi la 
locurile unde s-au socotit, ca să fie târguri, le-au numit .şi le-au făcut târguri, 
cu locu împrejur îndestul, spre îndestularea orăşenilor, şi în condicile vechi 
ce s-au pomenit mai sus, ori fi fost şi semnele hotarelor, măcar că şi din locu
rile târgurilor, încă şi târguri întregi, mai pe urmă stăpânitorii Domni, au dat 
danie cui au vrut, cu ispisoace gospod de stăpânire, cum şi toate moşiile ce 
se stăpânesc din vremile vechi, şi mai pe urmă de luminaţii Domni, sunt date 
danie cu hrisoave domneşti, după slujba şi cinstea fieştecăruia, pe cât au voit 
Domnul, şi la unile din testamenturile Domnilor, au fost arătate şi semnele 
hotarelor, ear nu la toate; ear la condicile cele vechi, care s-au prăpădit, după 
cum mai sus s-au pomenit, ori fi fost pe larg înscrise, atât pricinile cât şi sem
nele hotarelor tuturor moşiilor, însă din întâmplările tulburărilor, multe ispi
soace vechi şi mai nouă s-au prăpădit, şi pe urmă după încredinţate dovezi 
şi vrednice mărturii de stăpânire, au rămas temeinică stăpânirea fieştecăruia; 
ear Arhiva Moldovei de hotarnice, de scrisori şi de alte pricini nu se află, 
din vremelnicele întâmplări, precum mai sus s-au arătat.

3) Veniturile podurilor şi alte venituri, ce au fost Domneşti, de le-au 
stăpânit Domnii însuşi, sau cu scrisori le-au dat altora?

3) Veniturile podurilor şi alte veniturii de moşii, ce au fost domneşti, în 
câtă vreme au fost Domneşti, s-au strâns şi veniturile lor pe sama domnească, 
de cei rânduiţi de Domni pristavi; ear după ce dintr-acele moşii cu păduri şi 
cu alte venituri, le-au dat luminaţii Domni, dintr-un început şi pără acum, 
danie cui au vrut, au luat acei cu daniile şi veniturile podurilor şi alte veni
turi, şi se stăpânesc şi pără acum de acei care le au.

4) Un stăpân de moşie, ce nu are copii sau moştenitori, de are putere a 
face cu moşiile sale ce-i va fi voea, adecă de au putut lua pe un străin, să-l 
facă moştenitor pe moşiile lui, fără voea Domnului ţărei, şi când vreunui fără 
moştenitor moare, şi pe altul n-au făcut moştenitor pe moşiile sale, şi nici 
diată n-au făcut, cui se cade să rămâe moşiile acelea?

4) Cel ce nu are copii sau alţi moştenitori, este volnic a face moştenito- 
riu, pe moşiile sale şi pe un străin, făr de a lua voe şi de la Domnul ţărei; 
iar când va muri făr de moştenitoru, adecă de nu va avea rude, şi nici pe 
altul străin n-a apuca a face moştenitori pe moşiile lui, nici diată nu va face, 
atuncea moşiile şi toată averea lui, rămâne a stăpănitorului ţărei.

5) Când face vreunul diată, ce trebuinţă este să mai facă, şi de poate 
fieştecare stăpân de moşie să facă diată, sau are osebire unul de altul?
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5) Fieştecare om slobod şi nc oprit de pravilă, poate să facă diată pe 

averea sa, care diată este datoriu, să o încredinţeze spre dovadă cum că este 
chiar a lui, ori cu însuşi a lui iscălitură, şi cu vrednici de credinţă marturi, 
ori şi numai cu însuşi a lui iscălitură, fiind adevărată şi făr de prepus, însă 
cel mai puţin, păzând a treia parte din averea sa pentru moştenitoriu, după 
pravilă.

6) De face cineva vreo împărţeală moştenitorilor săi, în viaţa sa şi au făcut 
vreuna dintr-înşii strămbătate, de remâne acea împărţală In puterea ei; adecă 
părintele ce stăpâneşte o moşie, care se cade să remâie In moştenire, atât 
părţei bărbăteşti, cât şi femeeşti, şi el sau a depărtat pe fată; sau au dat 
ficiorului, sau pe ficior l-au depărtat, şi au dat fetei?

6) Pe fieştecine în viaţa sa, să facă împărţală lucrurilor lui, moştenitorilor 
săi, după a lui însuşi voinţă, şi altă nu se caută, nici se socoteşte, fără numai 
dacă pe vreunul dintr-aceşti moştenitori, l-au făcut desăvârşit moştenitoriu, ori 
i-au lăsat atâta parte, care nu are nici o analoghie cu părţile celorlalţi, ori de 
au dat numai din cele mişcătoare, şi nu şi din cele nemişcătoare, şi nu va arăta 
pricina în scris, atunci împărţala este fără tăriea sa.

7) Un stăpân de moşie părintească, de poate să vândă moşia sa de istov? 
şi copiii lui făcându-se In vârstă, şi cunoscând că acea vânzare s-au făcut In 
păgubirea lor, şi măcar de nu şi este arătat. In zapisul de vânzare ce au fost 
făcut, părintele lor, ca să poată copiii lui răscumpăra, au putere copiii să 
răscumpere, au ba?

7) Un stăpân poate se vândă moşiea sa cea părintească de istov, şi de vor 
fi copiii lui făr de vârstă, şi sub stăpânirea tatălui lor, şi în zapisul de vânza
re nu va scrie, ca să poată răscumpăra copiii, după ce vor veni la vârstă, nu 
pot să răscumpere.

8) Un stăpân de moşie căzând la datorie sau având altă trebuinţă şi voeşte 
să vândă moşia sa de istov, de este dator prin ştirea judecăţei, să facă ştire 
neamului său şi răzeşilor, şi a cere de la neam sau răzeşi, de voesc să-i dea 
preţul moşiei, şi vânzând moşia, de pot după vremi moştenitorii lui să-i dea 
acel preţ, ce au dat neamul lui sau răzeşii, sau străinii părinţilor lor, şi să 
răscumpere moşia, şi pănă la câtă vreme, pot să aibă volnică răscumpărare?

8) Cel ce va cădea la datorie, sau pentru altă trebuinţă, va vrea să 
vândă moşiea sa, are datorie să întrebe, mai întâi pe fiii săi, însă de vor 
fi de vârstă; şi pe neamuri şi pe răzeşi, şi când nu vor vrea aceia să o
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cumpere, atunci poate să o vândă şi la străini; ear când nu va înştiinţa 
pe fiii săi de vor fi de vârstă şi pe neamuri şi pe răzeşi, atunci fiii de vor 
fi de vârstă, sau neamurile sau răzeşii, după ce vor afla de vânzare, au 
voe pără în patru luni, după pravilă, şi pără în şese luni, să tragă jude
cată şi să răscumpere; ear de nu vor afla de vânzare, nici or şti nimică, 
şi pănă la 10 ani, au voe să tragă judecată şi să răscumpere, însă încre- 
dinţându-se judecătoriul că n-au aflat mai înainte, şi sorocul acest de zece 
ani, easte la cei ce nu vor fi înstrăinaţi din pământul lor; ear când moşiea 
se va vinde pentru datorie, din porunca judecăţii la mezat, atunci n-are 
datorie să întrebe, nici pe fiii, nici pe neamuri, nici pe răzeşi, nici pot să 
mai răscumpere, fiind vânzare cu publicaţie.

9) Când o moşie au pus oare cine zălog, cu sorocul cu această hotărâre, 
că de nu va plăti banii la sorocul arătat, se rămâe moşia de istov, neputând 
se o mai răscumpere, de remâne acest feliu de interesat contract în puterea 
sa, au zapisele ce se fac între cumpărătoriul şi vânzătoriul, şi nu se fac înain
tea judecăţii, de rămân în puterea lor, au ba?

9) Moşie sau orice lucru nemişcător, se va pune zălog cu hotărât sorocu, 
ca neplătind banii să rămâe de istovu, de nu va da stăpânul moşiei al doilea 
zapisu cu desăvârşită vânzare, sau acelu ce ţine zălogul, de nu va avea cartea 
judeţului, întru care să arate că s-au dat acel zălog de istovu, atunci zapisul 
cel de zălogitură, nu are nici o tărie, şi ori când, ori acel ce au pus zălogul, 
ori moştenitoriul şi neamurile lui, pot să dea banii şi să ia zălogul; ear zapi
sele ce se fac între cumpărători şi între vânzători, de nu vor fi făcute nici 
înaintea judecăţei, din oareşicari pricini, şi vor fi încredinţate cu iscălituri, 
oameni vrednici de credinţă, au tăria lor.

10) Când din întâmplare nu poate cineva se arate dovezi şi scrisori, pe 
moşia ce o stăpâneşte, dar stăpâneşte moşia sa cu odihnă, pân la câţi ani, 
poate să-i slujască stăpânirea lui, spre dovadă că este dreaptă a lui?

10) Pentru cei ce stăpânesc moşii, şi nu au dovezi, scrisori, până la zece 
ani, stăpânind cu pace şi cu bună credinţă, (adică că nu ştie la cugetul său 
cu vreo asupreală sau năpăstuire stăpânirea sa), nefiind lipsiţi din pământul 
lor, a tot cel ce stăpâneşte, cât şi cel ce vra să tragă judecată peste zece ani, 
rămâne temeinică stăpânirea; ear la cei ce lipsesc din pământul lor, şi va fi 
stăpânire cu bună credinţă până la douăzeci ani; ear la rea credinţă (adecă 
cel ce stăpâneşte de ştie la cugetul său că este cu asupreală şi năpăstuire 
stăpânirea sa), atunci de nu vor fi şi lipsiţi din pământul lor, sau de vor fi 
lipsiţi peste 30 ani, rămâne temeinică stăpânirea.
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11) Când unul au stăpânit moşia sa cu odihnă, peste suma anilor hotărâţi, 
şi după vremi, vine altul cu bune scrisori asupra acei moşii, cine după obiceiul 
pământului, rămâne stăpânitoru, cel ce au stăpânit atâţia ani? sau cel ce poate 
cu scrisorile dovedi că ar fi moşia lui?

11) De vreme ce din adese vremelnice tulburări, ce s-au tâmpla tu în ţara 
aceasta, mulţi n-au putut avea purtare de grije, pentru moşii şi alte averi a 
lor, pentru aceia dar prescripţiea, la asemenea pricini de întâmplări, după 
obiceiul pământului, să socoteşte păr la 30 ani; ear de se va dovedi că cu 
năpăstuire şi lăcomie stăpâneşte, atunci nu să socoteşte numărul anilor.

12) De este vremea prescripţiei, adecăpănă la 30 ani, sau mai mult sau mai 
puţin, atât la boeri sau la Mănăstiri, sau mazili ruptaşi, totdeauna sau vreo 
deosebire, fiindcă osebit este cunoscut, că în vremile tulburărilor, scrisorile 
boierilor au căzut în mâinile mazililor, şi a mazililor în mânile boierilor, şi 
acum mulţi ca aceştia carii fără dreptate ţin scrisorile cu care să folosesc, atât 
de veniturile, cât şi cu sloboziri ce s-ar cădea să aibă cel adevărat stăpân?

12) Hotărârea judeţului să socoteşte pentru toţi de obşte tot într-un chip, 
nefăcând deosebire, după rândueala prescripţiei, a anilor stăpânire! cari s-au 
arătat la al 10-lea pont, cum şi pentru scrisori, după cum s-au arătat la al 
11-lea pont; ear pentru lucrurile bisericeşti, paragrafie, adecă prescripţiea 
hotărăşte pănă la 40 ani, să poată trage judecată.

13) Şi fiind cunoscut, că în vremile tulburărilor, mulţi mazili ruptaşi, s-au 
făcut stăpâni de moşii, cu unii ca aceştia, după obiceiul pământului, ce se 
cade să se facă?

13) Din mazilii ruptaşi, sau ori cine care în vremile tulburărilor s-au făcut 
stăpâni pe moşii, asemenea după rândueala prescripţiei, ce s-au arătatu la al 
10-lea şi la al 11-lea pont, rămâne să se socotească.

14) La pricinile de hotară, când nu se găsescu hotamice înscris, de să ţine 
stăpânire păr la sorocul prescripţiei, fiindcă nici odată, la pricini de hotară, 
nu se socoteşte prescripţiea?

14) Principiile de hotară, când nu vor fi încredinţate hotarnice înscris, fiind 
că stăpânirea la pricini de hotară, nu să socoteşte hotărârea anilor prescripţiei, 
rămâne după mărturiile megieşilor, ş-altor oameni vrednici de credinţă, să se 
îndrepteze hotarăle, după cum s-au stăpânit; ear când nu sun tonici marturi ca 
să poată şti hotarăle după cum au umblat din (vechiu) vac, atât la o parte cât
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şi la alta, atunci acele moşii cu pricină fiind alăture să măsoară la un loc, şi să 
împarte întocmai; ear mai pe urmă când vreo parte, va găsi pe moşia sa hotar- 
nică, adevărată în semne, atunci va stăpâni după a lui încredinţată hotarnică.

15) De câţi ani trebuieşte să fie moştenitorul, să aibă voie a lua moşteni
rea părintească pe sama sa, şi cu moşia sa, se poată face ce vrea, şi pentru 
dânsa să se poată judeca?

15) Moştenitorul de nu va avea părinţi, de la 14 ani înainte, având epitrop, 
poate să se judece, şi se facă ori ce va vrea cu averea sa, prin ştirea şi voea 
epitropului, şi orice va face cu averea sa, este statornic, însă de va fi epitro- 
pul neviclean şi cu credinţă; ear de la 25 ani înainte, nu are trebuinţă de 
epitrop, şi rămâne moştenitorul însuşi de sine stăpânitoriu, şi poate se facă 
ce va vrea cu averea sa, însă de nu va avea părinţi, după hotărârea pravilei.

16) Când satul A. au plătit pentru satul B o sumă de bani, pentru o moar
te de om, şi au luat pentru acei bani o bucată de moşie, de nu este acea 
bucată de Ioc luată ca un zălog, şi cu vreme să se poată întoarce banii, şi 
să-şi ea moşia înapoi?

16) Părţi de moşii ce se vor afla luate pentru moarte de omu, şi nu vor 
fi scrisori, întru care să se arate că s-au datu ca un zălog, de vor fi date de 
istov, prin cartea judeţului, rămân temeinice, ear unde vor fi cărţi de la judeţ, 
să socoteşte stăpânirea, a celor 30 de ani, după hotărârea prescripţiei.

17) locurile cele deşarte ale târgurilor, de pot să le dea târgoveţii din voea 
lor, altor oameni, făr de a cere voie de Ia stăpânul ţărei, şi făr de a lega pe 
cel ce iau dat locul, ce se plătească stăpânului ţărei pentru Ioc, adecă 
cumpărătoriul de are se plătească ceva, şi cui pentru Ioc, şi de este 
cumpărătoriul boeriu, de poate să se apere cu prerogativa sa şi pe moşiile 
stăpânitorului ţărei, sau Ia cheltuielile târgului, să dea şi el ajutoriu, şi de au 
fost mai înainte ţăran, pentru că s-au făcut târgoveţ, de are se plătească 
pentru aceia ceva şi cui?

17) Din locurile cele deşerte a târgurilor, pe care să nu fi avut casa sa 
mai înainte, pe acel loc nu poate să-l dea, sau să-l vândă altuia, ne având 
tăria sa, fiind loc domnescu; ear care va fi avut mai înainte, casa sa pe acel 
loc, sau şi acum, de va avea poate să-l vândă; sau să-l dea cui va vrea, măcar 
de nu va avea nici carte domnească pe acel loc, fiindcă din întâmplările tur- 
burărilor, de multe ori părtinindu-se târgurile, şi luminaţii Domni, vrând ca 
să se locuească târgurile earăşi la loc, au dat cărţi deschise de obştie cu
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hotărâre, că ori cine va veni se locuiască la târguri, să fie volnici a-şi face 
case şi dugheni şi locul să rămâe a lui de istov; şi după puterea acelor lumi
nate cărţi, ce s-au dat de obştie, au remas locul al lor, şi remân şi vânzările 
de la^unul la altul, earăşi temeinice şi stătătoare, şi atât vânzătorul cât şi 
cumpărătorul, nu rămân îndatoriţi cu vreo dare, stăpânului ţărei pentru locu; 
ear la cheltuielile târgurilor, care vor fi prin ştirea rânduitului dregătoriu, au 
să răspundă numai târgoveţii birnici, ţărani; ear boiarii cu prerogativa lor, 
sunt apăraţi de toate şi în tot locul, şi cel ce au fost mai înainte ţăran, şi pe 
urmă s-au făcut târgoveţu, nu are se plătească nimănui nemică, pentru aceia, 
fără numai birul lui, după cislă; fiind că târgoveţul ţăran birnic, nu are osebire 
de ceilalţi ţărani, afară din bresle.

18) Armenii şi jidovii, de au acea dreptate, a cumpăra moşii Ia ţară pe 
vecie?

18) Armenii şi jidovii, n-au avut după dreptate, a cumpăra moşii la ţară 
de veci, nici au; ear casă şi dugheni la târguri au putut şi potu cumpăra; însă 
armenii numai, pot cumpăra şi vii.

19) De este slobod fieştecăruia a lua lemne de ars, sau de alt feliu de 
lemne, din fieştecare codru, şi făr de a se socoti codrii cei slabi şi trebuin- 
cioşi şi făr de a cere voie de Ia stăpânul moşiei, sau al codrului?

19) Dumbrăvile şi rădiurile, sunt ale stăpânului locului, şi nimeni făr de 
învoeala stăpânului moşiei, nu este vonic a lua lentme, sau nuele, sau a 
dărâma, ear codri, şi pădurile meree, sunt slobode, şi are voie fieştecine a 
tăia şi a lua, ori ce fel de lemne, ne opritu de nime şi făr de plată, însă numai 
locuitorii ţărei aceştiea; eară cei de prin locurile megieşilor, sunt opriţi după 
firmanul împărătesc, însă unde or fi sate pe sub codri, şi păduri, alţii străini 
nu sunt volnici a tăia lemne pentru trebuinţa lor, împrejurul acelor sate; ear 
mai înăuntru pot să taie şi să iea.

Din luminată porunca prea înălţatului Domnului nostru Măriea Sa, 
Constandin Dimitrie Moruz Voevod, s-au făcut răspunsurile, la întrebările 
guvernului Bucovinei, pentru toate pe larg, după cum se arată mai sus.

Leatu 1782, Fevruar 19.

loan Cantacuzin vel Logofăt. — Ştefan Sturza vel Vornic 
Nicolai Roset vel Vornic. — Gheorghe Sturza vel Vornic 

Laskaraki Roset vel Vornic. — Laskaraki Sturza Hatman.
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ALTE ŞAPTE PONTURI DE ÎNTREBĂRI 
DIN PARTEA GUVERNULUI BUCOVINEI,

CUM SE ARATĂ MAI JOS, PE NUMĂR 
51

RĂSPUNSURILE DIN PARTEA DIVANULUI MOLDOVEI

1) Se vorbeşte că mai înainte din vremi hotarăle Câmpulungului rusesc, 
au mers mai mult, spre hotarăle Galiţiei spre culturi, şi acei stăpâni de acolo, 
pi-ncet pin-cet, în puterea lor s-au lăţit?

1) Hotarul Câmpulungului rusescu, mai înainte vreme după ştiinţă, au 
fostu hotaru Cirimuşul negru, şi din întâmplările turburărilor, ne fiind căzută 
purtare de grije, despre Moldova, găsind prileju Leşii, s-au întinsu şi s-au lăţit 
cu stăpânirea, păr la Cirimuşul alb, şi acei stăpâni deşi de acolo, cu învechi
rea stăpânirei, au rămas stăpâni în puterea lor; ear în arhiva ţărei Leşeşti, 
trebuie să se afle înscrisu hotarăle vechi, pănă unde au fost, şi de acolo să 
putea îndrepta.

2) Poate că acest ocol al Câmpulungului rusesc, mai înainte au fost 
domnesc, şi când l-au luat alţii la stăpânirea lor?

2) Ocolul Câmpulungului rusescu, din început au fost locu domnescu, 
precum şi tot pământul Moldovei, şi pe urmă Domnii ce au stăpânit după 
vremi, au dat danii, după cum s-au arătat mai pre larg la al doUea pont, în 
copia cu 19 ponturi.

3) Atât mazili cei vechi, cât şi locuitorii zic că hotarăle Moldovei, mai 
înainte de stăpânirea pănă la Sarafinţi di cătră Horodinca, şi pârăul Sarafi- 
niţului pănă în Nistru, ear acum cei din Galiţia au luat o bucată mare de loc; 
de nu este vreo dovadă asupra hotarălor sau cu ce au luat Leşii acea bucată 
de loc?

3) Hotarăle Moldovei, mai înainte după ştiinţă au fost pănă la Sarafiniţi 
de cătră Horodinca, şi pârăul Sarafîniţului până la Nistru, şi din întâmplările 
turburărilor, s-au lăţit Leşii cu stăpânirea, după cum s-au arătat mai sus la 
pontul întăiu.

4) De au fost slobod, sau de este şi acum obiceiu, ca moşiile să se 
împărţească la rfizeşi în bucăţele mici, şi de au avut fieşte care putere, pe
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părticica sa a face cârciume, velniţă şi mori, prin cari se aducea mari 
stricăciuni locuitorilor?

4) Moşiile răzeşeşti, s-au împărţit şi se împartu şi acum în părticele mici, 
pe câţi răzeşi sunt şi să cuvine fieştecăruia, partea sa, şi pe părticica sa, este 
volnic a face fieştecare crăcimă, fiind că nu aduc stricăciuni, cum şi mori, pot 
se facă, de nu va îneca una pe alta; ear când va îneca una pe alta, atunci nu 
poate se facă fieştecine moară pe părticica sa, ci numai câte mori vor încăpea 
pe toată moşiea, ca se nu aducă înecătură una alteia, intrând la acele mori, 
părtaşi toţi răzeşii, câţi or fi fieştecare, după analoghia părticicăi sale, 
prinzând şi la cheltueală asemenea.

5) Cum se rânduesc mazilii, şi ruptaşii la Moldova, să dea birul lor, pe 
părticelile de moşii ce au, sau pe averea lor, şi ce privileghie au aceştia, şi 
ce sunt datori, atât stăpânitorului ţărei, sau cătră publicu să slujească?

5) Dajdiea mazililor şi a ruptaşilor, nu se socoteşte după părţile de moşie 
ce au, ci se aşează după putinţă, însă mai cu uşurare de cum plătesc ceilalţi 
birnici, fiind că se află şi în slujbele împărăteşti şi domneşti, fără plată, 
făcând slujba lor tot aicea în ţară. Privileghia ruptaşilor, este fiind aleşi din 
ţărani, cu birul lor deosebit, şi la disetină au deosebire păr la 30 bucate, 
se plătească boereşte, ear ispravnicilor sunt supuşi la toate, şi la greşelile 
lor au voe ispravnicii se-i şi pedepsească; ear privileghia mazililor este fiind 
aleşi şi mai socotiţi, după ruptaşi şi la desetină pe câte bucate vor avea 
drepte a lor se plătească boereşte, şi ispravnicii n-au volnicie, se rândueas- 
că mazilii la vre o slujbă fără carte domnească, din poruncă înscris ca să 
rânduească, şi din mazili, cum şi la greşalele lor n-au volnicie ispravnicii ai 
pedepsi, fără numai ai trimete la Divan cu faptele lor înscris, şi de la Divan 
li se hotăreşte pedeapsa lor.

6) Ce sunt aceia ce se numesc aicea şleahtnici?

6) în pământul Moldovei, nime nu s-au numit nici se numesc, cu 
nume de Şleahtnici, ear unii ce sunt de neamuri vechi, carii stremoşii 
şi moşii lor, au stătut boeri după vremi, care se cheamă neamuri, şi 
aceştia sunt deosebiţi şi mai cinstiţi din Mazili, având şi încredinţate 
dovezi de la Divan, şi de la Domni, de alegerea neamului lor, şi pri
vileghia acestora este să nu plătească dajdii, şi desetină să plătească 
boereşte. La unele din porunci şi la slujbele care sunt mai mari, se 
rânduesc cu deosebire cărţi domneşti, scrise cătră însuşi ei, ear nu cătră 
Ispravnici.
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7) Ce orândueală au argaţii, de poate fieştecare boeriu sau mazil, să ţie 
argaţi câţi îi va fi voea şi aceştia de au vite, arături şi fânaţe, prin cari fac şi 
osebită gospodărie, de sunt slobozi de bir şi de alte orânduele?

7) Atât boierii şi mazilii, pot să ţie argaţi câţi le-a fi de trebuinţă, au toc- 
mală, şi birul argaţilor fiind însuraţi, plătesc după cislă, la satul unde este 
legat şi birul; car fiind holtei şi şezând în casa stăpânului, nu se supără cu 
birul, ear boerii au deosebit şi liudi scutelnici, daţi de la Domnie, pentru 
slujba caselor, după stăpân a boeriei fieştecărue, care scutelnici nu se supără, 
nici la o orândueală ce ar fi pe ţară.

Din luminată porunca prea înălţatului Domnului nostru, Măriea Sa 
Constandin Dimitrie Moruz Voevod, s-au făcut răspunsurile, la toate 
întrebările guvernului Bucovinei, pentru toate pe larg, după cum se 
arată mai sus.

Leatu 1782, Fevruar 19.

loan Cantacuzino vel logofăt. — Ştefan Sturza vel Vornic 
Neculaiu Ruset vel Vornic. — Gheorghe Sturza vel Vornic 
Lascaraki Ruset vel Vornic. — Scarlatache Sturza Hatman
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NOTA EDITORIALA

Scurtele observaţii asupra Bucovinei ale lui loan Budai-Deleanu apar în acest volum 
în ediţie bilingvă germană-română. Cum rezultă din notele de subsol în limba română 
ale lui Ion Nistor la versiunea originală în limba germană, această versiune a fost 
redactată de autor în anul 1803. Existenţa ei a fost semnalată iniţial de Al. Papiu 
Ilarian în „Analele Academiei Române", voi. 3, p. 105, 1870. Ea a fost publicată de 
Ion Nistor ca anexă la cartea sa Românii şi rutenii în Bucovina, Edit. Socec, Bucu
reşti, 1915, după manuscrisul original din colecţiile Bibliotecii Academiei Române. 
Această versiune a fost republicată relativ recent în volumul Vom Moldauwappen 
zum Doppeladler, voi. II (editor Adolf Armbruster), Hofmann-Verlag, Augsburg, 
1993, după care o reproducem aici. Ea cuprinde şi notele de subsol în limba română 
ale lui Ion Nistor.

Versiunea românească a textului are la bază traducerea presupus integrală a tex
tului original în limba germană, efectuată de George Bogdan-Duică, precedată de o 
scurtă notiţă biografică a traducătorului. Ea a apărut în foileton în „Gazeta 
Bucovinei", bisăptămânal ce apărea la Cernăuţi între 1892 şi 1897, şi anume în anul 
1894, numerele 8, 9,13,14,17-23, între 27 ianuarie şi 20 martie (stil nou). După ştiinţa 
noastră, această traducere nu a apărut în volum cu toată intenţia traducătorului expri
mată la sfârşitul notiţei biografice.

Spre surprinderea iniţială a editorului prezentei ediţii, traducerea este incompletă, 
în afara unor completări mărunte aduse de editor pentru a realiza o fidelitate mai 
mare sau pentru o mai lesnicioasă înţelegere a traducerii, completări plasate între 
paranteze drepte, purtând sau nu, după caz, sigla n.n., mai există şi trei eliziuni mai 
importante şi probabil neaccidentale.

Prima eliziune (alineatul 11), limitată la o singură frază, se referă la puternica migra
re ruteană din Galiţia care ameninţa să egalizeze populaţia românească din Bucovi
na. Nota de subsol a lui Nistor are un caracter critic, aşa că eliminarea din traduce
re a acestei fraze ar putea să nu fie accidentală. Lipsa a fost completată de editorul 
prezentei ediţii.

A doua lipsă (sfârşitul al. 33 şi 'âl. 34) se referă la restricţiile cu caracter religios 
impuse de biserica lipovenilor bucovineni relaţiilor sexuale ale soţilor. S-ar putea ca 
textul, şocant în acea vreme, să fi impus „Gazetei Bucovinei" eliminarea celor două 
fraze. Şi în acest caz traducerea a fost completată cu pasajele lipsă între paranteze 
drepte.

A treia lipsă este masivă (alineatele 55 până la 63) şi constituie capitolul final al 
Scurtelor Observaţii. El este intitulat „Consistoriul cernăuţean" şi cuprinde o analiză 
critică acerbă a stărilor din biserica ortodoxă din Bucovina, începând cu nivelul 
cultural şi conduita episcopului şi terminând cu pregătirea teologică şi morală a viito
rilor clerici. Se vede că textul nu a convenit conducerii „Gazetei Bucovinei", organ 
al Partidului Naţional Român. Ea a pus deci capăt publicării Scurţelor Observaţii 
înainte de adevăratul lor sfârşit patetic (vezi postfaţa prezentei ediţii). Noi am com
pletat alineatele lipsă (al. 55-63) între paranteze drepte, pentru ca ediţia prezentă să 
fie fără eliziuni.

Mai trebuie să remarcăm că textul românesc reproduce exact traducerea lui G. Bog- 
dan-Duică, aşa cum a apărut în „Gazeta Bucovinei", cu ortografia timpului, de altfel 
foarte adeseori inconsecvent folosită, şi cu interpuncţia ei bizară. S-au eliminat însă 
grafiile astăzi dispărute ca apostroful, care marca sistematic eliziunile de litere, precum 
şi literele î (unde era cazul), e, 6 şi (), care s-au înlocuit cu literele â, ă şi z, deşi litera

374



Scurte observaţii asupra Bucovinei dc loan Budai-Dcicanu - Nolâ editorială

e fără semn diacritic înlocuieşte în text adeseori pe ă (se scrie la întâmplare când 
ţeară, ţeran, re/nas - când (ară, (eran, rămas), iar pronunţia şi grafia cu e este încă 
prezentă în vorbirea şi grafia bucovineană (beutură, Mircea Streinul), ca şi în 
pronunţie diferenţa dintre z (pază) şi d (douăzeci).

Traducerea lui Bogdan-Duică este destul de neglijentă şi mai aproximativă decât 
ar fi fost nevoie. Numeroasele incorectitudini, lipsuri şi formulări neclare au fost 
semnalate, corectate, completate şi reformulate de editor între partanteze drepte, 
purtând sigla n.n.). S-au păstrat în reproducerea textului traducerii sublinierile lui 
Bogdan-Duică, neexistente în textul german şi marcate prin rărirea literelor, ele fiind 
semnificative pentru receptarea conţinutului de către traducător, autor al unei broşuri 
despre Bucovina, publicată în anul 1895, deci cu un an mai târziu (vezi Ion Nistor, 
Istoria Bucovinei, Edit. Humanitas, Bucureşti, p.263, 1991).

în sfârşit, textul german a fost confruntat cu cel publicat de Ion Nistor ca anexă la 
cartea sa Românii şi rutenii, citată mai sus. De asemenea, în amândouă textele, fina
lul a trebuit uşor modiflcat prin eliminarea cuvântului nicht, resp. nu după gewiss, 
resp. Desigur pentru a răspunde afirmativ la amândouă întrebările retorice, formal 
contradictorii, puse în alineatul precedent.

Radu Grigorovici



lOAN BUDAI DELEANU - NOTIŢĂ BIOGRAFICĂ

Manuscriptul lui Budai-Deleanu asupra Bucovinei este scris în limba germană şi 
poartă titlul Kurzgefasste Bemerkungen Ober die Bukowina.

La 1868, acest manuscris a fost cumpărat, împreună cu altele, de ministrul român 
de culte şi instrucţie, D . G u s t i, după ce Asachi i-a atras atenţiunea asupra 
lucrărilor importante rămase de la Budai-Deleanu. Lucrările acestea s-au aflat la un 
anumit Lervandowski, care se pare a fi fost ginerele lui Budai-Deleanu*).

Cine era Budai-Deleanu?
Necunoscut până la 1870 decât din câteva amintiri, el devine mai întâi obiect de 

studiu al lui Papiu-Ilarian, care scrise asupra lui călduroasa notiţă, ce ne serveşte şi 
nouă de bază la notiţa noastră biografică. Th. Codrescu publică apoi la 1877 
poema lui Ţ i g a n i a d a sau tabăra ţiganilor, un episod „iroi-comic- 
satiric". Asupra acestui epos a scris dl. Aron Densuşianu un studiu 
amănunţit, care se găseşte în cartea sa Cercetări literare. Şi afară de nişte 
notiţe ale lui Cipariu, atâta-i tot ce s-a publicat despre Deleanu!

Câteva versuri dintre multele strofe (ale) Ţiganiadei ne vor dezvăli ca dintr-o lumi
noasă fulgerătură una din cele mai profunde simţiri ale acestui autor român:

Un coif în cap, o sabie în mână,
Un pcpl ne-nvins, un scul în stângă;
Inimă şi vârlute română.
Aceste numai pot să frângă.
Lanţul şerbiei tale cumplite 
Popoare, al meu, de tot ovilite!
Până nu va fi cea mai întâe 
Coconilor îndeletnicire 
A d-armelor naltă măestrie;
De patrie fierbinte iubire;
Nu vei putea tu să-ţi vii Ia tine.
Să gustezi slobozia şi bine!

De unde resărise acest bărbat cu suflet atât de eroic?
loan Budai-Deleanu s-a născut în satul C i c m ă u , în comitatul Hunedoarei, în 

Transilvania. Tatăl său a fost preot greco-cat.; şi el a studiat teologia la Lemberg.
întorcându-se în patrie, se pare că nu s-a putut împăca nici el cu atotputernicii de 

pe-atunci din Blaj, cu episcopul Bob, şi cu inima rănită de durere a preferat să pără
sească patria, căreia-i adresa apoi din străinătate cuvinte ca cele ce am citat mai sus.

Pentru caracteristica acestui scriitor, mai citez câteva şire din nişte scrisori ale lui. 
Dezvălind în acest chip personalitatea Iui, arăt şi asupra punctului de vedere din care 
trebuie să privim şi la scrierea lui asupra Bucovinei. într-o scrisoare cătră Petru Maior, 
Budai-Deleanu zice:

„Scrisoarea preasânţiei tale am primită cu mult bucurie, şi înţelegând dintr-însa că 
nu ţe va supăra coarespondenţa cu mine în lucrurile literare, mi-a părut că m - a m 
născut din nou, şi ca, când aş fi în mijlocul 
patrioţilor mei; crede-mă sau ba, amice, că din acel 
ceas nu mă mai îngreunează străinătatea, căci având 
un amic asemenea însufleţit spre procopsirea nea
mului - mă socotesc mai fericit “.

*) Vezi o lucrare a lui Papiu Ilarian în „Analele Academiei Române", 1870, p. 
105 sqq. de unde împrumut notiţele acestea.
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în altă scrisoare, Budai-Deleanu zice lui Maior:
Scriu eu foarte bine, că toate acele urgii purced din culcuşul nevrednicilor 

de numele românesc ce s-au încuibat la Blasiu. Mai mult de treizeci de 
am domnesc aceşti etnoctonişi ca să-şi vecinicească
st„ăpa|nia’ p..I!od1e.s^ binele poporului, făcându-se organ 
vrăjmaşilor spre avilirea lui. Cunoscuţui-am eu atunci foarte bine, când i-am părăsit 
Şl fugând, mai bine am ales nemernicia de cât sâmbra cu dânşii. însă veni-va vremea 
Şl doară nu e departe, când vor eşi la lumină toate răsfăţatele ruşinătăţii ale Erusa- 
lemului acestui nou“.

Cel mai curat şi dezinteresat patriotism, cea mai gingaşe îngrijire de soarta poporu
lui său trădat, cel mai profund dor de patrie - sunt simţirile ce împodobiră exis
tenţa unei scumpe vieţi aruncate în Galiţia la Leov, în mijlocul străinilor. Simţirile 
acestea-1 îndemnau să se ocupe cu ce poporul său avea mai scump; cu limba şi istoria 
lui şi cu ce poporul său avea să lupte; cu stările lui actuale.

Astfel atenţiunea lui se opri şi asupra poporului român din Bucovina, despre care, 
zice el, scrie nu din auzite, ci din propria sa intuiţie.

La 1805, §incai numesce pe Deleanu, în prefaţa gramaticei sale: consiliarius fori 
nobilium de regno Galliciae.

La 1818 el însuşi se subscrie: k.k. Landrath zu Lemberg.
Budai-Deleanu se afla prin urmare într-o posiţie, 

care-i făcu posibil să cunoască starea Bucovinei în 
timpul, ce-1 descrie.

Se nasce deci întrebarea cât timp şi de când a stat el la Lemberg, şi în care timp 
a scris el observările sale asupra Bucovinei?

La nici una din aceste întrebări nu putem da acum un răspuns sigur; aproximativ 
se poate însă răspunde.

în prefaţa dicţionarului său românesc-nemţesc şi nemţesc-românesc spune că la 
acest dicţionar a lucrat mai bine de 30 de ani în străinătate; 
dicţionarul era gata la 1818; resultă că Deleanu; trecând la Lemberg cu vre-o treizeci 
de ani mai nainte, a trecut pela anul 1788, poate chiar cu ceva mai înainte.

Relativ la scrierea sa asupra Bucovinei, citez următorul pasaj din notiţa lui Papiu 
Ilarian:

„Scurte observaţiuni asupra Bucovinei, Ms. în limba germană, de 28 jumătăţi coaie 
în 4°. Autorul este tot Budai; lucrarea este de pe la finea seco
lului trecut. Este o descriere istorică, politică, administrativă, socială, 
statistică, etc., a Bucovinei, după ce ajunsese sub mâinile Austriei. Poate unica descrie
re de această natură ce posedăm până astă-zi“.

Unica descriere, însă cu adaosul - a unui Român!
Din scrierea lui Budai-Deleanu nu este bine evident scopul, pentru care a scris 

observările sale. Ea este o critică, adeseori foarte aspră, a stărilor din Bucovina. Se 
vede că autorul nu a voit să se opriască la multe date, că s-a mulţămit să fixeze impre
siile pe care împrejurările acestea le făcură asupra duhului său treaz şi inimei sale 
bune. Unde-i aspru, el este totodată şi uman şi de aceea asprimea tui ni se pare o 
mustrare, înaintea căreia trebuie să ne plecăm capetele şi pe care cu greu o putem 
îmblânzi ori modifica.*)

‘ George Bogdan-Duică

*) Lucrarea lui Deleanu va apare şi în broşură. Acolo von adăuga o serie de note, însoţind 
textul şi pe care aflăm cu cale a nu le tipări şi în ziar. (G.B.D.)
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KURZGEFASSTE BEMERKUNGEN UBER BUKOWINA*

Ab.l Unter dem Namen B u k o w i n a versteht man jetzum jenes Lăndchen, 
welches vorhin ein District von der Obermoldau ausmachte und welches im 
Jahre 1774 dem Erzhause Oesterreich von der Ottomanischen Pforte mittels 
einer Convention abgetreten wurde; es enthălt in sich beilăufig 160 Meilen 
in die Breite und 20 in die Lănge1.

Ab.2 Die Gegenden von der Bukovina sind meistens mit Wăldern und Bergen 
durchgestrichen, dem ohngeachtet findet man hie und da besonders an den Fliis- 
sen und Tălern ziemlich ausgedehnte Ebenen. Ihr Boden ist fruchtbar, trăgt 
Weizen, Korn, Haber, Hirsen, Hanf, Flachs, vorziiglich aber turkisch Weizen 
(Kukuruz); Obst findet man in Menge und von gutem Geschmack; auch Wein 
wăchst in manchen Gegenden, er kommt aber selten zu seiner Maturităt.

Ab.3 Der Viehzucht wăre Bukowina sehr gelegen, wenn man selbe gleich vom 
Anfange dazu eingerichtet und nicht viei mehr getrachtet hătte, diese, der 
naturlichen Lage nach ihr angemessene Industrie auf alle mdgliche Art zu 
ersticken.

Ab.4 Mehrere grosse und kleine Fliisse streichen dieses Land durch; unter die 
grdsseren gehoren: die Pruth, Sereth, Sutschawa, Moldawa, Bistritza; die klei- 
neren sind: Doma mare, Dornischoara, Dorna, Negrischora, Teschna retsche, 
Teschna impuzita2, Tschiboul3, Moldawitza, Sutschawitza, Putylowa4, Tsche- 
remousch, Tschnera5.

Ab.5 An Mineralien ist Bukowina eben nicht arm; es gibt mehrere Salzquellen 
- bei Jacobeny sind ergiebige Eisen- und bei Kirlibaba, am Berge Dădui6 
Bleibergwerke. Der Bistrizafluss fiihrt mit sich Goldsand; bei Dorna hat man 
ein gutes Mineralwasser und in den tiefen Gebirgen noch mehrere Gesund- 
heitsquellen von verschiedener Wirkung.

Ab.6 Der meiste Verkehr der Bukowina Insassen besteht im Handel mit Vieh, 
Potasche, Holz (worunter das Tyzsaholz vorziiglich ist), Eisen, Salz, Wachs, 
Honig, Unschlitt, roh und zubereitetes Flachs, Getreide und trockenes Obst.

Ab.7 Das Wildpret, wovon im Anfange alles wimmelte, ist dermalen selten 
geworden; es ist durch das freie Jagen der Bauern und durch Militărs um- 
vieles vermindert, durch die in allen Waldungen angelegte Potasch-Siede- 
reyen verscheuet und durch ein paar sehr strenge nach einanderfolgenden 
Winter zugrunde gerichtet worden; auf dem bffentlichen Platze findet man 
es selten zu kaufen.

Ab.8 Die ganze in beilăufig 300 grosem und kleinem wohnbaren Ortschaften 
befindliche Volksmenge besteht aus 190 bis 200 Tausend Seelen verschiede-
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IO AN BUDAI-DELEANU 
SCURTE OBSERVAŢII ASUPRA BUCOVINEI

Traducere de George Bogdan-Duică (1894)

AI.l Sub numele Bucovina se înţelege acum acea ţărişoară, 
care mai înainte alcătuia un district din Moldova de sus şi care 
a fost cedat de Poarta otomană în anul 1774 prin o convenţie 
casei Austriei; ea conţine aproximativ 16 miluri în lăţime şi 20 
în lungime1.

Locurile Bucovinei sunt mai ales acoperite cu păduri şi munţi [în 
traducere din eroare: cetăţi, n.n.]; totuşi se găsesc ici şi colo şesuri întin
se, mai cu seamă pe lângă râuri şi văi; pământul ei este roditor, pro
duce grâu, secară, orz, mei [lipseşte în trad., n.n.], cânepă, in [lipseşte 
în trad., n.n.], dar mai ales cucuruz; pomătul e mulţime şi de bun gust; 
şi vinul se produce în unele locuri, dar rar se coace.

Pentru economia de vite, Bucovina ar fi foarte potrivită, dacă ea 
ar fi fost îndată din capul locului întocmită pentru aceasta şi nu s-ar 
fi pus silinţe, ca această industrie potrivită situaţiei sale naturale, să fie 
înăbuşită în toate chipurile.

Mai multe râuri mari şi mici brăzdează ţeara; între ele cele mai mari 
sunt: Prutul, Şiretul, Suceava, Moldova, Bistriţa; între cele mai mici 
Dorna mare, Dornişoara, Doma, Negrişoara [în trad.: Ungrişoara, n.n.], 
Teşna rece, Teşna împuţită2, Ţibăul3, Moldoviţa, Suceviţa, Putilova4 
[corect: Futila, n.n.], Ceremuş, Cema5 [poate Ceraeţul, vezi Nistor].

A1.5 Bucovina nu-i chiar săracă nici în minerale; sunt mai multe izvoa
re sărate; la lacobeni sunt mine productive de fier şi la Cârlibaba în 
muntele Dădui6 mine de plumb, râul Bistriţa duce năsip cu aur; la 
Dorna este o bună apă minerală şi în munţii adânci [corect: în adân
cul munţilor, n.n.] încă câteva izvoare de sănătate, cu felurite efecte.

Comunicaţia cea mai mare a locuitorilor Bucovinei, este negoţul cu 
vite, potasă, lemne (între care lemnul de tisă este excelent), fier, sare 
ceară, miere, seu, cânepă crudă şi preparată, bucate [adică grâne, n.n.] 
şi poame uscate.

Vânatul, care bâjbâia la început pretutindeni, acum s-a rărit; 
el s-a împuţinat mult prin vânătoarea liberă a ţăranilor şi militarilor, 
a fost nimicit prin cuptoarele de potasă construite în toate pădurile şi 
prin câteva erni foarte aspre ce au urmat una după alta; la târg, rar 
se găseşte de vânzare.

A1.8 Toată populaţiunea, ce locueşte cam în 300 locuri [corect: localităţi, 
n.n.] mai mari sau mai mici se compune din 160 până la 200 de mii

A1.3

AI.4

A1.6

A1.7
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ner Nationen als; Moldauer, Russniaken, Deutsche, Juden, Armenier, Grie- 
chen, Ungarn, Lipowaner und Zigeuner. Die vornehmeren Ortschaften sind: 
Czernowitz, Sutschawa, Sereth, Radautz, Wischniza, Sadagura. Zu Czerno- 
witz ist ein Kreisamt, ein Krimmal- und Lokalgericht, zu Sutschawa ein deli- 
giertes Kreis-kommissariat und ein Lokalgericht, zu Sereth aber bloss ein 
Lokalgericht aufgestellt worden. Zu Czernowitz residiert auch ein griechisch 
nicht unierter Bischof und ein General der Cavallerie.

Vor Zeiten war Sutschawa die Hauptstadt nicht nur von der Bukowina, son- 
dem auch von der ganzen Moldau, als es nămlich die moldauischen Fiirsten sel- 
ber zu ihrem Wohnsitz wâhlten. Seit dem aber die fiirstliche Residenz nach Jassy 
verlegt wurde, so verlor Sutschawa ihren Vorzug, und als die Tartaren es am 
Ende des 16-ten Jahrhunderts zerstdrten, verschwand auch das Uberbleibsel 
ihres vorigen Glanzes; die alte Stadt und das Schloss ist ganz in Schutt begraben 
und das heutige Sutschawa ist nach der Hand aufgebauet worden.

Die Moldauer

Ab.lO Obwohl die Zahl der Moldeauer seit der Revindizierung sehr abgenom- 
men, weil viele von ihnen ihren alten Gebrâuchen getreu sich nach Tiirkisch- 
Moldau begaben, kann man dennoch selbe fiir die Hauptvdlkerschaft in die- 
ser Provinz annehmen. Sie gehort eigentlich und ursprunglich zu der roma- 
nischen oder sogenannten walachischen Nation; macht aber demohngeachtet 
einen besondem Volksstamm aus, welcher vor dem eilften Jahrhundert unter 
diesem Namen nicht bekannt war. Beilăufig um das Jahr 1300 kam in die 
Gegend von Sutschawa ein Anfiihrer - ein Fiirst - oder ein vomehmer 
Romanier aus Marmatzien (Maramoros) namens Dragosch mit welchem hun- 
dert Jăgem oder Begleitem - ungewiss ob und ungefăhr oder absichtlich - 
genug er schlug seinen Sitz zu Sutschawa und stiftete ein kleines Kdnigreich, 
welches nachhero allmăhhch gegen Morgen bis ans Schwarze Meer, gegen 
Norden, von Karpathen bis an Dniester mit Imbegriff Pokuziens, denn dem 
Dniester nach bis zu seinem Ausguss, gegen Abend von den Siebenbiirger 
Grenzen lăngst dem Serethfluss, und gegen Mittag bis an die Donau, sodann 
lângs diesem Flusse, sich ausdehnte. Die Moldau in ihrer Grosse enthielt 
eigentlich die ganze Strecke, welche sich zwischen dem Schwarzen Meere, 
dem Dniester, Sereth und den Karpathen befindet, und Bukowina ist der 
Wohnort und Sitz der Moldauer7.

Ab.ll Seitdem sie aber under der Rom. Kais. Verwaltung stehen, sind viele aus- 
gewandert und so, dass dermalen die aus Galizien ausgewanderten Russnia
ken ihnen an Menge fast das Gleichgewicht halten8.

Ab.l2 liber den Ursprung der Moldauer, wie auch insgesamt der Walachen, hat 
man Verschiedenes geschrieben, gemutmasset und erdichtet; dem ohngeachtet
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suflete Naţiuni felurite ca: moldoveni, rusniaci, germani, evrei, armeni, 
greci lipsesc m trad., n.n.], unguri, lipoveni şi ţigani. Localităţile cele 
mai alese sunt Cernăuţi, Suceava, Şirete, Rădăuţ, Vijniţa, Sadagura. 
La Cernăuţi s-a aşezat un oficiu cercual, o judecătorie penală şi locală 
la Suceava un comisariat cercual delegat şi o judecătorie locală, iar la 
Şirete numai o judecătorie locală; la Cernăuţi îşi are reşedinţa un 
arhiepiscop greco-neunit şi un general de cavalerie.

Odată era Suceava capitală, nu numai a Bucovinei, ci a Mol
dovei întregi, când adecă voivozii moldoveni o aleseră de locu
inţă a lor; însă după ce residenţa princiară s-a mutat 1a Iaşi, 
Suceava perdu întăietatea. Şi după ce tătarii au distrus-o la 
sfârşitul veacului XVI, a dispărut şi remăşiţa strălucirei ei de mai 
nainte. Oraş şi rezidenţa zac cu totul în ruine şi Suceava de azi 
s-a [rejclădit treptat.

Moldovenii

AI.IO Cu toate că numărul moldovenilor a scăzut mult după revindicare, 
pentru că mulţi dintre ei, credincioşi vechilor obiceiuri, au trecut în 
principatul Moldovei [trad. fidelă: Moldova turcească, n.n.] totuşi 
putem să-i privim pe ei ca populaţia de căpetenie în această provin
cie. Ea se ţine adecă [corect: de fapt, n.n.] şi după origine, de naţiunea 
română sau aşa-zisă valahă, este totuşi un popor deosebit, care înain
te de veacul XI nu era cunoscut sub numele acesta. Cum pe la anul 
1300 veni în locurile de la Suceava un conductor, un principe ori un 
nobil român din Marmaţia (Marmoroş) sub numele Dragoş, cu vreo 
câteva sute de vânători sau tovarăşi: nu se ştie, din întâmplare sau 
anume; destul că-şi aşeză scaunul la Suceava şi întemeiă un mic regat, 
care după aceea se lăţi treptat cătră răsărit la Marea Neagră; cătră 
miazănoapte de la Carpaţi până la Nistru, cuprinzând şi Pocuţia; apoi 
pe cursul Nistrului până la vărsătura lui; cătră apus de la graniţele 
Ardealului de-a lungul râului Şirete, cătră miazăzi până la Dunăre; 
apoi de-a lungul acestui râu. Moldova întreagă cuprindea adecă toată 
suprafaţa, care se află între Marea Neagră, Nistrul, Şirete şi Carpaţi; 
— şi Bucovina este întâiul [cuvântul lipseşte în textul original, n.n.] 
locaş şi scaun al moldovenilor7.

Al.ll Dar de când se află sub administraţie roman-unperială, mulţi au 
emigrat, şi în felul acesta acum rusniacii emigraţi din Galiţia le ţin 
aproape equilibrul în cantitate8.

Al.12 Despre originea moldovenilor, ca şi în genere a românilor feliu-
rite s-au scris, presupus sau inventat; totuşi eu îndrăznesc să afirm,
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getraue ich es mir zu behaupten, dass wenn man mit ihrer Sprache und Sitten 
vollkommen bekannt ist und mit einem kritisch unparteiischen Blick in die Vdl- 
kergeschichte des mittleren Zeitalters hineinschauet, vorziiglich aber klein 
Ursache hat, wegen ihm etwa von diesen Lăndern zugestossenen Unnanehm- 
lichkeiten und Unkosten der W ahrheit in der echten Geschichtskunde iiber eine 
ganze Nazion zu schimpfen, als Herr Hauptmann Sulzer9 und Carro10 es taten; 
so wird man ihnen ihre romische Abkunft onmdglich streitig machen kdnnen.

Ab.l3 Das Moldauische Volk ist iibrigens von einem gesunden und starken Kor- 
perbau; die Moldauer sind schlauer und witziger als die Russniaken; ihr 
Hauptzug und iiberhaupt aller Walachen ist ein starker Hang zur Unabhăn- 
gigkeit, allzugrosse Anhânglichkeit zu ihrem Lande, Wohnorte, Familie, 
Gebrăuchen, wessen wegen sie selten auswandern; sie dulden keinen Herr- 
scherton eines Beamten, besonders eines, welcher aus ihrer Mitte ist, so einer 
muss viei Popularităt zeigen; hingegen aber mit einer 
guten Art und guten Worten macht man mit 
ihnen a 11 e s ; iiberhaupt sie werden besser mit einer weisen Anfiihrung, 
als mit Strenge zum Zwecke gefiihrt.

Ab.i4 Den von ihnen angenommenen und fiir billig erkannten Gesetzen bleiben 
sie getreu und, wenn der Walach wegen seiner Vergehungen gesetzmâssig 
noch so hart bestraft wird, so stellt er sich zufrieden, indem er sagt: lege me 
au batutu11, d.h. das Gesetz hat mich bestraft; hingegen bleibt ihm auch die 
mindeste willkurliche Strafe, welche deerselbe von einem herrschaflichen oder 
offentlichen Beamten hat erdulden miissen, unvergesslich, er denkt sich allzeit 
eine „tiene minte"12 dabei (d.h. merk dir’s!) und trachtet bei der ersten 
Gelegenheit, sich zu răchen, denn was die Verschlagenheit und die Austibung 
der Rache betrifft, geben sie den Italienern nicht viei nach.

Ab.15 Die Gastfreundschaft haben den Walachen auch ihre ărgsten Feinde nicht 
abgesprochen; selbst der Hauptmann Sulzer, welcher sie sonst in dem hăss- 
lichsten Lichte vorstellte, sagt viei riihmliches davon und zwar aus eigener 
Erfahrung13. In seiner Wohnung ist der Wallach (ausser den grossen Bojaren) 
einfach, aber sehr reinlich; sein Bett ist eine Pritsche und sein Essen meisten 
Kukuruz Brod oder Mămăligă (eine Art Polenta von Kokurutzmehl), jedoch 
ganz troken geniesst er sie nicht; der ărmste unter ihnen hat immer etwas 
dabei, als Milch, Kăse, Schopsenfleisch, Fisch, etc. Ihre Tracht ist dermalen 
meist turkisch oder eine Mischung aus tiirkisch-griechiseh-kosakischen14.

Ab.16 Die oben angefiihrten sind wohl die Hauptziige, welche einen Moldauer 
oder Rumănen charakterisieren, denn die iibrigen bosen oder guten Sitten, 
Gebrăuche und Fehler konnen auf keine Weise der ganzen Nation als etwas ori- 
ginelles zugeschrieben werden, da sie nicht bei der ganzen und nur romanischen 
Natzion anzutreffen sind; sie haben solche mit vielen anderen Vdlkern gemein, 
auch vieles von den benachbarten und regierenden Natzionen entlehnt.
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că dacă cunoşti perfect limba şi obiceiurile lor, şi priveşti cu ochi 
critic imparţial în istoria popoarelor, a evului mediu şi mai ales 
daca nu ai nici o pricină de-a insulta pe conta adevărului, în isto
riografia veritabilă, o naţiune întreagă din pricina neplăcerilor 
întâmplate în ţerişoara aceasta, cum au făcut căpitanul Sulzer9 şi 
Carra , originea lor română [corect: romană, n.n.] nu se va putea 
pune la îndoială. •

Al.13 Poporul moldovenesc este, de altfel, sănătos şi robust la corp; mol
dovenii sunt mai şireţi şi mai isteţi decât rusniacii; caracterul lor prin- 
cipal, şi, în genere, al tuturor românilor, este o iubire puternică pentru 
neatârnare şi libertate, o foarte mare adeziune la ţeară, locul în care 
şed, familie, obiceiuri, din care cauză rar emigrează; nu suferă tonul 
de stăpân al funcţionarului, mai ales nu al celui din sânul lor; unul ca 
acesta trebuie să dovedească multă popularitate; din contra în 
mod fin şi cu vorbe bune faci cu ei orice; 
în genere, cu o înţeleaptă conducere, ei sunt mai cu rând aduşi la scop 
decât cu stricteţa.

A1.14 Legilor primite de ei şi recunoscute de bune le remân 
credincioşi; şi dacă românul este pedepsit pentru transgresiunile 
sale oricât de aspru, el se linişteşte, zicând: legea m-a bătut11, 
din contra de-i remâne şi cea mai mică pedeapsă arbitrară, pe 
care a trebuit să o sufere de la domnul său ori de 
la un funcţionar public, el îşi cugetă întotdeauna im 
„ţine minte“12 şi se sileşte ca la proxima ocazie să se răzbune, 
căci relativ la prefăcătorie şi la răzbunare nu stau cu mult 
înapoia, italienilor.

A1.15 Ospitalitatea nu le-a negat-o românilor nici cei mai mari duşmani 
ai lor, chiar căpitanul Sulzer, care-i prezintă de altfel în cea mai urâtă 
lumină, spune multe laude despre ea, şi anume din propria experi
enţă13. în casa sa, valahul (afară de boierii mari) este simplu, dar foar
te curat; patul său e un prici şi mâncarea sa mai ales cucuruz, pâne ori 
mămăligă; dar cu totul uscată nu o mănâncă nici odată; şi cel mai sărac 
dintre ei are totdeauna ceva pe lângă ea, ca: lapte, brânză, came de 
berbece, peşte etc.; portul lor este de prezent mai cu seamă turcesc 
sau un amestec turcesc-grecesc-căzăcesc14.

A1.16 Acestea sunt trăsăturile principale, care caracterizează pe un 
moldovean şi un român; apoi celelalte bune ori rele obiceiuri, datine 
şi cusururi nu se pot atribui ca originale naţiunii întregi, pentru că ele 
nu se găsesc la toată naţiunea şi numai la cea română; ele au multe 
comune cu alte popoare şi au şi împrumutat mult de la naţiunile vecine 
sau domnitoare [corect: dominatoare, n.n.].
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Ab.l7 Die Moldauer waren vor Zeiten ein tapferes Volk, als nămlich sie Fiirsten 
aus ihrer Mitte gehorchten; seitdem sie sich aber unter dem tiirkischen Schutz 
begaben und von der rohen Ottomanischen Regierung aufgedrungene zeitliche 
Fiirsten mit dem ganzen Gefolge des griechischen Despotismus aufnehmen 
mussten, so ist das Volk so herabgesunken, dass jetzt nun die alten Moldauer 
nicht mehr zu erkennen sind, durch die lange sklawische Regierung sind sie feig, 
kriechend, falsch, verrăterisch, misstrauisch, heuchlerisch und argwohnlich 
geworden. Von der fast alle Jahre vor sich gegenden Abwechslung der Gebieter 
und Staatsbeamte sind sie gewohnt, leichtglăubig und zu allen beweglich zu sein.

Ab.l8 Von Gelehrsamkeit kann man mit gutem Gewissen sagen, dass sie (im allge- 
meinen genommen) bei den Moldauem gar nicht existiert und sehr wenige wer- 
den sein, die eine Idee davon haben15. Ihre Sprache ist die altromische Volks- 
sprache mit verschiedenen slavischen, greichischen und albanischen Wdrtern 
vermischt; jedoch die von den anderen Sprachen angenommenen Worter 
machen kaum ein Drittel aus, die moldauische und iiber- 
haupt die romanische Sprache hat alle Anlagen 
mit der Zeit einer der wălschen gleich in der 
Kultur zu werden, wenn geschickte Leute sich dariiber machen und 
ihr die wahre Richtung geben mbchten; bis her bleibt sie aber eine arme, rohe 
und unkultivierte Sprache. Der Walach schreibt so, wie er gewbhnlich spricht, 
ohne Regel und Wahl; man hat in dieser Sprache noch kein Wbrterbuch, keine 
griindliche Sprachlehre, keine ordentliche Orthographie. Ihre Literatur (wenn 
eine existieren solite) erstreckt sich bloss auf zwei Ausgaben der heiligen 
Schrift, eine Prawilla oder Sammlung kirchlicher Gesetzte, welche sich auf die 
sieben ersten Kirchenversammlungen beschrănkt und sonst auf die iibrigen Kir- 
chenbiicher (deren eine Menge ist), dann auf einige Jahrbiicher oder Geschich- 
te der walachischen Nation, welche als o r i g i n e 11 walachisch angesehen 
werden kbnnen; die iibrigen Schriften und Manuscripte sind nur tlbersetzungen 
aus verschied.enen Sprachen deren man mehrere zăhlt, aber auch nur in Privat - 
hănden existieren, denn bei ihnen ist noch nicht Mode geworden, allgemein 
niitzliche Biicher drucken zu lassen, sondern einer schreibt sich solche von dem 
andern ab und, weil diese Schreiberei sehr hoch kommt, so kbnnen auch dieser 
nur wohlhabende Leute teilhaft werden. In soweit ich Kenntnis davon habe, 
ihre Manuscripte (die oberwăhnten einheimischen Kroniken ausgenommen) 
sind folgende: die Illias und die Odysee von Homer, frei iibersetzt; das Leben 
AJexander des Grossen mit viei fabelhaften Zusâtzen vermengt; Aesops Fabeln 
und sein Leben, Isopia genannt; Helliodors ăthiopische Geschichte, ein Roman 
aus dem Greichischen; Telemach aus dem Franzbsichen; das Leben Peter des 
Grossen von Voltaire, das bekannte Buch Horologium Principum aus dem 
Lateinischen; eine Ubersetzung von einerLogik, Rhetorik und der Sittenlehre, 
welche letzteren in Druck erschienen sind; dann auch mehrere von minderem
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Din vremuri, moldovenii au fost un popor viteaz, pe când aveau
prinţi din sânul lor; dar de când s-au supus protecţiei turceşti şi sub
principii impuşi de cruda Poartă otomană, cu toată suita lor de 
despoţi greceşti, poporul a decăzut atât de mult, încât acum nu mai 
cunoşti pe vechiul moldovean; lungul guvern despotic i-a făcut laşi, 
tariton, falşi, trădători, neîncrezători, ipocriţi şi biruitori [corect: 
bănuitori, n.n.]; de la domnii [şi] funcţionarii ce se schimbă aproa
pe an de an, s-au obicinuit a fi uşor crezători şi înduplecaţi [corect: 
dispuşi, n.n.] la toate [corect: ori ce, n.n.].

Despre erudiţie se poate zice cu conştiinţa liniştită că în gene
ral, ea nu există la moldoveni; şi puţini vor fi cei ce au vreo 
idee de ea^^. Limba lor este vechea hmbă romană populară, ame
stecată cu felurite cuvinte slave, greceşti şi albaneze; dar cuvin
tele luate din celelalte limbi abia fac 1/3; limba moldo
venească, şi, în genere, română are 
toate calităţile pentru a deveni cu tim
pul o limbă egală în cultură cu cea ita
liană, dacă oameni iscusiţi se vor ocupa de ea [şi o vor 
îndrepta în direcţia potrivită, lipsă în trad., n.n.]; până acum ea 
este însă săracă, rustică, necultivată; Valahul scrie precum de obi
cei vorbeşte, fără reguli şi alegere; în limba aceasta nu există încă 
un vocabular [corect: dicţionar, n.n.], nici o gramatică temeinică, 
nici o ortografie regulată [corect: reglementată, n.n.]; literatura ei 
cuprinde numai două ediţii ale sfintei Scripturi, o pravilă sau 
colecţie de legi bisericeşti, care se mărgineşte la cele dintăi şapte 
sinoade şi la celelalte cărţi bisericeşti, care sunt o mulţime; apoi 
câteva cronici ori istoria naţiunii valahe, care pot fi privite ca 
originale române. Celelalte scrieri şi manuscripte sunt numai 
traduceri din felurite limbi, care sunt mai multe, dar se găsesc 
numai la privaţi, pentru că la ei încă nu-i modă a tipări cărţi 
de folos general, ci şi le scriu unii de la alţii; şi deoarece scrie
rea aceasta e foarte scumpă, numai cei bogaţi pot avea parte de 
ea. Precât am eu cunoştinţă, manuscriptele lor (afară de cronici
le pomenite mai sus) sunt Iliada şi Odiseea lui Homer, 
traduse liber; viaţa lui Alexandru cel Mare amestecată 
cu multe adausuri fabuloase; fabulele lui Isop; istoria etiopică a 
lui Helliodor; un roman din greceşte; Telemach din franţuzeşte; 
viaţa lui Petru cel Mare de Voltaire; cunoscuta carte Horologi- 
um Principum din latineşte; o traducere a unei Logice, Retorice 
şi Etice, care a şi apărut în tipar; apoi mai multe de valoare 
mai mică, traduse din feliurite limbi, între care se cuprinde şi o
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Wert aus verschiedenen Sprachen iibersetzt, worunter eine Universalhistorie 
sich befindet.

Ab.l9 Die Moldauer sind insgesamt der griechisch nicht unierten Religion zuge- 
tan, welche sie sehr aberglăubig beobachten, jedoch ist ihr religioser Aber- 
glaube bei weitem nicht so gross und vielfăltig, als man sonst bei den Rdmisch- 
Katholischen findet. Die Pfaffen und Mbnche haben zwar auch hier ihr Wesen 
getrieben; dem ohngeachtet dank sei es ihrer Unkunde und Albernheit, haben 
sie gegen die Rdmisch-Katholischen eine sehr kleine Rolle gespielt, dazu mag 
beigetragen haben, dass in der ganzen griechischen Kirche nur ein Monchsor- 
den (des H.'Basilii) angenommen worden. Die Wetgeistlichen hingegen sind 
durchaus verheiratet und zăhlen sich zu der Biirgerklasse; folglich kdnnen 
selbe keinen besonderen Statt oder Statum in Stătu formieren. Die g e b o r - 
nen Moldauer ăussern wenig Lust zum Klosterleben und obwohl in 
der Moldau viele tausende Kalugiers (Mbnche) sind, so getraue ich 
mich doch zu sagen, dass es nicht ein Drittel 
darunter Moldauer gibt, sondernmeistensRusniaken,Servier, 
Bulgaren und Griechen. Es waren vorhin neun Klbster in der ganzen Buko- 
wina16, wovon jetztum nur drei gebieben sind, nâmlich; Putna, Dragomirna 
und Suczawicza; man hat ihre Giiter eingezogen und selbe pensioniert.

Ab.20 So wie der Klerus oder Weltgeistlichen sind auch die Klostermbnche ăus- 
serst unwissend und unbewandert in ihrem Fach. Selbst der Bischof17 und 
der Archimandrit18, welche die ersten zwei geistlichen Wiirden in der Buko- 
wina sind, haben von einer systematischen Theologie oder Kirchengelehr- 
samkeit keine Idee. Ihre Kenntnisse beschrănken sich bloss auf das Rituale 
und Zeremoniale, wie sie solches in den Kirchenbiichern vorgeschrieben fin- 
den; doch von diesen wird unten mehreres gesagt.

Ab.2l Die Moldauer haben von jeher ihren A d e 1 gehabt und zwar den hohen, 
mittelmăssigen und gemeinen Adel, wie bei den ubrigen Nationen, mit dem 
Unterschiede aber, dass es bei ihnen nie Grafen, Barons und Markise gab, son
dern bloss grosse Bojars, (boiaru mare) welche eine Art von Magnaten aus- 
machten und fiir soiche wurden gemeinlich die aus zwblf im Lande bekannten 
fiirstlichen Hăusern gehalten. Die ubrigen reichen und wohlhabenden EdeUeu- 
te wurden zwar auch Bojars genannt, aber ihr Ansehen war bei weitem nicht wie 
der ersten - diese Gattungen Bojars sind, seit dem die Moldauer ihre Fiirsten aus 
Konstantinopel bekommen, stark mit den griechischen Familien vermengt. - 
tJberhaupt die dermaligen Grossen der Moldau kbnnen kaum fiir wahre 
Moldauer angesehen werden, sie haben sich in allen verăndert, haben tiirkisch- 
griechische Sitten angenommen und auf selbe passt der oben angemerkte Cha- 
rakter der Moldauer gar nicht, denn sie haben in sich den tiirkischen Stolz, die 
griechische Versqhmitztheit und die jiidische Habsucht so zu vereinigen gewusst, 
dass sie alle diese drei Gattungen Leute iibertreffen. In der Bukowina gibt
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istorie universală.
Moldovenii sunt toţi de religiunea greco-neunită, pe care o 

urmează superstiţioşi, dar superstiţia lor religioasă nu-i nici pe 
departe aşa de mare şi de multiplă ca a romano-catolicilor. Popii 
Şl călugării şi-au făcut şi aici mendrele, totuşi graţie 
neştiinţei şi neghiobiei lor, au avut faţă de cei roma- 
no-catolici un rol foarte mic; cauza poate fi că în toată biserica 
grecească a fost admis numai un singur ordin (al s. Vasile); 
preoţii de mir sunt toţi însuraţi şi se numără la clasa cetăţeni
lor; prin urmare ei nu pot forma un statum in stătu. Moldo
venii din naştere au puţină plăcere pentru viaţa 
călugărească şi cu toate că în Moldova sunt multe mii de 
călugări, îndrăznesc a spune că nici a treia 
parte din ei nu sunt moldoveni, ci mai ales 
rusniaci, sârbi, bulgari, greci etc. înainte erau în toată Bucovina 
nouă mănăstiri16, dintre care acum au rămas trei, anume Putna, 
Dragomirna şi Suceviţa; bunurile lor au fost secularizate şi 
călugării pensionaţi.

Ca şi clerul [şi preoţii de mir, lipseşte în trad., n.n.] sunt şi 
călugării foarte ignoranţi şi necunoscători în specialitatea lor; chiar 
şi episcopul17 şi arhimandritul18, care sunt cele dintâi demnităţi în 
Bucovina, nu au nici idee de o teologie sistematică. Cunoştinţele 
lor se mărginesc la ritual şi ceremonial, cum le găsesc prescrise 
în cărţile bisericeşti; dar despre acestea vom vorbi mai mult mai 
la vale.

Moldovenii au din vremuri nobilimea lor şi anume cea 
înaltă, de mijloc şi de rând, ca şi la celelalte naţiuni europene, 
cu deosebirea că la ei nu au existat nici odată grafi, baroni şi 
marchizi, ci numai boieri mari, care erau un fel de magnaţi şi 
drept boieri mari sunt de obicei socotiţi cei din cunoscutele case 
princiare din ţeară. Ceilalţi bogaţi nobili încă au fost numiţi bo
ieri, dar vaza lor era nici pe departe ca a celor dintâi. Aceste 
soiuri de boieri sunt foarte amestecate cu familii greceşti, de când 
moldovenii şi-au primit principii din Constantinopol; în general cei 
de azi abia pot fi priviţi de moldoveni veritabili; ei s-au schim
bat cu totul, au primit obiceiuri turceşti-greceşti şi lor nu li se 
potriveşte deloc caracterul moldoveanului descris mai sus, căci ei 
au ştiut să împreune într-înşii mândria turcească, şiretenia 
grecească şi lăcomia jidovească, aşa încât întrec pe toate acestea 
trei soiuri de oameni. în Bucovina nu sunt boieri de aceştia 
şi din al doilea soi abia doi ori trei. Din soiul mijlociu, care se
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es keine von diesen Bojaren und von der zweiten Gattung kaum zwei oder drei. 
Von der mittleren Gattung, welche sonst M a z i 11 e n heissen, gibt es in der 
Bukowinamehrere.DieletzteKlassederEdelleuteheisstR ezeschen oder 
sogenannte Anteilhaber, deren gibt es hie und da ganze Ddrfer; diese sind die 
ungesittetsten unter allen; sie sind auf ihrem 5 Ellen breiten Territorio stolzer, als 
irgendwo ein Herr einer ganzen Provinz. Es ist nichts natiirlicher, als dass tag- 
tăglich zwischen ihnen Grund- und andere Streitigkeiten vorkommen. Ein jeder 
macht Eingriffe in das Eigentum des anderen und dies ist eine immerwăhrende 
Quelle der Uneinigkeiten, bei welchen selbe statt einen gelinden Weg einzu- 
schlagen, vielmehr sich gewaltsam und mit Erbitterung benehmen und meistens 
gehen sie mit blutigem Kopfe auseinander; auch ein tlberbleibsel der tiirkischen 
Regierung, wo alles via facti und mit Gewalt ausgemacht wurde. Die Grossen 
hatten die Ispravniks (Distriktsverwalter) auf ihrer Seite und der schwache oder 
arme Edelmann, wenn er keinen Mut hatte, denen Eingriffen der Grossen sich zu 
widersetzen, so kam er allmăhlich um alles. Besass er aber soviel Mut, um die 
Arbeiter seines Gegners von dem strittigen Grunde wegzujagen, so stand sein 
furchtsam gemachter Feind von der Invasion ab. Dies wurde mit der Zeit so zur 
Sitte, dass sie auch jetzt bei der dsterreichischen Regierung, wo jedem auch wider 
dem Măchtigen zu klagen frei steht, des Faustrehtes zu bedienen, sich nicht 
scheuen19.

Russniaken

Ab.22 Alle die Russniaken, welche sich in der Bukowina und Moldau befinden, 
sind galizische oder russische Untertanen. Die in der Bukowina sind fast alle 
Gallizianer, haben auch gallizinische Sitten, reden die nămliche Sprache, nur 
mit dem Unterschiede, dass sie durch den Umgang mit den Moldauern viele 
moldauische Wdrter in ihre Sprachen mischen, auch sie besser kleiden und 
reiner halten, als die galizischen Bauern; aber das horelka-Tnnken ist auch 
hier allgemein eingefiihrt. Obwohl sie originell uniert sind, so bekennen sie 
sich doch hier zu der griechisch nicht unierten Kirche. Ubrigens ist ihr Cha- 
rakter dem der iibrigen Russniaken gleich.

Juden

Ab.23 Die Bukowiner Juden sind alle aus den polnischen Ausgewanderten entstan- 
den. Unter der militărischen Administration wurde eine strenge Aufsicht iiber 
sie gefuhrt und nur 100 und etliche Familien toleriert, folglich konnten sie sich 
dazumal nicht verbreiten. Aber seitdem hier ein K r e i s a m t aufgestellt 
wurde und man Bukowina mit Galizien inkorporiert hat, wurde aus Sorglosig- 
keit oder vielleicht auch aus Eigennutzmancher bffentlicher Beam-
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!TaZiJr’ SUnt mai rnulli în Bucov‘na imperială. 
Ultima clasă de nobili se numesc r e z e ş i, care pe ici şi colo
sun sate întregi; aceştia sunt dintre cei mai necivilizaţi; pe 
teritoriul lor lat de 5 coţi ei sunt mai mândri decât aiurea un 
domn al unei provincii întregi; nimic nu-i mai firesc, decât ca zi 
de zi să se ivească certuri pentru pământ şi de altfel între dânşii- 
fiecare trece în posesiunea celuilalt şi asta-i un izvor vecinie de 
discordii, la^ acestea ei nu apucă o cale blândă, ci se poartă cu 
violenţă şi îndârjire şi se despart mai adeseori cu capetele spar
te - şi asta un rest din guvernământul turcesc, când toate se 
tranşau via facti şi cu puterea. Cei mari aveau pe
partea lor pe ispravnici şi nobilul slab sau sărac, dacă 
nu avea curaj să se opue ingerinţelor celor mari, pier
dea treptat; dacă avea însă atâta curaj, ca să alunge
de pe pământul lui pe lucrătorii contrarului său, duşmanul 
intimidat se reţinea de la invaziune. Aceasta deveni cu
vremea obicei încât şi acum sub guvernul austriac, sub 
care oricine poate pârî şi pe cel mai tare, ei nu se sfiesc a se 
folosi de dreptul pumnului19.

)
Rusniacii

AI.22 Toţi rusniacii, care se află în Bucovina şi Moldova, sunt supuşi 
galiţieni sau ruseşti; cei din Bucovina sunt mai toţi galiţieni, au 
şi obiceiuri galiţiene, vorbesc aceeaşi limbă, numai cu deosebirea 
că prin contactul cu moldovenii ei amestecă multe cuvinte mol
doveneşti în limba lor, se şi îmbracă mai bine şi sunt mai curăţei 
decât ţăranii din Galiţia. Dar băutura de holercă este
introdusă şi aici peste tot. Deşi ei sunt de origine
uniţi, aici mărturisesc ca gr(eco)-neuniţi; de altfel sunt 
egali cu ceilalţi.

Evreii

A1.23 Evreii Bucovinei sunt toţi imigraţi din Polonia. Sub administraţia 
militară ei erau puşi sub o pază aspră şi au fost tolerate numai o 
sută şi câteva familii. Deci atunci nu se puteau lăţi; dar de când 
s-a ridicat aici un Kreisamt şi Bucovina s-a încorporat la 
Galiţia, din lipsa de îngrijire [corect: grijă, n.n.] şi poate şi lăcomia 
unor funcţionari publici, ţara întreagă a fost
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ten, dasganze Land von diesemBlutegel des Staatesiiberschwemmt.welcher 
in allen Anbetracht als eine wahre Plage des Landes angesehen werden kann. Es 
ist mit dem Steuerbiichel der Juden in der Bukowina ein Handel getrieben wor- 
den, welcher noch dermalen bliihet. Der Conscription wissen sie so kiinstlich 
auszuweichen, dass (so lange unsere Conscriptionsmethode besteht) man nie- 
mals imstande sein wird, ihren wahren Populationsstand zu erfahren, um so 
mehr, da es einer von ihren geheimen Lehrsătzen zu sein scheint, auf alle mdgli- 
che Art zu verhiiten, dass man ihre Zahl niemals erfahren konne.

Ab.24 Die Juden spielen hier die nămliche Rolle, wie in Gahzien. Sie trachten 
alles an sich zu ziehen, mit einem Worte: sie sind die allgemeinen Măkler. 
Fleisch, Getreide, Getrănke und der ganze Handel hăngt von ihren wuche- 
rischen Hănden ab. Sie sind Păchter, Schwărzer der verbotenen Waren, Heh- 
ler und Beherberger der Diebe und des schlechten Gesindels, Verderber der 
Dienstboten, Mitgehilfe und Fiihrer der Răuber, offentliche Verfiihrer der 
Untertanen; sie sind der sichere Canal zur Bestechung der offentlichen 
B e a m t e n , kurz die geheimen Feinde aller Staaten. Man kan 100 auf eins 
wetten, dass es ihrer in der Bukowina zweimal soviel gibt, als sie in der Con
scription erscheinen. Jetzt hat ein jeder Mazili (auf gut polnisch) einen Hof- 
juden, welcher ihm mit Rat und Tat zur Unterdriickung der Untertans 
beistehen muss. Sogar diek.k.Administrationsbeamten hal- 
ten sich solche Kerls. Man sagt sich’s ins Ohr, dass das letzte Projekt zur 
Verwaltung der Aerarialgiiter in der Bukowina, der Plan eines solchen Fak- 
tors eines gewissen Oberbeamten sein soli.

Ab.25 Viele Juden haben sich zum Ackerbau eingeschrieben, um in der Buko
wina geduldet zu werden. Aber es ist notorisch, dass keiner von diesen sein 
Feld bearbeitet; sie wurchem mit den Untertanen, welche ihnen umsonst 
ackern miissern, indem der Jude mit Branntweinbrennerein (freilich unter 
fremden Namen) sich abgibt und nur darauf sieht, mehrere seiner armen 
Anverwandten und Glaubensgenossen aus Galizien (wo alles von diesem 
Ungeziefer voii ist) an sich zu ziehen, um sich in dem Lande verbreiten zu 
konnen. Wehe dem Lande, wo die Juden iiberhand nehmen!20

Armenier

Ab.26 Die Armenier kamen in die Moldau beilăufig um das Jahr 1418; von hier 
begaben sich viele von ihnen nach Siebenbiirgen und Polen; es wurden ihrer 
eine Menge in diesem Lande, aber in vielen Riicksichten besser reguliert. Sie 
gaben sich mit dem blossen Handel ab, welcher bei ihnen hauptsăchlich in 
Vieh nămhch Pferde-, Ochs- und Ziegenhandel bestand und in so weit waren 
sie dem Staate niitzlich. Seitdem aber Bukowina kaiserlich geworden ist, sind 
viele von ihnen in den Adelstand erhoben21; die iibrigen aber, statt sich mit
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potopită de aceste lipitori ale statului, care în toată privirea pot fi 
priviţi ca^ o adevărată plagă a ţării; cu cărţile de bir ale evreilor 
s-a făcut în Bucovina un negoţ, care şi acum înfloreşte. De con- 
scripţiune se ştiu feri aşa de iscusit, încât câtă vreme va exista 
rnetodul nos^tru de circumscripţie [corect: conscripţie, n.n.], nu vom 
fi în stare să ştim adevărata stare a populaţiunei lor; mai ales că la 
ei pare a fi o tăinuită idee de sfântă credinţă, să încerce în tot 
chipul ca numărul lor să nu fie aflat.

Evreii joacă aici acelaşi rol ca în Galiţia; ei se silesc să pună mâna pe 
tot, cu un cuvânt; ei sunt samsarii generali; carnea, bucatele, băutura şi tot 
negoţul atârnă de mâinile lor cămătăreşti; ei sunt arândaşi, contrabandişti 
cu mărfuri oprite, gazde şi tăinuitori ai tâlharilor şi ai scursurilor rele, 
corupători ai servitorimii, conducători şi tovarăşi ai tâlharilor; seducători 
ai supuşilor; ei sunt canalul sigur pentru coruperea funcţionari- 
1 o r publici, pe scurt: duşmani tainici ai tuturor statelor. Poţi pune 
remăşag 100 la 1 că în Bucovina sunt de două ori mai mulţi decât se găsesc 
în listele de circumscripţie [recte: conscripţie, n.n.]. Acum fiecare m a z i 1 
are (după obiceiul polonesc) o curte de evrei, care trebuie 
să-i stea cu vorba şi fapta ajutor la apăsarea supuşilor; chiar şi 
funcţionarii c.r. [cezaro-regeşti, n.n.] din administra
ţie îşi ţin astfel de mişei; se şopteşte că ultimul proiect pentru adminis
traţia bunurilor erariale [vistieriei, n.n.] din Bucovina ar fi planul unui 
factor de aceştea, unui anumit funcţionar superior.

Mulţi jidovi s-au înscris ca agricultori, pentru ca să fie toleraţi în 
Bucovina; dar este notorie că nici unul dintre ei nu lucra pământul său; 
ei cămătăresc cu supuşii care trebuie să le lucre degeaba, în vreme ce 
evreul se ocupă cu distilarea rachiului, cu închirierea crâşmelor, nu-i 
vorbă sub nume străin, şi nu se gândeşte decât la aducerea sărmane
lor sale rude şi coreligionarilor din Galiţia, unde tot locul este plin de 
aceşti paraziţi, pentru ca să se lăţească în ţeară. Vai de ţeara, în care 
evreii precumpănesc20.

Armenii

A1.26 Armenii veniră în Moldova cam pe la anul 1418. De aici 
plecară mulţi în Ardeal şi Polonia, unde erau mulţime, dar în 
multe priviri, mai bine regulaţi; ei se ocupară numai cu negoţul, 
care la ei era mai ales negoţ de vite, anume cai, boi şi capre, 
şi întru atâta erau statului de folos; dar de când Bucovina a 
devenit imperială, mulţi dintre ei au fost făcuţi nobili21; ceilalţi, 
în loc să se mai ocupe cu negoţul, arândează felurite realităţi, cu
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dem Handel abzugeben, pachten verschiedene Realităten um einen erhbh- 
ten Preis und trachten dadurch sich zu bereichern, welches sowohl dem Staa- 
te, als auch den Untertanen sehr nachteilig ist. Denn ihr kaufmânnischer 
Geist, oder besser zu sagen, von Jugend auf angewbhntes eigenniitziges 
Wesen setzt sie in dem Stand, auch bei dem hohen Pachtschillinge ihre Rech- 
nung zu finden. Indem solche Gattung Leute gleich den Juden und Griechen 
nur jenes fiir unerlaubt halten, welches keinen Nutzen eintrăgt, da nach ihrer 
Sittenlehre das aequum und honestum sich immer nach dem utile abmessen 
lâsst. Sie wissen die B a u e r n so bevorteilen, dass selbe dreimal, viermal 
soviel praestiren, als es sonst ihre Schuldigkeit erfordert. Sie verstehen gleich 
den Juden die Kunst, sich mit den dffentlichen Verwaltungsbeamten auf 
einen gewissen Fuss zu setzen, welche dieselbe wider alle etwas bevorste- 
henden Untertansklagen schiitzen miissen. Auch diejenigen, welche in den 
Adelstand erhoben worden sind, bleiben immer Kaufleute und wuchern mit 
ihren Untertanen22.

Griechen

Ab.27 Die Griechen spielen in der Moldau die grosste Rolle, weil die zeitlichen Fiir-
sten der Moldau Griechen sind. Die Griechen geben hier den Ton an und ihre 
Sprache ist die Hofsprache. Sobald ein Dragoman (Dolmetscher der Pforte) 
durch seine Feunde und sein Gold es dahin gebracht hat, die Fiirstenwiirde in der 
Moldau oder Walachei zu erlangen, so nimmt er einen ganzen Schwarm Grie
chen mit sich, welchen er die eintrăglichsten Hofchargen verleiht. Diese sind 
meisten seine Freunde, Verwandte, Glăubiger etc. iiberhaupt hungrige, geld- 
diirstige Insulaner, welche ehedem Kaufleute oder Krămer waren. In dem 
Augenblicke aber, als diese Leute den walachischen Boden betreten, so werden 
sie durch eine wunderliche Metamorphose in lauter Fiirsten, Edelleute und 
Kaisersprossen dergestalt verwandelt, dass derjenige, welcher vor einigen 
Wochen in Constantinopel mit Austern handelt, jetzum in Jassy archonda heisst 
und aus den ăltesten Familien Greichenlands abstammt. Der ansehnlichste und 
reichste Bojar macht sich eine Ehre, so einem seine Tochter anzubieten. Uber- 
haupt aber ein Grieche ist schon von Adel, sobald er ein Grieche ist. In der 
Bukowina sind ihrer wenig und haben sich meistensnationalisiert23.

Lipowaner

Ab.28 Obwohl die kleinste und unbedeutendste Zahl dieser sogenannten Lipo
waner sich in der Bukowina befindet, indem solche nicht iiber 60 Familien 
sich belăuft - ihre angewiesenen Wohnplătze sind in den Dorfem Warnitza, 
Klimoutz und Foentaena alba24 - so verdienen sie doch die Aufmerksam-
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un preţ ridicat şi-şi dau silinţa să se înavuţească, ce-i dăunător 
atat pentru ^stat, cât şi particulari [corect: supuşilor, n.n.], pentru 
ca spiritul său [corect: lor, n.n.], negustoresc, sau mai bine zicând, 
fiinţa lor din tinereţe deprinsă cu egoismul, îi pune în stare să- 
şi facă socoteala bună şi dacă dau preţul cel mare pentru arândă, 
pentru că acest soi de oameni nu ţin [corect: consideră, n.n.], ca 
şi evreii şi grecii decât numai acele mijloace de [corect: drept, 
n.n.] nepermise, care nu aduc nici un folos, deoarece după morala 
lor ce-i aequum şi honestum se măsură după ce-i de folos. Ei 
ştiu să profite de ţărani, încât aceştia lucră de trei ori, de 
patru ori mai mult, decât ar fi datori să lucre. Ca şi evreii pri
cep arta de a se pune bine cu funcţionarii administrativi publici, 
care trebuie să-i apere în contra tuturor pârilor eventuale ale 
supuşilor. Şi cei ce au fost făcuţi nobili rămân tot neguţători şi 
exploatează pe supuşi22.

Grecii

A1.27 Grecii joacă în Moldova rolul cel mai mare, pentru că prin
cipii de acum ai Moldovei sunt greci. Grecii dau tonul aici şi 
limba lor este limba de curte; îndată ce un dragoman a ajuns 
prin amicii săi şi banii săi să fie principe în Moldova ori Vala- 
hia, el ia cu sine o ceată întreagă de greci, cărora le dă postu
rile cele mai rentabile de la curte, aceştia sunt mai ales amici, 
rudenii, creditori etc. în general insulani flămânzi, setoşi de bani, 
care au fost odată negustori ori băcani; din momentul în care 
păşesc pe '•pământ românesc, o minunată metamorfoză se petrece 
cu ei, schimbându-se numai în nepoţi de principi şi vlăstare de 
împăraţi, încât cei ce cu câteva săptămâni mai înainte negusto
reau în Constantinopol se numesc acum arhonde la Iaşi şi se trag 
din cele mai vechi familii ale Grechiei. Boierul cel mai cu vază 
şi mai bogat îşi face o cinste să-i dea unuia ca acesta o fată; în 
genere, un grec e nobil îndată ce e grec. în Bucovina sunt 
puţini şi mai toţi s-au naţionalizat23.

Lipovenii

A1.28 Lipovenii se află în cel mai mic şi mai neimportant număr în 
Bucovina, neîntrecând numărul de 60 de familii. Locuri
le ce li s-au avizat sunt satele Vamiţa, Climăuţi şi 
Fântâna Albă24; ei merită atenţiunea fiecărui cititor şi scrutător
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keit eines jeden Reisenden und Mesnchenforschers um so mehr, da man von 
ihren heimlichen Religionsgrundsătzen oder hierarchischen Gebrăuchen vie- 
les ins Publikum ausgesprengt hat, ohne sich mit Gewissheit iiberzeugen zu 
kdnnen, dass alles das richtig sei.

Ab.29 Dass diese Lipowaner (oder wie sie sich nennen Filipier)25 wahre Russen 
seien, ist gar nicht zu bezweifeln, das beweisen ihre Sprache, Tracht und 
sogar die Gesichtsziige; dem ohngeachtet nach der Bukowina kamen sie nicht 
unmittelbar aus Russland, sondern aus Bassarabien, allwo sie viele tausende 
ihrer Glaubensgenossen zăhlen. Im Jahre 1783 erschienen in Wien zwei 
Deputierte der am Schwarzen Meer wohnenden Lipowaner namens: Alex- 
ander Alexiew und Nikifor Lanov und erwirkten fiir ihre Glaubensgenossen 
in der Bukowina mittels eines Patents eine freie Ansiedlung und Religions- 
ausiibung, welche in folgenden besteht;
1) wird ihnen das vollkommen freie Religionsexercitium fiir sie, ihre Kinder 
und Geistlichen gestattet;
2) werden sie und ihre Kinder von der Zeit ihrer Ansiedlung zwanzig Jahre 
lang von allen Contributionen und Steuern vbllig frei gelassen;
3) wird ihnen die Befreiung vom Militărstande eingestanden26;
4) wurde sie nach Verlauf der 20 Jahre nie mehr als nach Mass ihrer Ver- 
mogensumstănde und wie andere mit ihnen in gleicher Lage befindlichen kai- 
serlichen Untertanen hierinfalls behandelt werden. Dieses Patent haben die 
Lipowaner urschriftlich in ihren Hănden.

Ab.30 Die allgemeine Meinung ist, dass sowohl die Bukowiner, als die moldaui- 
schen und bassarabischen Lipowaner sogenannte russische Raskolniki 
(Abtriinnige) seien, welcher ich mich gar nicht widersetzen will; nur den Naraen 
Lipowaner, glaube ich, hat man unrichtig angehăngt, denn sie nennen sich Fili- 
py und man heisst sie sonst Filipowey. Was ihre Religion anbelangt, scheint es 
nur, dass die wahren Religionsgesetze, Kirchengebrăuche und die iibrigen 
geheimen Sitten der Lipowaner bisher niemand endeckt habe, weil niemand in 
ihre Betthăuser, Zusammenkiinfte zugelassen wird und sie weichen allen 
Gesprăchen iiber die ReUgionssachen und sonstigen Gebrăuche sorgfăltig aus. 
Ihre Gesichtsziige sind fast durchaus gleichfdrmig; sie sind alle blondhaarig und 
haben viei ăhnliches mit den Donischen Kosaken. Ubrigens sind sie gute Wirte 
und arbeitsame Leute; sie sind gutmiitig, und leiden keinen Exzesraacher, Său- 
fer oder sonst einer von schlechter Auffiihrung unter sich27. Sie geben sich mei- 
stens mit Hanf- und Flachsbau ab, verfertigen allerlei Zeugs daraus, als Seile, 
Stricke, Netze, Giirtel und handeln damit.

Ab.3l Ihre Religion scheint die griechisch nicht unierte zu sein, zum wenigstens 
in so weit einige Kirchenzeremonien es erfordern, und zwar aus dem Grun- 
de, weil sie die nămlichen Kirchenbiicher haben, wie die Russen, nur mit 
dem Unterschiede, dass bei ihnen die neueren Auflagen keinen Wert haben.
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al oamenilor, cu atât mai mult că zvonuri multe s-au respândit 
în public despre principiile religiei lor secrete sau obiceiurile ier
arhice şi instituţii, fără ca să ne poată convinge cu siguranţă că 
toate ar fi esacte.

Aceşti lipoveni, ori cum se numesc corect [corect: îşi zic, n.n.] 
ei, pilipii , sunt afară de orice îndoială adevăraşi ruşi; aceasta o 
dovedesc limba lor, portul şi chiar şi tipul. în Bucovina nu au venit 
nemijlocit din Rusia, ci din Basarabia, unde au multe mii de core
ligionari. în anul 1783 apărură la Viena doi deputaţi ai lipovenilor 
locuitori la Marea Neagră, cu numele Alexandru Alexiev şi Nichi- 
for Lanov, şi obţinură într-un patent, pentru coreligionarii lor o 
colonizare liberă şi liberul exerciţiu al credinţei, ce constă din 
următoarele:
1) Li se permite perfecta libertate a religiei pentru ei, fiii lor şi 
preoţii lor;
2) Ei şi copiii lor sunt deplin liberaţi de la timpul colonizării lor pe 20 
de ani înainte de toată contribuţia şi de biruri;
3) Li se concede liberarea de serviciu mihtar26;
4) După (trecerea celor) 20 de ani, ei nu vor fi trataţi mai greu [corect: 
în alt fel, n.n.] decât conform averii lor şi ca alţi supuşi împărăteşti, ce 
se află într-o stare simil[ar]ă. Acest patent îl au lipovenii în original în 
mâinile lor.

Părerea generală este, că atât lipovenii bucovineni, cât şi cei 
moldoveni şi basarabeni sunt aşa-zişi rascolnici ruşi, la ce eu nu 
mă opun şi eu cred că numele lipovan li s-a pus incorect, căci 
ei se numesc [corect: îşi zic, n.n.] pilipy şi le mai zice şi pili- 
povţy. Relativ la religiunea lor, mi se pare că până acum nimeni 
nu a descoperit adevăratele legi religionare, obiceiuri bisericeşti şi 
celelalte obiceiuri tainice ale lipovenilor pentru că nimeni nu este 
lăsat la întrunirile lor în biserică; şi ei ocolesc [cu grijă] orice 
convorbiri despre religia lor şi alte obiceiuri. Trăsăturile feţii lor 
sunt aproape peste tot simile; toţi sunt blonzi şi samănă mult cu 
cazacii donici. De altfel, sunt gospodari buni, oameni muncitori, 
sunt blajini şi nu suferă pe cei buclucaşi, beţivi şi alţii cu rele 
purtări27. Ei se ocupă mai ales cu cultura cânepei şi inului, fac 
tot felul de lucruri din ele, ca: funii, sfori, mreji, brâe etc. şi fac 
negoţ cu ele.

Religia lor pare a fi greco-neunită, cel puţin întrucât o pre
tind unele ceremonii bisericeşti şi anume din motivul, 
că au aceleaşi cărţi ca şi ruşii, cu deosebirea că ediţiile 
nouă nu au nici o valoare la ei, [le] caută pe cele mai vechi.
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Ab.32

Ab.33

Ab.34

Ab.35

Sie suchen die ăltesten darunter und mit diesen bedienen sie sich. Ihre sonst 
bekannt sein sollenden Gebrăuche sind folgende;

Bei der T a u f e . Die Taufe soli auf eben die nămliche Art, wie bei den 
Russen mit Eintauchen der Kinder vor sich gehen, mit dem Beisatze, dass 
in der Abwesenheit oder Ermangelung eines Seelsorgers auch der Kirchen- 
diener alle Zeremonien vollziehen kann, nur muss in spăteren Jahren auch 
die Bestătigung der Seelsorger eingeholt werden.

Bei der K opulierung. Der Brăutigamsowohlals die Braut werden in 
der Kirche von seiten des Seelsorgers zum Gestăndnisse aufgefordert, ob sich 
selbe dem Ehestande feiwillig widmen; wenn sie es bejahen, so werden sie drei- 
mal um den Altar (wie bei den Russen) nach dem Sonnenlauf herumgefiihrt und 
nachdem einige Gebete vorgelesen und ihre Ringe gewecheslt werden, legt die 
Braut gleich in der Kirche ihren als Mădchen gehabten Kopfputz ab und wird als 
Weib gekleidet. Auf der Hochzeit darf nicht getanzt werden, sondern es wird 
meistens Meth getrunken und anstăndige Lieder gesungen. Die erste Regel des 
Ehestandes besteht hauptsăchlich darin, dass der Man sein Weib in keinem 
anderen Tage, als Dienstag und Donnerstag beschlafen darf, weil die iibrigen 
Tage in der Woche das Leiden Christi in Erinnerung bringen.

Die zweite Regel ist, dass weder Mann noch Weib jene Kleidung bei Tag 
anziehen darf, welche sie beim Beschlafen gehabt haben, sondem das Ehe- 
paar muss bei Tag reine, unbefleckte Kleidung tragen.

Beim Begrăbnis. Dem Toten wird ein papierner Kranz, worauf 
die Worte: „Heiliger, starker und unsterblicher Gott erbarme dich unser“ 
geschrieben sind, um den Kopf gebunden; er liegt wenigstens zwei Tage 
im Hause, dann wird'er in ein Klafter tiefes Grab gelegt und beerdigt. 
Die Totentrugel besteht aus einem 1 1/3 Schuhe dicken Eichenpfosten, 
welcher in zwei gleiche Teile nach der Lănge geschnitten und worin nach 
der Beschaffenheit des Korpers grossere oder kleinere Hbhlen ausgehau- 
en werden, sodann in einen Teii oder Hălfte von diesen Pfosten gelegt 
und mit der anderen Hălfte zugedeckt. Fiir die Seele des Toten brennt 
eine Lampe 40 Tage und Năchte in der Kirche, wobei immer eine 
Andacht vor sich gehen muss. Die Begrăbnisunkosten betragen gemeinig- 
lich 12 Dukaten. Uberdies hat man bemerkt, dass die Lipowaner keinen 
Tabak, weder schnupfen noch rauchen und weder Bier noch Branntwein 
trinken, weil sie es fiir teuflische Produkte halten, besonders vom Tabak- 
rauchen sagen sie, dass derjenige, dem es aus dem Munde rauche, einen 
Teufel in sich hătte. Sie diirfen vermoge ihrer Religionsgrundsătze keine 
Hausnummer haben; ihre Wohnungen halten sie, gleich ihren Kirchen fiir 
geheiligt. Beide entheiligte ein Hund, wenn er hineinkommt, daher halten 
sie ihre Hunde bloss im Hof herum. Der Lipowaner legt auf keine Weise, 
weder in politischen, noch in Kriminalfăllen einen Eid ab,. nachdem ihrer
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de ele. Obiceiurile lor, de altfel cunoscute, sunt

bisericei;
sancţiunea

numai
preo-

[şi] se slujesc 
următoarele:

A1'32 b.0teZx Se face ca 5Î la ruşi, cufundându-se
copilul in apă, cu adaosul că, lipsind preotul,- toate 
ceremoniile pot fi săvârşite şi de servitorul 
în anii următori trebuie să se ceară şi 
tului;

A1.33 La nuntă, mirele şi mireasa sunt provocaţi de preot în bise
rică să mărturisească dacă ei se dedică de bunăvoie şi bucuroşi 
căsătoriei; dacă zic da, sunt conduşi (ca la ruşi) de trei ori împreju
rul altarului după mersul soarelui şi după ce s-au schimbat inelele, 
mireasa depune îndată în biserică cârpa-i ce-a purtat-o ca fată în cap 
şi se îmbracă ca nevastă. La nuntă nu-i permis să se joace, ci se bea 
mai ales mied şi se cântă cântece cuviincioase. [în traducere lipseşte 
textul care urmează: prima regulă a căsniciei constă mai ales în aceea 
că bărbatul nu are voie să se împreuneze cu nevasta sa decât în zile
le de marţi şi joi, căci celelalte zile ale săptămânii reamintesc de pati
mile lui Hristos.'

A1.34 A doua regulă este că nici bărbatul^nici femeia nu au voie să se îmbra
ce peste zi în hainele în care fuseseră îmbrăcaţi la împreunare, ci soţii tre
buie să poarte peste zi haine curate, nepătate. Completarea noastră.]

A1.35 La înmormântare: mortului i se pune în jurul capului o coro
ană [corect: cunună, n.n.] de hârtie pe care [sunt] scrise cuvintele:’,,s/ânfă 
natură şi nemuhtoriule D-zeu, îndură-te de noP‘ [traducerea este 
incorectă; ea sună de fapt precum urmează: „Sfinte, puternice şi nemuri- 
torule Dumnezeu, îndură-te de noi", n.n.]; el zace cel puţin 2 zile [în casă], 
apoi este pus în groapă adâncă de un stânjen şi îngropat. Coşciugul constă 
dintr-un stâlp de stejar gros de 11/2 picioare, tăiat în lung în două părţi 
egale [ultima frază a fost tradusă incorect şi a fost corectată, n.n.] şi care se 
scobesc după alcătuirea trupului, mai mult sau mai puţin; într-o parte a 
buşteanului se pune mortul şi cu cealaltă jumătate se acoperă. Pentru 
sufletul morţilor [corect: mortului, n.n.] arde o lampă în biserică 40 de zile 
şi 40 de nopţi, după^e se ţine totdeauna o slujbă. Cheltuielile îngropăciu
nii fac de obicei 12 galbeni. Afară de aceasta s-a mai observat, că lipova- 
nii nu fumează tabac, nici îl trag pe nas, că nu beau nici vin, nici bere, pen
tru că le socotesc de producte ale diavolului; mai ales de fumatul tabacu
lui, zic ei, că are pe dracul în sine cel căruia-i iese fum din gură. Conform 
principiilor lor religioase, ei nu pot avea nici numere la case, locuinţele lor 
le ţin ca şi bisericile lor de sfinte; şi una şi alta sunt pângărite dacă intră un 
câine în ele; de aceea, ei îşi ţin câinii numai în curţi, lipoveanul nu depune 
în nici un chip un jurământ nici în cazuri politice, nici criminale deoarece,
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Sage nach, ihre Religion schon mit sich bringt, in jedem Falie und beson- 
ders bei Gericht die Wahrheit auch ohne Eid zu sagen. Sie sollen noch 
mehrere Gebrăuche babe, die sie aber sehr geheim halten.

Ab.36 Das ist alles, was man offentlich von den Lipowanern weiss. Indessen 
erzăhlen die Russen, ihre Hauptfeinde, viele andere Sachen, denen man 
jedoch ungepriift keinen Glauben beimessen kann, um so mehr.'da man ihnen 
vieles aus Religionshass und Verfolgungsgeist angedichtet haben mag. Ein in 
der russischen Sprache gut bewanderter Bukowiner und guter Freund versi- 
cherte mich, es existiere ein gedrucktes russisches Buch, worin alle ihre 
Lehrsătze und Gebrăuche aufgemerkt worden wăren; er sagte mir auch, dass 
zwischen den Lipowanern sonst auch verschiedene Sekten găbe, worunter 
diese drei hauptsăchlich sind bemerkt worden: Popowzcziki (mit den 
Pfaffen), Bezpopowcziki (ohne Pfaffen) und Bohorodniczy 
(Muttergottesverehrer), aus welcher Mitteilung (wenn es wahr ist) leicht zu 
entnehmen wăre, dass die Lipowaner, obwohl sie ihre Geistlichkeit haben, 
nicht alle die heilige Maria in der Eigenschaft als Mutter Gottes verehren 
und auch, dass es einige darunter gibt, welche keine Preister haben. Ihr vor- 
nehmer Geistlicher in der Bukowina ist ein gewisser Petrowicz; man 
hat mit demselben dfters versuch^, iiber seine Religion zu sprechen, aber bei 
so einem Diskurse gab er entweder keine Antwort und lenkte das Gesprăch 
auf andere Gegenstănde, oder er empfahl sich und ging weg. Dies lăsst ver- 
muten, dass die Lipowaner viele wessentliche Abweichungen von der grie- 
chisch nicht unierten Religion haben miissen. Meines Erachtens dtirfte ihre 
Sekte wohl ein modifizierter Nestorianismus sein, zu welchem die Geistlich
keit mit der Zeit teils aus Unwissenheit, teils aus Habsucht viele Zusătze 
gegeben haben mag; denn wenn man in Erwăgung zieht, dass fast der ganze 
Orient mit dieser Sekte des Nestorius voii ist und dass dieselbe durch ihre 
strengen Sitten und Lebensart von den iibrigen Christen im Oriept auch der- 
malen sich unterscheidet, auch die Mutter Gottes in dieser Eigenschaft als 
dei genitrix nicht verehren, so durfte man sie fiir eine Art Nestorianer hal
ten. Indessen aber, dass ich bisher keine Gelegenheit hatte iiber diese russi
schen Raskolniky etwas zu lesen und năhere Nachrichten von ihrem 
Ursprung zu haben, so ist es freilich vemiinftig, wenn man sein Urteil hier- 
in suspendiert.

Deutsche

Ab.37 Ausser den Kolonisten und k.k. Beamten befinden sich in der Bukowina 
nicht viele Deutsche; sie sind meistens Handwerker und Professionisten, sie 
halten sich aber meistens in Stădten auf als zu Czernowitz, Sutschawa uns 
Sereth28.
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după tradiţia lor, religia are drept urmare ca în orice caz şi mai ales la 
judecaţi să se spună adevărul şi fără jurământ; se zice că au şi alte mai 
multe obiceiuri, pe care le ţin foarte tăinuite.

A1.36 Atâta este tot ce se ştie în public [corect: oficial, n.n.] despre 
lipovani. Intr-aceea ruşii, duşmanii lor fără de căpetenie, povestesc 
multe alte lucruri cărora nu le poţi da crezământ a le examina, mai 
ales că multe s-au scornit pe socoteala lor din cauza urii religiona- 
re şi duhului de persecuţie. Un bucovinean, care cunoaşte bine 
limba rusească şi bun prieten, m-a asigurat că există o carte 
rusească tipărită, în care ar fi însemnate toate principiile şi obi
ceiurile lor; el mi-a [mai] spus că sunt şi secte între Lipoveni, în[tre] 
care sunt însemnate ca principale: P o p o v c i k i (cu preoţi), 
Bezpopovciki (fără preoţi) şi Bohorodniţy (adoratori 
ai Maicii Domnului), din care, dacă este adevărat, este de priceput 
că lipovanii, deşi au prebţimea lor, nu toţi adoară pe Maica Dom
nului [corect: pe Sfânta Maria, n.n.] în calitate de Maica Domnulu 
şi că sunt între ei unii care nu au preoţi. Preotul lor cel mai distins 
în Bucovina este un anume Petrovici, cu care adesea unii au 
încercat a vorbi despre religia lui, dar la astfel de convorbiri ori nu 
răspundea şi vorbea de alte lucruri, ori se recomanda [corect: îşi 
lua rămas bun, n.n.] şi pleca. Aceasta ne face să presupunem că 
lipovanii trebuie să aibă multe abateri esenţiale de la religiunea 
greco-neunită. După părerea mea secta lor pare a S un nestoria- 
nism modificat, care cu vremea va fi fost mult adaos de preoţime 
[corect: căruia, cu vremea, preoţimea îi va fi fost adus multe adao
suri, n.n.], parte din neştiinţă, parte din lăcomie, căci dacă 
considerăm că mai tot Orientul este plin de această sectă a lui 
Nestorius, şi că ea se deosebeşte şi acum prin rigoarea obiceiurilor 
şi traiului de alte secte din Orient şi că nu adoară nici pe Maica 
Domnului în această calitate, ca genetrix, s-ar putea să-i ţinem de 
un fel de nestoriani. ’ într-aceea, deoarece până acum nu am avut 
prilej să citesc ceva despre rascolnicii ruşi şi să-mi adun ştiri mai 
amănunţite despre originea lor, este natural înţelept lucru, să amân 
judecata mea despre ei.

Germanii

AI.37 Afară de colonişti şi funcţionari c.r. nu se găsesc mulţi nemţi în 
Bucovina; ei sunt mai ales meseriaşi şi profesionişti, locuiesc mai ales 
în oraşe, ca Cernăuţi, Suceava, Şiret28.
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Ungarn

Ab.38 Es gibt in der Bukowina auch drei bis vier Dbrfer Ungarn, welche aus 
denen aus Siebenbiirgen in die Moldau entlaufenen Rebellen entstanden 
sind. Es ist uberfliissig mich iiber ihren Ursprung, Sprache, Sitten und Reli- 
gion einzulassen, indem die Szekler ohnehin bekannt und die Bukowiner 
.Ungarn kommen in den Sitten, Sprache und Tracht vollkommen gleich. Sie 
sind entweder der Katholischen oder reformierten Religion zugetan. Nur 
diese habe ich zu bemerken, dass unter diesen die meisten V i e h d i e b e 
gibt, welches Laster in der Bukowina fast allgemein ist29.

Zigeuner

Ab.39 Die Zigeuner sind nirgends hăufiger, aber auch vielleicht nirgends ungltickli-
cher, als in der Moldau und Walachei. In der Bukowina werden sie auf400 Fami- 
lien angesetzt; dem ohngeachtet, da sie keine fixe Wohnungen haben und im 
Lande herumgehen, folglich ihrer Ibblichen Gewohnheit nach bald iiber die 
Grenze verschwinden und iiber eine Weile wieder zuriickkommen, man die Zahl 
der in der Bukowina wohnenden Zigeuner mit Gewissheit nie angeben kann; sie 
sind iibrigens hier frei, nicht Leibeigene, wie in der Moldau und Walachei. Sie tei- 
len sich in Horden (czata) und eine jede Horde hat ihren Anfiihrer oder Richter. 
Ingesamt aber haben die Zigeuner einen Hauptman (capitan de czigani), 
welcher gemeiniglich ein Landesinsass oder Mazili ist; er schlichtet alle ihre klei- 
nen Prozesse, besorgt die j ă h r 1 i c h e Conscription derselben, erhebt von 
denselben die landesfiirstliche Steuem und fiihrt sie in die Kreiskasse ab; dafiir 
erhălt er vom Aerario 200 fl. und ein jeder Zigeuner muss ihm zwei Robotstage 
jăhrlichprăestieren. Da aber in der Bukowina vieles verkehrt 
gehen muss, wird von diesen Capitaines sowohl der Landesfiirst hintergan- 
gen, als auch die armen Zigeuner bis a u f s B 1 u t ausgesogen30.

Ab.40 Bei diesem Mischmasch der Nationen ist auch leicht 
zu vermuten, dass wenig Einigkeit zwischen den 
Inwohnern herrsche und dass allerlei Sitten allda zu finden seien oder 
besser zu sagen gar keine herrschende Sitten und Charakter der Bukowiner 
Insassen zu bestimmen sein; besonders aber Tugenden darf man hier gar nicht 
suchen; denn wass kann man von einer Nation (wenn man auch die moldaui- 
sche selbst betrachtet) erwarten, welche der langwierige Despotismus under 
die Klasse der Slawen niedergedriickt, welche bei den abwechselnden hăufi- 
gen russisch-tiirkischen Kriegen bald diesem, bald jenem zugehorte und ent
weder von diesem, oder von jenem ausgepliindert und misshandelt wurde, nie 
etwas gutes, wohl aber alles schlechte sah, die Handlung einer fremden Nati-
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A1.38

Ungurii

în Bucovina sunt şi trei-patru sate de unguri, care s-au născut 
din secuii fugiţi din Ardeal în Moldova. E de prisos a ne ocupa 
cu originea, limba, obiceiurile şi religia lor; secuii fiind cunoscuţi, 
iar ungurii din Bucovina fiindu-le perfect asemenea după obi
ceiuri, limbă şi port. Ei sunt sau catolici sau reformaţi; numai 
atâta am să observ că între ei se găsesc cei mai mulţi hoţi 
de vite, un viţiu care este, de altmintrelea, în general în 
Bucovina29.

Ţiganii

A1.39 Nicăieri ţiganii nu sunt mai mulţi, dar poate nicăieri mai 
nenorociţi ca în Moldova şi Valahia. în Bucovina se socotesc la 
400 de familii; totuşi, neavând locuinţe fixe, ci fiind ambulanţi 
prin ţară, prin urmare după lăudatul lor obicei acum dispărând 
peste graniţe şi revenind după câtva timp, nu se poate spune cu 
siguranţă numărul celor din Bucovina; ei sunt, de altfel, liberi 
aici, nu iobagi, ca în Moldova şi Valahia; ei se împart în cete 
şi fiecare are un conducător sau jude. La un loc au ţiganii un 
căpitan de ţigani, care de obicei este din ţeară şi mazil, el 
judecă toate micele lor procese şi îngrijeşte de conscripţiunea 
anuală a lor; adună de la ei birurile şi le aduce în casa cer- 
cuală; pentru asta primeşte 200 fl. de la erar [vistierie, n.n.] şi 
fiecare ţigan trebuie să-i facă două zile de robotă pe an. Deo
arece însă în Bucovina toate trebuie să 
meareă de-andoasele, aceşti căpitani înşală pe monarh

O ^ .«A

şi pe sărmanii ţigani supţi până la sânge 
A1.40 Cu acest amestec de naţiuni este uşor 

de priceput că puţină unire domneşte
între locuitori şi că aici se găsesc tot soiul de obiceiuri; 
ori mai bine zicând, aici nu se pot defini obiceiuri predomnitoare 
şi caracterul locuitorului bucovinean; mai ales virtuţi nu-i 
permis să cauţi aici; căci ce poţi aştepta de la o naţiune (dacă 
am lua în privire chiar şi pe moldovenii [înşişi, n.n.]), care a 
fost apăsată de lungul despotism în clasa sclavilor?, care 
aparţinea, prin desele războaie ruseşti-turceşti, când unui, când 
altui beligerant şi era prădată şi maltratată sau de unul, sau de 
celălalt, care niciodată bine nu a văzut, dar tot ce-i rău; când
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on gegen sich sie mild und wohltătig, sondern allezeit grausam, barbarisch und 
habsichtig empfand, was fiir Tugenden, sage ich, kann man in dieser Voraus- 
setzung von der moldauischen Nation erwarten? Die Zeit seitdem sie unter 
der milden dsterreichischen Regierung stehen, ist zu kurz, um etwas von unse- 
ren Sitten profetieren zu kbnnen. Den Weg zu einer besseren Politik hătten 
vorziiglich die dffentlichen Beam ten durch Aneiferung, gute Bei- 
spiele und Anstalten zeigen kdnnen, wenn nicht zum Ungliick 
eben diese den letzten Stoss der wenigen von dem tiir- 
kischen Despotismus und der russischen Verwiistung 
zuriickgebliebenen Moral gegeben und sie vollig 
erstickt hătten. Um dieses auf eine Art begreiflich zu machen, sehe ich 
mich bemiissigt, einige Bemerkungen iiber die dermalige Civil- und Judecial- 
verwaltung von der Bukowina zu machen.

Politische Verwaltung

Ab.4i Vor alten Zeiten, das ist unter der moldauischen Regierung, wurde dieses 
Lăndchen durch einen zu Czemowitz residierenden Starosten verwaltet 
und zwar auf die Art, wie dermalen die tiirkische Moldau durch die Ispravniks 
verwaltet wird; iiber die Gebirgsgegenden wurde einGebirgshauptmann 
(Capitan de codru) oder (Capitan de munte) angestellt. Diese verwalteten 
sowohl das Politische, als das Judeciale in ihrem Bezirke. Nach der Occupierung 
der Osterreicher aber ist die Bukowina gleich anfangs militărisch ver
waltet worden. Ein General-Feldwachtmeister, welcher unter dem Oberbe- 
fehle des commandierenden Generals in Lemberg stand, besorgte die Ange- 
legenheiten dieser Provinz. Sein und seines Personals Standquartier war zu 
Czemowitz. Man muss bekennen, das fiir die Moldauer, welche gewohnt waren, 
unter einem Ispravnik alle ihre Stretigkeiten und Klagen miindlich und ohne 
alle Formalităten vorzubringen und mit dessen arbitrarischen Spruche (welcher 
auf der Stelle erfolgte) sich zufrieden zu stellen, diese einfache militârische Ver
waltung sehr anpassend war; dem ohngeachtet, es sei, dass die verwaltenden 
Beamten, oder die zum Klagefiihren besonders bei der unter der tiirkischen 
Regierung bestăndigen Verănderung der Beamten angewdhnten Natzion 
Anlass dazu gegeben habe, es entstanden hăufige Klagen wider diese Beam
ten; es wurden Commissionen angeordnet, einige Beamte iiberfiihrt und 
bestraft. Aber nicht minder auch viele von dem klagenden Adel geahndet wor
den, bis endlich zum Jahre 1786 Bukowina mit dem Kbnigreich 
Galizien incorporiert wurden. Zur Schlichtung der politischen 
Angelegenheiten wurde zu Czemowitz ein Kreisamt, dann ein Criminalgericht 
fiir Criminalfălle auf ganz Bukowina geschaffen; was aber das Judeciale betrifft, 
drei Districtgerichte zu Czemowitz, Sereth und Sutschawa angestellt.
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faptele unei naţiuni străine nu au fost faţă de ea niciodată blân
de Şl binefăcătoare, ci totdeauna crude, barbare şi lacome? Ce 
vu-tuţi poţi aştepta după astfel de premise şi de la naţiunea mol
doveneasca? Timpul, de când ei stau sub guvernul mai [cuvântul 
nu apare în original, n.n.] blând al Austriei, este prea scurt 
decât sa poată profita de obiceiurile noastre. Drumul spre o mai 
bună cultură ar fi putut să-l arate funcţionarii publici 
prin stimulare, dacă din nenorocire, nu ar fi dat 
tocmai aceştia ultima lovitură puţinei morale, 
rămase în urma despotismului turcesc şi pustii
rii ruseşti şi nu ar fi înăduşit-o ei pe deplin. 
Pentru a arăta aceasta în vreun fel, mă văd silit să fac câteva 
observări asupra actualei administraţii civile şi judiciare a 
Bucovinei.

Administrarea politică

A1.41 Din vremuri, adică sub guvernul moldovenesc, ţărişoara aceasta 
a fost administrată printr-un staroste cu rezidenţa în 
Cernăuţi şi anume în felul cum Moldova turcească este adminis
trată de ispravnici; peste locurile muntoase era un căpitan 
de codru sau căpitan de ,munte. Ei administrau 
politiceşte şi judecătoreşte. După ocupaţia austriacă. Bucovina a 
fost îndată la început, administrată milităreşte. Un 
general sub comandă supremă a generalului comandant din Lem- 
berg îngrijea de afacerile provinciei acesteia şi quartierul perso
nalului său era în Cernăuţi. Trebuie să mărturisim că pentru mol
dovenii deprinşi a-şi aduce pârile verbal şi fără formalităţi la 
ispravnici, şi a se mulţămi cu sentinţa lui arbitrară, ce se dă pe 
loc, administraţia aceasta simplă era foarte potrivită. Totuşi, fie 
că funcţionarii administrativi, fie că naţiunea, obişnuită din tim
pul guvernului turcesc cu schimbări continue, a dat îndemnul, 
destul că se născură deseori pâri în contra acestor funcţionari, 
se trimiseră c o m i s i u n i, unii funcţionari daţi de gol au fost 
pedepsiţi - dar nici mai puţini şi din boierimea ce pâra - până 
ce în anul 1786 Bucovina fu încorporată la 
G a 1 i ţ i a . Pentru judecarea afacerilor politice se creă la 
Cernăuţi un Kreisamt [oficiu cercual, n.n.]; apoi un tribunal 
[corect: judecătorie penală, n.n.] pentru [cazurile de crimă, n.n.] 
din toată Bucovina; iar în ce priveşte justiţia se creară trei 
judecătorii districtuale în Cernăuţi, Şiret, Suceava.
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Ab.42 Bei dieser Verănderung hdrten die Klagen eine kurze Zeit auf; es scheint 
aber bloss um nachher mit desto grbsserem Eifer und mehrerer Betriebsamkeit 
gefiihrt zu werden, bis sich in dieser Angelegenheit hbhere Personen verwickel- 
ten und eine vermischte Commission auf hbchste Veraniassung aus einem 
Gubernialrate und einem Landrate auswirkten, welche nun ins 
dritte Jahr dauert. DerAusgangdieserUntersuchungstehtumso 
mehr zu erwarten, als in allen Anbetracht die Benehmung alier Stellen und 
selbst des Hofes in Riicksicht dieser Comission sonderbar war und etwas beson- 
ders vorzudeuten hat.

AI.43 Bei allen diesen kann man es als eine gewisse Sache annehmen, dass das 
Landvolk iiberhaupt gutmiitig und ruhig sei, mit welchem man alles machen 
kann,und man tut ihm sehr Unrecht, wenn man alles, was 
in der Bukowina schlecht geschieht, dem Bukowiner 
Volke zumutet. Sein herrschendes Laster, was man ihm.mit einigem 
Rechte vorwerfen kann, ist das Viehstehlen; dieses ist hier allgemein und tagtăg- 
lich werden hier solche Leute eingefiihrt. Dieses verursacht erstens, weil Buko
wina eine Grenzprovinz ist, sehr ausgedehnte und irregulăre Grenzen hat und in 
manchen Gegenden durch keine Fliisse oder Berge bezeichnet sind - in einigen 
Oertem kommen gar dreierlei Grenzen zusammen - folglich ist es leicht, alle 
Augenblicke sich unbemerkt iiber die Grenze zu schleichen und wieder zuruck- 
zukommen. Das Vieh der Moldauer ist in Waldungen und auf der Weide sich 
selbst iiberlassen oder sehr nachlăssig gehiitet, folglich nach dem Sprichworte: 
Gelegenheit macht Diebe, einem jedem sehr leicht wird, unbemerkt das weiden- 
de Vieh wegzutreiben und es iiber die Grenze zu fiihren. Kein Wunder also, dass 
dieses Ubel von Tag zu Tag stărker wird und tiberhand nimmt. Oberdies 
bekiimmert sich niemand, durchweiseundanpassendeVorkehrun- 
gen,diesem bosen und herrschenden Laster vorzubauen; 
ein jeder kann auf den Jahrmărkten das Vieh, ohne zu wissen von wem, frei kau- 
fen und ohne sich gehorig auszuweisen allerorten verkaufen. Eben diese Freiheit 
gibt den Schlechtgesinnten Aneiferung, ihr Wesen fortzutreiben.

Ab.44 Eine wohl eingerichtete und mit tiichtigen Mannern besetzte politische 
Behorde hătte diesem Ubel lângst gesteuert. Aber leider! Bukowina scheint das 
Loszuhaben, alles, war nur untiichtig, unmoralisch und eigenniitzig in 
der ganzen Monarchie ist, sich vorgesetzt zu sehen. Diese Herren, statt die 
Bukowiner dem Endzwecke der Regierung gemăss zum Guten zu fiihren oder zu 
zivilisieren, sind bloss darauf bedacht, ihren Beutel zu spicken, nachdem sie 
durch ihr eigenniitziges, ungezogenes urid wohlliistiges Wesen auch das wenige 
iibriggebliebene Gute der Inwohner ausgerottet, sich aber bereichert haben, so 
suchensieweitereBeforderungenundschimpfen unaufhorlich iiber 
dieses arme Volk, welches doch den Grund zu ihrer zeitlichen Gliickse- 
ligkeit gelegt hat; sie nennen es Barbaren, Halbmenschen, Otalitier, etc.
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, Cu schimbările acestea, plângerile au încetat un scurt timp; se pare 
insă, că numai pentru ca după aceea să fie purtate cu zel mai mare şi cu mai 
multă stăruinţă, până când în această afacere se încurcasă persoane mai 
înalte şi până ce în urma unei preaînalte dispoziţii (auf hochste Veranlas- 
sung) se trimise o comisiune mixtă, constătătoare dintr-un consilier guver- 
nial şi un consilier al ţerii, care durează de-acum [corect: 
de, n.n.] trei ani. Sfârşitul acestei afaceri este cu atât mai mult de 
aşteptat, cu cât, în toate privirile, purtarea tuturor autorităţilor şi chiar a 
curţii a fost curioasă cu privire la această comisiune şi avea să însemneze 
ceva deosebit.

Faţă cu acestea, putem admite ca sigur că poporul [de la ţară, n.n.] 
este în general blajin şi liniştit, şi că poţi face cu el tot ce voieşti; şi se 
face o mare nedreptate dacă tot răul ce se 
întâmplă în Bucovina i se pune în spate 
poporului bucovinean. Viţiul precumpenitor, ce i se 
poate obiecta cu oarecare dreptate, este furatul de vite care-i general 
aici, căci zi de zi se prind furi de aceştiea. Aceasta-i pricinuit de împre
jurările următoare: mai întâi Bucovina este o ţeară ce face fruntărie, 
are graniţe foarte întinse şi neregulate, care în unele locuri nu sunt 
marcate prin munţi ori râuri; în unele locuri se încrucişează chiar trei 
feluri de graniţe; vitele moldovenilor sunt, în păduri şi la păşune, 
lăsate singure sau păzite foarte neglijent şi prin urmare proverbul zice: 
ocazia face tâlhari; căci fiecăruia-i este uşor să mâne fără să fie băgat 
în seamă, puţinele vite şi să le mâne peste graniţă. Nu-i deci nici o 
minune că acest rău creşte din zi în zi şi devine prea general. Afară 
de aeeasta nimeni nu poartă grijă, de-a se 
opune acestui viciu rău prin măsuri înţelepte şi potrivite. 
Oricine poate cumpăra vite la târguri fără să ştie de la cine şi poate 
să vândă fără a se legitima cum se cuvine. Tocmai libertatea aceasta 
dă celor răi îndemn să-şi facă treburile lor.

O autoritate politică bine întocmită şi ocupată cu oameni destoini
ci ar fi curmat de mult acest rău. Dar durere. Bucovina pare a avea 
soartea de-a vedea în fruntea sa tot ce-i incapabil, imoral 
şi egoist în monarhia întreagă. Aceşti domni nu se cugetă a con
duce Bucovina, conform intenţiunilor guvernu
lui, la bine sau la civilizaţie; ei se cugetă numai la îngrăşarea pungii 
lor şi după ce, prin firea lor egoistă, necrescută şi sensuală, au sfârşit 
şi puţinul bun rămas locuitorilor şi s-au îmbogăţit, caută avansamen- 
te; şi băjocuresc apoi în continuu pe acest 
popor sărman, care a fost temeiul fericim lor vremelnice, 
numindu-1: barbari, semioameni, otaliţi etc.
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Ab.45 Da man von oben an bis zu dem mindesten Beamten nicht darauf sieht, 
wie er seinem Berufe gemăss die ihm anvertrauten Geschăfte mit aller 
Genauigkeit und zum allgemeinen Besten zu besorgen habe, sondern viel- 
mehr auf Mittel speculiert, wodurch er mit seinem Amte am besten handeln 
kann, so ist einleuchtend, dass die Geschăfte einen schiefen, fiir das Land 
und fiir den Staat verderblichen Lauf nehmen miissen. Das Kanzleipersona- 
le macht sich keine Bedenken, mit den Kreisinsassen iiber ihre Angelegen- 
heiten zu correspondieren, Amtsakte herauszufolgen, ja sogar die Parteien 
selbst zu vertreten. Ein jeder sucht einige von den Kreisinsassen sich bekannt 
zu machen und, wenn etwas wider seine Partei beim Kreisamte einlaufen 
solite, so gibt er dieser gleich Nachricht davon mit der Instruction, was sie 
zu tun habe. Dieses erstreckt sich, wie gesagt, bis auf die hoheren Beamten, 
mit dem Unterschiede, dass, da diese im hohen Ansehen stehen und alle 
Untersuchungen durch sie aufgenommen werden, so haben manche unter 
ihnen auch alle Mittel in den Hănden, mit ihrem Ansuchen en gros zu spe- 
kulieren. Daher kommen ganz falsche Untersuchungsprotokolle zum Vor- 
schein, wider welche die Parteien hoch und teuer protestieren und auch zum 
Beweise sich antragen, dass eben das Gegenteil von dem, was im Protokol- 
le hătte kommen sollen, hineingeschrieben wurde. Daher die Verfolgungen, 
willkiirliche Bestrafungen solcher Parteien, welche mit solchen Klagen zu 
erscheinen sich erkiihnen. Ist diese Partei ein Edelman oder ein Păchter, so 
sieht man seine Untertanen aufzuhezen, denselben in verschiedene Prozesse 
zu verwickeln, so dass die Partei am Ende nachgeben und froh sein muss, 
dass man selbe mit einer gelinden und wohltătigen Strafe belegt hat.

Ab.46 Da die moldauischen Untertanen vermbge ihrer alten Constitution der 
Grundherrschaft nur zwoLf Tage arbeiten und nebst diesem der Herrschaft den 
Zehnten von allen Produkten geben miissen, so war im Anfang der osterreichi- 
schen Regierung der Pachtschilling der Bukowiner Giiter sehr gering; 
diesen iibertrifft nun das Zehnfache des Vorigen. Es ist unglaublich, wenn 
man hort, das ein Gut, welches vor 30 Jahren fiir 50 Dukaten verpachtet wurde, 
heutzutag mit einem jăhrlichen PachtschiUing von 500 Dukaten dem Păchter 
iiberlassen wird, und bei allen diesen rauft man sich vbUig um die Erhbhung sol
cher gestalt erhohten Pachtungen, wo doch die Gebăude nicht verbessert wor- 
den sind, die Robotstage die nămlichen bleiben und die Abgaben sich verdoppelt 
haben. Man soli wirklich glauben, das der Păchter dabei unmoglich bestehen 
kbnne. Dem ungeachtet kommt dies einem, der die Bukowiner Art, Pachtungen 
zu benutzen, weiss, sehr natiirlich vor, denn die Bukowiner getauften und unge- 
tauften Juden, Armenier, Griechen, etc. besitzen die Kunst, statt zwolf, auch 
hundert Robottage vom Bauer zu erzwingen. Um aber nicht verklagt zu werden 
und auf solche Fălle auch das Ansehen des Gesetzes fiir sich zu haben, so trach- 
tet ein jeder bei Zeiten, den betreffenden Kommisăr zu gewinnen; bei einer vor-
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Deoarece de la creştet până la cel din urmă amploiat nu se
pune temei pe executarea conştiincioasă [şi spre binele general, 
n.n.] a afacerilor încredinţate, ci se speculează mai mult, prin ce 
mijloace pot să negustorească mai uşor cu funcţiunile, este evi
dent că afacerile trebuie să ia un curs pieziş, periculos şi pentru 
ţară şi pentru stat. personalul de cancelarie nu şovăe a core
spunde [corect: a coresponda, n.n.] cu locuitorii [districtului, n.n.] 
asupra afacerilor lor, a le preda acte oficiale, ba chiar a repre
zenta părţile. Fiecare caută a se face cunoscut unor locuitori din 
district şi dacă la oficiul cercual se prezintă ceva în contra
părţilor sale, le dă imediat de ştire, cu o instrucţiune ce au să
facă. Acest obicei se întinde, precum am zis, până la funcţiona
rii superiori, cu deosebirea că, aceştia fiind în vază mai mare şi 
toate cercetările făcându-le ei, ei au şi toate mijloacele, de a spe
cula en gros cu autoritatea lor. De aceea, se ivesc protocoale de 
instrucţie false, în contra cărora părţile protestează tare, jurându- 
se că sunt gata a face şi pâră că în protocoale s-a scris tocmai
contrariul de la ce ar fi trebuit să se ia în ele. De aici şi pers
ecuţiile, pedepsele arbitrare ale părţilor care îndrăznesc a face 
aceste pâri. Dacă partea aceasta este un boier sau un arândaş, 
atunci se caută a aţâţa supuşi, a-i încurca în feliurite procese aşa 
că la urma urmelor, partea trebuie să cedeze şi să fie veselă că 
a fost pedepsită cu o pedeapsă blândă şi binefăcătoare.

Deoarece supuşii moldoveni au să dee proprietarului, în pute
rea vechii lor constituţii, munca [de] 12 zile de lucru şi afară de 
aceasta şi dijmele din toate productele, la începutul guvernului 
[corect: guvernării, n.n.] austriac a r â n d a moşiilor din Buco
vina era foarte mică; aceasta întrece [acum] înzecit pe cea 
de mai înainte. Este de necrezut, când auzi că o moşie, care 
înainte cu 30 de ani se arenda cu 50 de galbeni, azi se dă arân- 
daşului cu mai mult de 500 galbeni; şi cu toate acestea se rup 
formal după [corect: se iscă întregi bătăi, n.n.] pentru obţinerea 
acestor arândări suite, cu toate că zidirile nu s-au îmbunătăţit, 
zilele de robotă aceleaşi au rămas şi impozitele s-au duplicat; este 
să crezi, că e imposibil ca arândaşii să poată trăi în aceste împre
jurări. Şi totuşi aceasta-i pare foarte firesc cui cunoaşte modul
de-a utiliza arândările în Bucovina; pentru că evreii botezaţi şi 
nebotezaţi, armenii, grecii etc. pricep arta de a-şi stoarce de la 
ţăran 100 în loc de 12 zile de robotă; dar pentru ca să nu fie
pârâţi şi, în acest caz, pentru a avea de partea lor aparenţa
legală, fiecare se sileşte să-şi câştige din vreme pe respectivul
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kommenden Untersuchung erscheint nun der Beamte, die Bauern werden 
zusammenberufen. Sind die Klagen so beschaffen, dass sie nicht abgeleugnet 
werden kdnnen, so wirft sich der Untersuchende als Vermittler auf, interponiert 
sein Ansehen und lăsst es im Notfalle auch empfinden, bis er die Klăger zu einem 
Vergleiche bringt. Sind die Klagen in sich selbst zwar gegriindet (indem eine 
Dorfgemeinde entweder nie, oder sehr selten ohne allen Grund zu klagen pflegt) 
aber von solcher Gattung, dass selbe nicht leicht zu erweisen sind und sich vieles 
dawider einwenden lăsst, hierinfalls muss der Untertan unterliegen. Diejenigen, 
welche von der Gemeinde als Bevollmăchtige erwâhlt wurden, um sie zu vertre- 
ten, sind als Gemeindeaufriihrer angesehen und als solche im Protokoll aufge- 
zeichnet, dann mit Arrest, Stockstreichen, auch mit Ausserlandschaf- 
f u n g bestraft. Hierdurch werden die ubrigen Bauern in Furcht gesetzt und 
eher wollen sie alles leiden, als klagen. Die Vergleiche der Untertanen mit ihren 
Herrschaften oder Păchtem, ohne darauf einzugehen, ob sie fur die ersten vor- 
teilhaft sind oder nicht, werden vom Kreisamte ohne weiters bestătigt, wo doch 
nach den bestehenden Gesetzen die Untertanen als P u p i 11 e n betrachtet wer
den und das Kreisamt selbe in allen Făllen vertreten muss. tJbrigens bewăhrt sich 
fast bei allen derlei Untersuchungen das Sprichwort: pauper ubique jacet.

Einige der oberen Kreisbeamten fiihren einen Statt, den kein Gubernial- 
rat in Lemberg nachmachen kann. Man solite glauben, dass ein jeder ein 
paar eigene Dorfer habe, indessen haben sie 600 fl. jăhrlich; aus diesen zah- 
len sie 100 bis 200 fl. Quartierzins jăhrlich, halten einen Kutscher, einen oder 
zwei Bedienstete, eine Kdchin, ein Stubenmădchen, 4 Pferde und Wagen. 
Ihre Frauen tragen die neueste Mode, erscheinen alle Tage in einem neuen 
Anzug, was in Lemberg die erste Dame nicht trifft. Dieses alles berechnet, 
iibertrifft zweimal und auch dreimal das jăhrliche Salarium von 600 fl. Uber- 
haupt man kann mit gutem Gewissen behaupten; die besten und g e 1 i n d e - 
sten Ge’setzte der bsterreichischen Regierung dienen 
hierlands nicht um das allgemeine Beste zu befbrdern, sondem viei mehr 
•zum allgemeinen Verderbnisse und Unterdriickung der Inwohner!

Gerichtsstellen

Ab.48 Fiir die Judicialgegenstănde und Entscheidung der Prozesse sind fiir Bau- 
em und Biirger, auch fur Edelleute in gewissen Streitigkeiten (denn sonst 
diese letzteren stehen unter dem Stanislawower Landrechte) drei Lokal- oder 
Districtgerichte zu Czemowitz, Sutzawa und Sereth eingesetzt worden. Aber 
zum Ungliick wurden diese Stellen gleich vom Anfang an mit den b i z a r s t e n 
L e u t e n besetzt. Kassierte Personen, versoffene Taugenichts, Tischlergesel- 
len, ja sogar Livredbediente wurden nach der Bukowina als Vorsteher, Bei- 
sitzer, Kanzelisten etc., geschickt und angestellt. Man kann sich von der Unge-
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GomiBar; Ia o eventuală cercetare apoi funcţionarul şi ţăranii sunt 
adunaţi, dacă parile nu pot fi tăgăduite, comisarul se face mijlo
citor, intervine cu autoritatea sa şi la nevoie îi lasă s-o şi simtă 
pana ^ce paraţii consimt să se împace; dacă pârile sunt întemeia- 
te (caci o comună nu are obicei a pârî niciodată şi foarte rar 
fără [nici un] temei), dar de aşa fel, că nu pot fi dovedite uşor 
şi dacă se poate vorbi şi în contra mult, supusul trebuie să fie 
învins,^ cei care sunt plenipotenţiaţi de comună sunt priviţi ca 
revoltători ai comunei, însemnaţi la protocol şi pedepsiţi cu arest, 
bătaie şi uneori cu expulzare. Prin aceasta, ceilalţi ţărani 
sunt băgaţi în spaimă şi mai bine sufer toate decât să pârască. 
învoielile supuşilor cu proprietarii lor ori arândaşii sunt aprobate 
de oficiul cercual fără a cerceta dacă sunt favorabile supuşilor, 
deşi, după legea în vigoare, supuşii sunt priviţi ca p u p i 1 i şi 
oficiul cercual trebuie să-i reprezinte în toate cazurile. De 
altmintrelea la mai toate cercetările de acest fel se nimereşte 
proverbul: pauper ubique jacet.

Unii dintre funcţionarii mai sus puşi port o casă pe care în 
Lemberg n-ar putea imita nici un consilier guberaial; ai crede că 
fiecare are câteva sate; şi ei au 600 de fl. anual, din care plătesc 
100 la 200 fl. chiria anuală, ţin vizitiu, unu-doi servitori, o 
bucătăreasă, o fată în casă, patru cai şi trăsură; femeile lor poartă 
modele cele mai nouă, apar toată ziua în haine nouă, cum în 
Lemberg nici cele dintâi femei năzue a face; socotindu-le toate 
acestea, ele ar urca la dublul şi triplul salar de 600 fl. în general, 
se poate zice cu conştiinţa liniştită, că cele mai bune 
şi mai blânde legi ale guvernului 
austriac nu servesc aici în ţară pentru înnăintarea binelui 
general, ci mai mult la generala prăpădenie şi apăsare a locui
torilor.

Instituţii judiciare

A1.48 Pentru afacerile judecătoreşti şi hotărâri în procese, s-au făcut pen
tru ţărani ori orăşeni, şi în anumite neînţelegeri şi pentru boieri, care, 
de altfel, stau sub tribunalul stanislavean, trei judecătorii locale de 
district: în Cernăuţi, Suceava şi Şiret. Dar din nenorocire, din capul 
locului, aceste posturi au fost ocupate cu oamenii cei mai 
bizari; persoane fără valoare, vagabonzi de nimic, calfe de măsari 
[adică tâmplari, n.n.j, ba chiar şi lachei au fost trimişi şi aplicaţi îri 
Bucovina ca şefi [corect: prezidenţi, n.n.], asesori, cancelişti, nu poţi
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Ab.49

schicklichkeit, Bosheit, Unverschămtheit und gewaltsamen Verfahrungsart 
dieser sogenannten Richter keinen Begriff machen. Wer sie und ihre Hand- 
lungen kennt, tut ihnen kein Unrecht, wenn er sie fiir priviligierte Răuber und 
ihre Gerichtsstuben fiir Mordergruben halt. Einem jeden rechtschaffenen 
Mann muss das Harz bluten, wenn er dies gute Lăndchen so gemisshandelt 
sieht. Bei einem jeden sogenannte Gerichte ist einer allein, welcher den Refe- 
renten, den Vorsteher und Beisitzer in einer Person vorstellt; vom arbitrari- 
schen Spruch dessen hăngt alles ab. Ist dieser rechtschaffen, so ist leicht zu 
begreifen, dass niemand darunter leiden wird. Aber leider befinden sich eini- 
ge darunter, welche das allgemeine Zutrauen nicht nur verloren haben, son- 
dem auch als bestechliche Gelderpresser, Unterdriicker der Witwen und Wai- 
sen, Pliinderer der Pupillarmassen, Missbrăucher der ihnen anvertrauten 
Gewalt, mit Dieben und Răubem einverstanden, mit einem Worte als bffent- 
liche Verbrecher im Publico gehalten werden. Man erzăhlt sich grăuliche 
Anekdoten offentlich und ein Fremder, dem es unbegreiflich vorkommt und 
es zu bezweifeln trachtet, wird ausgelacht. Ich selbst bin anfangs 
unschliissig gewesen, solchen Erzăhlungen Glauben 
b e i z u m e s s e n, bis ich endlich tatsachenmăssig iiberzeugt worden bin. Sie 
machen sich kein Gewissen daraus, auch von den armen Bauern, welche unter 
ihre Hânde geraten, gulden- und zwei guldenweise anzunehmen, ja sogar es 
zu fordem. Es wird alles miindlich verhandelt. Die Inwohner, welche sich nicht 
zu helfen wissen, indem ihnen die Formalităten der Prozesse unbekannt sind, 
werden gar nicht unterrichtet, was sie zu tun haben, und statt, dass der Rich
ter in solchen Făllen beide Parteien vertreten und trachten soli, auf den Grund 
der Sachen zu kommen, so vertritt er nur jene, bei welcher er seine Rechnung 
findet, nimmt falsche Aussagen ad protocollum und behandelt die Sache ein- 
seitig; von dessen Urteil wird selten appelliert, denn der Biirger oder Bauer 
versteht nichts vom Appellationstermine und meistens lăsst er’s verstreichen. 
Wenn er appellieren soU, muss er seine Beweggriinde miindlich angeben. Wie 
kann aber ein Biirger oder Bauer, wenn der Richter denselben nicht anleitet, 
juridische Beweggriinde anfiihren? Kurzum, der Richter sieht bloss darauf, 
seine Verfahrensart so zu bemănteln, dass, wenn die Akten zu der Appelati- 
on gelangen sollten, man darauf nicht kommen kdnne; und wie leicht lăsst sich 
dies tun!

Was geschieht am Ende nicht bei den Verlassenschaften, bei Testamenten, 
bei Exemptionen, bei Lizitationen, Schătzungen, mit den Depositengeldern, wo 
keine Kontrolle ist, mit den Taxen etc.? Man verfălscht Akten, Dokumente, die 
Aussagen der Zeugen, sowohl des Klăgers, als auch des Angeklagten, nachdem 
es ihnen daran gelegen ist. Man sperrt Untertanen zu Gunsten irgend eines 
Grundherrn in den Kerker ein und halt solche unter erdichteten Anschuldigun- 
gen durch mehrere Monate oder solange, als es der Grundherr haben will, ohne
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Să-ţi faci idee de nedibăcia, răutatea, obrăznicia şi volnica [corect- 
samavolnicia, n.n.] procedură a ăstor fel de judecători; cine-i cunoaşte 
pe ei Şl faptele lor nu le face nici o nedreptate dacă-i numeşte hoţi 
privilegiaţi şi ţine drept peşteri de tâlhari odăile judecăţii lor. Fiecărui 
om onest trebuie să-i sângereze inima când vede această ţeară bună 
rnaltratată în acest chip^La fiecare din aşa-zisele judecătorii unul este 
Şl referent, şi şef [adică prezident, n.n.] şi asesor; de la [corect; de, 
n.n.] sentinţa lui arbitrară atârnă totul. Dacă el este onest, este uşor 
de priceput că nimeni nu va suferi din cauza aceasta. Dar durere, se 
găsesc între ei şi de aceia care nu au pierdut numai încrederea gene
rală, ci sunt socotiţi în public de extractori coruptibili de bani [corect: 
şantajişti, n.n.], oprimatori ai văduvelor şi orfanilor, jefuitori ai mase
lor de pupilari [ultimele două caracterizări lipsesc în traducere, n.n.], 
abuzatori de puterea ce li s-a încredinţat, înţeleşi cu hoţii şi tâlharii 
[mai lipsesc din traducere cuvintele: într-un cuvânt consideraţi în mod 
public drept criminah oficiali, n.n.]. Se povestesc în public anecdote 
îngrozitoare şi străinul, care nu poate pricepe aşa ceva şi se îndoieşte 
este [luat în] râs; eu însumi am fost şovăitor, 
neputând da crezământ, până ce faptele m-au 
convins. Lor nu le pasă să primească parale şi de ia sărmanul ţăran, 
care le încape în mâini şi câte unul şi doi florini, ba chiar să şi 
ceară. Se pertratează verbal; locuitorii ce nu-şi pot ajuta, nefiin- 
du-le cunoscute formalităţile proceselor, nu sunt instruaţi ce să facă 
şi în loc ca, în astfel de cazuri, judecătorul să reprezinte ambele părţi 
şi să se silească să pătrundă chestia, el reprezintă numai pe aceia cu 
care-şi poate face o bună socoteală; ia mărturii false la protocol şi 
tractează chestia unilateral; judecata lui rar se apelează, pentru că 
cetăţeanul sau ţăranul, nu ştie de terminuri de apelaţie şi-l lasă mai 
des să treacă. Dacă este să apeleze, trebuie să-şi dea verbal moti
vele. Cum poate un orăşan ori un ţăran să găsească motivele juridice, 
dacă judecătorul nu-1 conduce? Pe scurt, judecătorul nu are altă grijă, 
decât să-şi acopere procedura astfel, încât, ajungând actele la apel, 
să nu [l]i se dea de urmă - şi [ce] uşor e [în traducere: nu-i, n.n.] 
acest lucru!

Ce nu se întâmplă însă la moşteniri, testamente, exempţiuni, 
licitaţiuni, taxări, cu banii depuşi, când nu-i nici controlă, cu 
taxele! Se falsifică acte, documente, depuneri de martori, ale 
acuzatorului, ca şi ale acuzatului cum le convine; se închid supuşii 
în favorul vreunui domn [corect: stăpân de pământ, mn.] şi-i ţin 
închişi sub cuvântul unor acuzări inventate, luni întregi sau 
până-i’convine domnului fără nici o cercetare şi la urmă li se dă
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alle Untersuchung eingekerkert; am Ende werden sie mit dem Bedeuten losge- 
lassen, sich ruhig zu betragen und wider den Grundherrn nicht zu klagen, denn 
sonst wiirde ihnen wieder das nămliche geschehen. Mit einem Worte, die hiesi- 
gen Gerichtsbeamten machen Richter und Parteien, exequieren die Bauern will- 
kiirlich und machen sie zu Bettlern und spielen die fetten Verlassenschaften in 
fremde Hănde. Dasganze Landmurrt, aber niemand ist, der sich traut, die spe- 
zifischen Fakten zu sammeln und solche dem Allerhochsten Thron vorzulegen, 
denn so einer miisste auch ein rechtschaffener Mann sein und ein solcher will den 
verăchtlichen Namen eines Denunzianten iiber sich nicht kommen lassen; 
besonders wenn es schon im voraus bekannt ist, dass dieses mit vielen Schwierig- 
keiten verbunden ist. Der Denunziant, oder besser zu sagen Anschuldiger, wird 
als Klâger betrachtet und angehalten, seine Angaben zu erweisen. Die Untersu- 
chungen dieser Art dauem Jahre lang, die Verklagten behalten ihr Ansehen und 
haben Mittel in Hănden, an so einem sich zu răchen, sie haben auch ihren 
Anhang, welcher sich weiter erstreckt, als man es vermuten solite. Bei ihnen klin- 
gen die Beweise ganz anders, als bei einem rechtschaffenen, unbemittelten 
Mann. Und so muss der Aufdecker ihrer Schandtaten am Ende als Verleumder 
erscheinen. Aus diesem Grunde riihrt sich keiner und die Sache gehet ihrem 
gewohnlichen Strome nach.

Kriminalgericht

Ab.50 Da ich nicht gewohnt bin, Sachen bloss vom Horensagen als gewisse und 
geschehene Tathandlungen anzugeben, so will ich alles, was mir bloss von dieser 
Seite wegen der Kriminalgerichte bekannt ist, nicht anfiihren und beschrănke 
mich bloss auf Sachen, von welchen ich Wissenschaft habe. Uberhaupt aber 
muss ich es gestehen, dass es bei dem Kriminalgerichte viei ordentlicher zugeht, 
als bei allen den iibrigen Stellen. Man sagt freilich, dass viele Misstetâter aus 
Mangel der Beweise ausgelassen werden, und hierin kann man vielleicht auch 
recht haben. Vielleicht wiirden es diese Kriminalpersonen selbst gar nicht leug- 
nen, aber auch sich ausweisen kdnnen, dass sie ihren Spruch nach den bestehen- 
den Gesetzen gefăllt haben. Denn im Vorbeigehen muss man es gestehen, das 
unsere gelinden Kriminalgesetze und die ganze Verfahrensart fiir die Bukowina 
gar nicht passen. Solche Beweise, wie unser Kriminal-Codex (und zwar billig) 
fordert, sind nicht bei einem jeden Untemehmen vorhanden. Mann kann ofters 
bei sich iiberzeugt sein, dass dieser oder jener dies oder jenes Verbrechen 
begangen habe. Aber man ist nicht allzeit im Stande, es vor dem Gerichte zu 
erweisen, denn seine eigene Uberzeugung macht keinen gerichtlichen Beweis 
aus. Der Richter muss nach dem Gesetz handeln und seine eigene Uberzeugung 
ist nicht hinlănglich, um einen Delinquenten kommandieren zu konnen; er muss 
die Oberrichter iiberzeugen und die Akten miissen sprechen. Aus diesem Grun-
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căTaltfd ondvaaDătiSă fie liniŞUtl Şi Să nu pârască Pe proprietar,
iuduecătoresti ' f3 P3nă acum: cu un cuvânt funcţionariijuduecatoreşti de axi fac pe judecători şi părţi, execută pe ţărani

mod arbdrar, şi-i calicesc şi escamotează în mâini străine 
moştenirile Toata ţara murmură, dar nimeni nu s-a găsit încă să 
aibă curajul a aduna faptele şi să le supună prea înaltului Tron; 
pentru că unul ca acesta ar trebui să fie numai un om cinstit; 
Şl un astfel de om nu voieşte să se încarce cu numele dispreţuitor 
de denunţiant; mai ales dacă şi mai dinainte este cunoscut, că 
asta-i împreunată cu multe greutăţi; denunciantul ori, mai bine 
^cand, acuzator este privit ca pâraş şi ţinut să-şi dovedească pâra. 
Cercetările de acest fel durează ani întregi, acuzaţii îşi menţin 
autoritatea şi au mijloace să se răzbune pe un astfel de om; ei 
au şi aderenţi, care se întind mai departe, decât poţi presupune. 
La ei altfel sună dovezile, decât la un om cinstit; şi astfel des
coperitorul mişeliilor lor trebuie să apară la urma urmelor ca 
calomniator! Din motivul acesta, nimeni nu se mişcă şi chestia 
curge în obişnuitul său curs.

Judecătoria penală

A1.50 Deoarece eu nu sunt obişnuit a da ca sigure şi împlinite fapte 
auzite numai, nu voi descrie tot ce-mi este cunoscut numai din 
acest chip despre judecătoria penală, ci mă voi mărgini numai la 
cele ce ştiu eu. în general trebuie să mărturisesc că la această 
judecătorie toate lucrările merg mai în rânduială decât la cele
lalte posturi. Se zice, ce-i drept, că din hpsa de dovezi mulţi răi 
sunt eliberaţi şi poate să fie şi drept, poate nici persoanele de 
la criminal [corect de la judecătoria penală, n.n.] nu ar nega; dar 
s-ar şi dovedi că şi-au dat sentinţa după legile existente; căci tre
buie să mărturisim, în treacăt, legile noastre blânde penale şi tot 
chipul de a proceda nu se potrivesc în Bucovina. Dovezi, pe care 
le cere codul nostru penal, nu se găsesc la orice crimă [corect: 
acţiune, n.n.]. Poţi fi adeseori convins că ăsta sau acela a comis 
crima cutare sau cutare; dar nu eşti totdeauna în stare a o dove
di în faţa judecătorilor, pentru că propria convingere încă nu face 
o dovadă juridică; judecătorul trebuie să proceadă după lege şi 
propria convingere nu-i suficientă pentru a condamna pe un deli- 
gent [corect; delincvent, n.n.]; el trebuie să convingă pe 
judecătorul superior şi actele trebuie să vorbească. Din motivul
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de der Billigkeit darf man alles, was sonst in publico gesprochen wird, immer mit 
einer weisen Bezweiflung annehmen. Dem ohngeachtet kann es unmoglich 
ganz ordentlich vor sich gehen, wenn man nimmt, dass dermalen auser dem Kri- 
minalrichter nur ein einziger Assessor sich dabei befindet, folglich, 
dass man bei wichtigeren Gegenstănden einen Consulenten aus einem Prăsidie- 
renden und zum wenigsten drei Beisitzern bestehenden Rat nie formieren kann, 
ein jeder referiert seine Bearbeitungen den anderen und bei wichtigen Gegen
stănden ziehen sie zwei benevolentes auditores von dem Gemeindegerichte 
zum voto decisive bei, welches auch bei den Lokalgerichten der Gebrauch ist; 
diese zwei ganz unschuldigen Beisitzer geben ihr votum pro oder contra, bloss 
um zu zeigen, dass selbe einen freien Willen haben. Einige von den Unterperso- 
nalen kommen gar selten in die Kanzlei und bleiben Monate lang aus; die Arbeit 
hăuft sich und am Ende miissen Unordnungen heraus kommen. Ein wesentli- 
cher Fehler, den ich bemerkt habe, ist auch, dass die Delinquenten nicht ordent
lich ad Protocollum verhort werden, sondem bloss auf das Makularium, und die 
wahren Protokolle werden erst in etlichen Wochen oder Monate darauf 
geschlossen, wodoch der Delinquent nach der Vorschrift seine Aussage gleich 
unterzeichnen muss. Aus dieser verkehrten Manipulation kdnnen viele Unrich- 
tigkeiten entspringen. Wegen des ungehbrig besetzten Personale ensteht noch 
eine weit wichtigere und fiir das Allgemeine sehr schădliche Inconvenienz: der 
Bukowiner Kreis31 ist einer der stărksten und wegen der neuen Grenzen von 
verschiedenen Provinzen (wie gewbhnlich) voii mit verlaufenem, schlechten 
Gesindel; das alltăgliche Viehabtreiben und sonstige Diebereien auch Răube- 
reien liefern die meisten Missetăter. Nun sollen aber nach der allgemeinen Cri- 
minal-Gerichts-Ordnung die eintreffenden Delinquenten allsogleich bei ihrer 
Ankunft summarisch verhort werden, folglich scheint es unmoglich zu sein, dass 
zwei Mănner die tăglich eintreffenden Delinquenten vernehmen und sonst auch 
ihre gewohnlichen Arbeiten fiihren sollen. Daher bleiben die Arrestanten 
durch eine lăngere Zeit unverhort, wobei noch zu bemerken ist, dass in den 
Gefăngnissen gar keine Absonderungen seien zwischen Verhdrten, Verhoren- 
den und Abgeurteilten. Es liegen darin Zivilarrestanten mit Criminalverbre- 
chem, die nun angekommenen und noch nicht verhorten mit den verurteilten 
beisammen. Das Volk hier, so dumm es auch zu sein scheint, ist in manchen 
Sachen so verschlagen, dass es die geschicktesten Nationen iibertrifft. Hiezu 
kommt’s, dass die Freunde oder Befreundeten des Verhafteten sich an die tăg
lich ausgehenden Arrestanten adressieren und mittels derselben den neu ange
kommenen Delinquenten alle moglichen Instructionen, Cautelen, Ausreden 
etc. in die Hand spielen, wodurch bei dem nachfolgenden Verhdr vieles vereitelt 
und hintertrieben wird. In diesen ihren Gefăngnissen ist ein Grăuel hineinzu- 
schauen; den Gestank davon spiirt man im Sommer hundert Schritte weit auf 
der Gasse und ich glaube, dass derjenige, der zwei oder drei Monate darinnen
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P°U,primi( t0t ce se vorbeşte în public cu o înţeleaptă 
ndoială. Totuş! este imposibil ca toate să meargă corect, dacă iai 

in considerare că in prezent, afară de judecătorii generali, se mai
nrinH.V ing.UV-aSeSOr Ş‘ că’ P™ nu P°ţi forma
niciodată, la chestii mai importante, un consiliu complet dintr-un
prezident şi cel puţin trei asesori. Fiecare referent lasă altuia 
lucrul său Şl la obiecte mai importante se iau doi auditores bene- 
volenţes de la judecătoria comunală cum voto decisiva, ce-i obi
cei şi la judecătoriile locale; aceşti doi asesori foarte nevinovaţi 
îşi dau votul pro şi contra numai ca să arate că au voinţă liberă; 
unii din personalul inferior vin rar în cancelării şi absentează luni 
întregi. Lucrul stă şi, la urma urmelor, se nasc neorânduieli. O 
eroare esenţială, ce am observat, este că delincvenţii nu sunt inte
rogaţi în ordine [lipsă în traducere: ad protocoUum, n.n.], ci 
numai în macular şi protocoalele adevărate se fac abia la câteva 
săptămâni ori luni, deşi, după regulament, delincventul trebuie 
să-şi subscrie imediat depoziţiunea sa. Din această manipulare 
sucită pot rezulta multe incorectităţi. Din cauza personalului mane 
[corect: nepotrivit, n.n.], se naşte [încă] o inconvenienţă şi [mai] 
importantă şi, pentru binele comun, foarte dăunătoare. Cercul 
Bucovinei31 este unul din cele mai mari şi din cauza [noilor] 
graniţe apropiate [cuvânt absent în original, n.n.] cu felurite pro
vinţii, ca de obicei, plin de vagabonzi răi; furatul vitelor şi alte 
hoţii şi tâlhării fac pe cei mai mulţi răi [corect: sunt comise de 
cei mai numeroşi răufăcători, n.n.]; după regulamentul general al 
judecători[ilor] penale, delincvenţii prinşi ar trebui ascultaţi 
[corect: interogaţi, n.n.] în mod sumar îndată la sosire; şi, prin 
urmare, pare imposibil ca 2 oameni să interogheze zilnic pe delin
cvenţii ce sosesc şi să-şi facă şi lucrările obişnuite. Astfel, arestaţii 
rămân mult timp neaudiaţi, la ce trebuie să mai observ, că în 
închisoare nu-i nici o deosebire [corect: nu există nici o separa
re, n.n.] între cei deja interogaţi, cei de interogat şi judecaţi; 
arestaţii civili stau la un loc cu criminalii, cei nou sosiţi şi cei 
neinterogaţi [împreună] cu cei osândiţi. Poporul de aici, oricât de 
prost ar părea este în unele lucruri atât de şiret încât întrece şi 
pe cele mai iscusite naţiuni; pe lângă acestea se adaugă faptul că 
amicii celui închis se pot zilnic adresa la arestanţii ce ies zilnic 
şi le dau celor noi sosiţi instrucţii [precauţii], scuze etc. Aşa că 
la interogatoriul ce urmează multe sunt zădărnicite. A privi în 
aceste închisori este o grozăvie; putoarea ei o simţi vara de la 
o sută de paşi şi eu crecl ce^ ce trebuie să
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sitzen muss, mehr leiden musste, als wenn er auf dreissig Jahre zu dffentlicher 
Arbeit verurteilt worden wăre.

Giiterpachtungen

Ab.5l Zum Schluss muss ich noch iiber die hiesigen Pachtungen etwas, welches 
ich a’us eigener Erfahrung fiir bewăhrt gefunden habe, 
bemerken.

Ab.52 Da die meisten Gtiter in der Bukowina vorhin entweder dem Czerno- 
wilzer Bistume, der Jassier Metropolie, den verschiedenen Klbstern, oder 
unterschiedlichen grossen Bojaren zugehorten, so befinden sich dermalen die 
geistlichen Giiter in Hăndeln des Allerhochsten Aerarii und stehen unter der 
Galizischen Kammeralgiiter-Administration. Die Bojarenguter aber, weil 
diese sich nach der tiirkischen Moldau begeben haben, werden denen Pri- 
vatleuten verpachtet; eigentlich diese Pachtungen sind es, welche nicht nur 
dem hochsten Aerario, sondern auch dem contribuierenden Volke sehr nach- 
teilig sind. Dem State sind sie in der Rucksicht schădlich, weil alle Jahre eine 
grosse Summe Geldes (vorziiglich Gold) ins Ausland verfiihrt wird. Dem 
Untertan aber schaden sie insoweit, dass er von dem Păchter, welcher sei- 
nen hohen im voraus bezahlten Pachtschilling mit Nutzen einzutreiben trach- 
tet, auf verschiedene Art bevorteilt und unterdriickt wird, und zwar so, dass 
wenn derlei Pachtungen auch fernerhin beschiitzt werden sollten, der 
Untertan ganz zugrunde gerichtet wird.

Ab.53 Nach dem Fiirst Gyka’schen Gesetze darf die Herrschaft von dem Unter
tan nicht mehr als 12 Tage jăhrlich als Robot fordern. Die Bukowiner Păch
ter aber wissen ihre Sache so einzuleiten, dass der Untertan drei, auch vier- 
mal soviel leisten muss. Weil aber dieses zu erlangen keine Spekulation sich 
denken lăsst, ohne Verkiirzung der Untertanen, so ist es auch einleuchtend, 
dass solche Rafunements nicht weit von Betrtigereien zu stehen kommen. 
Unter ihren gewdhnlichen Kniffen gehdren folgende:

1) Sie eignen sich die besten Gemeindegriinde, welche von uralten Zei- 
ten her untertănlich waren, sie beackern selbe und besăen sie fiir sich.

2) Da nun mit dem 12-tăgigen Robot dieselben bei ihren erweiterten Fel- 
dem nicht auskommen konnen, so sehen sie sich gezwungen, unter ver
schiedenen Vorwănden zu erpressen, welches auf die Art geschieht:

a) Wenn der Untertan mit Tagesanbruch nicht auf dem Felde ist, so 
bekommt er nur eine halbe Quittung, solite er aber spăter erscheinen, so 
bekommt er entweder nur eine halbe, oder nur ein 4-tel Quittung; auch 
manchmal muss er einen anderen Tag roboten;

b) Wenn der Untertan seine Tage abgearbeitet hat und soli (nach der 
bestehenden Ordnung) gleich abends seine Quittung bekommen, man sagt
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şădâ in ea 2-3 luni trebuie să sufere mai mult decât dacă ar £i 
osândit la treizeci de ani de muncă publică.

Arendarea moşiilor

La sfârşit, trebuie să mai observ ceva despre arânzile de aici, 
ce-am văzut din propria mea experienţă că este 
exact.

Deoarece cele mai multe moşii din Bucovina au aparţinut mai 
înainte episcopiei de Cernăuţi, mitropoliei de Iaşi, feluritelor 
mănăstiri sau boierilor mari, acum moşiile bisericeşti se află în 
mâinile preaînaltului erar [adică: vistierie, n.n.] şi stau sub admi
nistraţia din GaLiţia a moşiilor; moşiile boierilor se arândează la 
privaţi, deoarece boierii au trecut în Moldova. Aceste arândări 
aduc şi erarului şi poporului contribuent mari daune; statului îi 
sunt spre daună pentru că în toţi anii o mare sumă este dusă 
în străinătate (mai ales aurul); supusului îi sunt spre daună 
întrucât arândaşul, care se străduieşte să-şi scoată cu folos aren
da plătită înainte, îl înşeală în felurite chipuri şi îl asupreşte; şi 
anume, aşa încât, dacă acest fel de arândări vor mai fi şi de aici 
înainte ocrotite, supuşii vor fi cu totul 
nimiciţi.

După legea principelui Ghica, domnul [corect: stăpânul, n.n.] nu 
poate lua pe an [de la supus] mai mult de 12 zile de robot; arân- 
daşii bucovineni ştiu să-i întocmească astfel lucrul, ca supusul să 
facă de 3 şi 4 ori atâtea zile. Dar, deoarece aceasta nu se poate 
obţine decât prin speculaţiuni ce păgubesc pe supus, este şi evident 
că aceste apucături rafinate nu sunt departe de înşelătorie. între 
apucăturile lor obişnuite sunt acestea:

1. Ei îşi însuşesc moşiile [corect: terenurile, n.n.] cele mai bune 
comunale, care din vremuri străvechi erau ale supuşilor, le ară şi le 
seamănă pentru ei.

2. Deoarece apoi nu se pot ajunge cu cele 12 zile de robotă pen
tru pământurile astfel sporite, ei sunt necesitaţi a stoarce sub felu
rite pretexte mai multe zile de robotă, ce se face aşa:

a) Dacă supusul nu este din zori în câmp, el primeşte numai o 
jumătate de cvitanţă, dacă apare mai târziu, atunci primeşte 1/3 sau 
şi numai 1/4 din cvitanţă. Uneori trebuie să facă chiar altă zi de 
robotă.

b) Dacă supusul şi-a făcut zilele şi, după ordinea exis
tentă, are să-şi capete cvitanţa îndată sara, i se zice că domnul nu
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demselben, dass die Herrschaft jetzt keine Zeit habe, er solie ein andermal 
kommen; er kommt und arbeitet wieder und wird immer so verabschiedet, 
bis der arme Untertan seine Rechnung verliert und mehrere Tage leistet, als 
er schuldig war. Nun wird er ungeduldig und fordert seine Quittung. Dann 
wird eine Abrechnung gehalten, wobei der Untertan immer zu kurz kom
men muss, denn man beweist ihm aus dem herrschaftlichen Register, dass er 
nur soviel Tage geleistet habe. Da kommen zum Vorschein mehrere Halb-, 
Drittel- und Viertelquittungen und die herrschaftlichen Beamten iiberftihren 
denselben, dass er nicht vorschriftmăssig auf die Robot mit Tagesanbruch 
erschienen sei (sie mogen auch Recht haben, dass vielleicht um etUche Minu- 
ten der Bauer sich verspătet haben mag).

c) Um eine Faltsche zu ackern, braucht der Untertan mit einem 6-spăn- 
nigen Pfluge wenigstens drei Tage; nach dem bisherigen Landesbrauch 
gehdren dem Untertan fiir die Bearbeitung einer Faltsche 4 Quittungen und 
obwohl schon bei dieser Bestimmung der Untertan sehr verkiirzt wird, denn 
zu einem Pfluge in der Bukowina, wo der Grund fest ist, braucht er 6 Och- 
sen und 2 Leute, folglich mussen sich zwei oder drei Wirte gesellen und drei 
Tage dabei zubringen, mithin 9 Robottăge gerechnet werden sollten; jedoch 
findet man kreisămtliche Revisoria, wo eine Faltsche nur auf zwei Quittun
gen heruntergesetzt worden ist.

d) Die Păchter halten liberali in der Bukowina (ohngeachtet allen Ver- 
bot) jiidische Schenker und Propinationspăchter; um aber das Gesetzt zu elu- 
dieren, geben sie die Contracte dem Juden auf einen fremden, christlichen 
Namen, da nur der Jude bekanntermassen mehr Geschicklichkeit besitzt, 
einen der seine Rechnungskunst nicht versteht, sonnenklar begreiflich zu 
machen, dass der ganze Nutzen einer Grundherrschaft darin bestehe, wenn 
die Bauem von Tag zu Tag und von Jahr zu Jahr immer mehr und mehr 
saufen. So werden nun solche Gattungen Leute nicht nur von habsiichtigen 
Păchtern, sondern auch von den iibrigen Erbeigentiimem gesucht und auf- 
genommen. Wenn nun dem Păchter die Robotstage ausgehen und er not- 
wendig ein paar Hundert braucht, so wendet er sich zu seinem jiidischen 
Arendator; dieser muss seine Spezification der Untertanen, welche fiir 
Getrănke schuldig geblieben, eingeben, und bei denselben um die Eintrei- 
bung dieser Schulden einkommen. Diese werden zusammenberufen und 
angewiesen, es gleich zu zahlen, auch mit der Exemption bedroht. Die Bau
em, bei denen das Geld ohnehin selten ist, bitten um Aufschub; man ver- 
mittelt am Ende die Sache so, dass die Bauern mit Robotsquittungen sich 
reluieren diirfen. Eine Quittung wird 7, 8 auch 10 Kreutzer genommen und 
so gewinnt der Păchter halb umsonst seine Robotstage wieder zuriick.

3) Unter dem Namen Reparationstage, welche die Untertanen sonst auch 
hier schuldig sind zu leisten, verstehen die hiesigen Păchter allerlei neue
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are timp acum, să vie altădată. El vine şi iarăşi este amânat, până 
ce sărmanul supus îşi uită socoteala şi lucră mai multe zile decât a 
fost dator. Acum devine neliniştit şi cere cvitanţele sale; apoi se 
face o răfuială la care ţăranul totdeauna e păgubit; pentru că i se 
dovedeşte din registrele domneşti [corect: stăpânului, n.n.] că a 
făcut numai atâtea zile; aici se ivesc mai multe 1/2, 1/3 şi 1/4 
cvitanţe şi slujbaşii domneşti [corect: stăpânului, n.n.] îi dovedesc că 
nu a apărut conform rânduielii cu zorile în câmp la robotă. (Pot 
avea şi dreptate că ţăranul apare poate cu numai câteva minute mai 
târziu.)

c) Pentru a ara o falce supusul are de lipsă de cel puţin 3 zile 
cu un plug cu 6 vite. După obiceiul de până acum al ţării, supu
sului i se cuvin pentru lucrarea unei fălci [corect: falce, n.n.] 4 cvi
tanţe, deşi deja la această dispoziţie supusul este păgubit; căci în 
Bucovina, unde pământul e tare, are lipsă de 6 boi şi de 2 oameni 
la un plug prin urmare trebuie să se asocieze 2 sau 3 gospodari şi 
să piardă 3 zile cu lucru, deci ar trebui să se socotească 9 zile de 
robotă; totuşi se găsesc provisorii [corect: revizorii, adică registre de 
revizie, n.n.] ale oficiilor cercuale, în care [aratul] unei falce este 
redusă la 2 cvitanţe.

d) Arândaşii din Bucovina ţin peste tot evrei, cu toate că-i oprit, 
dar pentru a eluda legea, dau evreului contractele, pe un nume 
străin şi creştinesc, pentru că numai evreul posedă mai multă 
isteţime, pentru a face pe cel ce nu-i pricepe socoteala, să înţeleagă 
ca la lumina soarelui, că bunul unei moşii constă în aceea: că ţăranii 
să bea din zi în zi şi din an în an tot mai mult şi mai mult. Aşa 
că acest fel de oameni sunt căutaţi şi primiţi nu numai de arândaşii 
lacomi, ci şi de ceilalţi posesori de moştenire. Dacă i se sfârşesc 
acum arândaşului zilele de robotă şi el are necesitate de vreo câte
va sute, el se adresează la sfătuitorul său evreu; acesta trebuie să 
predea o specificaţie a supuşilor care au rămas datori pentru 
băutură; şi să intervie la el pentru scoaterea datoriei, datornicii sunt 
adunaţi’ la un loc şi li se dă ordin să plătească îndată, 
ameninţându-i şi cu execuţia [silită; aici autorul foloseşte termenul 
greşit de Exemption, care înseamnă eliberare, scutire, n.n.]. Ţăranii, 
la care banii sunt şi de altfel rari, se roagă pentru amânări. La 
urma urmelor se mijloceşte aşa, că ţăranii se pot achita prin cvi
tanţe de robotă; o cvitanţă se ia drept 7, 8 şi 10 creiţari şi astfel 
arândaşul îşi câştigă zilele de robotă pe jumătate gratis.

3) Sub numele zile de reparaţiune, pe care ţăranii sunt şi aici 
datori să le facă, înţeleg arândaşii locului orişice: zidiri nouă, mori
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Ab.54

Gebăude, als neue Miihlen, Wirtshăuser etc. Zur Aufbauung derselben miis- 
sen die Untertanen mehrere Tage arbeiten, unentgeltlich.

4) Da die Bukowiner Untertanen von allen ihren Produkten die Zehnten 
dem Grundherm geben miissen, so habeh die Păchter auch hierin die 
Gelegenheit, mit dem Nachteil der Untertanen sich zu bereichern. Sie neh- 
men nicht der Reihe naeh den zehnten Garben, wie es zufâllt, sondern 
berechnen im voraus alle Garben und suchen, wo das Getreide am schbn- 
sten ist, und von einem Orte nehmen sie den ganzen ihren Zehnten ab, folg- 
lich nehmen sie dern Untertanen das beste hinweg und lassen denselben das 
schlechteste. Beim Kukurutz pflegen sie zu nehmen nach den Gesichte eine 
ganze Strecke gleich auf dem Felde und auch auf die nămliche Art, nămlich 
das beste.

Diese sind nur einige von ihren gewbhnUchen Kniffen. Es gibt aber deren 
zu viele, als man selbe in einer so gedrăngten Schrift aufzeichnen kann.

Czemowitzer Consistorium

Ab.55

Ab.56

Ab.57

Ab.58

Ab.59

Diese Stelle, welche ihre Bestimmung nach mitsamt ihrem Personale das 
anschauende Muster in allen Tugenden sein soli, ist, wie man aus dem nach- 
stehenden entnehmen wird, selbst der Stein des Anstosses.

Sein Chef ist ein ehemaliger slawonischer Dorfpope, welcher nachdem 
seine Frâu abgestorben ist, Caluger (oder Klostergeistlicher) geworden ist32. 
Seine Kenntnisse erstrecken sich auch heutzutage nicht weiter, als eines grie- 
chisch nicht unierten Dorfpopen, denn die Bischofswiirde hat ihn nur stol- 
zer, aber nicht gelehrter gemacht.

Den Arhimandriten (griechisher Abt), welcher der erste nach dem Bischof 
und auch ein Glied des Consistoriums ist, zieren die nămlichen Eigenschaf- 
ten33; beide insgesamt mit den iibrigen Personali des Consistorii geben den 
hierkreisigen Beamten in keiner Riicksicht nach. Mit der Vergebung der 
geistlichen Wiirden und Pfriinden, welche vom Consistorio abhăngen, trei- 
ben sie ordentlich einen Handel; wer mehr gibt, er sei iibrigens in Riicksicht 
der Conduite und Kenntnissen beschaffen, wie er will, wird Klostervorste- 
her, Consistorialassessor, Pfarrer und alles, was er verlangt. Ja sogar dieje- 
nigen, welche zu Priestern eingeweiht werden sollen, miissen sich loskaufen, 
damit sie fiir wiirdig erkannt werden. Dann von der Simonie scheinen die 
Consistorialpersonen gar keinen Begriff zu haben.

Nun stelle man sich vor ein Land, Wo diejenigen, welche die Moral pre- 
digen und gute Sitten einfiihren sollen, selbst im hochsten Grade unmora- 
lisch und mit allen Lastern notorisch behaftet sind. Was fiir Sitten miissen 
unter die untere Klasse von Menschen herrschen?

Um den unwissenden griechisch nicht unierten Clerus sowohl in den lan-
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n°Ua’CPŞI?ie;<etc- La zidirea lor supusul trebuie să lucre mai multe 
zile fara plată.

4) Deoarece supuşii bucovineni trebuie să dea mai înainte de 
toate productele lor, dijmele, domnului [corect: stăpânului, n.n.l 
arandaşii au şi aici prilej să se înavuţească cu paguba supuşilor; ei 
nu iau după rând tot al zecelea stog [corect: snop, n.n.], cum se 
vine, ci socotesc de mai înainte toţi snopii şi caută unde-i fructul 
mai frumos şi iau apoi de la un loc toată dijma. Dacă pot [corect:

urmare, n.n.] îi iau ţăranului ce-i mai bun şi-i lasă lui ce-i mai 
rău; iar la popuşoi au obiceiul să ia după vedere rândurile dese 
[corect: un rând întreg, n.n.], acolo pe câmp, şi-n acelaşi chip, adică 
ce-i mai bun.

Acestea sunt numai câteva din apucăturile lor. Dar de acestea sunt 
prea multe, decât să le poţi însemna într-o scrisoare atât de concisă.

[Consistoriul cemăuţean

A1.55

Al .56

Al .57

A1.58

A1.59

Această instituţie, care, conform destinaţiei ei, ar trebui să fie, cu 
tot personalul ei, modelul vizibil în privinţa virtuţilor, este ea însăşi un 
obiect de scandal, concluzie ce se va putea trage din cele ce urmează.

Şeful lui este un fost popă de ţară din Slavonia, care s-a 
călugărit după ce i-a murit soţia32. Cunoştinţele sale nu se extind 
nici astăzi dincolo de acelea ale unui popă de ţară grecesc-neu- 
nit, căci demnitatea de episcop l-a făcut mai mândru, dar nu mai 
învăţat.

Pe arhimandrit (abate grecesc), care este primul după episcop şi, 
de asemenea, membru al Consistoriului, îl ilustrează aceleaşi însuşiri33; 
amândoi împreună cu celălalt personal al Consistoriului nu rămân în 
nici o privinţă în urma funcţionarilor cercuali de aici. Ei practică un 
adevărat negoţ cu acordarea demnităţilor şi beneficiilor ecleziastice 
care depind de Consistoriu; cine dă mai mult devine stareţ de 
mănăstire, asesor la Consistoriu, paroh şi orice pretinde, oricum ar fi, 
de altfel, din punctul de vedere al conduitei şi al cunoştinţelor. Chiar 
cei care urmează să fie hirotonisiţi ca preoţi trebuie să se răscumpere, 
pentru a fi recunoscuţi ca demni. Despre simonie, personalul consis
torial pare să nu aibă nici o noţiune.

închipuiţi-vă acum o ţară, unde cei ce predică morala şi trebuie să 
introducă bunele moravuri sunt ei înşişi imoraU la cel mai înalt grad 
şi sunt notoriu înzestraţi cu toate viciile. Ce fel de moravuri trebuie să 
domnească la oamenii din clasele de jos?

Pentru a instrui clerul neştiutor grecesc-neunit atât în privinţa
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Ab.60

desfiirstlichen Gesetzen, als auch in der Religion und guten Sitten zu unter- 
richten und mit der Zeit durch denselben die Nation zu polieren, hat man 
seitdem die Bukowina kaiserlich geworden ist, eine Klerikalschule errichtet, 
welche aus dreissig Stipendisten besteht; diese sind eigentlich die angehen- 
den Pfarrer. Der Kurs ihrer Studien dauert drei Jahre und alle Jahre treten 
10 aus, und ziehen ein. Ein jeder dieser Cleriker bezieht jăhrlich 66 fl. Sie 
haben zwei Lehrer oder sogenannten Praeparanden, ein jeder von diesen 
bezieht monatlich 9 fl. Man muss gestehen, dass der allerhdchste Zweck bei 
dieser Einrichtung sehr gut und vortrefflich war, aber da es einmal bestimmt 
ist, dass in der Bukowina alles verkehrt gehen muss, so muss man von der 
anderen Seite leider gestehen, dass der allerhochste Entzweck ganz verfehlt 
ist. Denn:

a) bei der Aufnahme der Alumnen wird selten auf gute Conduite und 
Geschicklichkeit, sondem bloss auf Geschenke gesehen. Wer ein gutes Pferd 
oder so bis 20 Dukaten gibţ, er sei iibrigens beschaffen, wie er will, und nicht 
einmal des Lesens und Schreibens kundig, er wird aufgenommen. Daher 
wird’s, dass ein Armer selten das ausgesetzte Stipendium erhălt.

b) Der Clerikallehrer ist jedesmal der unentgeltliche Kammerdiener des 
Bischofs; iibrigens unwissend und kaum des Lesens und Schreibens kundig. Die 
Methode, wie er diesen Gegenstand tradiert, ist folgende: gleich bei der Eroff- 
nung des Kurses befiehlt er den neu angenkommenen Alumnen, sich einige 
Hauptstiicke des fiir die Klerikalschule eingefiihrten Katechismus abzuschrei- 
ben, hierauf versammeln sie sich tăgUch in der Schule, allwo ihnen (wenn der 
Lehrer nicht mit Weinfăsserputzen seines Herm beschăftiget ist oder die Cleri
ker nicht zu dieser oder jener Arbeit verwendet werden) eine oder mehrere Sei- 
ten davon zum Auswendiglernen ohne alle Erklărung, mit dem strengsten 
Befehle aufgegeben werden, diesen so lehrreichen und wichtigen Gegenstand, 
sobald als mdglich, zu erlemen. Als selbe am anderen Tage zur anbefohlenen 
Stunde wieder in der Schule erscheinen, so werden sie dariiber befragt. Einige 
unter ihnen beantworten ihre Aufgabe auswendig, andere aber und besonders 
jene, die des Schreibens nicht recht kundig sind und sich ihre Lektionen durch 
andere abschreiben lassen, beantworten aus dem Buche, und so wird bis Ende 
des Curses fortgefahren. Um aber bei den vorgeschriebenen Semestralpriifun- 
gen, denen gemeiniglich ein Kreiskommissăr ex offo beiwohnt, zu zeigen, dass 
die Kleriker doch etwas gelernt haben, so weist der Lehrer, einige Wochen vor 
der Priifung (nachdem er von den Lehrlingen durch einige Gulden dazu bewo- 
gen worden), jedem derselben einige Stellen zum Auswendig lernen und setzt 
gewisse Zeichen an, durch welche jeder zu erkennen geben muss, dass die vor- 
stehende Stelle er zu beantworten habe.

Ausser diesem Catechismus, den die Cleriker auf obgenannte Art durch 
volle drei Jahre lernen, wird ihnen nichts mehr beigebracht, was das Herz
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legilor domneşti ale ţării, cât şi în domeniul religiei şi al bune
lor moravuri şi a da, cu timpul, prin ei lustru naţiunii, s-a înfiin
ţat, de când Bucovina a devenit imperială, o şcoală clericală, care 
constă dm 30 de stipendiaţi; aceştia sunt, de fapt, viitori preoţi. 
Cursurile studiului lor durează trei ani şi în fiecare an ies şi intră 
10, Fiecare cleric de acest fel primeşte anual 66 fl. Ei au 
2 învăţători sau aşa-zişi preparandari, fiecare dintre ei primind 
lunar 9 fl. Trebuie recunoscut că înalta intenţie de la baza acestei 
instituţii este foarte bună, chiar excelentă, dar, având în vedere 
că în Bucovina totul este destinat să meargă pe dos, trebuie să 
mărturisim, din păcate, pe de altă parte, că preaînaltul ţel final 
nu este deloc atins, căci:

a) la primirea alumnilor nu se are decât arareori în vedere buna 
conduită şi priceperea, ci numai cadourile. Cine dă un cal bun sau 
aşa până la 20 de ducaţi este primit, oricum ar fi, chiar neştiutor 
al cititului şi scrisului. Aşa se face că un sărac obţine rar stipendiul 
oferit;

b) învăţătorul clerical este întotdeauna camerierul nesalariat al 
episcopului; în plus neştiutor şi abia-abia priceput în ale cititului şi scri
sului. Metoda după care îşi tratează această materie este următoarea: 
imediat la deschiderea cursului, el ordonă alumnilor nou sosiţi să copie
ze pentru ei câteva capitole importante din catehismul introdus în 
şcoala clericală, apoi ei se adună zilnic la şcoală, unde (dacă învăţătorul 
nu este ocupat cu curăţirea butoaielor de vin ale stăpânului sau cleri
cii nu sunt folosiţi pentru vreo muncă), li se dau să înveţe pe de rost, 
cât mai curând posibU şi fără nici o explicaţie, una sau mai multe pa
gini din el cu porunca cea mai severă să-şi însuşească această materie 
atât de instructivă şi de importantă. Atunci când apar în ziua 
următoare, la ora indicată, la şcoală, sunt ascultaţi din această mate
rie. Unii dintre ei răspund la lecţia lor pe de rost, alţii însă şi mai ales 
cei care nu prea se descurcă cu scrisul şi au pus pe alţii să le copieze 
lecţia, răspund din carte, şi aşa se continuă cursul până la capăt. Pentru 
a arăta însă la examenele trimestriale prescrise, la care asistă în gene
ral ex offo un comisar cercual, că clericii au învăţat totuşi ceva, 
învăţătorul indică fiecăruia dintre ei cu câteva săptămâni înainte de 
examen (după ce a fost convins de învăţăcei s-o facă cu ajutorul a 
câţiva galbeni) câteva locuri pe care să le înveţe pe de rost şi-şi face 
câteva semne, care trebuie să indice cine va fi cel ce va trebui să 
răspundă la pasajul respectiv.

în afara acestui catehism, pe care clericii îl învaţă în modul descris 
mai sus timp de trei ani plini, nu li se predă nimic altceva, ce le-ar
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bessern, den Verstand aufklăren und selbe im Stande setzen mochte, die 
Pflichten des anzutretenden geistlichen Standes einzusehen und selbe nach 
der hochsten Willensmeinung zu entsprechen.

Ab.6l Vielmehr anstatt etwas zu lernen, vergessen sie wăhrend dieser drei Jahre, 
auch das wenige, was sie in den Normalschulen gelernt haben. Sie gewdh- 
nen sich schon hier unter den Augen ihrer Vorgesetzten das Saufen und 
andre Untugenden dergestalt an, dass diese Leute, nachdem sie als Pfarrer 
angestellt werden, die lasterhafteste Klasse von Menschen ausmachen; sie 
sind eigenniitzig im hdehsten Grade, liderlich, ausschweifend, nachlăssig in 
ihren Amtsverrichtungen, kurz sie sind getreue Kopien ihrer Vorgesetzten.

Ab.62 Kann man also gewărtigen, dass solche ungesittete, unwissende und laster- 
hafte Seelsorger die ihrer Seelsorge anvertrauten Menschen, durch guten 
Unterricht und exemplarischen Lebenswandel zu besseren Menschen, Chri- 
sten, Untertanen und Hauswirten umschaffen sollen? Werden sie selbe durch 
ihr Betragen nicht noch ărger machen, mehr verderben und jeden Funken 
der natiirlichen Gute in ihnen ersticken?

Ab.63 O gewiss! Man nehme nun alles zusammen und rufe aus: o du ungliick- 
liche Bukowina!
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putea îmbunătăţi inima, le-ar lumina mintea şi i-ar pune în situaţia de 
a face faţă îndatoririlor poziţiei lor spirituale la care râvnesc şi să le 
corespundă în conformitate cu preaînalta dorinţă.

A1.61 Dimpotrivă, în loc să înveţe ceva, ei uită în decursul celor trei ani 
şi puţinul pe care l-au învăţat în şcoala normală. Ei se obişnuiesc însă 
aici, sub ochii superiorilor lor, în aşa măsură cu beţia şi alte vicii, încât 
aceştia, după ce sunt angajaţi ca parohi, formează clasa cea mai 
vicioasă de oameni; ei sunt egoişti în cel mai înalt grad, uşuratici, 
desfrânaţi, neglijenţi în îndepliniriea îndatoririlor lor, pe scurt sunt 
copii fidele ale superiorilor lor.

A1.62 Se poate deci aştepta ca nişte păstori sufleteşti atât de imorali, 
neştiutori şi vicioşi să transforme pe cei daţi în grija lor spirituală prin 
bună învăţătură şi pilda unei vieţi exemplare în oameni, creştini, supuşi 
şi gospodari mai buni? Nu-i vor face prin comportarea lor încă mai 
răi, nu-i vor strica şi mai mult şi nu vor stinge în ei orice scânteie de 
bunătate firească?

A1.63 Desigur! Să însumăm toate acestea şi să exclamăm: o, nefericită 
Bucovină!]
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NOTELE LUI ION NISTOR

*^Aceste Observaţiuni scurte asupra Bucovinei s-au găsit la Lemberg între 
hârtiile şi manuscriptele rămase pe urma lui loan Budai-Deleanu. Ele se 
găsiau în posesiunea lui Lewandowski, probabil ginerele lui Budai-Deleanul, 
de la care le-a dobândit George Asachi la 1868. Cu ordinul no. 6 398 de la 
22 mai 1869, manuscriptul fu transmis Muzeului de Antichităţi din Bucureşti. 
De la acest muzeu manuscriptul trecu la Academia Română, conform decre
tului regal no. 519 de la 10 februarie 1903. Legat într-un volum cu lexiconul 
latino-romaenicum seu valachicum, manuscriptul se păstrează azi în, 
colecţiunile Academiei Române sub signatura Mss. Budai XIV. - no. 2 424. 
Observaţiile sunt scrise pe 38 jumătăţi de coală în 4% o. Scrisoarea este foar
te legibilă, stilul e curgător şi aduce mult cu stilul oficial al cancelariei aus- 
triace. El învederează clar că autorul era un funcţionar distins al acestei can
celarii. Şi de fapt noi ştim că dânsul iscălea într-o scrisoare cătră Şincai de 
la 1805 „Magn. et Cl.D. loannes Budai alias Dealeanu Consiliarius Fori Nobi- 
lium de Regno Galiziae“. După 13 ani, Budai-Deleanu iscălea simplu „K.K. 
Landrat in Lemberg“.

în calitatea sa de consilier pe lângă Guberniul din Lemberg, Budai-Delea
nu avu prilej de a se informa temeinic asupra referinţelor din Bucovina, care 
ţară pe acea vreme forma şi circumscripţie a Galiţiei. El a alcătuit şi prime
le cărţi didactice pentru şcolile din Bucovina. în calitate oficială, el trebuie 
să fi călătorit adeseori la Cernăuţi, centrul administraţiei locale, şi să fi adu
nat informaţii asupra acestei ţări româneşti. Pe temeiul informaţiunilor 
dobândite la faţa locului şi cu ajutorul actelor şi rapoartelor oficiale, care îi 
stăteau la îndemână, el a alcătuit această preţioasă descriere a Bucovinei din 
punct de vedere politic, etnografic, administrativ, social şi religios. Aceasta 
este a doua descriere detaliată a Bucovinei (prima se datoreşte boierului 
Vasile Balş) izvorâtă din pana unui autor român. Ea cuprinde o critică a 
stărilor triste din Bucovina, care este pe cât de aspră şi muşcătoare, pe atât 
de adevărată.

Timpul alcătuirii acestor Observaţii nu se găseşte indieat de autor. în eapi- 
tolul privitor la administraţia politică a Bucovinei, autorul aminteşte însă o 
comisiune de anchetă care s-ar fi constituit la porunca împăratului pentru a 
anchetă incriminaţiunile şi denunţurile contra administraţiei, în fruntea căreia 
se găsea atunci ca şef al circumscripţiei (Kreishauptman) boierul Vasile Balş. 
Din dosarele cari s-au păstrat în arhivele curţii imperiale de la Viena aflăm 
că la 1800 s-a alcătuit o comisiune specială de anchetă spre a ancheta incri
minaţiunile aduse contra lui Vasile Balş din partea adversarilor săi din Buco
vina. Comisiunea a funcţionat foarte lungă vreme fără să fi putut ajunge la 
un rezultat definitiv. Budai-Deleanu scrie Observaţiunile sale în al treilea an
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(un dritten Jahre) de activitate a acestei comisiuni de anchetă, prin urmare 
la 1803. De altfel, şi celelalte indicii din cuprinsul Observsţiunilor vorbesc 
pentru anul acesta. Aşa fiind, rămâne stabilit că Budai-Deleanu a scris Obser
vaţiile privitoare la stările din Bucovina la anul 1803.

Autorul e aşa de aspru în critica sa - administraţia Bucovinei e zugrăvită 
în culorile cele mai întunecate - încât el, fiind în viaţă, nu se putu cugeta la 
publicarea lucrării sale. Ea a rămas deci nepublicată ca un preţios monument 
al timpului între scrierile sale. Abia Papiu-Ilarianu a atras atenţiunea asupra 
valorii istorice a acestui manuscript. (Analele Societăţii Academice Române, 
III, p. 105 urm.). De la comunicatul lui Papiu-Ilarianu mai trecură alţi 24 de 
ani, până ce George Bogdan-Duică, apreciind însemnătatea acestei scrieri 
pentru istoria Bucovinei, o traduse în româneşte şi o publică în foiţa Gaze
ta Bucovinei de la Cernăuţi (anul IV, no. 8 urm.). Textul original nemţesc 
n-a fost publicat încă. Am socotit că e bine să-l dau anexă la lucrarea mea 
despre Românii şi rutenii în Bucovina pentru a dobândi o icoană fidelă a 
stărilor din Bucovina înainte de 110 ani. Şi aceasta cu atât mai vârtos, cu cât 
autorul era un român cu tragere de inimă pentru neamul său. Publicarea tex
tului original german se impune şi cu privire la împrejurarea că Observaţiile 
lui Budai-Deleanu n-au ajuns încă la cunoştinţa istoricilor străini, care s-au 
îndeletnicit cu istoria Bucovinei.
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1) Suprafaţa Bucovinei de 10 441 km are o lungime de 168.7 km, şi o lăţime 
de 97.7 km.
2) Teşna Rece şi Teşna împuţită.
3) Ţibăul.
4) Futila.
5) Probabil Cerneţul, unul din izvoarele Şiretului.
6) Şi Fluturica.
7) Concepţia autorului despre întemeierea Moldovei este foarte interesantă, 
în trăsăturile generale ea este corectă, amănuntele sUnt însă greşite.
8) Autorul are în vedere numai partea nordică a Bucovinei, unde, pe vre
mea sa, elementul rutean ţinea aproape cumpănă celui român.
9) Cf. F.I. Sulzer Geschichte des Transalpinischen Daciens, II, p. 345 urm.
10) M. Carra, Istoria Moldovei şi a României, trad. de N.T. Orăşeanu, p. 150 
urm.
1J) „Legea m-a bătut“.
12) „Ţine minte“.
13) Sulzer, O.C., II, p. 360 urm.
14) Observaţia privitoare la îmbrăcăminte se referă în prima linie la portul 
boierilor şi al târgoveţilor; la îmbrăcămintea ţăranilor ea nu se potriveşte.
15) în fruntea acestora se găseau Vartolomeiu Măzăreanul şi Vasile Balş.
16) La anexare se găseau în Bucovina zece mănăstiri: Putna, Suceviţa, Dra- 
gomima, Sf. Ilie, Patrăuţi, Ilişeşti, Voroneţ, Solea, Homor şi Moldoviţa şi 
treisprezece schituri: Sf. Onufrei sau Mănăstioara, Ostra sau Bărbeşti, Luca, 
Babin, Coribniţa, Vijnisţa, Crişceatec, Bereznişa, Broscăuţi, Zamostia, Hore- 
cea, Voloca pe Ceremuş şi Jadova.
17) Daniil Vlachovici, sârb din Slavonia, ajuns urmaşul lui Dosoftei Herescu 
pe scaunul episcopal de la Cernăuţi.
18) Isaia Baloşescul, care urmă în scaun lui Daniil.
19) Autorul funcţionă lungă vreme ca consilier la „forum nobilium“, în care 
calitate el avu prilej să cunoască bine toate daraverile nobilimii bucovinene. 
I. Nistor, Românii şi rutenii în Bucovina.
20) La ocupare (1774) au numărat în Bucovina 526 de familii sau 2 630 sufle
te evreieşti. Numărarea de la 1910 arată în Bucovina 102 919 evrei. în mod 
aşa de extraordinar a sporit numărul evreilor în scurgere de 140 de ani!
21) De pildă, familia Kapri.
22) Armenii din Bucovina aparţin confesiunii armeano-orientale şi armeano- 
catolice. Armenii orientali merg cu românii, armenii catolici cu polonii. La
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anul 1774 trăiau în Bucovina 58 de familii sau 290 suflete armeneşti. La 1910 
s-au numărat 657 de armeni catolici şi 341 armeni orientali, deci de toţi 998 
de suflete.

De prezent nu se mai găsesc greci în Bucovina. Familiile Mustatza, Petri- 
no ş.a. s-au deznaţionalizat de mult.
24) Fântâna Albă.
2^) Numele de lipovan pare să derive de la Filip. Aşa s-au numit urmaşii şi 
lipaşii lui Filip (Filip-ow, filipovani, lipovani). La 1910 s-au numărat în 
Bucovina 3 232 de lipoveni. Numărul scade însă mereu fiindcă mulţi dîn ei 
emigrează la Rusia.
26) Astăzi lipovenii nu mai sunt scutiţi de serviciul militar.
27) Astăzi lipovenii şi-au schimbat năravurile. Mulţi din ei beau de se 
prăpădesc.
28) Nemţii din Bucovina sunt cu toţii colonişti veniţi din apus după ocupa
re. La 1914 s-au numărat 65 932 de nemţi, între care se găsesc însă şi mulţi 
români, poloni, ruteni etc. germanizaţi.
29) La 1910 s-au constatat în Bucovina 10 391 de maghiari.
30) La 1774 s-au găsit în Bucovina 294 de familii (şatre) ţigăneşti. Numărul 
lor de azi nu-1 găsim în statisticile oficiale. El este însă neînsemnat.
31) Bucovina forma între anii 1786-1849 o circumscripţie administrativă a 
Galiţiei.
32) Daniil Vlachovici.
33) Isaia Baloşescul.
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POSTFAŢA
LA

SCUR TELOBSER VA ŢII ASUPRA BUCOVINEI 
DE

lOAN BUDAI-DELEANU

Este greu să încadrezi Scurtele observaţii într-o categorie standardizată de texte. 
Ele au fost redactate cu scopul de a semnala autoritălilor galiţiene grave deficienţe 
administrative, politice şi sociale existente în Bucovina, după numai 16 ani după inclu
derea teritoriului moldovenesc recent achiziţionat de la înalta Poartă otomană în rega
tul habsburgic al Galiţiei, el însuşi achiziţionat de Austria cu numai 21 de ani în urmă.

Că era într-adevăr destinat acestei autorităţi rezultă din faptul că a contribuit la 
declanşarea numirii unei comisii, care a anchetat stările din Bucovina timp de zece 
ani, fără a ajunge la vreo concluzie clară, dar care l-a costat pe Vasile Balş poziţia 
sa de Kreishauptmann (căpitan cercual) - vezi Memoriul său publicat în versiunea 
originală şi în traducere românească în „Analele Bucovinei", III; j; 1996. De fapt, 
Scurtele observaţii... ale lui Budai-Deleanu nu au fost publicate la vremea lor, ci au 
fost găsite după moartea sa în anul 1820 printre hârtiile sale personale şi scoase la 
iveală de Al.Papiu Ilarian, cum arată Ion Nistor în voluminoasa sa notă de subsol la 
anexa la cartea sa Românii şi rutenii în Bucovina, publicată la Bucureşti în 1915, care 
conţine textul original în limba germană. Această notă precizează şi anul redactării 
Observaţiilor, bazându-se pe o analiză a evenimentelor din acea vreme şi rămas nepre
cizat în notiţa biografică a lui G. Bogdan-Duică ce precede în prezenta ediţie tradu
cerea lor în limba română.

Memoriul lui Balş şi Observaţiile lui Budai-Deleanu sunt unicele două documente 
din primele două decenii ale stăpânirii austriece în Bucovina, ale căror autori sunt 
români şi au găsit aprecierea meritată. în particular, în a sa Istorie a Bucovinei, Ion 
Nistor reproduce textual sau rezumativ pasaje extinse din această operă a lui Budai- 
Deleanu.

Scurtele observaţii au un caracter multiplu. Primele 9 alineate conţin o sumară 
descriere geo-economică a Bucovinei asemănătoare cu cea mai amplă a lui Splăny, 
pe care o publicăm în prezentul volum; ea este lipsită de interes întrucât aduce prea 
puţine informaţii noi.

începând cu al. 10 până la al. 40 Deleanu atinge pe larg o problemă aproape deloc 
luată în seamă de Splăny, şi anume aceea a naţionalităţilor prezente în Bucovina la 
timpul său. Este vorba, pe rând, de moldoveni (160 de rânduri), rusniaci (8 r.), evrei 
(36 r.), armeni (21 r.), greci (16 r.), lipoveni (114 r.), germani (3 r.), unguri (7 r.) şi 
ţigani (15 r.). Se obesrvă că în afara atenţiei majore acordate moldovenilor, care este 
firească, ordinea în care se aşează numerele de rânduri dedicate diferitelor etnii pare 
bizară şi reflectă ierarhia pe care o ocupă diferitele probleme în preocupările autoru
lui.

Capitolul dedicat moldovenilor începe cu o schiţă istorică şi etnogenetică a mol
dovenilor şi valahilor, cu oarecare originalităţi remarcate de Nistor în notele sale de 
subsol, şi un desfăşurător în timp al întinderii principatului Moldovei. însuşirile 
poporului sunt descrise într-un mod care încearcă să fie obiectiv, adoptând o poziţie 
similară cu cea a lui Spleny în capitolul despre „geniul naţiunii", critic, dar cu mult 
mai multă indulgenţă şi făcând o netă deosebire între virtuoşii moldoveni de odini
oară şi cei actuali, corupţi de guvernarea de tip oriental a Moldovei. Spre deosebire 
de Spldny şi Balş, Deleanu trasează o imagine sumară, dar surprinsător de
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cuprinzătoare a culturii lingvistice şi literare a Moldovei. Cultura clerului mănăstiresc 
este descrisa in culori întunecate; dar interesantă şi nemaiîntâlnită, ca justificare, este 

Că’ ln Clu^^f nurnărului mare de mănăstiri şi de călugări, abia o treime a 
călugărilor sunt moldoveni autohtoni, care au puţină înclinare către viaţa monahală, 
majoritatea lor fiind rusniaci, sârbi, bulgari şi greci. Deleanu nu dezvăluie originea 
acestei inedite şi îndrăzneţe informaţii, cum o numeşte el însuşi. O scurtă descriere 
a sistemului nobiliar moldovenesc se încheie cu o filipică împotriva modului violent 
în care categoria cea mai joasă a nobilimii, adică rezeşii, ştiu să-şi apere drepturile 
atacate de egalii lor.

Rusniacilor, adică rutenilor sau ucrainienilor bucovineni, Deleanu le atribuie o ori
gine predominant galiţiană; de rusniacii din Galiţia cei din Bucovina nu se diferenţiază 
decât prin curăţenie sporită şi trecerea de la biserica grecească unită la cea neunită. 
Autorul nu insistă asupra lor, deşi în capitolul despre moldoveni menţionează că sub 
regimul austriac prin emigraţia moldovenilor şi imigrarea rusniacilor, aceştia din urmă 
ameninţă supremaţia numerică a moldovenilor, fără a acorda problemei o atenţie deo
sebită. Intr-adevăr, acest „echilibru", de care vorbeşte era aproape de realizare abia 
în nord-estul Bucovinei.

în schimb, vede în puternica imigrare a evreilor galiţieni o primejdie socială seri
oasă. Le reproşează că pun mâna, ca şi în Galiţia, pe toată activitatea comercială, a 
cărei importanţă nu o sesizează, dar mai ales că folosesc în interesul lor tot soiul de 
activităţi ilegale, necinstite şi, cum am zice astăzi, mafiotice, influenţând din ce în ce 
mai puternic nu numai economia, ci şi centrele puterii în chip de sfătuitori şi oameni 
de casă, contribuind astfel la oprimarea economică şi socială a supuşilor (adică a 
ţăranilor), ei sunt cei care corup societatea la toate nivelele şi răspândesc viciile, în 
particular beţia. Concluzia net antisemită este formualtă foarte dur; vai de ţara în 
care predomină evreii.

Armenii au un rol similar, dar limitat la negoţ, activând mai organizat şi mai ele
gant. Sunt parţial apreciaţi de autorităţile austriece, care-i şi înnobilează uneori; dar 
aceştia, deşi nobili, tot negustori rămân în fond.

Grecii, deşi puternici pe plan politic, economic şi cultural în capitală, la Iaşi, sunt 
practic absenţi din Bucovina, dar un interes deosebit trezesc în preocupările autoru
lui lipovenii. Cele câteva zeci de familii de dizidenţi religioşi ruşi îl fascinează prin 
exotismul, secretozitatea, şi ciudăţenia obiceiurilor ascetice, motiv pentru care le 
dedică mai mult spaţiu grafic decât tuturor celorlalte etnii la un loc (114 rânduri faţă 
de 106, cu excepţia moldovenilor), deşi rolul lor cantitativ şi caUtativ în viaţa Buco
vinei era cu totul neglijabil; capitolul respectiv este de fapt un mic studiu etnologic.

Ultimele trei naţionalităţi sunt germanii, ungurii şi ţiganii. .
Germanii i se par neinteresanţi: sunt colonişti şi funcţionari pubhci, aceştia din 

urmă, deci orăşeni. Despre superioritatea lor culturală nici o vorbă.
Ungurii sunt rebeli secui fugiţi din Ardeal în Moldova, care şi-au păstrat limba, 

obiceiurile şi religia neschimbate; printre ei se găsesc numeroşi hoţi de vite, dar acest
viciu este larg răspândit în Bucovina. , c . .

Ţiganii îi trezesc mila. Datorită mobilităţii lor, numărul lor nu poate & stabilit exact, 
dar este apreciat la 400 de familii. Este evident vorba de cei nomazi. Sunt organizaţi 
în cete sub conducerea câte unui conducător sau jude, iar deasupra tuturor se găseşte 
un căpitan de ţigani, care este de obicei un mazil autohton care-i judecă, u recen
zează, le încasează birurile, îl înşeală pe domn Ş11®..suee’ş*

Cum se observă din acest sumar rezumat al părţu centrale a Scurtelor observaţii, 
acestea iau din ce în ce un caracter critic mai pronunţat, tinzând, din cauza talentului
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literar şi a temperamentului său, spre pamflet sau, din cauza interesului său pentru 
problemele sociale şi naţionale, către studii etnografice. Preferinţele sale foarte diver
se dau de asemenea documentului un caracter fragmentar şi foarte subiectiv.

Concluzia trasă de Budai-Deleanu din descrierea „geniului11 (pentru a folosi expre
sia lui Spleny) principalelor naţionalităţi din care se compune populaţia ţării, este că 
amestecul etnic ne-a permis formarea unei naţiuni unitare, fără conflicte interne şi că 
nu te poţi aştepta la virtuţi deosebite, chiar dacă te-ai mărgini numai la moldoveni, 
din cauza îndelungatului despotism pe care l-au îndurat şi a repetatelor schimbări a 
unor stăpânitori întotdeauna răuvoitori ca urmare a repetatelor războaie. Iar blânda 
stăpânire austriacă - una din expresiile limbii de lemn a epocii - a fost prea scurtă 
pentru ca moravurile să profite de pe urma ei. Dar, din nenorocire, în loc să indice 
drumul către o politică mai bună, noii funcţionari publici au dat ultima lovitură restu
rilor de morală rămase după „despotismul turcesc şi pustiirile ruseşti11 (al. 40). Citi
torul de acum are impresia că citeşte o frază dintr-un ziar din 1997!

Pentru a se face înţeles, Deleanu se declară silit să descrie administraţia austriacă 
militară şi apoi civilă, galiţiană, şi s-o compare cu cea anterioară moldovenească. El 
ajunge imediat la concluzia că noua administraţie foarte formală şi complicată este 
în totală contradicţie cu cea veche, când toate problemele se rezolvau printr-o expu
nere orală a solicitantului în faţa unui sus-pus unic - de pildă ispravnicul - care hotăra 
arbitrar, dar pe loc - şi gata. Sub austrieci plângerile împotriva funcţionarilor corupţi 
s-au înmulţit, cei vinovaţi, ca şi unii boieri care înaintaseră pâri au fost pedepsiţi, până 
ce, plictisit, împăratul losif al Il-lea, după ce făcuse în 1776 o scurtă vizită provinciei 
şi capitalei ei, a hotărât încorporarea Bucovinei în regatul Galiţiei ca „cerc“ (judeţ). 
Aceasta este o nouă şi până acum neanalizată motivare a neaşteptatei hotărâri impe
riale.

Constatând că populaţia Bucovinei este blândă şi liniştită, că criminalitatea se redu
ce aproape integral la furtul de vite, a cărui tehnică şi frecvenţă o explică prin 
condiţiile locale favorabile, autorul afirmă (al. 44) că o autoritate capabilă şi nu 
coruptă ar fi curmat de mult acest rău. Apoi exemplifică metodele de îmbogăţire folo
site de funcţionarii superiori şi inferiori, ceea ce explică, între altele, rentabilitatea 
ridicată a arendării moşiilor în ciuda faptului că arenda anuală pentru o moşie medie 
cresuse în 30 de ani de la 50 la 500 de fl. între altele, el descrie terorizarea ţăranilor 
de pe moşii, funcţionarul public simulând rolul arbitrului în loc să caute adevărul şi 
favorizând partea de la care trage foloase.

Rog să fiu iertat dacă această metodă mi-a reamintit un caz recent, când un afacerist 
elveţian a încercat să fure Academiei Române terenul pe care s-a clădit apoi noua 
clădire a bibliotecii ei, când un cunoscut reporter al televiziunii se erijase într-o emi
siune dedicată acestei probleme ca „arbitru" între Academie şi escroc. Sfătuiesc citi
torul care a sărit eventual peste alineatele ce descriu în amănunt tehnicile de corupţie 
şi intimidare în administraţie (al. 40-47), în justiţie (al. 48-49), precum şi cele încă mai 
amănunţite (al. 53-54), care arată cum puteau fi multiplicate de către proprietari şi 
arendaşi cele 12 zile legale de robotă ale ţăranului de pe moşie până la 100 de zile 
în cazuri extreme.

Vreau să citez totuşi aici două pasaje din alineatele 47 şi 48.
„Unii funcţionari superiori cercuali trăiesc la un nivel atât de ridicat încât ai putea 

crede că posedă câteva sate, când primesc doar 600 fl. anual, din care plătesc 
100-200 fl. chirie, ţin un vizitiu, unul sau doi servitori, o bucătăreasă, o fată în casă, 
4 cai şi trăsură, iar soţiile lor apar... în fiecare zi în alte haine... ceea ce depăşeşte de 
2-3 ori salariul anual."
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„/locurile/ din cele 3 judecătorii locale şi districtuale au fost ocupate, din nenoro
cire, de la bun început de personalele cele mai hi7arP- nprc..a„0. . IC j , ■ Personaiele cele mai bizare: persoane concediate, beţivi de 
nume, calfe de tâmplari, chiar şi lachei... Cine-i cunoaşte nu-i nedreptăţeşte dacă-i 
numeşte taman privilegiaţi."

Nu vi se pare că citiţi un ziar din zilele noastre?
Surpriza cea mai mare a editorului a venit însă în momentul în care a constatat că 

din sena de foiletoane a „Gazetei Bucovinei" în care s-a publicat traducerea Obser- 
vaţiilor lui Budai-Deleanu, lipsesc ultimele 9 alineate cuprinse în ediţia germană de 
la Augsburg, citată în nota editorială. Am încercat să explic pe scurt în nota editoria- 
lă această eliziune prin interesele promoţionale şi politice ale gazetei, care nu voia 
să-şi piardă cititorii prin publicarea unui atac atât de virulent împotriva Consistoriu- 
lui bisericii ortodoxe cernăuţene şi, în practicular, a episcopului Daniil Vlahovici, fie 
el şi condamnat de presa naţionalistă pentru încercările sale de slavizare a bisericii, 
a învăţământului religios incipient din Bucovina şi a slavizării prin certificate de botez 
eliberate de preoţi a numelor de familie româneşti.

Ipoteza aceasta este cu atât mai probabilă cu cât „Gazeta Bucovinei", un 
bisăptămânal, era organul partidului naţional român din Bucovina începând din anul 
1892, iar conducătorul ei era însuşi traducătorul textului Observaţiilor, braşoveanul 
George Bogdan-Duică, care a reuşit să dea foiletonului ei literar un caracter foarte 
îngrijit (vezi Mircea Grigoroviţa, Din istoria culturii în Bucovina, 1775-1944, p. 188). 
De altfel, Bogdan-Duică considera de la bun început (vezi nota sa biografică din acest 
volum) critica lui Budai-Deleanu drept „foarte aspră", iar lui Nistor în Istoria... sa, 
drept „muşcătoare". Că stabilitatea „Gazetei Bucovinei" era într-adevăr gingaşă o 
dovedeşte faptul că o scindare între tineri şi bătrâni în interiorul partidului naţional 
a dus în 1897 la dispariţia ei. Astăzi, suntem datori să reproducem orice document 
istoric in i n t e g r o , mai ales după trecerea a 195 de ani.

De altfel, Budai-Deleanu l-a nedreptăţit grav pe arhimandritul Isaia Băloşescul, 
punându-1 pe acelaşi plan cultural şi moral cu superiorul său, pe care I-a şi urmat în 
scaun. Era un om învăţat, opus tuturor tendinţelor de slavizare ale predecesorului 
său şi a criticat sever, imediat după înscăunarea sa în anul 1823, modul de funcţiona
re a şcolii clericale, reuşind apoi să înfiinţeze, în 1827, Institutul teologic din Cernăuţi, 
unde predarea se făcea la un nivel elevat şi care a permis în 1875 transformarea sa 
într-o facultate de teologie de renume.

Revoltat de decăderea intelectuală şi morală a clerului ordotox, Budai-Deleanu 
trece de la tonul critic, ironic şi anecdotic de până acum la un ton pătimaş şi retoric, 
cere participarea cititorului la revolta sa, punându-i două întrebări retorice formula
te din fuga condeiului în aşa fel încât, pentru coerenţă, este nevoie de două răspun
suri, unul negativ, celălalt afirmativ. El însuşi dă un răspuns negativ, care se potri
veşte doar primei întrebări. Aceasta l-a obligat pe editor să renunţe la cuvântul nu,
pentru a crea o ambiguitate salvatoare. ^

Lectura acestui text îl transportă pe cititor nu numai mspre trecut, cu practic 2<m 
de ani, dar este fascinantă prin actualitatea ei. Anecdotica metodelor mafiote de 
îmbogăţire frauduloasă folosite de „nomenclatura" de acum două veacun şi saracirea 
cruntă a celor slabi şi mulţi evocă atât de puternic epoca actuală, meat iţi vine a crede 
că orice tranziţie, fie ea de la vest spre est sau de la est spre vest generează automat 
fenomene sociale similare. Radu Grigorovid
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LISTA ILUSTRAŢIILOR

1. Coperta ediţiei lui Johann Polek General Spleny’s Bescbreibung der 
Bukowina, tipărită la Cernăuţi în 1893. Volumul a aparţinut lui G. Bogdan- 
Duică şi se păstrează în fondurile Institutului de Istorie „Nicolae Iorga“ din 
Bucureşti.

2. Titlul lucrării lui Spleny din aceeaşi ediţie.

3. -4. Pagini finale din aceeaşi ediţie, cu Observaţiile lui v. Jenisch.
5. Pagină cu începutul Extrasului anonim din Descrierea Bucovinei a lui 

Spleny şi un raport al lui Jenisch publicat în limba franceză sub titlul Descrip- 
tion de Ia Bukovina în revista „Canzlers Magazin*1, tom I, Leipzig, 1970.

6. -7. Anuarul Jahrbuch des Bukowiner Landes-Museums, din 1895, în care 
se publică memoriul lui Vasile Balş Bescbreibung der Buccovina und deren 
innem Verhăltniss din 1780.

8.-9.-10. Lucrarea lui Johann Polek Josefs II Reisen nach Galizien und 
der Bukowina und ihre Bedeutung fiir letztere Provinz, în care se tipăreşte 
de asemenea Memoriul lui Vasile Balş din 1780.

11.-12. Lucrarea lui Rudolf Wagner Der Parlamentarismus und naţiona
le Ausgleich in der ehemals osterreichischen Bukowina, cu confirmarea ran
gului boieresc al lui Vasile Balş, Iaşi 1811.

13. Coperta revistei „Uricarul**.
14. -15. Pagini de manuscris privind corespondenţa generalului Enzenberg 

cu Divanul Moldovei.
16.-18. Primele două pagini şi ultima din manuscrisul lui loan Budai-De- 

leanu Kurzgefasste Bemerkungen iiber Bukowina, păstrat în fondurile Biblio
tecii Academiei Române.

19.-20. Pagini din „Gazeta Bucovinei** din 1894, în care se publică în tra
ducerea lui George Bogdan-Duică Lucrarea lui loan Budai-Deleanu.

21.-22. Monografia lui Ion Nistor Românii şi rutenu în Bucovina, din 1915, 
în care se tipăreşte, pentru prima dată, textul german al lui loan Budai-De- 
leanu.

23.-24. Culegere de studii apărute in Germania, în care se reeditează tex- 
tui origiuai al iuerăru iui loan Budai-Deleanu cu notele de subsol ale lui lou 

Nistor în româneşte.
437



1.

■■ /i,ţ:

\Uf i

438



O o

» a .a

CŞ u g

439



3.

Sio.

s i f ®l I
's S

S S>
Co 5 K S g 

Ba» °
tB- v«»S

ts: -yv 55 
•S Oft M

— j0
=» — cs “ C C
w-B -S £'=■ «> 'B

r5? .Si -V-— 5 G T'S't:o ^ Si- ^ *~ £

ir=.ggţ2-§
Ci ^-IsăSf B

= £e e &lJt: s § g i®
^ -« = 3^'a(îs 5.Ş5? s =; 1 *j

/-* •!- *0 0::: "■.;: 
'5S ' ■

: ,5 £
VS» p ^îr!' /c- = oŞ3 
■^<r?S -^ Sjc,a>V
~ t- - a. ? 5'— '^- C '5' "j

g.el^ t|5|
Hs^s.2.0®0 ~<Ş.i:S 

i® ft: ii. «i* V5 SJS-/S iŞ. "• “ ?|=*'-1 *.=-§ ? .
‘ ^ ^ ,S o C3 Ş .0

= '•=© 
«î)^ =

b ■£ 5 g5*^ 5 5 - i 
/:‘:S-s=S'v- S'E = 
|g^.f?S3t = = “v i..şr^2 ŞC^f..|Ş| |®::s if.il îl I* ii«||

r. B ^ ^ ^ ^ %-» ^ <.* s52 yi 3î »— 3 *— '■^ «
•s; S •«•--'« « S as « e B ^ c '5' 3 3 V' ă.o-n

Si ^ S? ^ ţi'"= a>5 c îs**x. =i>î:=‘5«,ţ'^„ .
■a -® s j. i j«'„'S-«gŞ.2Ss>=f B -es =

,a = . ■= = ° I i«|fipâjf|sîB“?2:ţ=| 
ef .e.“::#q : i=-«'w-agsispJBt«g=|Ăe

s i s <©=,-■= î I
r* S a '7> - -' r_i a

s;
I S J Ă4 ^7c/OA.3 /S.2.

’H tiv

12

i-eii
« w s «

ti ii-^£ '2 g-i
si:f ifi^•° «s» a ,£5
B S! fa «< O ,S C 
■ij c "“ 15 >2^ <0 Mi

^ S-B-'C M .5 iJ'

(4)
S^>^S-5^-— C’C C a' 
2 -rO ■£ -S- fc

tSff «-51. ■? 
® liî «işl ’f

«aa a. S ‘ ^ 
5 _ S

rmu cp) a »t

. 2'- = 5®
5 *e'= c ** 

S.-S .'§• 5«*S 2*5 •=.=
i: Sw»»^ 10*0

î^s:
lasE^SK^^ •i^a5g56ai^i!iKaaa«»Mwa»&wwiiMWit.«.wiivK^^

440



4.

5 5 i ’B’

<i)



^89

DKSCRIPTION DE LA BLKOV'INA.
EXTRiSEi'DE L’OUVRAGE DE M. LE GENERAL BARON

;P'E' SP L'EN Y ET D’WN RAPTORT DB: M. D£ j E N 1 S C H.

La portioa de la Moldavie, ;qui vient d’acceder aux Etats de Ia marfon d’Au- 
, tţiche fotis la Denomioation gene'rale de la Bukavina, forme unel.iliere, qul 

bofdeIesfrbntieres He.laTrânsfiIvanie,& dont la fuperficie'a'e'te evalue â rcJ4Mi- 
• ies â’Allemagne qu.ărţcesVpar M. le General Jt.'Splen^’jk’i t’8o pâr M'. de^tnifch-, 
(ceqiirferdit au'jiifle la moitie de laMoraviei' 'qu’on eflime â'3()oMillei d’Alle- 
magnet ̂ qttarre'eV.)

Gette'fetendae renfcrme une grande varietc de temperattire; une pârtie, celli 
qtii touche irnmediâtement â la Trafisfilvanie bffre unc chaine -de hautes montai 
^e», xţiif-efi ■pfppremeht. une prpiohgation'des montS'Karpaths;- des monlagjiK 
.de mediocre’grandeur viennent cnfuite , & acheminent,a un pa'ts decouvert,'OB 
Ies plaiues fpht melange’s avec. des c'ollines.

Partout, le Sol ell exdellcnt & d’une fiirprenante ferlilite'; de gras paturages 
fe trouvent dans la'pârtie tnontagneufe; le.refle'du Pays invite â une c'ulture ai- 
fe'e autaht que.riche pour tont'es Ies foftes de produdltons.'

Cetfe bonte' du territoire qae la B. partage avec toute la Moldavie, feroit 
P'refumer des.habitans ri'cbeş & n.ombreux;. la pâture du moins y fait toutes'Ies 
avaaces'& ofFre des reffourGes-de tont genre a i'induflrie; ■

■îyîaisiciiâ natiire du- fol eft en-,un perpetuei contt'afle avec l’mâuence de- 
. firudliv'ed’un gouveciiementopprellîf & barbare. ■ ■ • '

. . Jadisles Moldaveş fofmbient.un peuple nombreux, & y guerrier.t) redoute 
des Empereurs Grecs j il rnaintintiloiţgteins fa liberte', contre-.Ies Sultans Ottdmans; 
'eaEa ii fac'comba, moins fous .le poids de ieurs armeJi''<jtier fous Ies progres d'

unc

-•) GariţeuiIr.futPr'îtfce de-Moldavte cn lyior'niăîs-eilluite depofî.’par-Ii Porte fappoia- 
te dans fa Defcription dt M'cr/Javit, quc Ies Princci de Moldavie dans. Ics tems de 
leur enticre iridependancc'avoient .des armeei de ypflod ame», ;<fc meme foiifcnt 

-de.100,000 fur piedj de fonltcail krforcci:c6nGftoicnt.en.7-0U g,ooo hominci:
CflnileriŞ ■ i: idMJ Oo
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7.
JosBPH^s II. Reisen naoh Galiziek tind der Bukowina. 79

uod Ao 1777 ist sio m Sbinde gcVoiunicn, \iiul ilra nriiclon Ochi ilavon dem acrario verrechnet 
worden. Es ecLcinet rebr bedoiudiicli zu sevii, atif vorţjcdaflitc- Privilegieri oino KiicksicLt za 
nebnien, weilleu aurii nndcrc dio vorhiu das Uiîlrcrftibrtfl Rocbt iii dor Puocowiiia oxcrcart Iwix-n, 
sîrh olinfelilbalir in Bciropiug «zoii ivurden.

Aub ilief^’r Ursaclw liat ilns Galliciwlio (îcnri-nl Coimiînnilo d:w Klwter Horeoa auf dcRBon 
• Gefiudi imttan Apei.. 1778. abucislieli vcrlK'V/Jnodeii. Weillen nlxT da_s Klostcr anwrget-, 

ilaas es Ao 1775 auf Ânordmmg di*s Oberst Ucut. Mieg mit vicllon Unkiifiteiî rine Sc-bif Brtcke 
erbaiien musseii, diessorU tiber hievon iiicbits cigeutliebM beknnl iet; So winl tlcr General Enzon- 
berg bieniber (He UnlcrRncbimg nnstellcn, nnd den Dericht mit Jer Wobbneinung bcyzubringen 
hftbcn. ob auf den Pali nU das Angebcn vor ricbtig bcfmidcii wurde, dern KIwler }H'o
Sciit])fr wegeii dor obgoJjicliten BriicVen cinige Enterbădigung znzuwenden sevn dSrftc.

Lciuberg den 16ten Jrinj 1780,

JoLann Prânz Wngnmtb 
Ob, CoQim.

Prcyb. von Behroder 
F. 31. L ; 

Enzenberg 
G3I. •

/t.; • IIL ' ;:' 'v
Bojar Basilus Baisch an den Hofkriegsraihsprăsidenten Grafen

V. Hadik.
Orig. (Arcb. d. Minister, d. Tnneni. Sig. Nr. 16 ox I7S0, îl, a 6.) Pr.ies, 13. Xov. 1780.

UutertbiînigtM Pro 3Iemoria.
Diiâ IVobl dea VateriamK die IregltickU Auiisicbt einer WomievcOleu Zukunft, der .nifbJn- 

bendc Staat, und dio SUmiuo des Wlcks, weleba an Ibro îlajestat eincu dai Wold seiner Uiitor- 
thanen atbmenden 3[omrchen prei«tr siiul der vorarblageudc Iknwggniml, wek-ber Endesgefev- 
tigten in Gemâssbelt seiner von dein Bisc-boffeii vou Radniiz şoiv«dd nls dcncii g^initen Stânden 
der Bnroowîna erhnlteiieii Lionioboii Sub 'A. anvenvGlirtcU Auftn'igrn cnlrciislet, Euer Excelîcnz 
hobo. UntersUItziing zu dom Emlo zu crftehon, ivomit ca gofâllig «n-n mOjî»\ rnuiistebenil dom 
Allorliiicbaton Aerario son'olil, al» der WoJilfnbrt dea Vaterlaiidw gciiu'innfitzig K'lmfigo Vurstrl- 
luncii AllerborhatoJi Orte Qnlidigat vvr/uK'gon, imd lucrdinvh dic Hmtwin.vibren nulkeîn:cndeii 
Wolil genahert rn i\-erdeii, dna Ulllrke Imben

Euer R-xccllenz
unterUiâuigştor '

Baailius Bnlsrha
! Bojar mul ;ibg('onlneti,r der Btuikoviiia.

■ , ' IV.

Beschreibung der Buccowina 
uhd deron innern Verhăltnisa.

Orîg. (Arebiv d. k. k. Sliiiisterimns d. Innern. Sig. ad Xr. 10 ox Î7S0, II. a C.)

Jo goreinigtrro GiiiudzStze die ÎIcnacben in oliiem gi'&ittetoii Sluut sîdt bey der bculigcii 
Epocbo eigon zu maeben Trettoîfeni. tmd jb ivrfeiuertere Upurtfieilungs-Knirt liienlim-b domuisoiheu 
ZII llieilo wird, die dio StAtzo der Gt'scllaehnd uod dio Oifirkaooligkeit des nien.vlilichen l\ebona 

' befcflligcl, eben ao feurîg worden uit von eiiwm ianerm Triclro Infacolut, jencn gleicli tu werden, 
dio irir nus dein nJIgi-nioiuen Sf'kMitfaiigg Cniiid nls 31itbnrger dieaer Welt nnzusclieii, una bc- 
rccLtlgeţ balten..

444



Josepte II. Reisen

8.

und

M Bedeutung fiir letztee ProYinz.
% '

Von

Dr. JOHANN POLEK,
CuatoB- dar k. k. Univeraltâts-Blbllothek In Czerr.owitz.
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J03SPHtS II. Reqeh kach Galizien uks des Bqzowina. 103

jUjA Ao 1777 ist rIc iu Slamlc (ţi'loninjcn, nm) <);>« RrficVon Cîi‘l«l <I.iTf*n <lrin ficrariii 
^rdi'ii- K»1 RrlK’iiK't sclir Ih'clom-liUcli zn Kovit, Riif vnrp'iIncTik* PrivikT'ioii pine HurljRfrht zu 

>roillon nm-li niMlcni <lio vorbin ilns l-elicrfiibrtA Kcrbt in ilcr rsPn-irt Imlipn.
jjclj oluifeblbulir in Ik’wopinj; Rt’zcn wliiilon.

Aua ilicsrr Ur>«ich<t liuL ibis Giillin'^-lio Concml (.'ominnndu iI.ir Kluster Jlorcczn .'uif iUsR<ni 
5^dcb nntoni 4ii>n April 177B nbwcislu'h x-crbcsrbictlrn. ^\^•iUon oU'r (bis KKiAlor nnzclp*t.

câ Ao 1775 Qof Anonlniing dos Obcrsl UouL Mipg mit vicllcn Unkustcu eloe Sobif Unlcko 
ţj^aucD innB-4cii, dioR«nrtA nbcr bW^on nîobU'eigpntliebpe tM^knnt ist; &) xrird der Gooerul linzcn* 
ier; biombor dic rnk'Miiclnm;; nnstolloii, nnd den Ik'ricbt'mit dor \Voblmciimnj,r bovinbrinfî'ii 
jjftbcn. ob aiif don Kiill ;iU dns Ani'rlwii vi*r ricblij,' k-nmilon wiirdo, dom Klostor »Srmr/ jiro 
^tnjtcr xivKi‘H,'dpr ob;«»>iluHitrii Hnu'kon rini^io Entspliridi^tin^c ziizinion'loii Aiyii diii-flc*.

LchilK“r0' dcu 10ko' Jimy 1760.

Jnlînmi Franz IVnf^nmtli 
Ob. (Vuiini.

Frv'yli. vi-11 ScbrPiliT 
F. M. U 
Enzi'nliorj»

(iM.

III.
Bojar Basilus Baisch an den Hofkriegsrathsprasidenten Grafen 

V. Hadik.
Orij». (An-h. d. Mliusl*'r. d. Iniirni. Nr. 16 « 1760, II. o 6.) IV.n-s. IU. Xi.r. I7«0. 

tlllTîTlIjflin^fPR IVi ilpinnria.

D.is Wubl dk-jj y^torbiniLţ, dic lx>^ni,ktu Aussiidit twr AVumiovolU-n ZnLiiiin. «Ier onflli'i- 
Jiehdo Hlaat, undTdio Elimine dos Volrkş. wtdi’Uo .in Ihru MajostiU riih ii dus Wulil faiiK-r UnliT* 
dhaocn atlimi'nili'n M'inarrln'n pndstd, uimi dor viinwbla^'iido Hcwt^^nunl, uvlolior KiidoApTor- 
tigtni in (îi’tnns.Rboil iv-iijor von dom nisi-lnifTi-n von Ibubuiz «uuv.ild u!r drnon ;,'i-saiutou SliiiuU-n 

■ dar Ibitrirtriim i'rhalkiii'ii bK'nirlx'ii S/th .1, nmvnvahrtcn Aiiflriîjp'u 'ordnniMUd, Kiirr Kxpi*lli*nz 
bobe rulcmtiltzun^ tu drm Knd<' zn Piilrlii'i), Wninil im K|’0iniţ; m-vii ni<'rr:i<. nm-liKlrbiMid •I<im 

t Allorborlislcn Acmric s»>u<ilil, :d< dor Wnhiralirt diM Viiti'HainW (,ri-ni<*niniltzi;? Iiidmlico Vnrsli'l* 
binj!>'itn AUi,rli«,HdL<ti<n Orls (iiiiîdixsl vor7.nl<ip,ii, nnd Iiiordnridi di» llin,i,»winu ilm'ii iînnodiumidon
Volil tu Wfrili‘11, das (ilnrkc imlMii

Kin*r Kxwllour.
miti'rilwnitMkr

Uasiliiid JlaU-lu
Ik'jar nnd iikf?vtrdin,lcr dor Hniikoviua.

lY.
Beschreibung der Buccowina 

und. dsren Innern Yerhăltniss.

^t'OTCc

Oriţr. (Art'Iiir d. k. b. AJimsU'ritmifi d. Iniioni. .Si'j'. nd Mr. IC n 1780, II. n 6.)

.Io jMvinijdpro Gnind^itzi» dîo Mim.tcln'ii in olib'in p^sîllctcn Ktuat sirii Iwv di r liouli;it*n 
Eporliy eîj,'on xii luaclicii w'olbif'-ni, nnd jV wrfoiiit'rtorp Hiriirtlioilmijrs'Krin hîonlunli driu-nsi-llvn 
tu Tlicilo ivird. dio dii' SUitzr dor OiMi.'llsi-ltafl und dio llUli'ksi.vli^’keit ilrs monscblirlu-n Ij'Ik'iir 
bcfiMli;,'id, pJ)1*!) s<> Puri;? uvrd' ii wlr mn oinom înnonn Tra-ÎH* ji'iu'ii Kloub zii M'i-rdi*n.
<1*** wir mu dom idl'^.'inoiuoii Si-buprnn;î-< (înind nl.s ălilUlli'^T di'.-M'r Wrlt anziijij'lirn, uns l«- 
^■bligpt balttm. ' .

■- ^

asi.-aMa jihrs,»



10.
101 POLEK:

Gluirlixvie min dio StuUi,' ifincti jwlen aiif drr Onlnmi;,' uinl KciUnnion dcr î‘

- .
• MU'IlC Ulid V:

lirlm-lie ik-r Xalion, in wlcwclt solcLc mif t\;\n AJlrrhrR-ljflt nmt nll;;omoini* Jli-ilrn oinen • ^ 
fMliT bOsarli^fn Kiiillnsa nnbmcii, ilic ZiTRthîeilonlu'it dor SUmlo, nnd iliTvr OMir;,T2ti]ni.it[.I^!?U 
VrrfiiU di-5 Coiniiicrcii, urni vi' hiIi-Iu'b aun.-lwml zn nuu-ljcn, ilir Aufla-cn imd AlijîTţb—
Kolirlh' mMiu'iiînriUijj ZII .vcrrinjJrt*m imtl m vormolm-n, mit ilmm KiiWj-liiiii^-a-Ui-sarlifn ^ 
maas;,'eljliHL'ii AMiidrR^'rilJKli-n zu iill.'nnil.lc>t*T Kinnilmin;î i-iiuM Alli'r^nădi-sl.'ii Siru-hlh,

l'niii’tlrijţmijj lilinziivrrlialli'ii. nud du mwn- v<.r/ri;rlii-Iu* liiiti; Ri-'li aur die Beţl^ 
li.iltun;;; d'.’f mîlilativ lKui]ilKiirli1i('li rus.si.-t, fn llal■hpSl■t2U, H‘‘'^'.y;;riindc* aU
ilic.'H’r niU;;‘,u;ihnm|' ii'Abwcndi^ iiiid dcr Alli'rli~t-h.-iU*ii B^iiirrkuiijj tiii-lit univurdi^.» tiei» 
Rliimlc zur Einliutun;» duMicu.

Gn'imlr sttr Lii'ijhHioUiniij dcr linlifnire Jurindîefiou în dcr Jitircoirhin.
A. Dio lurkist'lio (îoMt'lli BÎnd v«iu iliror KuUloliini;; au. jodi*rzi'it dor niilitaire

(liTh-hlftljarkoiL uutonvorfi-n "i.*mv.<i*u, urni wa>vn «sopir dio l’riiizon ;ri*\vultnl. vuu riiunn UivimcnU- 
- Xiihuion ilir>‘ Uoiiounuu;; zu oulloliiiou. Du uuu dio Uiuruu'iu.i oiuoii Tlioil dor i[i>lilau ;iu.'«X':nwriiet 

lud, »*u liniiu'liot <*.4 jii jr-tr koiuor \Yollu,ondi‘'on‘ii Aullioitcnin*:, dai« dio Iimwolnior uiid d;w VoU*k 
dundi dio aiijrolhphnio (îowolmlt.'it nm-li oitioii au-joV.ljnion* jml dor Zoit nivr orl'’»4i-Iilii Iion Hang 
zu ilom ilîlitujY. fur C’iviMîoumto nU'r Moui;; ndor jpir koîuo Aiditun;^ lial^'U.

II Dii* nua^winu Ut k!.*U {ţk'bulton, luit di-m Purtilou Vnn dor Afcddnii, dumi iloiii liaulii
v. ;u llritiii. n.isoba Viiu Mtiliilow uii<] ji'iiou Xuciibam .lioh iu ('t>rps|Ruidonz zu •solzi-u, wolcbo nuj 
au.-; mililairo ludiviiluon liojiU*b<*ii, urni «lio-so, niobl uIht oiiio CiviMVrstdin. zu sidiu(z»*n tt'isson.

C. Dio p-iUnlc llom'ii ilor Middau si:ul iu dor Uiuviwiuu Iio;;ulort uml in ulloii Vi»riaUen 
boiloii ţ^'w'tdmt. aiif iuilitairi* Aii kiirz YorlHsobtodou zu Mvrdoii. miil dio .dîe Bu<s
i'iiwiiia ;i]m oiiion fwH.'iou ZulIiuliUdJrt iiuil ('loiolifallr; ul.s oiu ll<.'y.<iii<il dor mlMostoii KiimVlituDg. 
uuRi'w^Alli'rdiirvliburiitîj^loii Kr/liau.<i'n pu, dalior aiioh jouo, uvlolu* koînordiu;».< dor liion>itigw 
GondiUburkoit imlor^foU-u, mit liosoudonT Wrinuo tmd .N’i-bniii;; dom AlIiTliindisIru Krzliaiu zu- 
lîotli;iu M-ynd, uvlolu; in ji-iiom Full, wo dio IhutMwiuu in zj-isoliiodoiu* lîoriflit^îmrkoilou a-rtlitilel- 
u'IiT tiallloioii uml l.udiiinirion ciiivorioiliot wonloii wunlo, oîui}(»*nn:iA*u mdiilrblltir nonloii Voimtc;

/J. Sil loiolit rîuo Kiui^rnilmu tlun-li Auordiiuuf; oiuor C.iu.-oriiilmn ojit.'tolj.-ii krumto. ib dib 
Turkoii Kolt dom inij.'irioklirIicu l.’doii S<’i-ulii. in wololiom umuTi* Vondlom ilie Mulduu siU em 
1^‘lm au dii' oUiimamilfudio ITorto nli;;o;;ol»ou, di’r;;liiohou nîomalon nir;'oniimmou. ilU* lunirohaor 
djbiT. v«m doiioii WalVon oulvvdlinot, uiul donul ld«'A* JkuK'Uuuu;; iU*n«dU'n «-lirvokbur s»*yn uir-gtf, 

U'.ih' dii'li dio KiuRitiruii;; aHo»t di,»*ou iiaoli imd naoli tlninluli, imd in oîu Systiuu zu bringou,
w. mii ilari îriiiid uutor dor niilitairo (JorioUtribarkoit oiiiiiiij'liob zu wrldolUui h.itlo. ila li»\4i*ndor» 
hi d<*r imioom M»ld;m ^nito iind diomsttaiiglioliu S'dibton zu tiiidoii rioyml.

Auri iiUm;roz.o;;i,iio}i mag niiumobro aiif dio Xytlnmidî^'koil dor militaln, <lori'-lilriharVoit 
VIMl Solbrit oiloui Jito.rit giîKi'liloririiMi U'onlou, dcr oixte (îcp.mst'ind moincr Ikm-bâflîpiH;; jadl dalior scyn:*

I)îc EitdhrUung dcr El/indc.
Dioriij KÎnd p'iriiliolio inid woltliolio: Obmddoo orslco" wo>^>n ibn'r Vîollioil. mul uaob- Ari 

iirîoiilâirHolion-TtMUVPnK*niCQts_ianJteâumtPr'iboJii doi' liftinUiLiuiW vtiu urliludu'ii Aii^-l'V'i'U'
Iioil.'U. olinstfîlîî^'don Vorzu;' ImÎmni.

l'nlor dojh'u uollliobon înrobi aU lîririUioliou. lial di.*}! «urniii*.' iu di-.-iou (M-^-mlon dor 
KlîTst viifi d«*l,, .Muliîlîii, vou iVoUliom ileV ErzldĂdioIT. nrobdiul- uii‘<U*r j^'ni.'vo Jiînridu-lamcu' ,l,K'r 
dio Klorilor in ilor lliurtiwiiia aurizuflbm hal, oinifioniia.^'ii nlli3n;,,ot. dosscn K'"=ri>,nm;: inoîriton- 
tlioiiri dn'.vjubnV. «ud- dînrb (Jold crHilrkot ivîrd. Ihiim folf^on dîo Hojanni. vr.-lolu* j^iMiudiiyiob 
in dn-y llaiij'on vînjîoUu'îIol wnloij. wyvon- dio en*lon) mir in DmiI-'u vuii aît-iu Horkwuuion l*c* 
.stoliol. uvli'lio iK'iirit andoivn Vorzltj^m dic oivloii .Aojnior dos Ijuido.s Ih'wlz-n zu kniuioii, «las 
K-1'lit ;roiii'’rion. Dio zwoyto C’lasrio dor Jînjaivil whlion-t rilob nur ciiioii p‘«iri.'oii (îr.id. nud dio 

. dritto wlnl nur duii'li (linirit dor Ffirston. oilor abrioilii?1 l’roKrtioii. Ih,ritisliunv'',ii nud dorl' V be* 
stiunnt, dalioro nnoli dio Mil;;lit*dor dicrior Clasrio iiiobts aîs don Titvl dor loutoii 15-ilion>luii^' n» 
Iriiudo p‘wiiUK*u. imd dio Aii.dolil 'mir daliîu zwookot, Iniile mis dor ('milrilmrh'U zu Mdz«'U. IVr-
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loAN Budai-Deleanu

KURZGEFASSTE BEMERKUNGEN ObER BUKOW1NA,s

24.

Unter dcm Namen Bukowina versteht man jetEum jenes Lândchen, welches 
vorhin ein District von der Obermoldau ausmachte und welches im Jahre 1774 
dem Erzhause Oesterreich von der Ottomanischen Pforte mittels einer Conveniion 
abgetreten wurde; es enthăit in sich beilăufig 160 Meilen in die Breite und 20 in die 
Lange1.

* Aceste .Observapum scurte asupra Bucovinei" s’au găsit la Lemberg între hârtiile şi manuscriptele 
rimase pe urma lui loan Budai-Deleanu. Ele se găsiau in posesiunea lui Lewando-wski, probabil 
ginerele lui Budai-Deleanul, dela care Ic-a dobândit George Asachi la 1868. Cu ordinul No. 6398 dela 
22 Maiu 1869, manuscriptul fu transmis Muzeului de Antichităţi din Bucureşti. Dela acest muzeu 
manuscriptul trecu la Academia Română conform decretului regal No. 519 dela 10 Fevniarie 1903. 
Legat intr'un volum cu Lexiconul „latino-romaenicum seu valachicum" manuscriptul se păstrează azi 
în colecţiunilc Academici Române sub signatura M\\. Budai XIV. - No. 2424. Observaţiile sunt scrise 
pe 36 jumătăţi de coală in 4%a. Scrisoarea este foarte legibllă, stilul c curgător şi aduce mult cu stilul 
oficial al cancelariei austriace. £1 învederează clar că autorul eră un mneţionar distins al acestei 
cancelarii. ŞI de fapt noi ştim că dânsul iscăliâ intr'o scrisoare citră Şincai dela 1605 ^Magn. et CL D. 
loinnes Budai alias Dealeanu Conslllarius Fori Nobilium de Regno GalizJae*. După 13 ani Budai- 
Deleanu iscăliâ simplu VK. K. Landrac in Lemberg*.

In calitatea sa de consilier pe lângă Gubcrniul dîn Lemberg Budai-Deleanu avu prilej de a se informa 
temeinic asupra referinţelor din Bucovina, care tară pe acea vreme forma o circumscripţie a Gah'ţiei. Ei a 
alcătuit şi primele cărţi didactice pentru şcolile din Bucovina. In calitate oficială el trebue să fi călătorit 
adeseori la Cernăuţi, centrul adminlsiraţiunii locale, şi să fi adunat Informaţii asupra acestei ţeri 
romăneşd. Pe temeiul informaţiunilor dobândite la faţ a tocului şi cu ajutorul actelor şi rapoartelor 
oficiale, cari ii şuteau la îndemână, el a alcătuit această preţioasă descriere a Bucovinei din punct de 
privire politic, etnografic, administrativ, social şi religios. Aceasta este a doua descriere detailată a 
Bucovinei, (prima se datoreşte boierul! Vasile Balş) izvorită din pana unui autor român. Ea cuprinde o 
critică a scărilor triste din Bocuvina, care este pe căc de aspri şi muşcătoare, pe atât de adevărată.

Timpul alcătuirii acestor .Observaţii* nu se găseşte indicat de autor. In capitolul privitor la 
administraţia politica! a Bucovinei autorul aminteşte insă de o comisiune de anchetă care s*ar fi 
constituit la porunca împăratului pentru a anchetă incriminaţiunile şi denunţurile contra administraţiei, 
in fruntea căreia se găsiâ atunci ca şef al circumscripţiei (l^eishauptmann) boierul Vasile Balş. Din 
dosarele cari s’au păstrat in arhivele curţii imperiale dela Vîena aflăm ci la 1800 s'a alcătuit o comisiune 
specială de anchetă spre a anchetă incriminaţiunile aduse contra lui Vasile Balş din partea adversarilor săi 
din Buc6>dna. Comisiunea a funcţionat foarte lungi vreme fără si fi putut ajunge la un rezultat definitiv. 
Budai-Deleanu scrie .Observaţiunile* sale in al treilea an (im dricten Jahre) de activitate a acesta 
comisiuni de anchetă, prin urmare la 1803. De altfel şl celelalte indicii din cuprinsul Observaţiunlior 
vorbesc pentru anul acesu. Aşă fiind, rămâne stabilit ci Budai-Deleanu a scris .Observaţiile* sale 
privitoare la stairile din Bucovina la anul 1803.

Autorul c aşă de aspru in critica sa - administraţia Bucovinei e zugrăvită in colorile cele mai 
întunecate - încât el, nind in vieaţă, nu se putu cugetă la publicarea lucrării sale. Ea a rămas ded 

■ nepublicati’ ca un preţios monument al timpului intre scrierile sale. Abia P^m-Ilarianu a atras 
atenţiunea asupra valorii istorica a acestui manuscript, (Analele Societăţii Academice Române, III, p. 
105 urm.) Dela comunicatul Iui Papiu-IlarUnu mai trecură alţi 24 de ani, până ce George Bogd^- 
Duică, apreţiind însemnătatea acestei scrieri pentru istorii Bucovinei, o traduse in româneşte şi o 
publică in foiţa .Gazetei Bucovinei* dela Cernăuţi (anul IV, No. 8 urm.). Textul original nemţesc n’a 
fost publicat inci. Am socotit că c bine să-l dau ca anexă la lucrarea mea despre .Romanii şl Rutenii in 
Bucovina* pentru a dobândi o icoană fideli a stărilor din Bucovina înainte de 110 am. Şi aceasta cu 
atât mai vârtos, cu cât autorul eră un Român cu tragere de inimă pentru neamul său. Publicarea 
textului original german se impune şi ca privire la împrejurarea ci .Observaţiile lui Budai-Deleanu 
n’au ajuns incă Ia cunoştinţa istoricilor străini, cari s’au indeletnicic cu btoria Bucovinei.
Suprafaţa Bucovinei de 10441 km are o lungime de 168.7 km, şi o lăţime de 97.7 km.
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